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.'L SANT EVANGELI 

DE 

NOSSÈGNOUR GESU-CRIST 

BBCOUND 

SAN MATTEO. 



9T LiBER de la genealougìa 
■^ de Gesu-Crist, fieul de 
David, Éeul d'Abraam. 

2 Abraam a I ha genera 
Isaac ; e Isaac a 1 ha genera 

. Giacob ; e Gìacob a ] na ge- 
nera Giuda e i so fratei ; 

3 E Giuda a 1 ba genera 
Fares e Zara, da Tamar; e 
Fares a l ha genera Bsrom ; e 
Esrom a 1 ba genera Aram ; 

4 E Aram a 1 ba genera 
Aminadab ; e Aminadab a 1 
ha genera Naasson ; e Naas- 
son a 1 ha genera Salmon ; 

5 E Salmon a 1 ha genera 
Booz, da Kachab ; e Booz a 1 
ba genera Obed, da Ruth ; e 
Obed a I ha genera Jesse ; 

6 E Jesse a 1 ba genera '1 
Re David ; e 'I Re David a 
1 ba genera Saloumoun, da 
conia ck'a l era staila foumna 
d'Uria ; 

7 E Saloumoun a I ha ge- 



nera Roboam ; e Roboam a I 

ba genera Abia ; e Abia a 1 ba 
genera Asa ; 

8 E Asa a I ba genera Gio- 
safat ; e Giosafat a I ha genera 
Joram ; e Joram a I ha genera 
Ozia; 

9 E Ozia a 1 ha genera Gio- 
atam ; e Gìoatam a 1 ha genera 
Achaz ; e Achaz a 1 ha genera 
Ezechia ; 

10 E Ezechia a I ha genera 
Manasse; e Manasse a I ba 
genera Amen ; e Amon a l ha 
genera Giosia ; 

il E Giosia a 1 ha genera 
Jakim ; e Jakini a 1 ha genera 
Gieconia, e i so fratei, circa 
ént '1 temp cb'a soun stait 
traspourtà a Babilonia. 

12 E dop cb'a soun stait tras- 
pourtà a Babilonia, Gieconia 
a 1 ha genera Salatici ; e Sala- 
tici a t ha genera Zorobabel; 

13 E Zorobabel a 1 ha ge- 
nera Abiud; e Abiud a l ha 
genera Eliakim ; e Eliakim a 1 
ha genera Azor; 



14 E Azor a 1 ha genera 
Sadoc ; e Sadoc a 1 ha genera 
Achìm ; e Achim a 1 ha genera 
Eliud ; 

15 E Eliud a I ba genera 
Eleazar : e Eleazar a 1 ha ge- 
nera Mattan; e MEittan a 1 ha 
genera Giacob ; 

16 E Giacob a 1 ha genera 
Giusep, l'omou de Maria, da 
chi a i è nassù-ie Gesù, 't qual 
a i diou Crist. 

17 Coussl tutte le generas- 
sioun, da Abraam fin a David, 
a soun quatordess generas- 
sioun ; e da David fin al temp 
ch'a soun stait traspourtà a 
Babilonia, quatordess generas- 
sioun ; e dal temp ch'a soun 
stait traspourtà a Babilonia fin a 
Crist, quatordess generassioun. 

18 Oura la nascita de Gesu- 
Crist àie arriva de sta ma- 
nera. Coum Maria, soua 
mare, a l era staita proumé- 
tùa a Giusep, denans ch'a 
fussou ensem, a s'è trouvà-sse 
grossa per touperassioun del 
Spirit Sant. 

19 E Giusep, so mari, perché 
ch'a 1 era giust, e ch'a voulia 
nen lévé-ìé la riputassioun, a 
l'ha voulsù-la mandé via se- 
gretament. 

20 Ma mentre ch'a pensa- 
Tou a ste cose, eccou, l'angel 
del Segnour a 1 è appares- 
sìl-ie én seugn, e a 1 ha di-ie : 
Giusep, fieul de David, tem 
nen d arseivi Maria tona foum- 
na, perché lon ch'a 1 è stait 
councepi ént chila, a 1 è dal 
Spirit Sant. 
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21 E a farà un fieul, e fi 
butterss nom Gesù ; perché a 
salverà so popoul d'i so pecà. 

22 Oura tut lon a 1 è arriva, 
per ch'a fussa adempì lon che 
'1 Segnour a 1 avia parla per 
bouca del Proufeta, disand : 

23 Eccou, la Vergine a sarà 
grossa, e a farà un fieul, e a i 
buttéran nom Emmanuel, loti 
ch'a veul dì, Diou coun uoui. 

24 Giusep dounque essend 
désvià da so seugn, a 1 ha 
fait counfourma l'Angel del 
Segnour a 1 avia coumandà- 
ie, e a I ha ricevi^ soua 
foumna. 

25 Ma a l'ha nen toucà-la 
fin a tant ch'a I ha avìl fait so 
fieul prim^enit; e a 1 ha but- 
tà-ìe nom Gesù. 

GAP. II. 



/^URA Gesù essend nassù a 
'-' Betleem sita de Giuda, 
del temp del Re Erod, a s'è 
védù-sse arrivé a Gerusalem, 
de Magi ch'a veniou dal Levant, 

2 Disand: Doua ! è-lou 'I 
Re d'i Ebreou ch'a 1 è nassù ? 
perché i avouma vedù soua 
staila al Levant, e i souma 
vènù a adouré-lou. 

3 'L Re Erod ch'a l ha sentì 
son, a 1 è restà-ne sbaruà, e tut 
Gerusalem coun chiel. 

4 E avend raduna tutti i 
princìpai sacrifìcatour e i 
Scriba del popoul, a 1 ha 
cìamà-ìe doua '1 Crist a devia 
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5 E a 1 han di-ìe : A Bet- 
ìeem, sita de Giudea; perché 
parei ale scrit da un prou- 
fe(a: 

6 E ti, Betleem, terra de 
Giuda, té seus nen la minima 
fra i cap de Giuda, perché da 
ti a i surtirà '1 coundoutour 
ch'a farà pasture me popoul 
d'Israel. 

7 Anloura Erod avend cia- 
mà en 8eg;ret i Savi, a s'è ìd- 
fourmà-sse da lour del temp 
precis che la steifa a 1 era ap- 
paréssù-ie. 

8 E mandand-ie a Betleem, 
a 1 ha di-ie : Ande, e énfour- 
me-ve coum se dev de coula 
masena; e quand i l'avrl 
trouvà-lou, feraé-lou a savei, 
per tant ch'i vadou eacoura mi, 
e ch'i l'adorou. 

9 £ sti'Ssi, senti ch'a 1 han 
avilt '1 Re, a soun endà-ssene, 
e eccou, la steila ch'a l'aviou 
veda al Levant a eodasia 
deaans a tour, fin ch'a I è 
venùa e ch'a s'è fermà-sse gii 
'1 post doua l'era la masena. ' 

10 E quand a 1 han vedìl 
la steila, a soun arlegrà-ssene 
d'una goi moutouben granda. 

11 E essend entra ént la 
ca, a 1 han trouvà la masena 
coun Maria, soua mare, e a 
rhan adourà-lou, campand-se 
én terra; e dop ch'a 1 han 
butta fora i so tesor, a 1 han 
ufferi-ie de regai, cioè, d'or, 
d'iocens, e de mirra. 

12 E peni essend divina- 
ment averti da un seugn, de 
pi nen toumé da Erod, a soun 



artirà-sse ent so pais, per un' 
autra stra. 

13 Oura artirà ch'a soun 
stait, eccou, l'angel del Sèg- 
nour a 1 è apparessù en seugn 
a Giusep, e a I ha dì-ie : 
Leve-te, pia la masena, e soua 
mare, e scape-te en Egit, e sta 
Il fin a tant ch'i té lou dia; 
perché Erod a sercbérà la 
masena per fé-la raeuiri. 

14 Giusep dounque essend 
désvià, a 1 ha pia de neuit la 
masena e soua mare, e a s'è 
artirà-sse én Egit. 

15 E a i è stà-ie fin a la 
mort d'Erod ; per ch'a fussa 
verifica lon che '1 Ségnour a 1 
avia parla da un proufeta, di- 
sand : 1 1 heu ciamà me fieni 
fora d' Egit. 

16 Anloura Erod vedand 
ch'i savi a l'aviou mìnciounà- 
lou, a I è raountà su le furie, e 
a 1 ha manda a masse tutte le 
masena ch'a l'erou a Betleem 
e én tut so territori, da l'età de 
doui anni ensouta, a tenour del 
temp del qual a s'era esatta- 
ment infourmà-sse dai savi. 

17 Anloura a s'è verificà'^fie 
lon ch'a 1 avia dit Geremìa '1 
proufeta, disand : 

18 A s'è senti-sse én Rama 
un cri, una lamentassioun, de 
piour, e un gran gem : Rachel 
ch'a pioura soue masena, e 
ch'a 1 ha nen vouisù essi coun- 
soulà de lon ch'a soun pi nen. 

19 Ma dop eh' Erod a 1 è 
stait mort, eccou, l'angel del 
Ségnour ale apparéssìl én 
seugn a Giusep, en Egit, 
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20 E a 1 ha di-ie : Le\é-te, 
pia 1 bambÌD e soua mare, e 
vaté-ne al pais d'Israel, perché 
coui ch'a sércavou a leve la vita 
a la maséna a soun mort. 

21 Giusep dounque essend- 
se, desvià a 1 ha pia '1 bam- 
bin e soua mare, e a s'è véoii- 
sséne al pais d'Israel. 

22 Ma quand a 1 ha savù eh' 
Archelaoregnava éo Giudea, a 
la piassa d'Erod so pare, a 1 
ha témil d'andé-ie ; e essend 
divinament averti én seugn, a 
s'è artirà-sse én Galilea. 

23 E essend-ie arriva, a s'è 
stabili-sse ént la sita ch'a 1 
avia nom Nazaret; per ch'a 
fussa verìfica lon eh a I era 
stait dit dai proufeta : A sarà 
clama Nazareno. 

GAP. III. 



I^URA ent coul temp là a i è 
'-' vénù-ie Giouan Batista, 
predicand ent '1 desert de 
Giudea ; 

2 E disand : Counvérti-ve ; 
perché 'l regno del ciel ale 
vésin. 

3 Perché coust-ssi a I è coul 
de chi a 1 è stait parla da Esaia 
i proufeta, disand : La vouss 
de coul ch'a cria ént '1 desert 
ale: Prounte la stra del 
Ségnour, spiane i so vieui. 

4 Oura Giouan a 1 avia soua 
vestimenta de pel de gamel, e 
una sentura de couram d'én- 
tourn ai ren, e so mangè a 1 
era de crave d'i pra e d'amel 
sarvage. 

4 



6 Anlourai abitantdé Geru- 
salem, e de tutta la Giudea, e 
de tut '1 pais d' éntourn al 
Giourdan, a soun venù da 
chiel. 

6 E a l erou batesà d^ chiel 
al Giourdan counfessand i so 
pecà; 

7 Ma coum a vedia diversi 
Farisei e Sadducei ch'a veniou 
a so batesim, alba di-ie : Rassa 
de vipre, chi è-lou ch'a 1 ha 
avérti-ve de schive la colera a 
veni? 

8 Fé dounque d'opere eh' 
a vadou d' accordi coun *1 pen- 
tì ment. 

9 E ste nen a pensé ént vouì 
stess : I avouma Abraam per 
pare ; perché i ve diou che Id- 
diou a peul fé naasi magara 
de ste pere de masena a 
Abraam. 

10 Oura r appia ale già 
butta a la radiss d'i erbou ; de 
manera che ogni erbou ch'a fa 
nen de boun frut a va a essi 
taià, e campa ent '1 feu. 

1 1 Per mi, ì ve batesou d' 
acqua en segn de pentiment ; 
ma coul ch'a ven apress a mi 
a vai pi che mi, e i soun nen 
degn de pourté soue scarpe ; 
coul là a ve batesérà del Spi- 
rit Sant, e de feu. 

12 A 1 ha 80 vai én man, e 
a farà soua aira poulida de 
pianta, e a émbarounérà so 
iburment ént 'l grane ; ma a 
farà brusé la paia al feu ch'a 
sé déstissa mai pi. 

13 Anloura Gesù al è vénù 
da la Galilea al Giourdan vera 



Giouan per essi batesà da 
chiel. 

14 Ma Giouan a sé parava 
fort én disand-ie: I I heu da 
manca d'essi batesà da ti, e ti 
te Tenes da mi ? 

15 E Gesù respotindand, a 
1 ba di-ie : Lasse-me ft per 
adess ; perché coussl a ne 
counven d' adempi ogni gius- 
tissia ; e anloura a Tba lassà- 
\o\xfé. 

16 £ quand Gesù a 1 è stait 
batesà, ale subit apress surti 
d'ént l'acqua, e eccou, '1 ciel 
a s'è duvert, e Giouan a 1 ba 
vist r Spirit d' Iddiou caland 
giù coum una couloumba, e 
venand-ie acol. 

17 E eccou una vouss del 
ciel, disand : Coustissi a I è 
me Fieul ch'i veui tanta ben, e 
a 1 è ent cbiel eh 'i soud 
coumpiasii-me. 

GAP. IV. 



ANLOURA Gesù ale stait 
■^ mena dal Spirit al désert, 
per esse-ie tenta dal demoni. 

2 E quand a 1 ba avù giunà 
quaranta dì e quaranta neuit, 
finalment a 1 ha avù fara. 

3 E '1 tentatour avésìnand- 
se, a 1 ba di-ie : Sé te sexis '1 
Fieul d' Iddiou, dis: Che ste 
pere diventou de pan. 

4 Ma Gesù a I ha risposi, e 
a 1 ba dit ; Ale scrit : L'om 
a vivrà nen mac de pan, ma 
d'ogni parola ch'a'seurt da la 
bouca d'Iddiou. 
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5 Anloura '1 demoni a 1' ha 
traspourtà-lou ent la sìtà santa, 
e a 1' ha buttà-lou éotla part 
la pi auta del tempio; 

6 E a I ha di-ie : Sé te seus 
'1 Fieul d' Iddiou, campe-te 
giù ; perché a 1 è scrit : A cou- 
raandérà a Ì so angel de pour- 
té-te ent soue man, per paura 
che to pè a s' eusupa countra 
queich pere. 

7 Gesù a I ha di-ie : A 1 è 
décò scrit : Té tentéras nen 
'1 Ségnour to Diou. 

8 E '1 demoni a 1' ba tras- 
pourtà-lou éncoura su una au- 
tissima mountagna, e a 1 ha 
moustrà-ie tutti i paia del 
mound e soua gloria; 

9 E a 1 ha di-ie : I té darai 
tutte ste cose, se proustrà én 
terra, té ro'adores. 

10 Ma Gesù a 1 ha di-ie: 
Va via, Satan ; perché a 1 è 
scrit: T'adoréras 1' Segnour 
to Diou, e té lou serviras chiel 
soul. 

11 Anloura '1 demoni a 1' 
ba lassà-lou, e eccou, i angel 
a soun avésinà-sse, e a J'bao 
sérvi-lou. 

12 Oura Gesù avend senti 
dì che Giouan a 1 era stait butta 
én presoun, a s' è artirà-sse en 
Galilea. 

13 E avend lassa Nazaret, 
a 1 è éndait a sté a Capernaum, 
sita maritima, su le fin de 
Zàbulon e de Neftali. 

14 Per ch'a fussa verifica 
lon ch'a I era stait dit dal 
proufeta Esaia, disand : 

15 'L pais de Zàbulon, e '1 



paia de Neftall, vers la stra del 
mar, per delà del Giourdan, la 
Galilea d'i Gentii ; 

16 Coul popoul, ch'a 1 era 
asseta ènt le tenebre, a 1 ha 
védù una graa luce ; e a coui 
ch'a 1 erou asseta ént la regioun 
e ent l'oumbra de la mort, la 
luce a s'è levà-sse. 

17 Dop anloura Gesù a 1 ha 
prinsìpià a prediche, e a dì : 
Counverti-ve ; perché '1 regno 
d' Iddiou a I è vesm. 

18 E mentre che Gesù a 
caminava '1 loung del mar de 
Galilea, a 1 ha vedù doui fratei, 
cioè; Simoun, eh' a l è peui 
stait ciamà Pietrou, e Andrea 
80 fratei, ch'a campavou i so 
filar ént '1 mar ; perché a l'erou 
pescadour. 

19 E a 1 ha di-ie : Veni-me 
apress, e ì ve farai pescadour 
d omini. 

20 £ dal moument a 1 han 
pousà 11 i so filar, e a l'han 
segultà-Iou. 

21 E da 11, essend endait pi 
anans, a I ha vedìl doui aiti 
fratei, Gìacou fieni de Zebedeo, 
e Giouan so fratei, ént una 
barca, coun Zebedeo so pare, 
ch'a coumoudavou i so filar, e 
a 1 ha ciamà-ie. 

22 E lassand 11 del coulp la 
barca e '1 pare, a soun andà-ie 
apress a Gesù. 

23 £ Gesù a endasia per 
tutta la Galilea, insegnand ent 
soue sinagoghe, predicand l'- 
evangeli del regno, e guarìand 
ogni sort de maladie e ogni 
8ort d'enfirmità fra '1 popoul. 



24 E soua riputassioun a 1 
è courùa per tutta la Siria ; e 
a i presentavou tutti coui ch'a 
stasiou mal, tourmentà da di- 
verse maladie, i endemonià, i 
lunatic,i paralitic; eaiguaria. 

25 E una gran furfa de po- 
poul a lou seguitava da la Gali- 
lea, da Decapolis, da Geru~ 
salem, da la Giudea, e dal délà 
dèi Giourdan. 

CAP. V. 

Ifasitgnour predica tu una moantagtm. 

r\VKA Gesù vedand tut stou 
'-' popoul, a I è mountà su 
'na raountagna ; e peui essend- 
se asseta, i sodissepoul a soun 
avèsinà-sse de chJel ; 

2 E quand a I ha a.\ò. cou- 
meosà a parie, a i insegnai^ 
de sta manera : 

3 Beati soun i pover én spi- 
rit; perché 'I regno del ciel a 
1 è per lour. 

4 Beati soun coui ch'a pi- 
ourou; perché a saran coun- 
soulà. 

5 Beati soun coui ch'a usou 
d'umanità; perché a arditeran 
la terra. 

6 Beati soun coui ch'a I 
han fam e sé de la giustissia ; 
perché a saran soudìsfait. 

7 Beati soun i misericour- 
dious; perché a i saràfait mi- 
sericordia. 

8 Beati soun coui cb'a soun 
poulit de coeur; perché a ve- 
dran Iddiou. 

9 Beati soun coui ch'a prou-v 
curou la pass : perché a sarai) 
ciamà fieui d'Ida iou. 



10 Beati soun coui ch'a Boun 
perseguita per la giustissia; 
perche 'I regno d'Iddiou a 1 è 
per lour. 

] l I sari beati quand a 1 
avran ingiurià-ve e persegui- 
tà-ve, e quand, én causa de 
mi, a 1 avran dit falsament 
countra touì ogni sors de mal. 

12 Arlegre-ve, e sauté de 

foi ; perché vostra mercede a 
è granda al ciet ; perché a 1 
è decò parei ch'a 1 han perse- 
guita i proufeta ch'a soun staìt 
prima de voui. 

13 I si la sai de la terra; 
me se la sai ven a perdi so sa- 
vour, coun cosa e-lou ch'un 
pourrà salé-la? A vai pi nen 
aut ch'a essi campa fora e scar- 
pisà dai omini. 

14 I si la luce del mound ; 
una sita pousà su una moun- 
tagna, a peul nen essi nas- 
coundùa. 

15 E a s'avisca nen '1 ciair 
per butté-lou souta una mina, 
ma su '1 candele, e a fa ciair a 
tutti coui ch'a soun ent la ca. 

16 £n counseguensa che 
vostra luce a lusa denans a ì 
omini, per ch'a vedou vostre 
boune opere, e ch'a glourifi- 
cou vost Pare ch'a l è al 
ciel. 

17 Ste nen a credi ch'i siou 
venù desféla legge, o i prou- 
feta ; I soun nen vénù per 
annullé-ie, ma per coumpi-ie. 

18 Perché i ve diou in ve- 
rità, che fin che '1 ciel e la 
terra a siou passa, un soul 
pount, o un soul caratter de 
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lettera a passerà nen, ch'ogni 
cosa sìa faita. 

19 Sicché dounque coui 
ch'a 1 avrà manca a un de sti 
menomi coumandament, e ch'a 

I avrà inségna parei i omini, a 
sarà ténù '1 pi pécit al regno 
del ciel ; ma coui ch'a i avrà 
faìt e inségna, a sarà tenìi grand 
ént '1 regno del ciel. 

20 Perché i ve diou, se vos- 
tra giustissia souvrapassa nen 
coula d'i Scriba e d'i Farisei, i 
intrérl nen ént '1 regno del 
ciel. 

21 I avi senti ch'a 1 è stait 
dit ai vei : Té masséras nen ; 
e coui ch'a massérà a sarà mer- 
itevoul del castig del giudissi. 

22 Ma mi i ve diou, che 
cbiounque sé butta en colera, 
sensa causa, countra so fratel, 
a sarà meritevoul del castig 
del giudissi ; e coui ch'a dirà 
a so fratel, Raca, a sarà degn 
del castig del counsei ; e coui 
ch'a i dira, mat, a sarà merite- 
voul del feu de l'infem. 

23 Sé dounque té portes 
toua oublassiouu a l'aitar, e che 

II té t'arcordes che to fratel a 1 
ha queicosa countra ti ; 

24 Lassalìtouaoublassioun 
denans a l'aitar, e va prima a 
fé la pass coun to fratel, peui 
toiirna e ufferis toua oublas- 
sioun. 

25 Fa-che té sie prest d'ac- 
cordi couD toua partia coun- 
traria, mentre che te seus per 
stra coun chila, per paura che 
toua partia counti-aria a te 
daga én man al giudisse, e c^" 
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'1 giudisse a té daga éa man 
del servieDt, e che te sia butta 
én presouD. 

26 la verità i té diou, che 
té surtiras nen da 11, fia a tant 
che t'abbie paga l'ultim qua- 
tfin. 

27 I avi senti ch'a l'è stait 
dit ai veì : Té coumettras nen 
adulteri. 

28 Ma mi i ve diou, che 
chiounque guarda una dona 
coun '1 desideri de gode-la, a 1 
ha già coumes ént so coeur un 
adulteri coun chila. 

29 S'è to euì drit a te fa 
brouncié, gavé-Iou, e campé- 
lou via ; perché a 1 è mei ch'un 
d'i to membri a perissa, che 
sé tut to corp a fussa campa 
ént l'infern. 

30 E sé tona man dritta a 
té fa brouncié, taie-la, e campé- 
la via ; perché a 1 è mei ch'un 
d 'i to membri a perissa, che 
sé tut to corp a lussa campa 
ént l'infern. 

31 A 1 è éncoura stait dit : 
Sé queicadun a manda via sona 
foumna, ch'a i daga la lettera 
de diversi. 

32 Ma mi i ve diou, che 
cbiounque avrà ripudia soua 
fouinna, s'a 1 è nen per causa 
d' adulteri, a la fa diventé 
adultera ; e chiounque sé ma- 
nderà coun la foumna ripudia, 
a fa un adulteri. 

33 I avi décò senti ch'a 1 è 
stait dit ai vei : Fa-te nen sper- 
giuri, ma té rendéras al Seg- 
nour lon che t'avras proumétìl 
coun giurament. 



34 Ma mi i ve diou : Giure 
én manere gnune ; né per '1 
ciel, perché a 1 è '1 trono d'Id- 
diou; 

35 Né per la terra, perché 
a 1 é '1 marcia-pé d'i so pè ; né 
per Gerusalem, perché a 1 è la 
sita del gran Re. 

36 Té giureras décò nen 
per toua testa ; perché té peu- 
les nen fé un cavei bianc o 
neir. 

37 Ma che vostra parola a 
sia: Si, si; no, no; perché Ica 
ch'a sé dis de pi a 1 e cattiv. 

38 I avi senti ch'a l'è stait 
dit: Eui per eui, e dent per 
dent. 

39 Ma mi i ve diou : Arzisti 
nen al mal ; ma sé queicadun 
a té da sii la massela dritta, 
presente-ie décò l'autra. 

40 E sé queicadun a veul 
litighé countra ti, e lévé-te to 
vésti, lasse- ìe eucoura '1 mante!. 

41 E sé queicadun a veul 
oubblighé-te a endé énsem a 
chiel doni mia, va-ne quat. 

42 Da a coul ch'a te ciama, 
e stravié-te nen da coul ch'a 
veul émprumudé da ti. 

43 I avi senti ch'a 1 é stait 
dit : Té vourras ben a to pros- 
sim, e mal a to nemis. 

44 Ma mi i ve diou : Bés- 
ogna Toulei ben a vostri nemis, 
e beoedi coui ch'a ve maledis- 
sou ; fa de ben e coui ch'a ve 
veulou mal, e preghe per coui 
ch'a ve maltrattou, e ve mou- 
lestiou. 

45 Per ch'i sie i fieni de 
vost Pare ch'a 1 è al ciel ; 



perché a fa leve so soul su i 
gram, e su la brava gent, e a 
manda soua pieuva su i giust, 
e su ì ingiust. 

46 Perché s'i veuli mac ben 
a coui ch'a ve veulou ben, che 
mercede è-Iou ch'i n'avri? fin 
a coui del peage lou fan-ne Den 
decò? 

47 E s'i si grassious mac 
énvers a vosti fratei, cosa fe-ve 
de pi che i aiti ? Fin a coui del 
peage lou fan-ne nen décò ? 

48 Besognaessiperfet,coum 
vost Pare ch'a 1 è al elei ale 
perfet. 

CAP. VI. 

CmiaiinvattioundS la Predica de Gem^Crist 

T>iE guarda de nen fé vostra 
-'- limozna denans a i omini, 
per esse-ne guarda; sedénò i 
n*arsevrì nen la mercede da 
vost Pare ch'a 1 è al ciel. 

2 Quand dounque te faras 
toua limozna, fa nen souné la 
troumba denans a ti, coum a 
fan i ipocrita ent le sinagoghe, 
e ent le countrà, per essé-ne 
ounourà da i omini ; en verità 
i ve diou, ch'a risseivou soua 
mercede. 

3 Ma quand te fas toua li- 
mozna, che toua man senistra 
asappianenlonch'afaladrìtta; 

4 Per che toua limozna a sìa 
en segret ; e to Pare ch'a ved 
lòn eh'a sé fa en segret, a t'ar- 
coumpenserà publicament. 

5 È quand te preghéras, fa 
che té sies nen coum i ipoc- 
rita ; perché a i pias de preghé 
bel e drìt ent le sinagc^he e 



ai cantouD de le countrà, per 
essi vist da i omini ; in verità 
ì ve diou, ch'a risseivou soua 
mercede. 

6 Ma ti, quand te preghes, 
intra ent toua stansa, e avend 
sarà la porta, prega to Pare, 
ch'a 1 è éut coui post segret ; 
e to Pare ch'a te ved ent coni 
post segret, a t'arcoumpenserà 
publicament. 

7 Oura quand i preghe, use 
nen de rìpetissioun ch'a soun 
inutil, coum a fan i pagan ; 
perché a sé fìgurou d'essi esaudì 
én parland moutouben. 

8 Sicché dounque semie-ie 
nen ; perché vost Pare a sa de 
cosa i avi da besogn, denans 
ch'i i lou ciatne. 

9 Voui dounque, preghe 
coussì: Nost Pare che té seus 
al ciel, to nom a sia santifica. 

10 To regno a vena, toua 
voulountà a sia faita sii la terra 
coum al ciel. 

1 1 Da-ne encheui nost pan 
coutidian. 

12 E pérdouoe-ne i nostri 
debit, coumnoui iperdounouma 
a coui ch'a 1 han ouffendiì-De. 

13 £ lasse-ne nen toumbé 
én tentassioun; ma libere-ne 
d'ogni mal. Perché a 1 è a ti 
ch'a aparten '1 regno, e la pou- 
tensa, e la gloria per sempre. 
Amen. 

14 Perché sé voui ipérdoune 
ai omini i so mancament, vost 
Pare ch'a 1 è al ciel, a ve per- 
dounérà decò i vostri manca- 
ment, 

15 Ma se voui ì perdoune 
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nen ai omini i so mancament, 
vost Pare a ve perdounérà décò 
nen i vostri mancament. 

16 E quand i giunerì, pie 
nen un'aria malinconica, coum 
a fan i ipocrita ; perché a se 
rendou desfigurà ; per che le 
gent a vedou ch'a fan digiun ; 
in verità i ve diou, ch'a arseì- 
vou 9oua mercede. 

17 Ma ti, quand té fas di- 
giun, ouns toua testa, e tavé-te 
'1 moustas ; 

18 Per ch'a s'accorzou nen 
i omini che te ginne, ma to 
Pare ch'a 1 è present éot to 
leug segret ; e to Pare ch'a te 
ved én to leug segret, a t'ar- 
coumpenserà én public. 

19 Émbaroune-ve nen de 
tesor su la terra, ch'i verm e 
'I rusou a counsumou, e ch'i 
lader a pertusou e robou. 

20 Ma émbaroune-ve de 
tesor ént 'I ciel, dona i verm e 
'i rusou a counsumou niente, e 
doua i lader né a pertusou né 
a robou. 

21 Perché doua a 1 é vost 
tesor, là décò sarà vost coeur. 

22 L'eui a 1 é la luce del 
corp; sé dounque to euì a 1 è 
poulit, tut to corp a sarà illu- 
mina. 

23 Ma sé to eui a 1 è mal 
dispost, tutto corp a sarà tene- 
brouss ; se dounque la luce 
ch'a 1 è ént ti a I e mac tene- 
bre, quant saran-ne grande le 
tenebre stesse ! 

24 Gnun a peni servi doui 
padroun ; perché, o a vourrà 
mal a un, e a vourrà ben a 
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l'aut ; o a s'affessiounérà a un, 
e dépresiérà l'aut; i peuli nen 
servi Diou e Mammoun. 

25 Sicché i ve diou : Crus- 
sie-ve nen per vostra vita, de 
lon ch'i avrì da mangé, o da 
beivi ; né per vost corp de cosa 
i sari vésti ; la vita é-la nen de 
pi che '1 nutriment, e l' corp pi 
che la véstimenta? 

26 Guarde i ousei del ciel ; 
perché né a sémenou, né a més- 
fiounou, né a fan de baroun ént 
i grane, e però vost Pare ch'a 
1 è al ciel a i gouerna ; è-lou 
ch'i vali pa moutouben de pi 
che lour ? • 

27 E chi é-lou coul tra de 
voui ch'a forsa crussi, a peussa 
giounté un mes rass a soua 
taia ? 

28 E perché se-ve én crussì 
de la véstimenta ? émpare 
coum a cressou i liri d'i camp ; 
né a travaiou, né a filou ; 

29 Però i ve diou, che fin a 
Saloumoun, ént tutta soua 
gloria, a l é nen stait vésti 
coum un de lour. 

30 Sé dounque Iddiou a 
creuv parei i camp d' un'erba 
ch'a sta encheui, e chedouman 
a 1 è campa ent 'l fourn, ve 
véstirà-lou nen preferibilment, 
o gent de poca fede ? 

31 Sicché crussie-ve nen, 
disand : Cosa avroum-ne da 
mangé o da beivi ? o de cosa 
saroumé-ne vésti ? 

32 Perché i pagan a sercou 
tutte ste cose; ma vóst Pare 
ch'a 1 é al ciel a sa ch'i avi da 
besogn de tutte ste cose. 



33 Ma serche primament '1 
regno d'Iddìou e soua gius- 
tissia, e tutte ste cose a ve 
saran daite su 'I patt. 

34 Cru8sie-ve dounque neo 
del landoumaD ; perche 'I laa- 
doumaa a 1 avrà cura de lon 
ch'a i touca, basta a ogni dì 
soua peoa. 

GAP. VII. 



GiUDicHE nen, per nen essi 
giudica. 

2 Perché de l'istess gìudìssi 
ch'i fari d'i autri, i sari giudica 
voui ; e de l'istessa mésura 
ch'i mésurerl i autri, a ve me- 
sureran reciprocameot. 

3 £ perché guardes-tu la 
busca ch'a 1 è ént l'eui de to 
fratel, e te t'accorze nen che 
ti te 1 has un traou ent l'eui ? 

4 O coum è-lou che te die 
a to fratel : Pérmét-me ch'i te 
gavou coula busca d'ént l'eui ; 
e eccou, che te l has un traou 
ent'l tò? 

5 Ipocrita, coumensa a leve 
'1 traou d'ént to eui, e apress 
de loQ té védras coum te l'avras 
da fé per leve la busca d'ént 
l'eui de to fratel. 

6 Da nen le cose sante at 
can, e catnpe nen vostre perle 
déuans ai porc, per paura ch'a 
i scarpisou, e che arvoultaud- 
se, a Té buttou a toc. 

7 Ciame, e a ve sarà dait ; 
serche, e i treuvéri; tabusse, 
e a ve deurviran. 

8 Perché chiounque a cla- 
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ma, a ricev ; e chiounque serca, 
a treuva; e a deurviran acoul 
ch'a tabussa. 

9 Ma qual è-lou coul om 
fra voui autri ch'a da una 
pera a so fìeul, s'a i cìama de 
pan? 

10 E s'a i clama un pess, a 
i darà-lou una serp ? 

11 Sé dounque voui autri, 
ch'i si cattiv, 1 savi benissim 
dé-ie de boune cose a veste 
maséna, pense en poc quantou 
pi vost Pare ch'a 1 è al ciel, a 
darà de ben a couì ch'a ì n'a 
ciamou ? 

12 Én counseguensa tutte 
le cose ch'i veuli ch'i omini 
a ve fassou, fe-ie decò a lour 
l'istess ; perché a 1 è la legge 
e i proufeta. 

13 ÉDtreperlaportastreita; 
perché a I è la porta larga e la 
stra grossa ch'a menou a la 
pérdissioun, e a i n'a i è.mou- 
touben ch'a introu da cousta. 

14 Perché la porta e la stra 
ch'a menou a la vita a sous 
strette ; e a i n'a i è pochi ch'a 
i treuvou. 

15 Oura pie-ve guarda d'i 
proufeta faus, ch'a venou da 
voui coun '1 vésti da moutoun, 
ma che per drìnta a soun de 
lu ravas. 

16 I counossérl quai a soun 
dai so frut. A se cbeuilou 
d'uà su le spine, o de fig su i 
card ? 

17 Coussl ogni boun erbou 
a fa de bouna ^uta ; ma '1 cat- 
tiv erbou a fa de fruta grama. 

18 L'erbou boun apeul nen 



fé de fruta grama, né l'erbou 
gram de fruta bouna. 

19 Tut erbou ch'a fa nea 
de bouna fruta a sé taia, et a 
Ee campa ent '1 feu. 

20 I i counosseri dounque 
a i so frut. 

21 Tutti coni ch'a me diou : 
Nossegnour ! Nossegnour ! à 
ìntréran nen ent '1 regno d' 
Iddìou, ma coul ch'a fa la 
voulountà de me Pare ch'a 1 è 
ent '1 cìel. 

22 Diversi a me diran ent 
coui di li : Nossegnour I Nos- 
segnour ! l'oumé-ne nen prou- 
fetisà a to nom ? e l'oumé-ne 
pa scassa i demoni a oom tò ? 
e l'oumé-De pa fait tanti mira- 
coul a nom tò? 

23 Ma mi i direu anioura 
tut frane : I 1 heu mai arcou- 
noussìi-ve ; artire-ve da mi, 
vouì autri ch'i ve de a l'ini- 
quità. 

24 Chi se sia ch'a sent ste 
parole ch'i diou, e ch'a ì butta 
CD pratica, i lou paragounereu 
a 1 om prudent ch'a 1 ha fa- 
bricà soua ca su la rocca ; 

25 E quand la pieuva a 1 è 
toumbà, e ch'i tourent a soun 
vénù, e ch'i vent a 1 han souf- 
fià, e ch'a I han dait countra 
sta ca, a 1 è nen toumbà, 
perché ch'a 1 era foundà sii la 
rocca. 

26 Ma chi se sia ch'a senta 
ste parole ch'i diou, e ch'^t i 
butta nen én pratica, a smiérà 
a Tom sensa sérvel, ch'a 1 ha 
fabricà soua ca su la sabbia ; 

27 B quand che la pieuva 
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ale toumbà, e ch'i toureut 
a soun veni), e ch'i vent a 1 
han soufiìà, e ch'a l han dait 
countra sta ca, a 1 è rubata 
gii), e soua mina a 1 è staita 
granda. 

28 Oura a 1 è arriva che 
quand Gesù a I ha avù termina 
stou discours, le troupe a soua 
staite stupie de soua doutrina ; 

29 Perché ch'a i moustrava 
coum avend d'autourità, e nen 
parei d'i Scriba. 

GAP. VITI. 

Geitt-Criil a guarii un leprou», e 'l t'ércinnir 
<r«n capitelli, e la madona de PUlnm. t 
Ctrgeieman. 

ir< QUAKD ch'a 1 è stait cala 
*-^ giìl de la mountagna, de 
g^n troupe de gent a soun 
buttà-ssie apress. 

2 E eccou, un leprous eh' 
arriva e ch'a s'è éngénouià-ssie 
aldénans, disand-ie : Ségnour, 
sé té veules, té peules rend-me 
poulit. 

3 EGesuspourzandlaman, 
a l'ha toucà-lou, disand : I lou 
veni, sia poulit ; e del coulp 
soua lepra a 1 è staita guarìa. 

4 Apress de lon Gesù a t ha 
di-ie : Pie-te guarda de di-lou 
a nessun ; ma va, fa-te vedi al 
sacrificatour, e uflFris '1 doun 
che Mose a I ha coumandà, 
afin che lon a i serva de testi- 
mouniansa. 

5 E quand Gesù a ! è stait 
entra ent Capernaum,un capi- 
tani a i ven a l'incountr', pre- 
gand-lou, 

6 E disand: Segnour, me 



servìtour ale paralitic ént 
mìa ca, e a patìs moutou- 
ben. 

7 Gesù a i dis: I andreu e 
ì lou guarìreu. 

8 Ma'lcapitamairispound: 
S%nour, i soan oen degn che 
té vene sout a me cuvert ; ma 
dis mac la parola, e me servi- 
tour a sarà guari. 

9 Perché mi istess, ch'i soun 
UD om coustitui sout a la pou- 
teusa dun aut, ì heu sout a mi 
de geni de guerra, e i diou a 
un : Va, e a va ; e a un aut : 
Ven, e a ven ; e a me ser- 
vitour; Fa lon, e a lou fa. 

10 Gesù avend senti lon, a 
se n'a stupia, e a 1 ha dit a coui 
eh 'a i véuiou apress ; Én ve- 
rità, i ve lou diou ch'i heu nen 
trouvà, anche én Israel, una 
fede coussì granda. 

1 1 Ma i ve diou che diversi 
a veneran d'ourient e dal po- 
nent, e ch'a saran a taula ént 
'1 regood'Iddiou, counÀbraam, 
Isaac, e Giacob. 

12 E i fieui del regno a sa- 
ran campa ént le tenebre de 
fora, doua ch'a i sarà de piour 
e de rabbia. 

13 Anloura Gesù a i dis al 
capitani : Va, e ch'a te siafait 
secound che te l'has credìk. £ 
a l'istess'oura so servitour a 
s'è trouvà-sse guari. 

14 Peui Gesù esaend vénù 
ent la ca de Pietrou, a ved la 
madona de Pietrou ch'a l'era 
ent '1 let, e ch'a 1 avia la frev. 

15 Eavend-ietoucàlamao, 
la frev a s'è endà-ssene ; peni 
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chila a s'è levà-sse, e a 1 ha 
servi-ie. 

16 E la seira essend vénùa, 
a t han presentà-ie diversi em- 
poussessà dal demoni, e chiel 
coun sona parola a 1 ha scassa 
d'ént lour ì spirit malign, e a 1 
ha guari tutti coui ch'a stasiou 
nen ben. 

17 De manera ch'a s'è verì- 
ficà-sse lon ch'a t avia dit 'I 
proufeta Esaia, én disand : A 
1 ha pia nosti langour, e a 1 
ha pourtà noste maladie. 

18 Oura Gesù vedand-se 
éntourn de gran troupe de 
gent, a 1 ha coumandà de 
passe a l'autra riva. 

19 E un Scriba approussi- 
mand-se, a i dis ; Me padroun, 
ì andreu apress a ti dapértut 
doua che t'andras. 

20 E Gesù a i dis : Le voulp 
a 1 han de tane, e i ousei dèi 
ciel a 1 han de ni, ma '1 Fieul 
de l'om a 1 ha nen doua a peus- 
sa arpousé soua testa. 

21 Peui un'aut d'i so dis- 
sepoul a ì dis : Segnour, pér- 
mét-me d'andé prima a sou- 
téré me pare. 

22 E Gesù a i dis : Ven-me 
apress, e lassa i mort a sou- 
léré i so mort. 

23 E quand a 1 è stait entra 
ént la barca, i so dissepoul a i 
andasiou apress. 

24 E eccou, a s'è lévà-sse 
su '1 mar una tempesta tantou 
grossa, che la barca a 1 era 
cuverta da le ounde ; e Gesù 
a durmia. 

25 £ i so dissepoul a soua 
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vcnù e a l'haa desvià-loa, di- 
sand-ie : Segnour, ealvè-ne, ì 
andouma a perì. 

26 E chìel a i dìs : Perché 
ève paura, gent de poca fede ? 
Anloura essend-se aussà, a I ha 
parla couD forsa ai vent e al 
mar, e a s'è fà-sse una gran 
calma. 

27 E coui cKa lerou lì a. sé 
stupiou, e a disìou : Chi è-lou 
coust-ssi che fin ai vent e al 
mar a i ubbidissou ? 

28 E quand a l è stait passa 
da l'autra part, ent '1 pais d'i 
GergeseniaD, doui empoussessà 
dal demoni essend surti da le 
toumbe, a i venou al incountr', 
e a l erou coussì pericoulous 
che nessun a poudia passe per 
coula stra 11. 

29 E eccou, eh 'a se buttou a 
crìé, disand : Cosa i è-lou entra 
noui e ti, Gesù Fieni d'Iddiou, 
seus-tu venù-ne a tourmenté 
ensi-ssi denans del temp ? 

30 A i era pa vaire lountan 
da lour un troup d'animai ch'a 
pasturavou. 

31 E i demoni a lou prega- 
vou, disand ; Se te ne campe 
fora, permet-ne ch'i se n'a va- 
dou ent coul troup d' ani- 
mai. 

3^ E chiel a i dis: Ande; 
e lour essend surtì, a sé n'a van 
ent '1 troup d'animai ; e eccou, 
tut 1 troup d'animai a s'è pre- 
cipità-sse ent '1 mar, e a soun 
tutti mort ent l'acqua. 

33 E coui ch'a i guemavou 
a soun scapa ; e essend venù 
ent la sita, a I han countà tutte 
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ste cose, e lon ch'a 1 era arrìvà 
ai empoussessà del demoni. 

34 E eccou, tutta la sita a 
1 è andaita a l'incountr' de 
Gesuj e avend-lou védù, a 
l'han pregà-lou d'artiré-sse da 
so pais. 

GAP. IX. 

Geiu-CrUt a ffuarU diverte naladit. A or. 
MUrite wtafia noria. 

A KLouRA essend entra ent 
^*- la barca, a I ba tournà 
passe '/ mar, calè veoiì ent 
soua sita. 

2 E eccou, a 1 han presentà- 
ìe un paralitic cougià ent un let. 
E Gesù védand la fede de 
sti-ssi, a i dis al paralitic : Pia 
boun courage, me fieul ! i to 
pecà a té soun perdounà. 

3 E eccou, queicadun d'i 
Scriba a disiou ént lour: 
Coust-ssi a béstemia. 

4 Ma Gesù counéssand'lso 
pensè, a i dis : Perché pense-ve 
mal ént vesti coeur? 

5 E di-me en pò, è-lou pi 
facil de di : I to pecà a té soun 
perdounà ? o de di : Ausse-te, 
e marcia? 

6 Oura per ch'i sappie che 
'1 Fieul de Tom a 1 ha '1 pouter 
su la terra de perdounè i pecà, 
a i dis anloura al paralitic : 
Ausse-te, caria to let e vat-ne 
a toua ca. 

7 E a s'è lévà-sse, e a 1 è 
éndait a soua ca. 

8 E le troupe de gent avend 
védìl Ioli, a 1 erou bel e stupie, 
e a dasiou gloiia a Diou d'aveì 
councedù una poutensa sìmil 
ai omini. 



9 Peuì 'Gesù andasaod pi 
anaos, a 1 ha védù un om eh a 
se Clamava Matte, asseta al leug 
del peage, e a i dis ; Ven-me 
apress ; e cbiel a s'è aussà-sse 
e a I è éndà-ie apress. 

10 E mentre che Gesù a 1 
era a taula ent la ca de Matte, 
eccou, diversi de coui del 

reage, e de gent grama, ch'a 
erou venù il, a soun butta- 
sse a taula coun Gesù e i so 
dissepoul. 

Ili Farisei vedand Ioli, a I 
han di-ie ai so dissepoul : 
Coum è-lou che vost padroun 
a mangia coun coui dèi peage 
e de grame gent ? 

12 Ma Gesù, avend senti 
lon, a i dis : A 1 è pa coui ch'a 
stan ben ch'a 1 han da besogn 
dtil medie, ma a 1 è coui ch'a 
stan mal. 

13 Ma eode, e érapare lon 
ch'a veulou di ste parole : I 
veui la misericordia e nen '1 
sacrìfissi ; perché i soun nen 
venù per ciamé al pentiment i 
giust, ma i pecatour. 

14 Anloura i dissepoul de 
Giouan a soun venù da chiel, 
cai han di-ie ; Per cos'è-lou 
che noui autrl e i Farisei Ì 
giunoumou souvent, e i te dis- 
sepoul a giunou nen ? 

15 E Gesù a i ha risposi: 
Le gent de la stausa de l'spouss 
peule-ne essi cìagrin mentre 
ì'spouss a 1 è coun lour? ma a 
veneran coui dì che l'spouss a 
i sarà leva, calè anloura ch'a 
giiiaeran. 

16 E decò a i è nessun ch*a 
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butta un tacoun de pann neuv 
a un vesti frust ; perché lon 
ch'a se butta per.tacouné, a 
scianca '1 vesti, e '1 pertus a 

se slarga. 

17 A se butta pa decò de 
vin neuv ent de vass frust; 
sedenò i vass a saoutou, e *1 vin 
a sé versa, e ì vass a soun per^ 
dìl ; ma a sé butta '1 vin neuv 
ent de vass neuv, e a se coun- 
servou tut i doui. 

18 Mentre a i disia ste cose, 
eccou ch'a i arriva un segnour, 
ch'a s'è éngénouià-ssie al de- 
nans, disand-ie : Mia fia a 1 è 
già morta, ma ven, e posa toua 
man su chila, e a vivrà. 

19 £ Gesù essend-se anssà, 
ale éndà-ie apress coun i so 



20 E eccou, una foumna 
ch'a patìa da doudess anni 
una perdita de sang, a i ven 
da dare, e a i touca '1 bord de 
soua véstimenta. 

21 Perché a disia ent chila: 
S'i peus mac touché soua vés- 
timenta, i sareu guaria. 

22 E Gesù essend-se voultà, 
e guardand-la, ai dis: Pia 
boun courage, mia fia! toua 
fede a 1 ha salvà-te; e ent 
coui moument la foumna a 1 
è guarìa. 

23 Quand dounque Gesù a 
1 è arriva a la ca de coui seg- 
nour, e ch'a 1 ha védii i soun- 
adour, e un troup de gent ch'a 
fasiou un gran rumour, 

24 A 1 ha di-ie : Artire-ve, 
che la iìa a 1 è nen morta, ma 
a deurm ; e a lou minciounavon. 
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25 Sicché dop d'avei fait 
seurti tut coul troup, a 1 è en- 
tra, a 1 ha pia la mao de la 
gìouvenotta, e chila a s'è aus- 
sà-sse. 

26 E la neuva a s'è sbar- 
dà-ssene per tut coul paìs. 

27 E én mentre che Gesù 
a passava un pò pi lountan, 
doui borgnou a soun buttà- 
fisie apress, criand e disand : 
Fieul de David, abbia coum- 
passioun de noni. 

28 B quand eh 'a 1 è arriva 
éot la ca, coni borgnou a soun 
approassìmà-ssie, e chiel a 1 
hadi-ie; Credi-ve ch'i peussa 
fé lon ch'i me dame ? Lour a 
1 han rispoundù-ìe : Si, vera- 
ment, Ségnour. 

29 Anloura a I ha toucà-ie 
i eui, disand : Gh'a ve sia fait 
secound vostra fede. 

30 E i so eui a se soun du- 
vert; e Gesù mtnacciand-ie a 
1 ha prouibì-ie, disand : Fie-ve 
guarda che nessun a lou sap- 
pia. 

31 Ma lour essend-sene an- 
dait, a 1 han fait couri soua 
nomina per tut coul pais. 

32 E coum a surtiou, eccou, 
a i presentou un om mut, e 
empoussessà dal demoni. 

33 E quand che '1 demoni 
ale stait scassa fora, '1 mut a 
s'è butlà-sse a parie ; e le gent 
a sé stupiou, disand ; Mai a s'è 
védìl-sse de cose parie én Is- 
rael. 

34 Ma i Farisei a dtsìou : 
A scassa i demoni coun '1 prinsi 
d'i demoni. 
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35 Dura Gesù a ^é n'anda- 
sia ént tutte le sita e ént le 
terre, dasand d'insegnameut 
ént soue sinagoghe, e predi- 
cand '1 vangeli del regno, e 
guariand tutte Hors de mala- 
die, e tutte sors de mangagne 
ént '1 poponi. 

36 E védand i trou p de gent, 
a 1 han fà-ie coumpassioun, 
perché ch'a 1 erou tutti spa- 
tarà e vagabound coum tante 
fee sensa bérge. 

37 E a 1 ha di-ie ai so dis- 
sepoul : Sicur la méssoun a 1 
è grossa, ma a i è pochi ma- 
nouai. 

38 Freghe dounque 'i Seg- 
Dour de la méssoun, ch'a 
manda de manouai a soua 
méssoun. 



I dombt* Apottoui cumà. 

A NLOURA Gesù aveud ciamà 
■^ i so doudess dissepoul, a 1 
ha dà-ie la poutensa su i spirit 
de l'infern per scassé-ie fora 
de coui cKa l trou empoussessà, 
e per guari tutte sors de ma- 
ladic, e tutte sors de man- 
gagne. 

2 E cousti a soun i nom d'i 
doudess apostoul : 'L prim a 1 
è Simoun, ch'a i diou Pietrou, 
e Andrea so fratel, Giacou, 
fieul de Zebedeo, e Giouan so 
fratel ; | 

3 Flip e Bértrourae; Toumà, 
e Matte, coul del peage ; Gia- 
cou, fieul d'Alfeou, e Lebbeou, 
per stranom Taddeou ; 

4 Simoun déCana, e Giuda 



Iscariot, coul istess ch'a l'ha 
peni tradi-lou. 

5 Gesù a 1 ha manda coui 
doudess, e a 1 ha coumandà-ie, 
disand : Énde Dea dai pagan, 
e ÌDtre nen tìnt nessuna sita d'i 
Samarìtan ; 

6 Ma pitost ende da le pe- 
core perdile de la ca d'Israel. 

7 B quand i sari parti, pre- 
diche, disand : 'L regno d'Id- 
diou a s'approssima. 

8 Guarì i malavi, fé poulit 
i leprous, arsussite i mort, 
scasse i demoni d'ent i èmpous- 
tessà; i l'avi rÌcevù-lou gratis, 
de-lou gratis. 

9 Fé gnune prouvisioun né 
d'or né d'argent, né de moun- 
eda ent voste senture. 

10 Né de sac per 'I viage, 
né de doue veste, né de scarpe, 
né de bastoun; perché '1 la- 
vourant a merita soua cibaria. 

UE ent qualounque sita o 
pai» ch'i vade, enfourme-ve 
chi ch'a 1 è degn d'allougé-ve ; 
e ste coun chiel fin ch'i parte 
da li. 

12 E quand i intrerl ent 
queich ca, salute-la. 

13 E se coula ca a n'è 
degna, che vosta pass a vena 
su chila ; ma se a n'è nen 
degna, che vosta pass a tourna 
da voui. 

14 Ma quand queicadun a 
ve ricevrà nen, e a sconterà 
nen voste parole, soupate, 
mentre ch'i parte da coula ca 
da coula sita, la pouver d'i 
voatì pè. 

15 I ve diou én verità, che 
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coui del pais de Sodoma e de 
Gomorra a saran tratta coun 
pi poc rigour al di del giudissi 
che coula sita. 

16 Eccou, i ve mandou 
coum tanti agnei en mes a i 
lu ; guarde dounque d'essi 
prudent coum de serp, e in- 
noucent coum de couloumbe. 

17 E pi'e-ve guarda d'i 
omini ; perché a ve daran ent 
le man d'i councisteuri, e a 
ve daran la frusta ent soue 
sinagoghe. 

18 E i sari mena denans a 
i gouvernatour e anche denans 
a i re, perché de mi, per dé-ie 
testimouniansa de mi e decò 
a le nassioun. 

19 Ma quand a ve pieran, 
butte-ve nen én pena de lon 
ch'i avrì da di, né del coum 
ch'i parlérl, perché ent coui 
moument istess a ve sarà dait 
lon ch'i avrl da di. 

20 Perché a 1 é nen voui 
ch'i parie, ma a 1 è l'Spirit 
de vost Pare ch'a parla ent 
voui. 

21 Oura '1 fratel a darà so 
fratel a la mort, e'I pare soua 
masena ; e le masena a ì daran 
encountra ai so pare e a soue 
mare, e a i faran meuiri. 

22 E i sari oudià da tutti 
per causa de me nom ; ma 
chiounque a tenera boun fin a 
la fin, a sarà salv. 

23 Oura quand i sari mou- 
lestà ent una sita, scape ent 
un'anta ; che en verità i ve lou 
diou, ch'i avrì nen fini de per- 
couri tutte le sita d'Israel, 
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che 'I Fieul de l'om a sia 
venù. 

24 X dissepoul a 1 è nen al 
desoura del magister, né '1 ser- 
vitour al desoura de so pa- 
droun. 

25 A basta al dissepoul d' 
essi parei de so magister, e al 
sérvitour parei de so padroun ; 
s'a 1 han ciamà 'l pare de famia 
Beelzebul, quantou pi a eia- 
méran-ne parei i so doumestic ? 

26 Coussì témì-ie nen. A 
i è niente de strema ch'a vena 
nen al descuvert, né niente de 
segret ch'a vena pa a essi 
counoussù. 

27 LoD ch'i ve diou ént 1' 
scur, di-lou al ctair ; e lon ch'i 
ve diou éat l'ourìa, prediche- 
lou su i cuvert de le ca. 

28 E temi nen coui ch'a 
massou 'i corp, e ch'a peulou 
nen masse l'aDÌma; ma pitost 
temi coul ch'a peni perdi e 
l'anima e '1 corp campand'ie 
ént l'infern. 

29 A se vend-lou nen doue 
passere per un sold ? e pura a 
i n'a i è pa una de lour ch'a 
casca én terra, sensa la vou- 
lountà de vost Pare. 

30 E fin a i cavei de vosta 
testa a soun tutti countà. 

31 Dounque temi de nen; 
i vali de pi che diverse passere. 

32 Chiounque adounque 
ch'a me counfesserà denans ai 
omini, i lou counfesséreu decò 
déoans a me Pare, ch'a l è 
ént '1 ciel. 

33 Ma chi sé sia ch'a m'ar- 
neghérà denans ai omini, ì lou 
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arneghérèu decò denans a me 
Pare, ch'a 1 è ent '1 ciel. 

34 Crédi nen ch'i sia vénù 
a pourté la pass su la terra; 
i soun nen vènù-ie a pourté la 
pass, ma la spa. 

35 Perché i soun venù a 
butte én divisioun '1 fieul coun- 
tra '1 pare, e la iìa countra soua 
mare, e la nora countra soua 
madona. 

36 £ fin a i doumestic d'un 
om a saran i so oemis. 

37 Coul ch'a i è pi car so 
pare e soua mare che ne mi, 
a 1 è nen degn de mi ; e coul 
ch'a i è pi car so fieul o soua 
fia che ne mi, a l è nen degn 
de mi. 

38 E chi se sia ch'a pia nen 
soua crouss, e ch'a ven nen a- 
press a mi, a 1 è nen degn de mi. 

39 Coul ch'a l'avrà coun- 
servà soua vita, al la perdrà; 
ma coul ch'a l'avrà pers soua 
vita per amour de mi, al la 
tournérà trouvé. 

40 Coul ch'a ve ricev, a me 
ricev ; e coul ch'a me ricev, a 
ricev coul ch'a 1 ha mandà-me. 

4 1 Coni ch'a ricev un prou- 
feta én qualità de proufeta, a 
ricevrà la mercede d'un prou- 
feta; e coul ch'a ricev un 
giust én qualità de giust, a 
ricevrà la ricoumpensa d'un 
giust. 

42 E chiounque a l avrà 
dait da beivi mac un bicer 
d'acqua frésca a un de cousti 
pécit én qualità de disse- 
poul, i ve diou én verità, ch'a 
perdrà nen soua ricoumpensa. 
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SupotladiGetu-CrulaiilitiepeultR Giouan 
Batata. RimproMri a le iilà dS Coriuin, 
Bilsaida, Capemaunt, 

1? a 1 è arriva che quand 
'-' Gesù a 1 ha ava fini de de 
sti ìnsegnament a i so doudess 
dUaepoul, a 1 è partis-ne da 
coul post, per ende a insegne e 
prediche ent aoue sita. 

2 Oura Giouan, che d ent 
soua presouD a 1 avia senti 
parie de le opere de Gesu- 
Crist, a I ha maodà-ìe doui 
d'i 80 dissepoul per di-ie : 

3 Seu8-tu coul ch'a devia 
tcdì, s'i dévouma aspeté-ne 
UDaut? 

4 E Gesù rispoundand, a I 
ha di-ie : Ande, e fé Vosta re- 
lassìoun a Giouan de lon ch'i 
avi Tedi^ e senti. 

5 I borgnou a védou, i sop 
a caminou, i leprous a soun 
netià, i ciorgn a sentou, i mort 
a arsussitou, e'I Vangeli a 1 è 
predica ai pover. 

6 Ma beato coul ch'a pierà 
nen ent mi moutiv de scan- 
doul. 

7 E coum a se n'andasiou. 
Gesù a s'è buttà-sse a di de 
Giouan a la furfa : Cosa se-ve 
endait a vedi ent '1 desert? 
Una cana soupatà dal vent ? 

8 Ma éncoura, cosa se-ve 
endait a vedi? Un om vesti 
stupendament ben ? eccou, 
coni ch'a soun vésti parai, a 
80un ent i palas reai. 

9 Ma pura, cosa se-ve en- 
dait a vedi ? Un proufeta ? si, 
ch'i ve diou, e pi cbé proufeta. 
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10 Perché coust-ssi a I è 
coul del qual a 1 è scrit : Ec- 
cou, i spedìssou dénans a ti me 
espress, '1 qua! a té prountérà 
la stra dénans a ti. 

U In verità i ve diou, che 
fra coni ch'a soun nassù da 
dona, a i è stà-iene nessun 
maggiour de Giouan Batista; 
ma 'I pi pecit ent '1 regno d' 
Iddiou, a 1 è mag^our de 
chiel. 

12 Ma dal temp de Giouan 
Batista fin al di d'encheui, '1 
regno dèi ciel a 1 è sfoursà, e i 
vioulent a lou piou de forsa. 

13 Perché tutti i proufeta e 
la legge a 1 han proufetisà fin 
a Giouan. 

14 E s'i veuli capi-la, a 1 è 
cou! Elia ch'a devia veni. 

15 Chi ha d'ourie per senti, 
ch'a senta. 

16 Ma a chi avrai-ne da 
paragouné sta geoerassioun 
A sémia a i fieui ch'a stan as- 
seta CD piassa, e ch'a criou a 
so camérada, 

17 E a ì diou; I avouma 
sounà, e voui i avi nen balla; 
i avouma canta de cansoun da 
fé piouré, e voui i avi nen 
piourà. 

18 Perché Giouan a 1 è 
vénìi ch'a 1 era né un man- 
gioun né un bibitour; e a 
diou : A I é émpoussessà dal 
demoni. 

19 A I é peui vénù '1 Fieni 
de Tom ch'a mangia e beiv, e 
a diou : Eccou un mangioun 
e un bibitour, amis de coui del 
peage e de la gent de cattiva 
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vita; ma la sapiensa ale 
staita giustifica dai so fieuì. 

20 Anloura a s'è buttà-sse 
a arproucié a le sita, doua a l 
avia fait moutouben de mira- 
cout, ch'a s'erou neo penti-sse, 

21 Guai a ti, Corasin ! guai 
a ti, Betsaida ! perché s'i mira- 
coul ch'a soun operà-sse ijn 
mes de voui, a fussou arriva ent 
Tir o Sidoun, a i è gran temp 
ch'a sariou penti-sse, curvant- 
se d'un sac e de sener. 

22 Tn counseguensa i ve 
diou, che ent 'I gran di del 
giudissi, Tir e Sidoun a saran 
tratta coun minour rìgour che 
voui. 

23 E ti, Capernaum, che té 
seus staita aussà fin al ciel, te 
saras campa giù fin al infern ; 
perché s'i miracoul ch'a soun 
operà-sse en mes de ti, a fussou 
fa-sse én Sodoma, a sussisteria 
éncoura al di d'encheuì. 

24 In counseguensa i ve 
diou, che '1 pais de Sodoma a 
sarà tratta coun men de rigour 
che ti, al di del giudissi. 

25 Anloura Gesù piand la 
parola,adis: Iterìngrassiou,o 
Padre ! Segnour del ciel e de 
la terra, de lon che t'has nas- 
cost ste cose ai savi e ai dot, 
e che té 1 has fà-ie savei a le 
masena. 

26 A I è coussl, o Padre ! 
perché coussl a I ha piasìl-te. 

27 Ogni cosa a m'è staita 
daita da me Pare ; raa nessun 
a counos '1 Fieul, sédénò '1 
Pare ; e nessun a counos 'I 
Fare, sédénò '1 Fieul, e coul a 
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chi 'I Fieni a 1 avrà ben voulsù 
fé-ie sta rivelassìouo. 

28 Veni da mi, voui tutti 
ch'i si stane e caria; e i ve 
rendéreu servissi. 

29 Butte-ve sii 'I col me 
gioug, e émprendi da mi, ch'i 
soun deus e umil de coeur; e 
i treuvérl ripos a vostre anime. 

30 Perché '1 raè gioug a 1 è 
facii, e me fas leger. 

CAP. XII. 

Dil Sabbal. MìtckouI de Gem~Criit. Del 
pità CMmlra rSpirit Sani. 

"pNT coul temp là Gesù a 
^ andasia un di de Sabbat 
én mes d'un camp de gran ; e 
ì so dissepoul ch'a I aviou fam, 
a soun buttà-sse a gavé de spi, 
e a mangé-ie. 

2 E 1 Farisei ch'a l'ban ous- 
servà-lou, alhan di-ie : Eccou, 
i to dissepoul a fan una cosa 
ch'a 1 è prouibi de fé al ài 
del sabbat. 

3 Ma chiel a I ha di-ie : Ève 
nen lésù lon cb'a I ha fait David 
un di ch'a 1 avia fam, chiel e 
soue gent? 

4 Coum ale entra ent la 
ca d'Iddiou, e a l ha mangia i 
pan de proupeusissioun, ch'a 1 
era nen permes né a chiel né 
ai so de mangé, ma mac ai sa- 
crificatour ? 

5 O ève nen lésii ent la 
legge, ch'i di de sabbat, i sa- 
crificatour, ent 'I tempio, a 
roumpou 1 sabbat, sensa essi 
coulpevoul per lon? 

6 Oura i ve diou, ch'a i è 
sì un ch'a l è aut pi grand che 
'I tempio. 



7 Ma s'i saveisse loti ch'a 
veul di : T veni la misericordia, 
e nen '1 sacrifissi, i avrie nen 
couadanà d'ìnnoucent. 

8 Perché '1 Fieul de l'om 
a 1 h padroun fìn a del Sabbat. 

9 È parti ch'a 1 è stait da 
lì, ale endait ent sona sina- 
goga. 

10 E eccou, a i era n un 
om ch'a 1 avia una man seca, 
e per avei moutiv d'accusé-lou 
a 1 han ciamà-ie, disand : E- 
lou permes de rendi la sanità 
un di de Sabbat? 

1 1 Ma chiel, a i ha rispost : 
Chi sarà-lou coul de voui aiti 
che s'a 1 ha una fea ch'a vena 
a tourabé eat un foss un dì de 
Sabbat, a lassa de pié-la e de 
gavé-la fora ? 

12 Oura quantou pi valé- 
lou un om pi eh' una feal sic- 
ché dounque a 1 è permes de 
fé de ben un di de Sabbat. 

13 Aniouraadis acoulom: 
Sporz toua man ; e a 1 ha 
spourzùi-la, e a I è diventa 
sana al par de l'autra. 

(4 Oura ì Farisei essend 
surti, a teniou counsei countra 
chiel coum a fariou per perdé- 
lou. 

15 EGesuch'asen'accorzia, 
a s'è artirà-sse da lì e moutou- 
ben de geni a 1' han seguita- 
lou, e a i ha guari-ie tutti. 

16 E a 1 ha prouibi-ìe coun 
de minacele de lé-lou counossi ; 

17 Per ch'a fussa verifica 
lon ch'a 1 era stait dit dal prou- 
feta Esaia, disand : 

18 Eccou me servitour ch'i 
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beu elett, e ch'i veui tantou 
ben, a 1 è sìk chiel ch'a s'è 
coumpiasìì-sse mia anima; i 
buttéreu su chiel me Spirit, e 
a announsierà la giustissia a le 
nassioun. 

19 A contenderà nen, a 
crierà nen, neppur a se sentirà 
nen soua vouss ént le piasse. 

20 A sfriserà nen la cana 
ch'a 1 è già scrussia, e a dés- 
tisserà nen '1 ciair ch'a fuma 
encoura, fin a tant ch'a fassa 
trionfé la giustissia. 

21 E a so nom tutti a 
spereran. 

22 Anioura al han presenta- 
le un endemonìà, borgnou e 
mut, e a l'ha guari-lou ; en 
manera tal che coul ch'a 1 era 
stait borgnou e mut a parlava 
e a védia. 

23 E tutta la furfa a 1 è stà- 
nestupia, eadisia: Coust-ssi, 
sarie-lou nen forsi '1 fieul de 
David? 

24 Ma i Farisei sentend lon, 
a disiou : Coust-ssi s'a scassa 
i demoni a lou fa per opera de 
Beetzebul, prinsi d'i demoni. 

25 Peraut,Gesucounéssand 
i so sentìment, a 1 ha di-ie : 
Qualounque regno douv'a i è 
la divisioun a sussisterà nen ; 
e qualounque sita, o famia, 
ch'a 1 è divisa a sussìsterà 
nen. 

26 E se Satan a scassa 
Satan, a I è én discordia 
coun chiel istess ; coum è-lou 
dounque che so regno a pourrà 



27 E se mi i scassou i H«>- 



moni per l'opera de Beelze- 
bul. per opera de chi è^ou 
che vostri fieui a i Bcassou ? in 
counseguensa a saran lour ì 
vostri giudissi. 

28 S' a r ìncontrarì, i sca&- 
sou i demoni per lopera del 
Spirit d'Iddiou, a I è sicur 
che '1 regno d'Iddìoa a 1 è 
venù da voui. 

29 Coum è-lou ch'un a peul 
intré ent la ca d'un otn roa- 
bust, e roubé '1 &t-sò, se 
prima a stacca nen l'om rou- 
bust? e aaloura a pierà lon 
ch'a ì è ént la ca. 

30 Chi ch'a 1 è nen coun 
mi, a 1 è countra mi; e chi 
ch'a émbarouna nen coun mi, 
a sborda. 

31 In couQseguensa i ve 
diou, che qualouuque pecà e 
qualounque bestemia sarà pér- 
dounà ai omini ; ma la beste- 
mia countra l'Spirit Sani a 
sarà nen perdounà. 

32 E se queicaduo a 1 ha 
parla mal countra '1 Fieni de 
l'om, a i sarà perdounà; ma 
chiounqne avra parla mal 
countra rS|Nrit Sant, a i sarà 
gnun perdoun né ent coust se- 
coul, né ént '1 secoul a veni. 

33 O ie l'erbou boun, e so 
frut sarà boun ; o fé l'erbou 
cattiv, e so frut sarà cattiv ; 
perché da so frut a se counos 
la pianta. 

34 Rassa de vipre, coum 
è-lo« ch'i pourrie parie ben, 
postoli ch'i si cattiv ? perché 
de l'abbcuodansa del coenr la 
bouca paj-la. 
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35 L'ounest om a gava de 
boune cose dal boun tesor de 
so cceur ; e l'om eram a gava 
de cattive cose dal cattiv tesor 
de so ctBur, 

36 Oura i ve dioo chis de 
tutte le parole vane ch'a diran 
i omini, a 1 avran da rendì-ne 
count al di del giudissi. 

37 Sicché da toue parole te 
saras giustifica, e da toue pa- 
role té saras coundanà. 

38 Anloura certi un d'i 
scriba e d'i Farisei a I han di- 
ie : Padroun, noni aiti ì avriou 
goi de vedé-te fé de miracoul. 

39 Ma a i ha rispost : Sta 
nassioun grama e adultera a 
clama un miracoul. ma nessun 
aut miracoul a i sarà councediì 
sédenòcoul de Giona '1 prou Jeta. 

40 Perché coum Giona a 1 
è Btait tre di e tre neuit ent 'I 
corp d'una balena, coussl '1 
Fieul de l'om a sarà tre dì e 
tre neuit ént '1 sen de la terra. 

41 I Ninivita a se soule- 
vérao al <R del giudissi countra 
sta nassioun, e a la counda- 
néran, perché a soun arpenti- 
sse alapredicasaiouD de Giona; 
e eccou, sì a i é aut che Gi<nia. 

42 La regina del mesdì a 
se BOulevérà al di del giudissi 
countra sta nassioun, e a la 
coundonérà, perché a 1 è vénùa 
da la fin del mound per senti 
la saviéssa de Saloutooun, e 
eccou, sì a i è aut cbé Salou- 
moun. 

43 Oura quand un spirit 
impur a 1 é surti d'un om, a se 
n'a va per de paia aait, sér- 



cand ripos, ma a n'a treuva 
nen. 

44 Anloura a dis : I tourné- 
reu a ca da doua i soun surti ; 
e tournà cb'a 1 è stait, al la 
treuva désbarassà, ramasse, e 
bel e prounta. 

45 E peui a se n'a va, a pia 
énsem a chiel sett aìtrì spirit 
pi cattiv encoura che cbiel, 
i quai essend-ie entra a s'i 
stabìlissou ; coussl la fio de 
coul om ale pes che priijQa ; 
a D*a sarà l'istess de sta nas- 
siouD perversa. 

46 Mentre cb'a parlava en- 
coura a la furfa, eccou, soua 
mare e i so fratei a 1 erou fora 
ch'a procuravou de parlé-ie. 

47 £ queicadun a i dis : 
Eccou, tona mare e i to fratei 
ch'a soun là défora, a vour- 
riou parlé-te. 

48 Ma chiel a 1 ha risposi a 
cout ch'a i avia dit lon ; Chi 
è-la mia mare, e chi soun-ne i 
me fratei 1 

49 E spourzand soua man 
su i so dissepoul a 1 ha dit: 
Eccou mia mare e t me fratei. 

50 Perché chiounque farà 
lon ch'a coumanda me Pare 
ch'a 1 è ent '1 ciel, coul 11 a 1 
è me frate], e mia sourela, e 
mìa mare. 

GAP. XIII. 

*Z. paragaun de mul ch'a temeaa, e delgituil, 
la grana dH lìntvra, 'I eriìtianl, e divtrn 
ailre. 

"i^NT coul d) lì Gesù essend 
*-* Burti de la ca, a s'è asse- 
tà-sse davesin al mar. 

2 E de gran troupe a soun 
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émbarounà-sse d'entourn de 
chiel ; per causa de lon ale 
mountà ént una nav, e a s'è 
assétà-sse, e tutta sta furfa a 
stasia su la riva. 

3 E a i parlava de diverse 
cose empiegand de paragoun, 
end isand : Eccou, un om a 1 
è surti per sémené. 

4 E mentre ch'a semiznava, 
una part de la semens a 1 è 
toumbà al loung de la stra, i 
ousei a soun vénù, e a l'ban 
mangìà-la tutta. 

5 E un'autra part a 1 è 
toumbà ént un teren giairin, 
douv' a i era poca terra, e 
subit '1 breui a 1 è surti, per 
moutiv che la grana éndasia 
nen anans. 

6 E '1 soul essend-se leva, 
'1 breui a 1 è brusatà ; e perché 
cb'a 1 avia nen de radiss, a 1 è 
resta sec. 

7 E un'autra part a 1 è 
toumbà en mes de le rounze ; 
le rounze én créssant a l'han 
fà-la meuìri. 

8 £ un'autra part a 1 è 
toumbà ént una bouna .terra, 
e a 1 ha frutta ; una grana a l ha 
pourtà-ne sent; un'autra, ses- 
santa ; et un'autra, tranta. 

9 Chi ha d'ourie per senti, 
ch'a senta. 

10 Anloura i so dissepoul a 
souD avésinà-sse de chiel, e a 
1 han di-ie ; Perché i parles-tu 
parei per paragoun ? 

11 A 1 ha rispost, e a I ha 
di-ie : A 1 è perché ch'a 1 è 
councedù-ve a voui de cou- 
nossi i segret del regno del 
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ciel, e a lour aiti a I è nen 
councedù-ie. 

12 Perché a coul ch'a l ha, 
a i sarà dait éncoura de pi ; 
ma coul ch'a 1 ha panen, fin 
al poc ch'a 1 ha, a i sarà leva. 

13 A 1 è per coul moutiv U 
ch'i parlou a lour per para- 
goun, de manera ch'en védand 
a vedou nen, e ch'en seatand 
a capìssou nen. 

14 E coussì s'adempis ent 
lour la proufessia d'Esaia, ch'a 
dis : Èa sentand i capisserl 
nen ; e en vedand i vedrl, e i 
v'accorzerl nen. 

15 Perché '1 coeur de stou 
popoul a 1 è éngrassà, e a 1 han 
senti couD d'ourie dure, e a 1 
han sarà i cui ; de paura ch'a 
vedou d'i eui, e ch'a sentou 
de le ourie, ch'a capissou de 
cceur, ch'a se counvertissou e 
ch'i venou mi a guari-ie. 

16 Ma beati soun i vostri 
eui, perché a sciairou ; e vostre 
ourie soun decò beate, perché 
a sentou. 

17 Perché in verità i ve diou 
che diversi proufeta e pi d'un 
giust a 1 han desidera de vedi 
le cose ch'i vede, e a 1 han 
nen védà-ie; e de senti le 
coee ch'i senti, e a 1 han nen 
senti-ie. 

18 Vouidounque, scoutetów 
ch'a veut di '1 paragoun de coul 
ch'a semena, 

19 Quand un om a scouta 
la parola del regno, e ch'a la 
capis nen, 'l malign a ven, e a 
porta via lon eh' a 1 era seménà 
ent so coeur; calè coul ch'a 
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I ha ricevù la semens al loung 
de la stra. 

20 E coul ch'a I ha ricevìl 
la semens ent un teren giairio, 
a 1 è coul ch'a scouta la parola, 
e ch'a la reaseiv subit coua 
piasi. 

21 Ma coum a 1 ha gnuna 
radiss ent se stess, a ten nen 
boun ; e dal moument ch'a i 
arriva o afflissioun o persecus- 
sioun per moutiv de la parola, 
e 1 ^ subit scandalisà. 

22 E coul ch'a 1 ha ricevù 
la setnens en mes de le rounze, 
a 1 è coul ch'a scouta la parola 
d'Iddiou ; ma i crussi per le 
cose de stou mound, e la faus- 
sita de le richesse a stenzou 
la parola, e a frutta nen. 

23 Ma coul ch'a 1 ha ricevù 
la sémeos ent una bouna terra, 
a 1 è coul ch'a scouta la parola, 
e ch'a la capis ; una grana a 
n'a porta sent, un'autra ses- 
santa, un'autra tranta. 

24 A i ha decò proupost 
un'autr' paragoun, disand : 'L 
regno d'Iddiou a semìa a un 
om ch'a 1 ha seménà de bouna 
sémens ent so camp. 

25 Ma mentre che souegent 
a durmiou, so nemis a 1 è venù 
a 1 ha seménà de gieuil ea 
mes dei fourment, e peni a 
s'è scapà-sse. 

26 E quand la sémens a I 
ha avù brouià, e ch'a 1 è staila 
grana, anioura 'I gieuil a s'è 
décò védù-sse. 

27 E i sérvitourdél pare de 
famia a soun venù da chiel, e 
a I han di-ie : Segnour, has-tu 



pa sémeaà de bouna semens 
éot to camp ? coum va-Iou 
dounque ch'a ì è de gìeuil ? 

28 Ma al hadi-ie: Alè'l 
nemis ch'a 1 ha fait lon. £ i 
senritour a 1 han di-ie : Se té 
reu]es i aadouma a sarbié-Iou, 
e i cuiouma 'I gieul ì 

29 E a I ha di-ie : No ; 
perché a se peul eh' en cuiand 
'1 gieuil, i gave '1 fourment 
éosem. 

30 Lasse-ie eressi tutti doui 
eosem, fin a la messoun ; e 
al temp de la messoun i dìreu 
ai méssoune : Leve 'i gieuil 
prima, e lie-lou én fass per 
brusé-Iou ; ma émbarouDe '1 
gran ént me grane. 

31 A i ha proupost un'autr' 
paragoun, en disand : 'L regno 
del elei a semia a una grana 
de senèvra eh' un om a 1 ha 
pia e sémeDà ént so camp. 

32 E ben ch'a sia pecita 
fra le pecite semens ; quand 
a l'ha cressù, a 1 è pi anta che 
i aitre piante, e a diventa fin a 
un erbou ; de manera ch'i ousei 
del ciel a ì venoii a fé i so ni 
su i branc. 

33 A 1 ha dì-ie un'autr' pa- 
ragoun : 'L regno del cìel a 
semia al cressant ch'una foum- 
na a pia, e ch'a butta sout a 
tre mésure de farina, fin a tant 
ch'a sia tutta leva. 

34 Gesù al ha dìt tutte ste 
cose a la furfa coun de para- 
goun ; e a t parlava nen divers. 

35 Per ch'a fussa adempì 
lon ch'a 1 avia dit '1 proufeta, 
disand: Ideurvireumiabouca 
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per di de paragoun ; i descru- 
véreu de cose ch'a soun staile 
nascoondùe fio dal prinsipi 
del mouad. 

36 Anloura Gesù, avend li- 
cenala la furfa, a s'è endà-ssene 
a ca, e i so dissepoul a soun 
vénù da chiel, e a 1 han di-ie : 
Spiegbé-ne '1 paragoun del 
gìeuil del camp. 

37 E a 1 ha rispoundù-ie, e 
a 1 ha dit : Coul ch'a semena 
la bouna semens, a 1 è '1 Fieni 
de Tom ; 

38 E '1 camp, a 1 è 'I mound ; 
la bouna semens, a 1 è i fieuì 
del regno; e '1 gieuil, a 1 è i 
fieui del malign ; 

39 E 'l nemis ch'a l'ha se- 
menà-la, a 1 è '1 demoni ; la 
messoun, a l è la fin del mound ; 
e ì manouai, a soun i angel. 

40 Sicché, coum a sé butta 
a part '1 gieuil, e ch'a se fa 
brusé, a n'a sarà l'istess a la 
fin de sten mound. 

4 1 'L Fieul de Tom a man- 
derà i so angel, ch'a levéran da 
80 regno tutti i scandoul, e 
coni ch'a fan lon ch'a 1 è in- 
giust; 

42 E a i campéran ent la 
fournasa avisca; dona a i sarà 
de piour e de rabbia, 

43 Anloura Igiust a luséran 
coum '1 soul ént '1 regno de so 
Pare. Chi ch'a 1 ha d'ourie 
per sentì, ch'a senta. 

44 'L regno del cìel a semia 
éncoura a un tesor strema ent 
un camp, '1 qual un om avend- 
lou trouvà, a l'ha stremà-lou ; 
e peui de la goi ch'a n'ha, a 



sé n'a va, a vend tut 'I fat-sò, 
e a coumpra coul camp. 

45 X regno del ciel a se- 
mia éocoura a un marcant ch'a 
va sercaod de boune perle; 

46 E avend-ne trouvà una 
de grand pressi, a s'è endà- 
sséne, a 1 ha vendù tut 'I fat- 
sò, e a rba coumprà-Ia. 

47 'L regno del eie] a sémia 
éncoura a un filar campa en 
mar, e ogoi sors de roba a s'i 
arciampa ; 

48 'L qual essend pien, ì 
péscadour a lou gavou fora su 
la riva, peui asseta ch'a soun 
èntourn, a buttou da banda ént 
i so vas8 lon ch'a l è boun, e a 
campou via lon ch'a vai panen. 

49 A n'a sarà l'istess a la fin 
del mound. I anget a vencran 
e a separeran ì gram d'i giust ; 

50 E a i camperan ent la 
foumasa de feu ; là a i sarà de 
pìour e de rabbia. 

61 Gesù a i dis; Ève capi 
tutte sta cose ? E a 1 han 
di-ie : Si, Segnour. 

52 £ a i dis : Ale per lon 
che ogni scriba ch'a 1 è ben 
istrut per '1 regno del ciel, a 
semia a un pare de famia ch'a 
gava fora da so tesor de roba 
neuva, e de roba veia. 

53 E quaud. Gesù a 1 ha 
avù fini sti paragoun, a 1 è en- 
dait via da lì. 

54 E essend vénù ent so 
pais, a i insegnava ent soua 
sinagoga, de manera ch'a n* 
erou stupì, e a disiou : Coum 
va-lou che coust om-3Ì a 1 ha 
sta sciensa e ste virtù ? 
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55 Coust-ssi è-lou nen '1 
fieni del mes-da-bosc? Soua 
mare ha-la pa nom Maria? e 
i sofratei han-nepa nom Giacou, 
Giose, SimouD, e Giuda? 

56 E soua sourele soun-ne 
forsi nen fra noui ? Da doua 
ven-ne a st'om-sìtutte ste cose? 

57 De manera ch'a n'arou 
scandalìsà. Ma Gesù a i dis : 
Un proufeta s'a 1 è nen oun- 
ourà, a 1 è mac ent so pais, e 
ént soua famia. 

58 De manera che postou 
ch'a fasiou nen cas de chiei, a 
1 ha faìt pochi miracoul fra 
lour. 

GAP. XIV. 



■pNT coul temp là Erod '1 
■-^ Tetrarca a 1 ha senti parie 
de l'arnomina de Gesù ; 

2 E & dis a i so servitour : 
A 1 è Giouan Batista; ch'a 1 
è arsussità d'i mort ; a 1 è per 
lon che la virtù de fé de mira- 
coul a opera ént chiel. 

3 Perché Erod a 1 avia faìt 
arésté Giouan, e a l'avia fà-lou 
stacché e butte en presoun, per 
coumpiasi a Erodia, foumna de 
Flip so fratel. 

4 Perché Giouan a i disia : 
A t'è nen permes d'avei-la per 
foumna. 

5- E a I avria ben vouisù fé- 
lou meuiri ; ma a temia '1 po- 
poul, per moutìv ch'a se tenia 
Giouan per proufeta. 

6 Oura 'l di de la festa d' 
Erod, ch'a toumbava su '1 dì 



de Boua nascita, la fia d'Erodia 
a 1 ha balla dénaos a l'adun- 
ansa, e a 1 ha piasù a Erod. 

7 E a i ha proumess coun 
giurameDt de dé-ìe tut lon ch'a 
i ciamerìa. 

8 Chiia dounque, soulecità 
prima da soua mare, a 1 ha dit 
al re : Da-me sì éot un piat la 
testa de Giouan Batista. 

9 E '1 re a n'è stait nec ; ma 
perché del giurament e de coui 
ch'a 1 erou a taula énsem a 
chiel, a 1 ha dait ourdin ch'a ì 
la deissou. 

10 £ a 1 ha manda a taié ta 
testa a Giouan én presoun. 

11 E a 1 han pourtà soua 
testa ént un piat, a l'han dà-la 
a la fia ch'a l'ha presentà-la a 
soua mare. 

12 E peui ì so dissepoul a 
soun venu, a 1 han pourtà via so 
corp e a l'han soutrà-lou ; peui 
a soun vénù a counté-lou a 
Gesù. 

13 E Gesù avend senti lon, 
a s'è artirà-sse da lì ent una 
nav, vers un post desert, per 
esse-ie daspart ; e '1 popoul 
avend-iou savù a 1 è surli da 
le sita d'èntourn, e a l'ha se- 
guità-lou a pè. 

14 E Gesù én surtand a 1 
ha védiì stou gran mound, a 
1 ha aTÌ!t-ne coumpassioun, e 
a 1 ha guari i so malavi. 

15 È coum a 1 era già tard, 
ì so dissepoul a soun venù da 
chiel, e a 1 han di-ie : Goust 
post a 1 è desert, e l'oura a 1 è 
già passa ; de-ie coungè a sta 
furfa per ch'a se n'a vadou 
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tutti a le bourgià, e ch'a coum- 
prou de roba da mangé. 

16 Ma Gesù a i dis: aie 
nen da manca ch'a se n'a va- 
dou ; de-ìe da mangé voui aiti. . 

17 E a i han rispost : I 
avouma si mac sinq pan e douÌ 
pess. 

18 Eaidis: Pourte-m'iesh 

1 9 E dop ch'a 1 ha avù fait 
assété sta gent su l'erba, a 1 ha 
pia i sinq pan e i doui pess, e 
guardand 1 ciel, a 1 ba prega 
Iddiou; e peui avend rout i 
pan, a 1 ha dà-ìe a i so dis- 
sepoul, e i dissepoul a la gent. 

20 E tutti a 1 han man- 
già-ne, e a 1 han avù-ne prou ; 
e a s'è ponrtà-sséne via dou- 
dess pien cavagn de toc de 
pan ch'a soun stait d'avans. 

21 Dura conia gent ch'a I 
avia mangia a fasia circa sinq 
mil om, sensa counté le dono 
e le maséna. 

22 Subit apress, Gesù a 1 
ha oubligà i so dissepoul de 
mounté su la nav, e de passe 
prima de chiel a l'autra riva, 
mentre ch'a licensiéria '1 po- 
poul. 

23 E quaud a l'ha avù-lou 
licensià, a 1 è mountà su 'na 
mountagna per essi soul per 
preghé, e la seira essend vénua, 
a 1 era 11 soul. 

24 Ént coni mentre la nav a 
1 era già al largou sù'l mar, e 
battùadaleounde; pérmoutiv 
eh' '1 vent a 1 era countrari. 

25 E sii la quarta vigilia de 
la neuit, Gresu a 1 è vénti da 
iour, marciand sii '1 mar. 
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26 E i so dissepoul védand- 
lou camìné su '1 mar, a soun 
sbaruà-sséne, e a disiou : A 1 è 
UD faDtasm ; e de la paura eh 'a 
1 aviou a soun buttà-sse a crié. 

27 Ma del coulp Gesù a 1 
ha parlà-ie, e a 1 ha di-ie : Ste 
chìet ; i soun mi, ahbie nen 
paura. 

28 £ Pietrou rìspoundand, 
a ì dis : Segnour ! s'a 1 è ti, 
coumanda ch'i vadou da ti 
caminand su le ounde. 

29 EGcswaidis: Ven. E 
t^ietrou ealà giù da la nav, a 
s'è buttà-sse a caminé su l'ac- 
qua per éadé da Gesù. 

30 Ma coum '1 vent a I era 
fort, as'èspaventà-sse; e coum 
a sfoungava già, a s'è buttà-sse 
acrié, disand: Segnour! saivé- 
me. 

31 E subit Gesù a 1 ha 
spourzù-ie la man, e a l'ha 
pià-lou, disand : Om de poca 
fede, perché has-tu dubita. 

32 E quand a soun stait 
mountà ént la nav, 'i vent a 1 
ha cessa. 

33 Anloura coui ch'a l'erou 
ent la nav, a soun venù e a 
l'han adourà-lou, disand : Per 
sìcur te seus '1 Fieul d'Iddiou. 

34 E peui passa ch'a soun 
stait délà del mar, a soun venù 
ent '1 pais de Genesaret. 

35 E quand la gent de stou 
pais a l'ha avù-lou areounoussìl, 
a l'ban fà-lou a savei dapértut 
a l'intoum'; e a i presentavou 
tutti coui ch'a stasioQ mal. 

36 E a lou pregavou de 
permèlì mac ch'a toucheissou 
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'i bord de sona vestimenta ; e 
tutti coui ch'a l'ban toucà-la a 
soun stait guari. 

GAP. XV. 



A NLouBA certi Scriba e Fa- 
■^ risei a soun vénù da Geru- 
salem a Gesù, e a 1 han dì-ie : 
'2 Per cos'è-Iou ch'i to dis- 
sepoul a trasgredissou la tra- 
dissioun d'i aulici Perché a se 
lavou nen le man denans de 
mangé. 

3 Ma a 1 ha risposi, e a 1 
ha di-ie : E voui, perché tras- 
gredi-ve'lcoumandamentd'Id- 
diou coun vostra tradissioun ? 

4 Perché Iddiou a 1 ha 
coumanda, disand : Ounoura 
to pare e toua mare. E, a / 
ha éncoura dit: Chiounque a 
dirà de mal de so pare o de 
soua mare, ch'a meuira. 

5 Ma voui aiti i die : Chi- 
ounque a 1 avrà dit a so pare 
o a soua mare : Qualounque 
oblìissioun ch'a sarà/aita da mi 
a Iddiou, a 1 è per to vantage ; 

6 E encoura ch'a ounoura 
nen so pare o soua mare, ale 
nen coulpevoul ; coussì Ì avi 
annulà '1 coiimandament d'Id- 
diou coun vostra tradissioun. 

7. Ipocrita, Esaia a 1 ha ben 
proufetiaà de voui, disand : 

8 Stou popoul a s'avésina 
da mi coun la bouca, e a 
m'ounoura coun i laver ; ma 
80 cceur a 1 è ben lountan da mi. 

9 Ma décò a 1 è un ounour 
a nulla, postou ch'a insegnou 



de doutrine, ch'a soun mac d'é 
coumaDdament d'omini. 

10 E peui a 1 ha ciamà '1 
popoul, e a 1 ha dì-ie : Scoule 
e fé de manera de capi lon ch'i 
ve diou : 

11 A 1 è nen lon ch'a intra 
CDt la bouca ch'a sporca Tom ; 
ma lon ch'a seurt da la bouca, 
a 1 è lon ch'a sporca Tom. 

12 Su lon i dissepoul a sdud 
avesioà-sse da chiel, e a 1 ban 
di-ie: Seus-tu neu accourzù- 
te ch'i Farisei a soud stait 
scaodalisà quand à 1 han senti 
to descours ? 

13 E a I ha risposi, e a 1 ha 
dit: Qualounque pianta ch'a 
I è nen staita pianta da me 
Pare ch'a 1 è al ciel, a sarà 
gavà fìn da la radiss. 

14 Lasse-ie sté, a soun borg- 
noQ ch'a menou d'aitri borg- 
nou ; s'un borgnou a mena un 
aul borgnou, a touoibou tutti 
doui ént '1 foss. 

15 AnlouraPietroupiand la 
parola, al hadi-ie: Spiegbe-ne 

■ stou paragoun. 

16 E Gesù a i dis : E voui 
aiti, ève decò sì poc spirit ? 

17 Ève encoura nen capi 
che tut lon ch'a intra én bouca 
a cala ent l'stonii, e peui a 1 è 
campa al segret ? 

18 Ma le cose ch'a seurtou 
da la bouca a venou dal coeur, 
e coule cose 11 a sporcou l'om. 

19 Perché dal cceur a sèur- 
toiiicattivsentiment.iomicida, 
i adulteri, le fomicassioun, i 
robalissi, le fausse testassioun, 
le tnaldicense. 
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20 Coule a soun le cose ch'a 
sporca Tom ; ma de mangé 
sensa lave le man, a sporca 
nen l'om. 

21 Anloura Gesù a lèparti 
da 11, e a s'è artirà-sse da le 
bande de Tir e de Sidoun. 

22 E eccou una dona Cana- 
nea ch'a I era vénùa da coula 
part là, a s'è buttà-sse a crié 
ìbrt, disand : Segnour ! fieul 
de David, i ciamou pietà per 
mi! miafìaalèmìserabilment 
tourmentà da un demoni. 

23 Ma cbiel a 1 ha gnanca 
dà-ie risposta ; e i so dissepoul 
ch'a s'erou avésinà-sse a leu 
pregavou, disand : Mandé-Ia 
via, perché a cria apress a 
noni. 

24 E a 1 ha rispoundù e a 1 
ha dit; I soun mac manda én 
favour de le pecore sperse de 
la ca d'Israel. 

25 Ma chila a 1 è venùa, 
e a t'ha adourà-lou, disand : 
Segnour! agiuté-rae. 

26 E a 1 ha rìspoundù-ie, e 
a 1 ha dit : A counven nen de 
pie '1 pan de le maséna, e de 
campé-Iou ai cagnet. 

27 Ma chìla a i dis : Ale 
vera, Segnour, però ì cagnet a 
mangiou le frise ch'a toumbou 
da la taula d'i padroun. 

28 Anioura Gesù rispoun- 
dand, al ha di-ie: Ofoumna! 
tona fede a 1 è granda ; ch'a 
té sìa fait a tenour de lon ch'a 
té teu tant a cceur ; e del coulp 
soua fìa a I è staita guaria. 

29 EGesupartanddallalè 
vénfi davésin al mar de Galilea; 
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e peui a 1 è inountà su una 
raountagna, e a »'è assetà-sse 11. 

30 E diversi troup de gent 
a souD veaù da chiel, avend 
easem a lour de sop, de borg- 
nou, de mut, de stroupià d'i 
bras e diversi aitrì, ch'a 1 ban 
tutti butta ai pè de Gesù, e a 
1 ba guarì-ie. 

31 De manera che sta furfa 
a se stupia de redi ì mut cb'a 
parlavou, ì stroupià arsani, i 
sop ch'a caminavou, e i borg- 
nou ch'a i sciairavou ; e a 
dasìa gloria al Diou d'Israel. 

32 Anloura Gesù a 1 ba 
ciamà i so dissepoul, e a 1 ha 
di-ie : I heu coumpaasioun de 
sta gran quantità de gent, per- 
ché a i è già tre dì ch'a 1 han 
nen chittà-me, e a l ban panen 
da mangé, e i veui nen licensié- 
ié giun, i temou che le forse a 
i mancou per stra. 

33 E i so dissepoul a I han 
di-ie": Coum sari-iou poussibil 
ent coust desert d'avei abbas- 
tansa de pan per gouerné tanta 
gent. 

34 E Gesù a i dis : Quanti 
pan 1 ève ? E a i han rispost : 
Sett, e queich poc de peciti pess. 

35 Anloura a 1 ba dait our- 
din a la furfa d'assété-sse en 
terra. 

36 A 1 ha pia i sett pan 
e i pess, a 1 ba buttà-ie a toc 
dop ch'a 1 ba avìt prega Iddiou, 
a 1 ha dà-ie a i so dissepoul, e 
stì-ssi al poponi. 

37 E a 1 han tutti mangia- 
ne, cai han avìl-ne abbas- 
tansa ; e encoura d'avans per 
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émpi sett cavagne d'i toc de pan 
ch'a 1 han peui pourtà via. 

38 E coui cb'a I aviou man- 
gia a I erou quat mil om, sensa 
counté le done e le mtaiéia. 

39 E dop che Gesù a I ha 
avù licenaìà tutte ste gent, a I 
è mountà su una nav, calè 
venù su le fin de Magdala. 

GAP. XVI. 



A NLOURA i Farisei e i Sad- 
■'*- ducei a sono venù da chiel, 
e per butté-lou a le preuve, a 
l'han arcedii-lou de fé-ie vedi 
queich miracoul de '1 ciel. 

2 Ma a 1 ha rispoundù, e a 
1 ba di-ie; A la seira, i die: 
A farà bel temp, perché '1 ciel 
ale rouss. 

3 E a la m&tin, i dU: A i 
sarà éncbeuitempoural, perché 
'1 ciel ale rouss e scur. Ipo- 
crita, i savi benissim giudicbé 
del temp, e i peuii nen giud- 
iché d'i segn de le stagioun. 

4 La nassioun cattiva e 
adultera a cout apress a un 
miracoul ; ma a i n'a sarà nen 
councedù d'aiti fora coul del 
proufeta Giona; e peui a ] ha 
lassà-ie, e a 1 è éndait via. 

5 E quand ì so dissepoul a 
soun arriva sii l'autra riva, a 
s'erou désmentià-sse de pie de 
pan. 

6 E Gesù a i dis : Fé ament, 
e pie-ve guarda del créssant 
d'i Farisei e d'i Sadducei. 

7 Oura a pensavou ént lour 



istess, e a dìsìou : A 1 è per 
raoutÌT ch'i avòuma nen pia de 
pan. 

8 E Gesù cb'a counoussia 
lon ck'a pensavou, a i dis : Gent 
de poca fede, cosa pense-ve 
entra voui, de lon cfa'i avi nen 
pia de pan ? 

9 E-lou poussibil ch'i ca- 
pisse éocoura nen, e ch'i v'ar- 
corde nen d'i sinq pan d'i sinq 
mil om, e quante cavagne i 
1 avi rabastà-ne? 

10 Né d'i sett pan d'i quat 
mil om, e quante courbelie i 
1 avi rabastà-ne ? 

11 A 1 è miracoul ch'i ca- 
pisse nen ch'a 1 è nen per ri- 
guard al pan, ch'i 1 hai di-ve 
de pié-ve guarda del cressant 
d'i Farisei e d'i Sadducei. 

12 Anloura al han capi ch'a 
1 era nen del créssaot del pan 
ch'a 1 avia di-ie de pié-sse 
guarda ; ma de la doutrina d'i 
Farisei e d'i Sadducei. 

13 E Gesù venand su le fin 
de Cesarea de Filippo, a 1 ha 
interrougà i so dissepoul, di- 
sand : Chi è-lou ch'a diou ch'i 
soun, mi, '1 Fieni de l'om ? 

14 E a i han risposi : Chi 
dis, che le seus Giouan Batista ; 
chi (/w, Elia; e i aiti. Geremia, 
l'un d'i proufeta. 

15 E a i dis: E voui, cosa 
veuli di ch'i soun mi ? 

16 Simoun Pietrou a 1 ha 
rispost, e a 1 ha dit : Te seus 

. 'I Crist,'lFieul del Diou vivent. 

17 EGesualharispoundù, 
ealhadìt: Beato ti, Simoun, 
fieul de Giona; perché a 1 è 
né la carn né 'I sang ch'a 1 ha 
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fà-te counossi lon, ma me Pare 
ch'a l è ai ciel. 

18 E i te diou decò, che té 
seus Pietrou, e sii sta pera i 
fabrichéreu mia ciesa ; e le 
forse de l'infern a pourran nen 
di-la countra chila. 

19 E i te dareu le ciav del 
regno dei ciel ; e ogni cosa che 
t'avras ligà su la terra, a sarà 
ligà ént 'l ciel ; e lon che t'avras 
désligà su la terra, a sarà dés- 
ligà ént '1 ciel. 

20 Anloura a 1 ha prouihi 
assoulutament i so dissepoul 
de di-ie a nessun ch'a fussa 
Gesù '1 Crist. 

21 Già da coul temp Gesù 
a s'è buttà-sse a preveni i so 
dissepoul, che besougnava ch'a 
éodeissa a Gerusalem, e ch'a 
I avria moutouheu da pati j9cV 
part d'i ausian, e d'i principai 
sacrificatour e d'i scriba ; ch'a 
leu fariou meuiri, e ch'a arsus- 
sitéria su i tre dì. 

22 Ma Pietrou a l'ha pià- 
lou da banda, e peui a s'è but- 
tà-sse a fé-ie d'arpreseotas- 
siouD, disand : Ségnour, stra- 
hié-te; tut lon a t'arriverà nen. 

23 Machielas'è voultà-sse, 
e a l ha di-ie a Pietrou : En- 
ferà da mi, Satan, te me scau- 
dalise ; perché te capisse nen 
le cose ch'a soun d'Iddiou, ma 
coule ch'a soun d'i omini. 

24 Anloura Gesù a dis ai 80 
dissepoul: Séqueicadunaveul 
véni-me apress, ch'a rinounsia 
a se istess, ch'a se caria ados 
la crouss, e ch'a me seguita. 

25 Perché chiounque a 
vourrà salve soua vita, al la 



perdrà ; ma chiounque, per 
l'amour (le mi, a perdrà soua 
vita, al la treuverà. 

26 Ma che proufit farì-lou 
coul om ch'a guadagnéria tut 
'I mound, s'a fa la perdita de 
soua anima? o cosa darà-lou 
Tom en cambi de soua anima? 

27 Perché '1 Fieul de l'om 
a dev veni circoundà da la glo- 
ria de 80 Pare coun i so an- 
gel, e anloura a rendiirà a ogni- 
dun a tenour de soue opere. 

28 Id verità i ve diou, ch'a 
i è certi-un ch'a soun si pre- 
sent, ch'a meuriran nen, fin a 
tant ch'a 1 abbiou vedù '1 Fieul 
de l'om veni ent so regno. 

CAP. XVII. 

Traiflgurastioun dS Gem-Crùl. 

ESESs di apress, Gesù a 1 
ha pia Pielrou, Giacou, e 
Giouan so fratel, e a l ha 
menà-ie da part su 'na moun- 
tagna anta. 

2 E a 1 è stait trasfigura éo 
presensa de lour; e so mous- 
tas a lusia cotim '1 soul ; e 
soue véstimente a soun resta 
bianche coum la luce. 

3 E eccou, a 1 han vedù 
Mose e Elia ch'a déscouriou 
ensem a chiel. 

4 Anloura Pietrou piand la 
parola, al ha dita Gesù: Ség- 
nour, a ne va ben ch'i stagou 
ensi-ssi, se te veules, foume-ie 
tre tende; Una per ti, una 
per Mose, e una per Elia. 

5 E mentre ch'a parlava 
encoura, eccou una nuvoula 
ch'a lusia a i ha cuvert de 
="Ma oumbra ; e peni una 
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vouss ck^a Venia da la nuvoula, 
disand : Goust-ssi a 1 è me 
Fieul ch'i amou tant, a 1 è 
ént chiel ch'i soun coumpiasìì- 
me ; scoute-lou. 

6 I dissepoul senti ch'a I 
han avù lon, a soun casca '1 
moustas en terra, e a soun resta 
bel e spaventa. 

7 Ma Gesù avesinand-se a 
Ihatoucà-ie, disand : Leve-ve, 
e temi nen. 

8 E lour aussand i eui, a l 
han pinen védù nessun, sedenò 
Gesù soul. 

9 E mentre ch'a calavou 
da la mountagna, Gesù a 1 ha 
coumandà-ie, disand : Parie a 
nessun de la visioun, fin a tant 
che '1 Fieul de l'om a sia arsus- 
sità d'i mort. 

10 E i so dissepoul a 1 han. 
interrougà-ie, disand : Pércos' 
è-Iou ch'i scriba a disiou, che 
bésogna ch'Elia a vena prima ? 

11 E Gesù rispoundand, a 
1 ha dit : Ale vera ch'Elia a 
venera prima, e ch'a ristabilirà 
ogni cosa. 

12 Ma i ve diou ch'Elia a 
1 è già venìt, e a l'han nen 
counoussù-lou ; ma a 1 han 
fà-ie tut lon ch'a 1 han voul- 
sù : Coussì '1 Fieul del l'om a 
dev decò pati én causa de 
lour. 

13 Anloura i dissepoul a 1 
han capi ch'a i era de Giouan 
Batista ch'a 1 avia parlà-ie. 

14 E quand a soun stait 
véoù davesin a la fiirfa, un 
om a s'è fh-sse anans, e a s'è 
buttà-sse en génouioun denans 
a Gesù, , i .,v^oir 



15 E a 1 ha di-ie : Seg- 
nour! per carità, ven a l'agiut 
de me fieul, a 1 è lunatic, e 
miserabilment affli! ; perché a 
toumba souvens ént 1 feu, e 
souvens ént l'acqua. 

16 £ i l'heu presentà-lou a 
i todissepoul, ma a l'han nen 
poudù-lou guarì. 

17 £ Gesù respoundand, a 
dis: rassa incredui e per- 
versa, fin a quand è-Iou ch'i 
sarai coun voui? fin a quand 
è-lou ch'i avreu da suppourté- 
ve? Mene-melou si. 

18 £ Gesù a l ha censura 
fortement '1 demoni, 1 qual a 
1 è surli da coula mas'éna, e 
del coulp Btou fioulin a 1 è 
stait guarì. 

19 Anioura i dissepoul a 
souQ Teoù éo particoular da 
Gesù, e a I hau di-ie : Per 
qual causa è-lou ch'i avouma 
nea poudù-lou campé fora 7 

20 E Gesù a ì ha risposi: 
A I è perché ch'i veulì nen 
crèdi; perché i ve diou in 
verità, che s'i aveisse de fede, 
jKr matterà de parie, gros mac 
coum uua grana de semens de 
senevra, i dirle a sta moun- 
tagna: Fa-te éo là, e a sé 
tramudéria, e a ì saria panen 
d'impoussibll per voui. 

21 Ma sta sors de demoni, 
per fé-ie seurti, besogna preghé 
e g^uné. 

22 E coum a se trouvavou 
en Galilea, Gesù a i dis : A 
arriverà che 'l Fieul de Tom a 
sarà tradì e dait en man d'i 
omini; 
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23 E ch'a lou faran meuìri ; 
ma su i tre di a arsussìterà. 
E i so dissepoul a soun resta- 
ne ben ciagrin. 

24 E quand a soun stait 
arriva a Capernatim, coni ch'a 
résseviou 'l tribut a soun in- 
dirissà-sse a Pietrou, e a 1 han 
di-ie : Vost padroun paghe- 
lou nen l'imposi ? 

25 A 1 ha risposi: Si. E 
quand a l è stait entra ént la 
ca, Gesù a l'ha prevenù-lou, 
disand : Cosa n'a dis-tu, Si- 
moun? I re de la terra, da 
chi è-lou ch'a piou o taia o 
imposi? E-lou da soue ma- 
sena, o dai fouréste ? 

26 Pietrou a dis : Dai fon- 
reste. Gesù a i ha risposi: 
Sicché i fieni a n'a soun esent. 

27 Ma per che ste gent-sl 
a n'a siou nen scandalìsà, va- 
tene al mar, campa to amoun e 
pia 'l prim pess ch'a mounterà; 
e duvert che fi avraa la goula, 
t'i treuvéras una pecita moun- 
eda ; pie-la. e da-^ a coui del 
peage e per mi e per ti. 

GAP. XVIII. 



A l'istess'oura i dissepoul 
-^ a soun véniì da Gesù, e a l 
han ciamà-ie, disand : Chi è- 
lou, 'I pi grand ent'l regno del 
ciel? 

2 E Gesù a l ha ciamà 'na 
maséna, a l'ha buità-la én mes 
de lour, e a 1 ha di-ie: 

3 In verità i ve diou, che s'i 
carabie nen, e che si divente 
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nen coum de masena, i intrerl 
nen ént 'I regno del eie). 

4 In counseguensa cbìoun- 
que diventerà umil, tal e qual 
coum a I è sta masena si, coul 
11 a 1 è '1 pi grand eut '1 regno 
del del. 

5 £ chiounque rìcev una 
parìa masena a me noni, a me 
ricev. 

6 Ma cbiounque scandalisa 
una de ste masena ch'a credou 
ent mi, a saria mei per chiel 
ch'a i staccheissou una pera 
da mulin al col, e ch'a lou 
campeissou ent '1 mar. 

7 Guaì al mound per mou- 
tiv d'i scandoul ; perché a se 
peul nen a mane ch'a i arriva 
de scandoul; però, guai a 
coul om ch'a l è causa del 
scandoul. 

8 Se tona man ossia to pè a 
te fa brouncié, taié-ie, e cam- 
pe-ie via; perché a l è mei 
che t'intres sop o stroupià d'un 
bras ént la vita, che d'avei 
doui pè doue man, e essi 
campa ent '1 feu ch'a se dés- 
tissa nen. 

9 E se to eui a te fa broun- 
cié, gavé-lou, e campe-lou via ; 
perché a 1 è mei che t'intres 
ént la vita mac coun un eui, 
che d'avei-ne doui, e essi cam- 
pa ént l'infera. 

10 Pie-ve guarda de fé de 
déspresie a qualounque de ste 
masena ; perché i ve diou eh' 
ént '1 elei i so angel a guardou 
sempre la ciera de me Pare 
ch'a 1 è ént '1 ciel. 

1 1 Perché '1 Fieni de Tom 
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ale vénù per salve lon ch'^a 1 
era pers. 

12 Cosa fl'fl di-ve? S'un 
om a 1 ha sent fee, e s'una de 
lour a ven a atravié-sse, lasse- 
lou nen le nouranta e neuv, 
per éndé sìk le mountagne a 
sérché conia ch'a s'è stravià- 
sse? 

13 E s'a ven a trouvé-la, in 
verità i ve diou, ch'a n'ha pi 
de goi, che de le nouranta e 
neuv ch'a soun nen pérdù- 
sse. 

14 Coussì la voulountà de 
vost Pare ch'a 1 è al ciel ale 
nen ch'un soul de sti fìoulin a 
perissa. 

15 Se to fratel a 1 ha ouf- 
fendù-te; va, e treuvie da di 
da quatx'eui ; s'a té sconta, 
t'bas guadagna to fratel. 

16 Ma s'a té sconta nen, pia 
éocoura énsera a ti un o doni 
aiti; per eh 'ént la bouca de 
doui tre testimoni ogni pa- 
rola a staga. 

17 S'a veni peni nen gnanca 
scouté-ìe, dis-lou a la ciesa ; e 
s'a veni nen scouté fin a la 
ciesa, ten- lou per un pagan e 
per un poc-vaia 

18 In verità i ve diou, che 
tnt lon ch'i avri ligà su la terra, 
a sarà ligà ént *l ciel ; e tnt lon 
ch'i avrì désligà sìt la terra, a 
sarà désligà ént 'l ciel. 

19 I ve diou décò, che sé 
doui de voui aiti a s'accordou 
su la terra, qualounque cosa 
ch'a ciaméran a 1 sarà dait da 
me Pare ch'a 1 è al ciel. 

20 Perché là douv' a soun 



doni o tre radanà a me nom, i 
soun mi decò énsem a lour. 

21 Aaloura Pietrou avési- 
nand -se, a 1 ha cìainà-ie : 
Sqfnour, vaìre volte, se me 
frate) a m'ouffend, è-lou ch'i 
soun ovbligà de perdouné-lou ? 
Sarà'ùm fin a sett volte ? 

22 Gesù a i ba risposi: I 
te diou nen fin a sett volte, 
ma fio a sett volte settanta 
Tolte. 

23 Id counseguensa '1 regno 
del ciel a semia a un re, eh 'a 
I havoulsù regoulé i countcoun 
i so servitour. 

24 E quand a I ha avù prin- 
sipià a counté, a 1 han pre- 
sentà-iéne un ch'a i devia dess 
mila talent. 

25 E per causa ch'a 1 avia 
ueQ de che paghe, so segnour 
a 1 ha dait ourdin ch'a fussa 
vendù, chiel, soija foumna e 
soue masena, e tut lon ch*a 1 
avia, e che de sta manera '1 
debit a fussa paga. 

26 Ma stou servitour en- 
genouìà àenans a chiel a leu 
pregava a man giounte, disand; 
Segnour! per carità, usa de 
passieosa encoura en poc, e i 
saldéreu '1 tut. 

27 Anloura 'I padroun de 
stou servitour, toucà de coum- 
passioun, a l'ha lassà-lou endé, 
e a I ha grassià-ie '1 debit. 

28 Ma stou servitour es- 
aend sorti, a 1 ha encountrà 
un di so camérada de servissi 
ch'a i devia sent dene ; e a l'ha 
eaipugnnà-lou, de manera tal 
ch'a lou strangoulava, disand- 
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te: Paghé-me lon che te me 
deve. 

29 Ma so coumpagn de 
servissi campand-se en genoui- 
ouD, a lou pregava, disand : 
Per carità encoura un poc de 
passiensa, e i te paghereu tut 
lon ch'i te devou. 

30 Ma a l'ha nen voulsù-loa 
scouté, a 1 è endà-sséne, e a l'ha 
fò-Iou butte en présoun, fin a 
tant che '1 debit a 1 è stait salda. 

31 Oura i altri so coumpagn 
de servissi védand lon ch'a I 
era arriva, a 1 ha rincressù-ie, 
a soun endait e a 1 han countà 
al padroun tut '1 fatto. 

32 Anloura so padroun a 
l'ha fò-Iou veni, e a 1 ha di-ie : 
Gram servitour che te seus, i 
1 heu grassià-te tut stou debit 
perché che te 1 has ciamà-me 
pi-r carità ; 

33 Dévis-tu nen decò avei 
pietà de to coumpagn de ser- 
vissi, coum i aviou avù pietà 
de ti ? 

34 E so padroun en colera, 
a l'ha dà-lou en man ai ser- 
vient, fin a tant ch'a 1 ha avù 
paga tut lon cb'a ì devia. 

35 Coussì a ve farà me Pare 
ch'a l è al cìel, s'i pérdoune 
nen de boun cceur ognidun a 
so fratel i so mancament. 

GAP. XIX. 

DauiriaadtOem-CruI lù 'IdiBonttltrithetie. 

Tji ALÈarrivàchéquandGesu 
■■--' a 1 ha avù fini sti descours, 
a 1 è parti da Galilea^ calè 
veaù su le fin de la Giudea, per 
délà dei GÌourdan. 
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2 E una gran' furfa a lou 
seguitava, e H, a 1 ba guari i so 
malavi. 

3 Anloura de farisei ^ soun 
véaù da cbiel per butté-lou a 
le preuve, e a 1 bao di-ie : E- 
lou permes a un om de maodé 
via soua foumna per qualouQ- 
que causa ch'a sia? 

4 E a 1 ha rispoundù, e a 1 
ba di-ie : Ève nen lésìi che coul 
ch'a 1 ha fò-ie dal prinsipi, a 1 
ha fait un om e una foumna? 

5 E ch'a 1 ha dit : Per coùl 
moutiv l'om a lasserà so pare 
e soua mare, e a se butterà en- 
sem a soua foumna, e i doni a 
sarau una carn soula. 

6 In couDseguensa a soua 
pinen douì, ma una carn soula. 
Sicché dounque lon cb'Iddìou 
alba uni, bésogna nen che Tom 
a lou separa. 

7 A 1 han di-ie : Perché 
dounque Mese ha-lou couman- 
dà de de la lettera de diversi, 
e de raandé via soua foumna ? 

8 A i ba rispost : A 1 è per 
moutiv ch'i avi '1 coeur dur, 
che Mose a 1 ha dà-ve licensa 
de mandé via vostre foumne; 
ma da prima le cose a énda- 
siou nen couss). 

9 E mi, i ve diou, che chioun- 
que ripudierà soua foumna, 
s'a 1 è nen per moutiv d'adul- 
teri, e ch'a sé maridérà coun 
un'autra, a fa un adulteri ; e 
che coul ch'a sarà maridà-sse 
coun coùla ch'a 1 è licensià, a 
fa un adulteri. 

10 I so-dissepoul a 1 bau di- 
ie : S'a 1 è parei de Tom riguard 
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a soua foumna, a counven netk 
de maridé-sse. 

1 1 Ma a i ha rispost : Tutti 
a n'a sono nen capace, ma 
soulament coui ai quai a 1 è dait 

12 Perché a i è d'eunuc ch'a 
soun tai de nascita- e a n'a ì 
è ch'a souQ stait coumoudà 
parei da i omini ; e a i è d'eu- 
nuc ch'a soun fà-sse tour ìs- 
tess eunuc per '1 regno del ciel. 
Che coul ch'a peul éntendi lon, 
lou capissa. 

13 Anloura a 1 han presen- 
tà-ie de masena per cb a i be- 
nedieissa e ch'a pregheissa p^r 
tour; ma i dissepouL a ì trou- 
vavou da di. 

14 E Gesù a i dis ; Lasse 
veni da mi le masena, e im- 
pedirle nen ; perché 'I regno 
del ciel ale per coui ch'a i 
semìou. 

15 Eavend-ìefàitrimpousis- 
sioun de le man, a 1 è parti da 1). 

16 E eccou, queicadun 
avesinand-se, a 1 ha di-ìe: 
Bonn padroun, qual bin è-lou 
ch'i heu da fé per avei la vita 
eterna ? 

17 A i ha rispost: Perché 
me ciamés-tu boun ? Aie 
mac Iddiou ch'a sia bona : Sé 
té veules intré ent la vita, pra- 
tica i cQumandament. 

18 Ai dis: Quai? E Gesù 
a i ha rispost : Té masseras 
nen. Té .faras nen adulteri. 
Té robéras nen. Té renderas- 
nen testimouniansa faussa. 

19 Ounoura to pare e tona 
mare ; e té vourras ben a tò 
prossim CQum a ti istesfì. 



20 'L giouvou a i dis : I heu 
pratica tutte ste cose da pecin- 
ita; Cosa me manché-lou en- 
coura? 

21 Gesù a i dis : Se té 
veules essi perfet, va, veod tut 
lon che t'bas, e da-fou ai pover, 
e t'avras un tesor ént '1 eiel ; 
e peui ven, e seguité-me. 

22 Ma quand stou giouvou 
a I ba sentì ste parole, a s'è 
endà-ssene via ben tnalincoDic, 
per moutiv ch'a 1 aria de gran 
beni. 

23 Anloura Gesù a dis a i so 
dissepoul ; In verità i ve diou, 
ch'un rich a intrerà difficil- 
meDt ènt 'I regno del ciel. 

24 I ve lou dtou éncoura, a 
1 è pi fscil ch'un gamel a passa 
per '1 pertus d'un 'agucia, che 
n'èpa ch'un rich a intra ent '1 
regDo d'Iddiou. 

25 I so dissepoul senti ch'a 
1 ban avìk ste cose a soun stu- 
pi-ssene moutouben, e a 1 ban 
dit: Chi peul dounque essi 
salva? 

26 E Gesù guardand-jc, a 
i dis : Riguard a ì omini, ale 
impousaibil ; ma riguard a Id- 
diou, tut a 1 è poussibil. 

27 Anloura Pietrou piand 
la parola, a 1 ha di-Ìe : Ec- 
cou, a avouma lassa tut, e i 
souma éridà-te apress ; cosa 
sarà-lou dounque de noui 1 

28 E Gesù a i dis : In verità 
ì ve diou, che voui aiti ch'i 
lavi seguità-me, ent la rigen- 
erassioun, quand '1 FieoI de 
Cori a sarà asseta su '1 trono de 
soua gloria, voui aiti decò i sari 
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asseta su doudess troni giudi- 
cand le doudess tribù d'hrael. 

29 E chiounque a I avrà 
lassù o ca, o fratei, o sourele, 

pare, o mare, o foumna, o 
masena, o terre per causa di: 
me nom, a n'a riceverà sent 
volte tant, e a arditérà la vita 
eterna. 

30 Ma diversi ch'a soun i 
prìm, a saran i ultim ; e i ul- 
tim a saran i prim. 

CAP. XX. 

'Lpamgmin dilpare dSfamia. La mar» d'i 
fievk dX Ztbtdio. Guu-CtUI a gaarit doul 
àergnoa. 

■pÉRCHÉ '1 regno del ciel a 
•'■ semia a un pare de famia, 
ch'a I è surti a la pounta del 
di per assicuré-6se de manouai 
per travaié a sona vigna. 

2 E quand a 1 ha avù pate- 
già coun i manouai a un dene 
al di, a 1 ha mandà-ìe a sona 
vigna. 

3 E su le tre cure, essend 
surti, a I ha védù-ne d'aiti ch'a 

1 erou én piassa de bada ; 

4 E a i dis : Andeve-ne decò 
a mia vigna, e ì ve dareu lon 
ch'a 1 è de rasoun. 

5 E a soun éndà-ie. E 
peui ale tournà seurti su le 
sess e su le neuv oure, e a 1 ha 
fà-ne altretant. 

6 E essend surti, su le 
oundess oure, a 1 ha trouvà- 
ne d'aiti ch'a fasiou panen, 
e a 1 ha di-ie : Perché ste-ve 
si tut '1 di de bada ? 

7 E a i han rispost : A I è 
perché che nessun a 1 ha ar- 
cedù-ne. Eaidis: Andevé-ne 



(lecò a mia vigna, e i riceveii 
lon ch'a sarà de rasoun. 

8 E la leira esseod venùa, 
'1 padroun de la vigna a 1 ba 
dit a so fatour : Clama i ma- 
nouai, e pagb&-ie so salari, a 
prìnsìpìéda i ultim fin ai prim. 

9 Anloura coui eh 'a 1 erou 
stait assigurà su le oundess 
oure, essend véoù, a 1 han 
ricevù ognìduD no dene. 

10 Oura quand ì prim a 
soun venù a s'aspetavou a ri- 
ceivi de pi ; ma a 1 han decò 
avù ognidun un déne. 

1 1 E ricevù ch'a l'ban avù- 
lou, a mourmouravou countra 
'1 pare de famia, 

12 Disand: I ultim a l bao 
mac travaià un'oura, e t'ì has 
trattà-ie al par de noni, ch'i 
avouma pourtà tut '1 fas del dì 
e '1 calour.' 

13 E a 1 ha risposi a un de 
lour. e a 1 ha di-ie : Me car, i 
té fas nessun tort, bas-tu nen 
fait pat coun mi a un déne ? 

14 Pia lon ch'a I è tò, e 
vaté-ne ; ma s'i veni de a coust 
ultim tant coum a ti, 

!5 E-lou cb'a m'è nen per- 
mes de fé lon ch'i veui del 
fait-mè ? To eui è-lou malign 
de lon ch'i soun boun ? 

16 Coussl i ultim a saran i 
prim, e i prim a saran i ultim ; 
perché a i n'a i è rooutouben 
de ciamà, ma pochi elett. 

17 E Gesù mountand a 
Gerusalem, a 1 ha pia da ban- 
da su la stra i so doudess dìs- 
sepoul, e a 1 ha di>ie : 

18 Eccou, ì mountouma a 
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Gerusalem, e '1 Fieul de Tom 
a sarà dait cn man ai principai 
sacriBcatour e ai scriba, e a 
lou coundaoéran a mort, 

19 A lou daran én man ai 
gentii (osiia pagati) per shérfié- 
ssene, fruste-Zou, e hutlé-iùu 
so. la crouss ; ma su i tre di a 
arsussitérà. 

20 Anloura la mare d'i fieuì 
de Zebedeo a 1 è vénùa da chiet 
coun ì so fieuì, campand-se 
én genouìoun, e ciamand una 



21 E a ì dis : Cosa veus-tu ? 
Cbila a i dis: Da ourdin che 
i me doni (ìeui cb'a soun si, a 
siou asseta, un a tona man 
dritta, l'aut a tona senistra 
ent to regno. 

22 E Gesù a 1 ba rispost, e 
a 1 ha dit : I savi nen lon ch'i 
cianie; è-lou ch'i peali beivi la 
sana ch'i devou beivi mi, e essi 
batesà del batesim del qual i 
devou mi essi batesà ? a i haa 
rispost : I lou poudouma. 

23 E a i dis: A 1 è vera ch'i 
beivérl mia sana, e ch'i sari 
batesà del batesim del qual i 
sareu batesà ; ma d'essi asseta a 
mia dritta o a mia senistra, a 
touca oen a mi a couocede-^u, 
ma a sarà dait a coui ai quai stou 

favour ale riserva da me Pare. 

24 I dess altri dissepoul cb'a 
1 han sentì lon, a n'a soun stait 
nec couDtra i doni fratei. 

25 Ma Gesù a 1 ba ciamà-ie, 
e a 1 ha di-ie : I savi ch'i 
prinsi de le nassioun a i trat- 
tou da patrouD, e ch'i grandi 
a usou d'autourità sa lour. 
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26 Ma a andarà nen coussl 
tra de voui; ansi, chiouDque 
a vourrà essi grand tra de 
voui, ch'a sia vost servitour ; . 

27 E chìounque a vourrà 
essi '1 prim tra de voui, ch'a 
sia vost servitour ; 

28 L'istess coum '1 Fieu) de 
l'om ale nen venù per essi 
servi, ma per servi, e per de 
soua vita in riscat per diversi. 

29 E coum a partiou da 
Gerico, una gran furfa a i an- 
dasia apress. 

30 E eccou, doui borgnou 
ch'a 1 erou asseta al loung de 
la stra, avend senti che Gesù 
a passava, a soun buttà-sse a 
cné, disand : Ségnour, fieul 
de David ! usa de carità envers 
a noni ! 

31 E la furfa a i trouvava 
da di, per ch'a steissou chiet ; 
ma a criavou éncoura pi fort: 
SegDour. fieul de David ! usa 
de carità envers a noni ! 

32 E Gesù a s'è fermà-sse, 
a I ha ciamà-ie, e a 1 ha dit : 
Cosa veuli ch'i ve fassou ? 

33 A 1 han di-ie : Ségnour, 
ch'i nostri euì a siou duvert. 

34 E Gesù toucà de coutn- 
passioun, a 1 ha toucà-ie i eui, 
e del coulp i so eui a 1 han 
toumà sciare, e a l'ban se- 
g^ìtà-lou. 

CAP. XXI. 

IrUrada d£ Guu- CrìH ini Genualmt, Virtù 
da la fede. La parabola d'un om eh'a l Ita 
danifioA. 

|~\URA quand a soun stait 

^-^ davesin a Genisalem, e 

ch'a 80UQ arriva a Betfage a 
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la coulina d'i Ulive, Gesù an- 
loura a 1 ha manda doui disse- 
poul, 

2 Dìsand-ie: Ande a sta 
bourgìà ch'a 1 è dirimpet a 
voui, e subit i treuvérì una 
soma stacà, e so asnet ensem 
a chila ; destache-ie e meoe- 
m'ie. 

3 E se queìcaduD a ve dis 
queicosa, i diri che '1 S^nour 
a n'ha da manca ; e subit a i 
lasseran andé. 

4 Oura tut lon a s'è ià-sse 

r"x ch'a fussa adempì lon ch'a 
era stait dit dal proufeta, 
disand : 

5 Die parai a la fia de 
SiouD : Eccou, to re a ven da 
ti, boun coum '1 pan, e mountà 
sii 'na soma e sft l'asnet d'una 
soma. 

6 I dissepoul dounque a 
soun andait, e a 1 han faìt 
counfourma Gesù a 1 avia 
coumandà-ie. 

7 E a 1 han ména la soma 
e l'asnet, a 1 han buttà-ie de 
véstìmente ados, e a l'han fa- 
lou assété énsima. 

8 Anloura un moundas a 
s'è buttà-sse a stendi de vésti- 
mente per la stra, e d'aitri a 
taiavou de frasche d'i erbou, 
e a i sbardavou per la stra. 

9 E le gent ch'a endasiou 
dénans, e coule ch'a seguita- 
vou, a criavou, disand : Ho- 
sanna, al fieul de David ! bene- 
dett a sia coul ch'a ven al nom 
del Ségnour ! Hosanna ent 
le regiouti del ciel ! 

10 E quand a 1 è stait entra 
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ent Gerusalem, tutta la sita a 
1 è staita en bis-bìi, disand ; 
Chi è-lou coust-ssi ? 

1 1 E la furfa a disia : A 1 
è Gesù '1 proufeta, di; Nazaret 
en Galilea. 

12 E Gesù à 1 è entra ent 
'1 tempio d'Iddiou, e a 1 ha 
scassà-ne fora tutti cpui ch'a 
vendiou e ch'a coumpravou 
ent '1 tempio ; e a 1 ha campa 
giù i taulin d'i cambista ch'a 
baratavou la mouneda, e i 
banc de coui ch'a vendiou de 
couloumb ; 

13 E a.i dis: A I è scrìi: 
Mia ca a sarà cìamà una ca 
de preghiera, ma voui i 1 avi 
fà-ne una caverna de lader. 

14 Anloura de borgDOU e 
de sop a soun venù da chiel 
al tempio, e a l ha guari-ie. 

15 Ma quand i cap d'i sa- 
crificatour e d'i scriba a 1 han 
védù le cose stupende ch'a 1 
avi faìte,' e le masena ch'a 
criavou ent '1 tempio, disand : 
Hosanna al fìeul de David ! a 
1 han avìi-ne la rabbia. 

16 E a 1 han dì-ie : Sentes- 
tu loD ch'a diou sti-ssi ? E 
Gesù a i dis : Si ; Ma è-lou 
ch'i avi mai let ste parole : 
T'has coumpi toua lode da la 
bouca de le masiéna, e d'i bam- 
bin ch'a pupou. 

17 E peui a 1 ha lassà-ie, e 
a l è surti da la sita per endé- 
sséne a Betania, doua a 1 ha 
peui passa la neuit. 

18 Oura la matin, mentre 
ch'a tournava a la sita, a s'è 
senti-sse appetii. 
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19 E vedand un fiè ch'a l 
era al loung de la stra, a s'è 
avésinà-ssene, ma a 1 ha Irou- 
vàie mac de feuie; e a 1 ha 
di-ie : Che mai pi a te vena 
de frut ; e del coulp '1 fiè a 1 
è resta sec. 

20 E i dissepoul ch'a l'han 
ouaservà-/oM a soun stà-ne 
stupì, disand : Coum è-touche 
stou fiè a 1 è diventa sec ent 
un tijoument 7 

21 E Gesù réspoundand, a 
i dis : In verità i ve diou, che 
s'i avi la fede, e s'i dubite nen, 
i poudrl fé aut che hn eh' al k 
staitfait al fiè, ma encoura s'i 
die a sta mountagna : Cbitta 
to post, e campé-te ent '1 mar. 
Ioli a se farà. 

22 E qualounque cosa ch'i 
ciame én pregand Iddiou, s'i 
crede, i l'arsevrl. 

23 E peui quand a I è stait 
arriva al tempio, i princìpaì 
sacrificalour e i anslan del po- 
poul a soun vénù da chiel, 
mentre ch'a insegnava, e a I 
han di-ie : Da qual autourità 
fas-tu ste cose ; e chi è-lou ch'a 
1 ha dà-te cousta autourità ? 

24 Gesù respoundaDd,a i dis : 
I ve ciaméreu décò una cosa, e 
s'i me la die, i ve direu decò da 
qual' autourità i fas ste cose. 

25 'L batesim de Giouan, da 
doua ere-lou ? dal elei, o da i 
omini ? E a countendiou tra de 
lour, disand : S'i diouma: Dal 
eie], a ne dirà: Perché doun- 
que l'ève nen credù-lou ? 

26 E s'i diouma : D'i omini, 
i avouma da temi '1 poponi ; 



perché tutti a tenou Giouao 
per UD proofeta. 

27 Anioura a 1 han rispost a 
Gesù, dìsand : I savouma neo. 
£ a i dis : I ve dìreu décò nea 
da qual autourltà i fas ste cose. 

28 Ma cosa n'a di-ve ? Un 
om a 1 avìa doui fieui, e venand 
dal prim, a i dis : Me fieul, 
vate-né, e travaia eDcheui a 
mia vigna. 

29 'L fieul respoundand, a i 
dis: I veui nea andé-ie; ma 
apress, a s'è penti-sse e a I è 
endà-ie. 

30 E peui a I è venù da l'aut, 
e a ) ha di-ie l'istess ; e coustn 
Bsi a l ha rispost, e dit ; I vad, 
Ségnonr ; ma ale nen cadà-ie. 

31 'L qual d'i doui è-lou ch'a 
1 ha fàit la voulountà del pare ? 
A i han rispost ; X prim. E 
Gesù a i dis : In verità \ ve diou, 
che coui del peage e le done 
de cattiva vita a soun prima de 
vouì ent 'l regno d'Iddìou. 

32 Pércbé Giouan a 1 è 
venù da voui per la stra de la 
giustissia, e i l'avi nen crédù- 
lou; ma coui del peage e le 
done de cattiva vita a l'han 
credù-lou ; e voui, en védand 
ioti, i ve si nen penti- ve apress 
per e éde-lou. 

33 Scoute un autr" para- 
goùn : A i era un pare de 
lamia ch'a 1 ha pianta una 
vigna, a 1 ha Ot-ie intouro una 
bussoanà, e a 1 ha fò-ie un toro, 
a I ha diècd fabricà una tour ; 
e peui a l'ha afiìttà-la a de 
vi^oulant, e chiel a s'è éndà- 
sséne fora pais. 
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34 E la stagioun d'i frut 
essend vésina^ a 1 ha manda i 
so servitour ai vignoulant, per 
arseivi-ne ì frut. 

35 Ma i vignoulant a 1 ban 
pia i so servitour» a 1 ban frus- 
tà-ne un, massà-ne un aut, e 
tapidà-ne un aut a roucassà. 

36 A 1 ha tournà mandé 
d'aitrì servitour en pi gran 
quantità ch'i prìm, e a 1 han 
fa-ne l'istess. 

37 Finalment. a 1 ba manda 
da lour propi so fieul, disand : 
A 1 avran de rìspet per me fieul. 

38 Ma quand i vignoulant 
a 1 han vedù '1 fieul, a soun 
di-sse tra de lour : Coust-ssi a 
1 è l'erede, veni, massoume-Iou 
e ciapouma l'eredità. 

39 A 1 han dounque pia- 
leu, a l'han campà-lou fora de 
la vigna, e a l'han massà-Iou. 

40 Sicché quand '1 segnour 
de la vigna a sarà véoù, cosa 
farà-lou a sti vignoulant? 

41 A 1 han di-ie: A i farà 
meuirì miserabilment coum de 
birbe, e a fitérà soua vigna a 
d'aitrì vignoulant, ch'a i ren- 
deran count d'i frut ént la sta- 
gioun. 

42 E Gesù a i dis : Ève mai 
let ént le scriture : La pera cb'a 
1 han campa via coui ch'a fabri- 
cavou, ale diventa la prima 
pera cantounal ; sò-ssi a 1 e stait 
fait dal Segnour, e a 1 è una cosa 
stupenda denans a nosti eui. 

43 En counseguensa i ve 
diou, che '1 regno d'Iddìou a ve 
sarà leva, e a sarà dait a una 
nassioun ch'a lou farà frutte. 



44 £ coul ch'a toumberà 
sa sta pera a n'a sarà fracassa ; 
e a sgnicfaérà coul su '1 qual a 
cascherà. 

45 E quand i cap d'i sacrì- 
ficatour e i farisei a 1 han avù 
senti stì paragooD, a 1 hao coun- 
ouaaù ch'a parlava de lour. 

46 E a sercavou a empa- 
drounissé de cbiel, ma a temiou 
'1 popoul. fSÈx moutìv ch*a lou 
tenia per qq proufeta. 

CAP. xxn. 

La pmrabela Jg b rum». 1 Erotìan. Ei 



AVLovRA Gesù piand tuurna 
la parola, a i ha proupost 
Bti paragona, disand: 

2 X regno del ciel a semia a 
un re ch'a 1 ha maridà so fieni. 

3 E a 1 ha manda ì so ser- 
vitour per ciamé coui ch'a 1 
erou stait arcedù a le nosse; 
ma a I han nen voulsù-ie veni. 

4 A 1 ha manda touma 
d'aìtrì servitour, disand : Di-te 
a coui ch'a l erou arcedù : Ec- 
cou, me disoè ale prouat ; i 
me tor e mìe bestie grasse a 
soun massa, tut a 1 è prount ; 
veni a nosse. 

5 Ma lour, sensa embarasse- 
sene, a soun endait via, chi a 
sona cBSsina, chi a so negossi. 

6 E i aitri a 1 han pia i so 
servitour, a 1 han strapassà-ie, 
e a 1 han massà-ie. 

7 Quand 'I re a 1 ha avù 
senti loD, ale mountà su le 
furie, e avend-ie manda soue 
troupe, a 1 ha fait meuìri sti 
assassin, e brusà sona sita. 
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8 E peni a dia a. i so servi- 
tour : Eh bin ! le nosse a soun 
prounte, ma coui ch'a i erou 
arcedù a u'erou nen deen. 

9 Ande dounque ale vie- 
fourcbe de le stra, e quanta 
gent ch'i treuvérJ, envite-ie a 
Dosse. 

10 Auloura i so servitour a 
soun andait éat le stra, e a 1 
han arciampà tutti coui ch'a 1 
bau trouvà, boun e gram, de 
manera che '1 post de le nosse 
a 1 è staìt pien de gent ch'a 1 
erou a taula. 

11 E '1 re essend entra per 
vedi coui ch'a 1 erou a taula, a 
1 ha védù un om ch'a I era nen 
vésti da festa. 

12 E a 1 ha di-ie : Brav om, 
coum seus-tu entra si, sensa 
essi vésti da festa? e a 1 è 
resta mut. 

1 3 Anloura '1 re a dis a i so 
servitour: Lie-lou pè e man, 
pourte-lou via, e campe-lou 
ént le tenebre de fora; là a 
i sarà de piour e de rabbia. 

14 Perché a i n'a i è mou- 
touben de ciamà, ma pochi 
d'elett. 

15 Anloura i farisei a soun 
endà-ssene e a soun counsul- 
tà-sse per poudei-lou pesche 
én parole ; 

16 E a 1 han mandà-ie i so 
dissepoul énsem a d'Erodian, 
disand : Padroun, i savonma 
che té seus siocer, che t'in- 
segues la stra d'Iddiouin Ve- 
rità, e che te guardes nessun 
en faccia ; perché le apparense 
d'i om a te fan panca. 



Ì7 DisHie dounque cosa n'a 
dis-tu de sò-ssi : E-lou per- 
mes de paghe l'impost a Ce- 
sare, no ? 

18 £ Gesù ch'a counoussìa 
soua malissia, a i dis : Ipocrita, 
perché me tente-ve ? 

19 Moustre-me la tnouneda 
de l'impost; e a 1 bau pre- 
sentà-te un deoe. 

20 E a l ba di-ie : De chi 
è-k coula figura, e lon ch'a i è 
scrit a l'intourn. 

21 A i han risposi : De Ce- 
sare, Anioura a i dis : Rendi 
dounque a Cesare le cose ch'a 
BouD de Cesare; e a Iddiou, 
le cose ch'a sona d'Iddion. 

22 Eavend senti lon, a soun 
stupi-sséoe, e lassand-lou, a 
SDUD endait via. 

23 L'istess di i sadducean, 
ch'a disou ch'a i è nessune 
risurressiouD, a soun venù da 
chiel, e a 1 ban ciamà-ie, 

24 Disand : Padroun, Mose 
a 1 ba dit : Sé queicadun a 
ven a meuiri sensa niEisena, 
che so fratel a pia soua foum- 
oa, e a darà de masena a so 
fratel. 

25 Oura a i era fra noui 
sett fratei, 'I pi vei a s'è ma- 
Hdà-sse. e peuì a I è mort, e 
coum a 1 avia nessune ma- 
sena, a 1 ba lassa soua foumna 
a so fratel. 

26 L'istess ale arrivà-ne al 
secound, e peui al ters, fin al 
Bettim. 

27 E apress a lour la foum- 
na decò a 1 è morta. 

28 Àlarisurressloun adoun- 
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que, de qual d'i sett Mou ch'a 
sarà foumna? perché tutti a 
rban avù-la. 

29 Ma Gesù respoundand* 

a i difi : I v'eogane, perché ch'i 
counosse nen le Scriture, né 
la poutensa d'iddiou. 

30 Piircbé a la risurres- 
sioun né a se pia né a se da 
de foumne in matrìmooi, ma 
un è coum i angel d'iddiou 
ent '1 ctel. 

31 E riguard a la rìsurres- 
stoun d'i mort, ève nen let lon 
ch'Iddiou a 1 ha di-re, disand : 

32 I soun '1 Diou d'Abraam, 
e 't Diou d'Isac, e '1 Diou de 
Giacob ; sicché Iddiou a 1 è 
nen '1 Diou d'i mort, ma d'i 
viv. 

33 'L popoul ch'a 1 ba sentì 
lon, a s'è maravià-sse de soua 
doutrina. 

34 E quand i farisei a I 
han senti ch'a 1 avia sarà la 
bouca ai sadducean, a soun 
radunà-sse ént un cert post. 

35 E un de lour ch'a I era 
doutour de la le^e, a i ha 
proupost per butté4ou a la 
preuve, disand : 

36 Padroun, qual è-lou '1 
pi grand coumandament de la 
legge ? 

37 Gesù a i dis : Te vourras 
ben al Segnour to Diou de 
tut to cceur, de tutta toua ani- 
ma, e de tut to sentiment; 

38 Coust-ssi a 1 è '1 prim e 
'1 grand coumandament. 

39 E '1 secound parsi a coul 
là, a 1 è : Té vourras ben a to 
prossim coum a ti istess. 



S. MATTEO, 



40 Da sti doui coumaoda- 
ment dipendou tutta la legge 
e i prouieta. 

4 1 E coum ì farisei a s'erou 
radunà-sse, Gesù a i ha prou- 

POBt, 

42 Disand : Cosa n'a di-ve 
del Crìst ? de chi è-lou 6eul ? 
A i hao rispoBt : De David. 

43 B a i dis: Coum è-lou 
douDque che David parland 
per rSpirit, a lou ciama so 
Segnour 1 disand : 

44 'L Segnour a 1 ba dit a 
me Segnour : Àsseté-te a mia 
dritta, fin a tant ch'i abbiou 
butta i to nemis per essi '1 
marcia-pè d'i to pè. 

45 Sé dounque David leu 
clama so Segnour, coum è-lou 
so fìeul ? 

46 E nessun a i poudia 
rispoundi una soula parola, uè 
gnun a I ha pi nen encalà in- 
terroughé-Iou da coul di là. 

GAP. XXIII. 

I SetiÒa ipocrita 

4 NLOURA Gesù a I ha parla 
-^ al popoul, e a i so dis- 
sepoul, 

2 Disand : I scriba e i fa- 
risei a soun asseta ent la 
catedra de Mose. 

3 Tutte le cose dounque 
cb'a ve diran d'ousservé, ous- 
fierve-ie, e fe-ie, ma nen le 
soue opere ; perché cb'a diou, 
e a praticou nen. 

4 Perché a liou ensem de 
fass grev e insupportabii e a i 
buttou ados ai omini ; ma a 
veulou nen bougè-ie coun '1 dil. 
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5 E a fan tutte soue opere 
per essi guarda da i omini ; 
perché a portou de filatteri 
{cioè de bindet) pi larg ch'é i aiti, 
e de frange pi lounghe a soue 
vesti mente. 

6 £ a i pias le prime piasse 
ént i féstin, e i prim cadregoun 
ént le sinagoghe ; 

7 E le riverense su i marca, 
e d'essi clama da ì omini : Nost 
Padroun, nost Padroun. 

ti Ma voui, lasse-ve nen 
ciamé : Nost padroun ; perché 
Grist soul a 1 è vost doutour ; 
voui peui i si tutti fratei. 

9 E ciame nessun su la 
terra vost pare ; perché un soul 
a 1 è vost Pare, a / é coul eh 'a 
1 è al ciel. 

10 E lasse-ve nen ciamé 
doutour ; perché Crìst soul a 
1 è vost doutour. 

11 Ma che coul ch'a 1 è '1 
pi grand fra voui, a sia vost 
sérvitour. 

12 Perché chiounque aveul 
campé-sse su, a sarà campa 
giù ; e chiounque a se ten 
bass, a sarà aussà. 

13 Ma guai a voui aiti, scri- 
ba e farisei ipocrita, ch'i sare 'I 
regno del ciel a i omini ; perché 
goanca voui istess i intre nen, 
e coun lon i veuli nen perméti 
che d'aitrì a i introu. 

14 Guai a voui, scriba e 
farisei ipocrita ; perché i butte 
en maloura le ca de le vidoue, 
fìn coun pretest de fède lounghe 
ourassioun, per coul monti v 
i n'arsevérì una pi grand coun- 
danassioun. 



15 Guai a voui, scriba e 
farisei ipocrita ; perché i couri 
e per mar e per terra per fé ud 
proselita, e dop ch'a 1 è diventà- 
lóu, i lou rende fieul de la ge- 
henna doue volte pi che voui. 

16 Guai a voui, ^coundou- 
touT borgnou, ch'i die : Cbi- 
OQnque a 1 avrà giura coun '1 
Dom del tempio, a I è niente ; 
ma obi avrà giura coun '1 nom 
de l'or del tempio, a 1 è ou- 
bligà. 

17 Fol e borgnou! perché 
qua! è-Iou '1 pi grand, o l'or, o 
'1 tempio cb'a fa che l'or ale 
sant? 

18 E chiounque, jecouHrf /on 
chH die, avrà giura coun '1 nom 
de l'aitar, a 1 è niente ; ma 
chi avrà gìurà coun '1 nom de 
lon ch'a 1 è uffert su l'aitar, a 1 
è ligà. 

19 Fol e borgnou! perché 
qoal è-lou '1 pi grand, o lon 
ch'a 1 è uffert, o l'aitar ch'a fa 
santa l'ufferta. 

20 Coul dounque ch'a giura 
couD '1 Dom de l'aitar, a giura 
coun '1 Dora de l'aitar, e de 
tutte le cose ch'a i soun én- 
sima. 

21 E chiounque a giura 
cóuD '1 nom del tempio, a giura 
COUD '1 nom del tempio, e de 
coul ch'a i sta. 

22 E chiounque a giura 
coun '1 nom del ciel, a giura 
COUD '1 nom del trono d'Iddiou. 
e de coul ch'a i è asseta. 

23 Guai a voui aiti, scriba 
e farisei ipocrita ; perché Ì 
paghe la decima de la menta, 
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de Tanet, e del cumin ; e ì 

lasse sté le cose de ma^our 
impourtansa de la legge, ci<^ : 
La giustissia, la misericordia, 
e la fedeltà ; besougnava fé 
ste cose sì, e nen tralassé 
coule là. 

24 Coundoutour borgnou, 
difficoultous per '1 mouschin» e 
ch'i travoundi '1 game!. 

25 Guai a voui aiti, scriba 
e farisei ipocrita ; perché i net- 
ie 'I defora de la sana e del 
piat ; ma per drinta a 1 è pien 
de roubalissi e de malfaite. 

26 Fariseo borgnou, netìa 
prima per drinta la sana e '1 
piat, per che '1 défora a sia 
décò net. 

27 Guai a voui aiti, scriba 
e farisei ipocrita; perché i 
sémie a le toumbe sJsianchie, 
ch'a paressou belle per défora, 
ma ch'a soun per drinta piene 
d'os de mort e d'ogni sors de 
pourcarie. 

28 Coussì i sémie giust per 
fora a i omini ; ma per drinta 
i si pien d'ipoucrisia e d'in- 
giustissia. 

29 Guai a voui aiti, scriba 
e farisei ipocrita ; perché i 
drisse de mounument in ou- 
nour d'i proufeta, e i ripare le 
toumbe d'i giust. 

30 E i die : S'i aveìssou 
vivù del temp de nostri pare, 
i avriou nen countribùi coum 
lour a fé meuiri i proufeta. 

31 Coussl i fé testassioun 
countra de voui, ch'i si ì fieni 
de coui ch'a t han fait meuiri 
ì proufeta ; 
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32 E i furmtse de coumpi 
la mésura d'i vostri pare. 

33 Serpent, ressa de vipre! 
coum è-lou mai ch'i schivér) 'I 
supplissi de la geheima? 

34 Perché eccou, i ve man- 
dou de proufeta, e de sari, e 
de scriba ; ì n'a masserì, i n'a 
butteri su la crouss, i a'a fari 
passe per le verghe ent vostre 
sinagoghe, e i t perseguitérì de 
sita en sita ; 

35 Per ch'a vena ados a 
voui tut 1 «LDg giust ch'a 1 è 
stait spars sa la terra, dop 'l 
sangd'Abel 'I giust, fio al sang 
de Zacarta, fieul de Barachia, 
ch'i avi massa tra '1 tempio e 
l'aitar. 

36 la verità i ve diou, che 
tutte ste cose a venéran ados 
a sta geuerassioun. 

37 Gterusalem, Gerusalem, 
ch'i te masse i proufeta, e ch'i 
& lapida a roucassà coui ch'a 
te souD manda, quante volte i 
heu Toulsù radune toue masena, 
ooum la ciuss a raduna ì so 
poulastrin sout a soue ale ? ci 
l'avi nen voulsù-lou. 

38 Eccou, vostra ca fra poc 
a diventerà deserta. 

39 Perché i ve diou, che 
d'our in là i me védrl pi nen, 
fin a tant ch'i die : fienedett 
a sia coul ch'a ven a nom dèi 
SegQOur. 
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MENTRE che Gesù a surtìa 
e sé n'andasia dal tempio, 
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i so dissepool a soun avesinà- 
sse da chiel per fé-ie ousservé 
le fabriche del tempio. 

2 E Gesù a i dis : Vedi-ve 
tutte ste cose ? in verità i v'assi- 
curou, ch'a i sarà gnanca lassa 
si pera EÙ pera ch'a sia nen 
campa giù. 

3 £ essend-se asseta su la 
coulina d'i Ulive, i so disse- 
pmil a Boun venù da hiel én 
particoular, e a 1 han di-ie : 
Dis-ne én poc quand ste cose 
arrivéran, e qua! sarà 1 segn 
de toua vénùa, e de la fin del 
mound ? 

4 E Gesù respoundand, a i 
dis : Pie guarda che nessun a 
v'ingana. 

6 Perché divern a venéran 
a me nom, disand : I soun mi 
'1 CrJst ; e a n'a inganeran pi 
d'un. 

6 E i sentiri de guerre e 
de Tonss de guerre ; ma |»e 
guarda de nen essi-ne sbaruà : 
Perché a bésogna che tutte ste 
coiearrivou ; ma a sarà éncoura 
nen la fin. 

7 Perché una nassìoun a se 
leverà countra un'autra nas- 
sìoun, e un regno countra un 
aut regno ; e a i sarà de famine, 
e de pest, e de terremot en 
diversi pais. 

8 Ma tutte ste cose a saran 
mac un prìnsipi de doulour. 

9 Anlouraavécounségnéran 
per essi afflitt, e a ve massé- 
ran: e i sari in odio a tutte le 
nassioun.per causa de me nom. 

10 E anloura diversi a saran- 
scandalìsà, e a se tradiran l'un 



l'aut, e a se vourran mal l'un 
l'aut 

11 E a se leverai! diversi 
^U8 proufeta, cb'a n'a ìngane- 
ran pi d'un. 

12 E per mouttv cfae Tin- 
giustissa a sarà multiplicà, la 
carità de diversi a sarà arfrei- 
dà. 

13 Ma chi avrà ténù' bouD 
fin a la fin, coul 11 a sarà salv. 

14 E coust evangeli del 
regDo a sarà predica én tutta 
la terra afoitabil, per servi de 
testimouDÌansa a tutte le naS' 
sioun ; e anloura la fia a venera. 

15 Oura quaad i vedrì l'a- 
bouminassioun eh 'a farà veni 
la disoulassioun, de laqual a 1 
ha parla '1 proufeta Daniel, 
essi stabilia ent '1 leug sant ; 
(che coul ch'a les coul proufeta 
a i fassa ament.) 

16 Anloura che coui ch'a 
laran in Giudea, a se scapou 
8Ù le mountagoe. 

17 E che coul ch'a sarà 
eosima de la ca, a cala nen giù 
per pourté via cosa se sia da 
soua ca. 

18 £ che coul ch'a / é ai 
camp, a tourna oen én dare 
per pourté vìa soue véstimente. 

19 Ma guai ale dotte gravide, 
e a coule ch'a 1 avran de ma- 
seaa a la pupa ént coui di 11. 

20 Oura preghe che vost 
temp de scape via a arriva nen 
d'invero, né un dì de sabhat. 

21 Perché anloura a i sarà 
una graodissima afflissioun, tal 
che mai a i è stà-i^e de parìa 
dal prìnsipi del mound fin 
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adess, neppur a i n*à sarà 
d'our in là. 

22 E se coui di 11 a fussou 
nen stait abrevià, niissun a 
saria stait salva ; ma per causa 
d'i etett, coui dì 1) a saraa 
abrevià. 

23 Anloura se queicadun a 
ve dìs : Eccou, '1 Crist a I è 
sì, o a le là, crédi-lou nen. 

24 Perché a sé leveran de 
faus crist e de faus proufeta, 
ch'a faran de cose stupende e 
de miracoul, de manera a in- 
gané fin ai elett, s'a fussa 
poussibil. 

25 Eccou, i I hai prevenù-ve. 

26 S'a ve diou ; Eccou, a 1 
è al désert, seurti nen ; eccou, 
ale ént 'l post '1 pi strema de 
la ca, credi-lou nen. 

27 Perché coum l'sludi a 
seurt dal levant, e a se fa vedi 
fin al pounent, a n'a sarà l'is- 
tess de la venùa del Fieni de 
Tom. 

28 Perché doua sarà 'I corp 
mort, là a se raduneran le 
aquile. 

29 Oura subit apress l'af- 
flissiouD de coui di 11, '1 soul a 
diventerà scur, e la luna a darà 
nen soua luce, e le stelle a 
caschéran dal elei, e le pou- 
tense del ciel a saran comosse. 

30 E anloura '1 segn delFìeul 
de l'om a pares peuì ent 'I ciel. 
Anloura décò tutte le tribù de 
la terra ase lamenteran dasand- 
se de hot su Tstomi, e a védran 
'1 Fieul de Tom venand su le 
nuvoule del ciel, coun una gran' 
poutensa e una gran' gloria. 



31 £ a manderà i so angel,- 
ì quaì coun un grand soun de 
troumba a raduoéran i so elett, 
da i quat vent, da una de l'es- 
tremità del eie! a l'autra estre- 
mità. 

32 Oura senti stou paragoun 
tira dal fiè : Quand i so brano 
a soun già en sarà, e ch'a 

Foussa de feuie, i counosse che 
istà ale davésin, 

33 De ristessa manera quand 
i védrl tutte ste cose, i avrl da 
savei che 7 Fieul de fom a I è 
davesin, e ch'a 1 è a la porta. 

34 In verità i ve diou, che 
sta generassioun a passerà nen, 
che tutte ste cose a siou arriva. 

35 'L ciel e la terra a passe- 
ran ; ma mie parole a passérao 
nen. 

36 Oura in quant a coul di 
lì, e a couroura, a i è nessun 
ch'a lou sappia ; gnanca ì angel 
del ciel, ma me Pare soni. 

37 Ma coum a 1 era del 
temp de Noe, a n'a sarà l'istess 
quand 'I Fieul de Tom a venera. 

38 Perché coum a i temp 
prima del diluvi i omini a 
mangiavou e bevìou, a se 
maridavou, e dasiou en matri- 
moni, fin al dì che Noe a I è 
entra ent l'arca ; 

39 E a 1 han nen counoussù 
ch'é '1 diluvi a venéria, fin a 
tant ch'a 1 è vénù, e a I ha 
tutti pourtà-ie via; a n'a sarà 
l'istess de la venìia del Fieul 
de Tom. 

40 Anloura doni om a saran 
ent un camp ; un a sarà pia, e 
l'aut lassa. 
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4 1 Doue àone a meuleran al 
mulin ; una a sarà pia. e l'autra 
lassa. 

42 Vigile dounque ; perché - 
i savi nen a che oura Nosseg- 
nour a dev veni. 

43 I avi da savei, che s'un 
pare de famia a saveissa a che 
oura de la neuit '1 lader a dev 
veni, a vigileria, e a lasseria 
nen fouré sona ca. 

44 En counseguensa voui 
décò teni-ve prount ; perché '1 
Fieul de Tom a venera a l'oura 
ch'i pensérl nen. 

45 Qual è-lou dounque *1 
sérvitour fedel e prudent, che 
so padroun a 1 ha stabili su 
tutti i aitri, per dé-ie la cibaria 
a temp (fo«VM? 

46 beato è coul sérvitour 
che so padroun a so arriv a 
treuvérà coumpourtand-se de 
sta manera, 

47 In verità ì ve diou, ch'a 
lou stabilirà su tutti i so 
beni. 

48 Ma s'a / è un cattiv 
sérvitour, cA'a dia de s'per 
chiel ; Me padroun a tarda ' 
d'Eirrivé; 

49 E ch'a se butta a dé-ie 
a i so coumpagn" de servissi, 
e a mangé e beivi coun i em- 
briac ; 

50 *L padroun de coul sér- 
vitour a venera '1 di ch'a lou 
speta ben, e a l'oura ch'a sa 
nen; 

5 1 E a lou butterà da banda, 
e a i darà piassa fra i ipo- 
crita ; là a i sarà de piour e de 
rabbia. 



i NLouRA '1 regno d'i ciei a 
■^ smierà, a dess vergini le- 
quai, avend pia soue lucerne, 
a soun endasse-ne al incountr' 
del spouss. 

2 Oura a i o'a i era sinq 
savie, e sinq matte. 

3 Le matte, en piand soue 
lucerne, a 1 avìou nen pia 
d ealì coun lour. 

4 Ma le savie a 1 avioQ pia 
d'eulì ent i so vass coun soue 
lucerne. 

5 E coum l'spouss a tardava 
de veni, a 1 han avù tutti seugn, 
e a soun éndurmi-sse. 

6 Oura a mesa neuit a s'è 
fil-sse un cri, disand: Eccou, 
l'spouss a ven, seurti-ie al dé- 
Dans. 

7 Anioura tutte coule ver- 
gini a souu aussà-sse, e a 1 han 
prounlà soue lucerne. 

8 E le matte a 1 han dit a 
le savie : De-ne de vost euli, 
perché Doste lucerne a se dés- 
tissou. 

9 Ma le savie a 1 han ris- 
poundù, disand : No, per paura 
ch'i n'abbiou nen abbastansa 
per noni e per voui ; ma pitost 
cade da coui cb'a n'a vendou, 
e coumpre-ne per voui aite 
istesse. 

10 Oura mentre eh 'a enda- 
siou a coumpr6-ne, l'spouss a 
1 è vénij ; e coule ch'a I erou 
prounte a soun entra énsem a 
chiel ént la sala de le nosse, 
peui la porta a 1 è staila sarà. 
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1 L Dop de lon i aite vergini 
a soun decò vénùe, e a 1 ban 
dit : Ségnour, Ségnour, deurvé- 
ne! 

12 Machielalharispouadìt- 
ie, e a 1 ha dit : In verità i ve 
diou ch*i ve counossou nen. 

13 Vigile dounque; pércbé 
i seve né '1 di né i'oura che 'I 
Fieul de Tom a venera. 

14 Perché (7 n'èrfecAiW coum 
d'un om che éndasandse-ne 
fora a 1 ha ciamà i so servitour, 
e a 1 ha counfìdà-ie i so beni. 

15 E a 1 ha dà-ie a un sinq 
talent, e a Taut douì, e a un aut 
un ; a ognidun secound soua 
pourtà; esubitdopa 1 è parti. 

16 Oura coul ch'a 1 avia 
ricevù i sinq talent, a 1 è endà- 
ssene, e a 1 ha negoussià-ie, 
e a 1 ha guadagna aiti sinq 
talent. 

17 Per l'istess coul ch'a 1 
avia ricevù i doni talent, a 1 
ha decò guadagnà-ne aiti doui. 

18 Ma coul ch'a 1 avia rice- 
vìl-ne mac un, a 1 èéndà-ssene, 
e a 1 ha ficà-lou sout terra, e 
a 1 ha strema i dene de so pa- 
droun. 

19 Oura un pes dop, 'I pa- 
droun de coui servitour ale 
vénù, e a 1 ha fait i count coun 
lour aiti. 

20 Anioura coul ch'a 1 avia 
ricevù i sinq talent, a 1 è vénù, 
e a 1 ha presenta sinq aiti ta- 
lent, en disand : S^nour, te 1 
has countidà-me sinq talent; 
eccou, i beu guadagnà-ne aiti 
sinq de souvra-pì. 

21 Esosegnouralbadi-ie: 

r.ilS. .A>0(H^IC 



A va beoissim, bouti e fìdou 
servitour; teseusstaitiìdouent 
poche cose, i te stabìlìreu su 
moutouben ; ven, a pie part ai 
piasi de to segnour. 

22 Dop a i è venù-ie coul 
ch'a 1 aria ricevo i doui talent, 
e a 1 ha dit : Segnour, te 1 has 
counfidà-me doui talent; ec- 
cou, i heu guadagnà-ne aiti 
doui de souvra-pi. 

23 E so s%Qour a 1 ha di-ie : 
A va benissim, boun e fìdou 
servitour ; te seus stait fìdou 
ént poche cose, i te stabilireu 
su moutouben ; entra ent i 
piasi de to segnour. 

24 Ma coul ch'a 1 avia mac 
ricevii un talent a 1 è venù, e a 
1 ha dit : Segnour, i saviou che 
te seus un om dur, che te mès- 
soune dona che te 1 has nea 
semeoà, e che tembaroune 
doua che té 1 has nen spantià. 

25 Perché de lon ént la téma 
de perdi to talent, i soun endà- 
lou a streme ént la terra; eccou, 
si té I has lo ch'a t'aparten. 

26 Esosegnourrispoundand, 
a 1 ha di-ie : Cattiv e vii ser- 
vitour, té savie ch'i messouna- 
vou doua ch'i heu nen senaenà, 
e ch'i émbarounavou d'oua ch'i 
heu nen spantià. 

27 A bésougnava dounque 
che t'aveisse dait i me dene ai 
banche, e a me ritoum i avriou 
ricevill-ie coun l'interessi. 

28 Leve-ie dounque '1 talent, 
e de-lou a coul ch'a 1 ha ì dess 
talent. 

29 Perché a ognidun ch'a 1 
ha, a i sarà dait, e a n'avrà éo- 



coura de pi; ma a coul ch'a 1 
ha niente, fin a lon ch'a I ha, 
a i sarà leva. 

30 Campo dounque '1 servi- 
tour irmtil ént le tenebre de fora ; 
Bai sarà de piour e de rabbia. 

31 Oura quand che '1 Fìeul 
de l'om a venera énvirounà de 
soua gloria, e accoumpagnà de 
tutti i angel sant, anloura a 
se setérà su 'I trono de soua 
gloria. 

32 E tutte le nassioun a 
saran raduna dénans a chiel ; 
e a dividerai un daiaitì, coum 
'1 bérge a divid le fee d'ensem 
ai bouc. 

33 E a butterà le fee a soua 
dritta, e i bouc a soua sénistra. 

34 Anloura '1 re a dirà a 
coui ch'a saran a soua dritta : 
Veni voui atti benedet da me 
Pare, entre ent l'eredità del 
regno ch'a 1 è stà-ve prepara fin 
da la foundassioun del mound. 

35 Perché i heu avù fam, e 
ì ève dà-me da mangé ; i heu 
avii sé, e i ève dà-me da beivi ; 
i erou fouréste, e ì m'eve acolt ; 

36 I erou despouià, e i ève 
véstì-me ; i erou malavì, e i 
ève visità-me ; i erou én pre- 
soun, e i si venù da mi. 

37 Anloura i giust a ré- 
spoundéran : Segnour, quand 
1 è-Iou ch'i 1 avouma. védù-te 
avei fam, e ch'i 1 ouma dà-te 
da mangé; oppura avei sé, e 
ch'i 1 ouma dà-te da beivi ? 

38 E quand 1 è-lou ch'i 1 
ouma védu-te fouréste, e ch'i 
t'avouma acolt; o despouià, e 
ch'i 1 ouma vésti-te? 
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39 Oppuraquandlè-louch'i 
] ouma vèdù-te malavi, o én pre- 
souD, e ch'i souma vènù da ti? 

40 £ '1 re rispoundand, a i 
dirà : In verità i ve diou, eh ea 
tant ch'i ève fait coule cose a 
un de coui pi pecit d'i me fra- 
tei, i l'ève fa-lou a mi stess. 

41 Anioura a dirà decò a 
coui ch'a saran a soua seaistra : 
Moledett, artire-ve da mi, e 
etuie al feu eterno, ch'a 1 è 
prount al diaou e ai so angel. 

42 Perché ì heu avù fam, e i 
eveoendà-medamangé; iheu 
avù sé, e ì ève nen dà-me da 
beivi; 

43 I erou foureste, e i m'eve 
nen acolt ; i erou despouià, e i 
ève nen vesti-me ; i soun stait 
inalavi e en présoun, e i ève 
nen visità-me. 

44 Anioura coui W decò a i 
rìspoundéran, disaud : Seg- 
nour, quand 1 è-lou ch'i avou- 
niavedù-te avei fam, o avei sé, 

essi foureste, o despouià, o 
malavi, o en presoun, e ch'i 

1 ouma nen soucourìl-te ? 

45 Anioura a i rispounderà, 
endisand: In verità i ve diou, 
che perché ch'I ève nen fait 
couìe cose a un de coust-ssi pi 
pccit, i ève decò nen fàme-lou. 

46 E sti-ssì a se n'andaran 
a le pene eterne ; ma i giust a 
hdaran a godi la vita eterna. 

CAP. XXVI. 

Gtnt-Critl a l è gitidicà cauta coulpevoul dH 
mort, Amegà tre voIU da PMroa. 

p A l è arriva che quand Gesù 
alhafini tutti coui discours, 
& 1 ha dit ai so dissepoul : 
51 



2 I savi che ÌBi/esta de pas- 
qua a 1 è da-ssi a douì di; e 
i Fieul de l'om a va essi aban- 
dounà per essi butta sa la 
crouss. 

3 Anioura i principai sacri- 
ficatour, e i Scriba, e i ansian 
del popout, a soun radunà-sse 
ent la sala del gran sacrifica* 
tour, ch'a se ciamava Caifo : 

4 E a I han tenù counsei 
ensem per ciapé Gesù coun 
furbaria, a fin de fé-lou meuirì. 

5 Ma a disìou : Ch'a sia nen 
durant la festa, per paura ch'a 
se fassa queìch somosse fra '1 
poponi. 

6 E coum Gesù a 1 era a 
Betania, ent la ca de Simoun 
'1 leprous ; 

7 A i è venù-ie da chiel una 
dona ch'a 1 avia un vass d*ala- 
hastr pien d'un perfum de gran 
pressi, e ch'a l'ha versà-Iou su 
soua testa, quand ch'a 1 era a 
taula. 

8 Ma i so dissepoul vedand 
loU, a soun restà-ne indegna, e 
a 1 han dit: A cosa serve-la 
coula perdita ? 

9 Perché coui perfom a 
poudia vendé-se moutouben, e 
dé-3se ai pover. 

10 Ma Gesù counoussand 
Jon, a 1 ha di-ie : Perché de-ve 
de despiasì a sta dona ? mentre 
ch'a 1 ha fait una boyna assìoun 
a me riguard. 

1 1 Perché i avrl sempre de 
pover cOun voui aiti, ma i 
m'avrl nen sempre. 

12 E de lon ch'a I ha span- 
tià coui perfum su me corp, a 
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l'ha fa-lou per l'apparato de 
mia sepultiira. 

13 In verità i ve diou, che 
ent tutti i post del mound doua 
che st'evangeli a sarà predica, 
lon ch'a 1 ha fait a se counterà 
décò én memoria soua. 

14 Anloura un d'i doudess, 
per nom Giuda Iscariot, a 1 è 
eadà-ssene dai prìncipaì sacri- 
ììcatour, 

15 E a 1 ha dì-ie : Cosa 
veuli dé-me, e i ve leu dag 
ent le man? E lour a 1 han 
cou ntà-ie tranta pesse d'argent. 

16 E da coul moument a 
sercava un'oucasioun per fei- 
lou pie. 

17 Oura 't prira di d'i pan 
sansa leva, i dissepóul a soun 
venù da Gesù, disand-ie: Doua 
veus-tu ch'i te prountou da 
mangé la pasqua? 

18 E a 1 ha rispoundù : 
Énde a la sita da un tal e, di- 
ie : 'L padroun a dis : Me temp 
ale vésin ; i fareu la pasqua 
da ti énsem ai me dissepóul. 

19 E ì dissepouI a 1 han 
fait coum Gesù a 1 avia cou- 
mandà-ie, e a 1 han prountà 
la pasqua. 

20 Oura quand la seira a 1 
è venìia, a s'è buttà-sse a taula 
coun i doudess. 

21 E mentre ch'a raangia- 
vou, a 1 ha di-ie : In verità i 
ve diou, che un de voui aiti a 
ine tradirà. 

22 E a soun restà-ne tutti 
nec, e ognidun de lour a 1 ha 
coumensa a di-ie ; Ségoour, è- 
lou mi ? 
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23 Ma chiel a i ha rispost, 
e a 1 ha dit: Coul ch'a 1 ha 
butta soua man al piat per 
bagné ensem a mi, a 1 è coul 
ch'a me tradirà. 

24 Oura '1 Fieul de Tom a 
se n'a va, secound ch'a 1 è 
scrit de chiel; ma maleur a 
coul om dal qual '1 Fieni de 
Tom ale tradi ; a saria stait 
bouQ per coul om énsil) de nea 
essi nassù. 

25 E Giuda, ch'a lou tradia, 
rìspoundand a l'ha dit: Pa- 
droun, è-Iou mi ? Gesù a 1 ha 
di-ie : Té l'has di-lou. 

26 E coum a mangiavou, 
Gesù a 1 ha pia 'l pan, e dop 
d'avei benedet Iddiou, a la 
rouftipù-lou, e a l'ha dà-lou a 
i so aissepoul, e a 1 ha di-ie : 
Pie, mango; sò-ssi a l è me 
corp. 

27 Peni avend pia la coupa, 
e benedet Iddiou, a 1 ha dàl- 
ia, disand-ie : Bévi-ne Tutti. 

28 Perché sò-ssi a l è me 
sang, '1 sang del Testament 
Neuv, ch'a 1 è versa per di- 
versi en remissioun d'i pecà. 

29 Oura i ve diou, che da 
st'oura i beivereu nen de coust 
frut de vigna, fin al di ch'i lou 
beivereu neuv ensem a voui 
aiti ent '1 regno de me Pare. 

30 E quand ch'a 1 han avù 
canta '1 cantico, a soun en- 
dà-ssene a la mountacna d'i 
Ulive.- , " 

31 Anloura Gesù a 1 ha di- 
ie : I sari tutti sta neuit scan- 
dalisà perché de mi; perché a 
l è scrit; I dareu acci del 
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berge, e le pecore del troup 
a saraD disperse. 

32 Ma dop ch'i sareu arsus- 
sìtà, i endareu déhans de touì 
aiti éa Galilea. 

33 E Pietrou piand la pa- 
rola, a 1 ha di-ie : Quand ben 
tutti a sariou scandalisà perché 
de ti, i lou sareu mai. 

34 Gesù a 1 ha di-ie: Id 
verità i ve diou, ch'ent sta 
neuit istessa, prima che '1 gal 
a 1 abbia canta, té m'aroeg- 
heras tre volte. 

35 Pietrou a l ha di-ie: 
Anche i deveissou meuiri coun 
ti, i t'arneghereu nen ; e tutti 
i diseepoul a 1 ban dit l'istess. 

36 Anloura Gesù a 1 è 
renii-ssene énsem a lour ent 
un post ch'a se ciama Geth- 
semaae ; e a 1 ha di-ie a i so 
dissepoul: Asséte-ve ijnsissi 
fin ch'i abbiou prega ént '1 
leug doua cb'ì vad. 

37 £ a 1 ha pia coun chiel 
Pietrou e i doui fieui de Zebe- 
dco, e a 1 ha coumensà a essi 
malÌDconic, e ent una gran 



38 Anloura a 1 ha di-ie : 
Mia anima a l è da tutte part 
pia da una gran trìstessa fin a 
la mort ; ste si, e vigile énsem 
ami. 

39 Peuì éndasandse-ne un 
pò ni anans, a s'è proustrà-sse 
la fitccia en terra, pregand, e 
disand: Me Padre, s'a 1 è 
pouBsibil, fa che sta coupa a 
passa lountan da mi ; però 
nen coum i lou veui mi, ma 
coum te lou veules, ti. 
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40 Peui ale vénfi dai so 
dissepoul, e a 1 ha trouvà-ie 
durmand, e a 1 ha dit a Pie- 
trou : E-lou poussibil ch'i ab- 
bie nen poudu vìe un'oura coun 
mi? 

41 Vigile, e preghe ch'i in- 
tre nen en tentassioun ; perché 
l'spirit ale prount, ma la cani 
a lè debil. 

42 A s'è tournà-ssene endé 
per la secounda volta, e a 1 ha 

frega, disand : Me Padre, s'a 
è nen poussibìl che sta coupa 
a passa lountan da mi, sensa 
ch'i la beivoy ; sìa falta toua 
voulountà. 

43 Dop ale tournà veni, e 
a 1 ha éncoura trouvà-ie en- 
durmi ; perché i so euì a 1 erou 
agra va. 

44 E avend-ie lassa, a 1 è 
tourna endait via, e a 1 ha 
prega per la tersa volta, disand 
le stesse parole. 

45 Anloura a I è venù dai 
so dissepoul, e a I ha di-ie : 
Durmi d'ouranans, e arpouse- 
ve ; eccou, l'oura a l è vesina, 
e '1 Fieul de Tom a va essi dait 
én man ai cattiv. 

46 Ausse-ve, éndouma; ec- 
cou, coul ch'a me tradis a 
s'avesina. 

47 E coum a parlava én- 
coura ; eccou, Giuda, un d'i 
doudess, a 1 èvenù, e énsem a 
chiel un gran troup, coun de 
spa e de bastoun, manda per 
part d'i principai sacrificatour, 
e d'i ansian del popoul. 

48 Oura coul ch'a lou tradia 
a 1 avia dà-ie un segnai, di- 
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sand : Coul ch'i basereu a 1 è 
chiel, pie-lou. 

49 £ tost avesinand-se de 
Gesù, a 1 ha di-ie: Padroun, 
ì y'é salutou, e a l'ha basà-lou. 

50 £ Gesù a I ha di-ie : Me 
amis, per che moutiv seus-tu 
si? Ànlouraessend-seavésinà, 
a 1 han butta la man acol de 
Gesù, e a l'han pià-lou. 

61 £ eccou, uu de coui cA'a 
/ erou énsem a Gesù, pourtand 
la man sii la spa, a l'ha tira- 
la e a 1 ha dài-ne un coulp al 
sérvitour del gran sacrifica- 
tour, e a 1 ha pourtà-ìe via 
l'ouria. 

52 Anloura Gesù a 1 ha di- 
ie : Tourna butte toua spa a 
so post; perché tutti coni eh 'a 
1 avran pia la spa, a periran 
per la spa. 

53 Credes-tu ch'i peussa 
nen adess preghé me Padre, 
ch'a me daria subit pi de 
doudess legioun d'angel ? 

64 Macoumsarié-necoum- 
pié le Scriture: Che besogna 
che Ioli a arriva coussl. 

65 £nt coul istessmoument 
Gesù a 1 ha di-ie a le troup : 
I si surti couu de spa e de 
bastoun, coum apress a un 
brigaut, per pié-me; i erou 
tutti i dì asseta en mes a voui 
aiti, insegnand eat '1 tempio, 
e ì ève nen pià-rae. 

56 Ma tut sò-ssi a 1 è ar- 
riva, afin che le Scriture 3^i 
proufeta a siou coumpie. An- 
loura tutti i dissepoul a l'han 
abandounà-lou, e a soun scapa. 

57 E coni ch'a 1 aviou pia 
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Gesù a l'han menà-lou da 
Caifo, gran sacrificatour, dal 
qual i Scriba e i ansian a 1 
erou raduna. 

68 E Pietrou a i seguitava 
da lountao fin a la court del 
gran sacrificatour, e essend 
entra drinta, ale assetà-sse 
énsem ai uffissìai per vedi la 
fin. 

59 Oura i principai sacri- 
ficatour, e i ansian, e tut 'I 
counsei, a sércavou de testi- 
mounianse fausse countra 
Gesù, per fé-lou meuirì. 

60 Ma a n'a trouvavou nen ; 
e bin che diversi testimoni faus 
a fussou véuù, a u'hau pa trou- 
và-ne nessun adatà; ma a la 
fin doui testimoni faus a soun 
avesinà-sse, 

61 Ch'a 1 han dit: Coust- 
ssi a 1 ha dit : I peus distruì '1 
tempio d'Iddiou, e tourné-lou 
fabriché ent tre di. 

62 Anloura '1 gran sacrifi- 
catour a s'è aussà-sse, e a 1 ha 
di-ie: Réspoundés-tu niente? 
Cos'è-lou che sta gent a de- 
pouDou countra ti ? 

63 Ma Gesù a I è stait chìet. 
E '1 gran sacrificatour piand la 
parola, a 1 ha di-ie: I t'inti- 
mou, a nom del Diou vivent, 
de di-ne se te seus 'i Crist, '1 
Fieni d'Iddiou ? 

64 Gesù a 1 ha di-ie : Te 
l'has di-lou ; de pi, ì ve diou, 
che d'ouranans i vedrì '1 Fieul 
de Tom asseta a la dritta de la 
poutensai/'/f/f/ìou, e venand sii 
le nuvoule del ciel. 

65 Anloura '1 gran sacrifi- 



catour a 1 ha scianca soue 
vestimente, en disaod : A I ha 
bestemìà; cosa 1 oum-ne pi a 
fé de testimoni ? Eccou, i ere 
senti adess soua besteoiia ; 
Cosa a ve setnie-lou ? 

66 A 1 han rispoundù : A 1 
è degn de la mort. 

67 Anloura a I ha scracià-ie 
eot '1 moustas ; e i un a i da- 
siou de sgiaf, e i aiti a i dasiou 
coun de vérghe ; 

68 Disand-ie ; Crist, prou- 
fetisa chi eh 'a 1 è couÌ eh 'a t'ha 
dà-te. 

69 Oura Pietrou a 1 era 
asseta fora, ent la court, e una 
serra a s'è avésinà-ssìe, e a 1 ha 
di-ie : Ti, te 1 ere décò énsem 
a Gesù '1 Galilean. 

70 Ma a 1 ha negà-/ou de- 
nans a tutti, disand : I seu dcd 
loDché te die. 

71 E coum a 1 era surti ent 
'1 vestiboul, un'autra serva a 
l'ha védìi-lou, e a 1 ha dit a 
coui ch'a 1 erou ensilì : Coust- 
8si décò a 1 era ensem a Gesù 
'l Nazareo. 

72 E a l'ha ancoura negà- 
lou coun giurament, disand : 
I couuossou nen coul om. 

73 E un poc apress, coui 
ch'a se trouvavou ensilì a soun 
avésinà-sse, e a I han dit a 
Pietrou : Sicurameot ti te seus 
decò de coula gent ; perché to 
linguage a té fa counossi. 

74 Antoura a I ha coumensà 
aféd'imprecassiouD, e agiuré, 
iitand: I counossou nen coul 
om ; e subit '1 gal a I ha canta. 

75 E Pietrou a s'è arcourdà- 
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ase de la parola de Gesù, ch'a 
I avia di-ie : Prima che 1 gal 
a 1 abbia canta, te m'arnegheras 
tre volte ; e essend surti fora, 
a 1 ha piourà amarament 
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nEui quand la matiu a 1 è 
vénùa, tutti i principai 
sacrificatour e ì ansian del 
popoul a 1 hau téoii counsei 
countra Gesù per fé-lou meuirì. 

2 E avend-lou stacà, a l'han 
ménà-lou via e a 1' han dà-lou 
ent le man de Pilat, ch'a l era 
'1 gouvernatour. 

3 Anloura Giuda, ch'a l'avia 
tradi-Iou, védand ch'a I era 
coundanà, a s'è penti-sse, e a 
1 ha tournà-ie pourté le tranta 
pesse d'argent ai principai 
sacrificatour e ai ansian, 

4 Disand-ie : I beu pecà 
coun tradi '1 sang innoucent; 
ma lour a 1 han di-ìe : Cosa 
n'importe-lou ? T'i penseras ti. 

5 E dop d'avei campa le 
pesse d'argent ént '1 tempio, a 
s'è artirà-^se, e essend éudait 
via, a s'è strangoulà-sse. 

6 MaipriDcipaisacriflcatour 
avend pia le pesse d'argent, a 
1 han dit : Ale nen permes 
de butié-ie ent '1 tesor ; perché 
a 1 è un pressi de sang. 

7 E dop d'avei counsultà 
tra de lour, a 1 han coumprà-ne 
'1 camp d'un tupinè, per la 
sepultura d'i fouréste. 

8 A I è perché de lon che 
coui camp a 1 è stait ciamà, 



fin al di d' eDcheui : X camp 
del saDg. 

9 Aoloura a 1 ha avù so 
effet lon ch'a 1 avìa announsìà 
Geremìa '1 proufeta, disand : 
£ a 1 han pia tranta pesse d' 
argent, '1 pressi de coul ch'a 1 
è staìt presìà, '1 qual coui tra 
i fieui d' Israel a 1 haa pre- 
sta; 

10 E a 1 han dà-ié per 
coumpré '1 camp d'un tupinè, 
secound lon ch'a 1 avia cou- 
mandà-me '1 S^nour, 

li Oura Gesù ale stait 
presenta denans al gouverna- 
tour, e '1 gouvernatour a 1' ha 
interrougà-Iou, disand : Seus- 
tu '1 re d'i Ebreou ? Gesù a 1 
ha rispoundù-ìe : Te lou die. 

12 Eessend accusàdaiprin- 
cipai sacrifìcatour e dai ansian, 
a rispoundia niente. - 

13 Anloura Pilat a 1 ha di- 
ie: Sentes-tu nen quante tes- 
timounianse ch'a portou coun- 
trati? 

14 Ma a t ha nen rìspoun- 
dò-ie una parola sCl cosa sé 
sia ; de manera che 'I gouver- 
natour a se n'a stupia estre- 
mament. 

15 Oura '1 gouvernatour a 
1 avia per coustuma de libere 
al poponi '/ dì de la festa, un 
presoune, qualounque a fussa 
ch'a ciameìssou. 

16 E a i era anloura un fa- 
mous presoune, ch'a sé ciam- 
ava Barabba. 

17 Dounque quand a soun 
stait radunà,«PìIat a 1 ha di-ie : 
Qual è-lou ch'i veuli ch'i ve 
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ritassou ? Barabba ; o Gesù, 
ch'a i diou Crist? 

18 Perché a savia benìssìm 
ch'a 1 aviou pià-lou per in- 
vidia. 

19 E mentre ch'a 1 era 
asseta sì) '1 cadregou giudi- 
cial, sona foumna a 1 ha man- 
dà-ie di : Mescé-te nen éot 1' 
affé de coul giust; perché ì 
heu pati, éncheui, moutouben 
riguard a chiel en sougnand. 

20 E i principai sacrifìca- 
tour e ì ansian a 1 han persuas 
'1 poupoulas de ciaméBarabba, 
e de fé peri Gesù. 

21 E '1 gouvernatour piand 
la parola, a I ha di-ie : Qual 
d'i doui veuli ch'i ve rilassou ? 
A t han dìt : Barabba. 

22 Pilat a 1 ha di-ie : Cosa 
farai-ne dounque de Gesù, 
ch'a i diou Crist? Tutti a 1 
han di-ie : Ch'a sia butta su la 
crouss 1 

23 E '1 gouvernatour a 1 ha 
di-ie : Ma che mal ha-lou faìt ? 
E a 1 han cria encoura pi fort, 
disand : Ch'a sia butta su la 
crouss I 

24 Aoloura Pilat védand 
ch'a guadagnava niente, ma 
che '1 tumult a aumentava, a 1 
ha pia d' acqua, e a s'è lavà-sse 
le man denans al poponi, di- 
sand : I soun ìnnoucent del 
sang del giust ; i i penserl voui 
aiti. 

25 E tut '1 popoul rispoun- 
dand, a 1 ha dit: Che so sang 
a sia su noui e su noste ma- 
séna. 

26 Anloura a 1 ha rilassà-ie 



Barabba; e dop d' avei fait 
fouaté Gesù, a- l' ha dài-lou 
per essi crucifìcà. 

27 E i souldà del gouverna- 
tour a I ban ména Gesù al 
pretorìo, e a 1 han raduna de- 
Dans a chiel tutta la squadra. 

28 E dop d' avei-lou de- 
spouìà, a I han buttarle acol 
UD mantel de scartata. 

29 E avend fait una cou- 
rouna de spine ìntrecià, a 1' 
ban buttà-la sii la testa, coun 
UDa bagbéta ent soua man 
dritta; peui engénouiande-se 
denans a chiel, a lou burlavou 
en disaod : I ve salutouma, re 
d'i Ebreou 1 

30 E dop d' avei-ie scracià 
encouDtra, a 1 han pia la bag- 
heta, e a i n'a dasiou de bot 
sii la testa. 

31 E dop d' avei-lou burla, 
a I ban levà-ie 'l mantel, e a 1' 
han vesti-lou coun soue vesti- 
mente, e a l' han menà-lou via 
per crucifiché-lou. 

32 E coum a surtiou, a 1 
han trouvà un Cirenian, per 
nom Simoun, '1 qual a 1' han 
oubligà-lou de pourté la crouss 
de Gesù. 

33 E essend arriva al post 
«b'a se clamava Golgota, ch'a 
veuldi, 'i post del Test; 

34 AI han dà-ie da beivi 
d'asil mescià coun d'afel ; ma 
quand ch'a 1 ha avù-ne tasta, 
a 1 ha uen vouìsìi-ne beivi. 

35 E dop d'avei-lou cruci- 
ficà, a soun dividù-sse soue 
vèstimente, tirand-ie a la sorte, 
afin ch'a fussa coumpi lon ch'a 
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1 era stait dit da un proufeta : 
A souD dividù-sse tra de lour 
mie véstimente, e a 1 han tira a 
sorte mìa vesta. 

36 Peui essend-se asseta, a 
lou custoudiou eusilì. 

37 A 1 han decò battà-ìe 
un cartel desoura de la testa, 
doua la causa de soua cottnda- 
nassioun a l era marca ènt ste 
parole: Coust-ssì ale Gesù, 
'l Re d'i Ebreou. 

38 E doui brigant a soun 
stait crucificà coun chiel, un a 
soua dritta; e 1' aut a soua 
sénistra. 

39 E coui ch'a passavou da 
11, a i disiou d'improuperie, 
soupatand la testa, 

40 E disand : Ti che te 
distrue '1 tempio, e che te 
tourne fabriché-lou éot tre di, 
salve-te ti istess ; se te seus '1 
Fieul d'Iddiou, cala giù da la 
crouss. 

41 Medesimament i princi- 
pai sacrìficatour coun i Scriba 
e i ansian, burland-se, a di- 
siou: 

42 A 1 ha salva i aiti, a 
peui nen salvé-sse chiel istess ; 
s'a 1 è 'l re d'Israel, ch'a cala 
giù adess da la crouss, e i 
crédérouma ent chiel. 

43 A se fida en Diou, rna se 
Diou a i veul ben, ch'a lou 
libera adess ; perché a 1 ha 
dit : 1 soun '1 Fieul d'Iddiou. 

44 I brigant décò ch'a I 
erou crucificà ensem a chiel, 
a ì rimprouveravou 1' istessa 
cosa. 

45 Oura da sess oure a i è 



stà-ie de tenebre su tut '1 paia, 
fin a neuv oure. 

46 £ circa le neuv oure, 
Gesù a 1 ha cria a auta vouss, 
én disand: Eli, Eli, lamma 
sabachtbani ? Ch'a veul di : 
Mio Dio, mio Dio! perché 1' 
has-tu abbandounà-me ? 

47 E queicadun de coui 
ch'a 1 erou 11 jiresent, avend 
sentì loD, a disiou : A ciama 
Elia. 

48 E subit un de lour ale 
courù, e a 1 ha pia una spounga, 
e avend-la empia d'asil, a 1' ha 
butti-la én punta d'una cana, 
e a I ha dài-ne da beivi. 

49 Ma ì aiti a disiou : Lassa, 
védouma se Elia a venera a sal- 
vé-lou. 

50 Anloura Gesù avend en- 
coura cria a auta vouss, ale 
spira. 

51 E eccou, '1 vel del tem- 
pio a 1 è sciancà-sse én doui 
pari, da aut én bass ; e la 
terra a 1 ha tramoulà, e le pere 
a soun sciapà-sse. 

52 E i sepulcri a soun durvi- 
sse, e diversi corp d'i sant, 
ch'a 1 erou mort, a soun arsus- 
sità. 

53 E essend surti dai sepul- 
cri, dop soua risuressioun, a 
soun entra ent la sita santa, e 
a soun moustrà-sse a diversi. 

54 Oura '1 sentene, e coui 
ch'a coustoudiou Gesù ensem 
a chiel, avend védù 'I terremot, 
e tul lon ch'a venia de sucedi, 
a 1 han avù una gran paura, e 
a ! han dit : Sicurament coust- 
ssi a 1 era 'I Fieul d'Iddiou. 
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55 A ì era decò ensill di- 
verse done ch'a guardavou da 
lountan, e ch'a 1 aviou seguita 
Gesù da la Galilea, servand- 
lou. 

56 Fra lequai a ì era Maria 
Madélena, e Maria, mare de 
Giacou e de Giose ; e la mare 
d'i fieui de Zebedeo. 

57 E la seira essend venùa, 
un ora rich d'Arimatea, per 
nom Giusep, che ansi a 1 era 
stait dissepoul de Gesù, 

68 A 1 è vénù da Pilat, e a 
1 ha ciamà 't corp de Gesù, e 
ént r ìstess temp Pilat a 1 ha 
coumaudà che '1 corp a fussa 
ristitui. 

59 Coussl Giusep a 1 ha pia 
'1 corp, e a r ha envéluppà- 
lou coun un linseul poulit ; 

60 E a r ha buttà-lou ent 
so sepulcro neuv, ch'a 1 avia 
taià ènt '1 roc; e dop d'avei 
rubata una gran pera al intra- 
da del sepulcro, ale éadait 
via. 

61 E 1) a i era Maria Ma- 
délena e r auta Maria, asseta 
vìs-a-vi del sepulcro. 

62 Oura 'I di dop, ch'a 1 è 
la preparassioun del sabbat, i 
principai sacrificatour e ì Fa- 
risei a soun radunà-sse da 
Pilat. 

63 E a 1 han di-ie: S%- 
nour, i sé rìcourdouma che 
coui sedutour a disia, quand 
ch'a 1 era éncoura viv : Ènt tre 
dì i arsussitereu. 

64 Coumanda dounque che 
'1 sepulcro a sia custoudi si- 
curament fin al ters dì; per 



GAP. XXVIII. 



paura cb'i so dissepoul a venou 
de neuìt, e ch'a lou robou, e 
ch'a diou al popoul : A 1 è 
arsussitàd'imort; perché Bt'ul- 
tìma impoustura a saria pes 
che la prima. 

65 Ma Pilat a 1 ha di-ie : 
I avi la guardia ; ande, e assi- 
cupe-tóa coum i veuli. 

66 Dounque a soun endà- 
sseoe, e a 1 han assicura *1 se- 
pulcro, sigiland la pera, e but- 
tand-ie de guardia. 

GAP. XXVIII. 

Biturtuieim de Gem-Criil. 

riURA la seira del sabbat, al 
'-' di ch'a devia lusi per '1 
prim de la sémana, Maria Ma- 
delena, e l' aula Maria a soud 
vèiiùe a vedi '1 sepulcro. 

2 E eccou, a s'è fò-sse un 
gran terremot ; perché V aogel 
de Nosségnour a 1 è cala giù 
dal ciel, e a 1 è vénù, e a I ha 
rubata la pera da cant a l' in- 
trada del sepulcro, e a s'è as- 
setà-sse énsima. 

3 E so moustas a 1 era parei 
del sludi, e soua vestimenta 
bianca coum la fiocca. 

4 E le guardie a soun pia- 
sse tanta paura, ch'a soun 
resta coum morte. 

5 Ma l'angel piand la pa- 
rola, a 1 ha dit a le done: 
Per voui aite, pie-ve nen 
paura; perché i seu ch'i ser- 
che Glesu, ch'a 1 è stait cru- 
ciecà. 

6 A 1 è nen si, perché a 1 è 
arsussità, coum a 1 avia dit ; 



viioi, e guarde 'I post doua che 
'I Sésnour a 1 era cougià. 

7 £ endeve-ne prest. e die 
a i so dissepoul, ch'a I è ar- 
sussità d'i mort. Eccou, a se 
n'a va déoans a voui én Gali- 
lea, i lou védrl ensila, eccou, 
i heu divé-lou. 

8 Anloura a soun surtie 
prest dal sepulcro coun timour 
e coun gran countentessa, e a 
soun courùe a announsié-lou 
ai so dissepoul. 

9 Ma coum a éndasiou per 
announsié-lou ai so dissepoul, 
eccou. Gesù a s'è presenta- 
sse dénans a lour aite, e a 1 ha 
di-ie: I ve salutou. E a soun 
avésinà-sse, e a I han basà-ìe i 
pè, e a l' han adourà-lou. 

10 Anloura Gesù a 1 ha di- 
ie : Temi nen ; ende, e die a i 
me fratei d endé én Galilea, e 
ch'a me védran ensila. 

11 Oura quand ch'a soun 
staite panie, eccou, queicadun 
de la guardia a soun vénù ént 
la sita, e a 1 han rifert ai prin- 
cipai sacriQcatour tutte le cose 
ch'a 1 erou arriva. 

12 Su lon i sacrificalour a 
soun radunà-sse coun i ansian, 
e dop d'avei counsultà, a 1 han 
dait una grossa souma de dene 
ai souldà, 

13 Disand-ie: I>i coussì: I 
so dissepoul a soun vénù de 
neuit, e a r han roubà-Iou 
mentre ch'i durra iou. 

14 E sé 'I gouvematour a 
veu ch'a n'a senta parie, i lou 
persuadérouma, e i ve butte- 
rouma fora de pena. 
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15 Coussl lour avend pia i 
deae, a 1 haa fait coum a 1 
avìoumoustrà-ie; ecoulavouss 
a s'è sbardà-sse fra i Ebreou, 
fin al dì d'éocheui. 

16 Ma i oundesB dissepoul 
a soun endà-sseae ea Galilea, 
su la moDtitagna doua che 
Gesù a 1 avia coumandà-ie de 
pourté-sse. 

17 E quand ch'a 1' han 
vedù-Iou, a 1' ban adourà-lou ; 
ma queicaduu a 1 bau dubita. 



18 E Gesù avésinand-se a I 
ha parlà-ie, en disand : Tutta 
poutensa a m'è daita ent '1 ciel 
e su la terra. 

19 Ènde dounque, e inseg- 
ne tutte le nassioun, batésand- 
ie a noia del Padre, e del 
Fieni, e del Spirit Sant, 

20 E iosegnaod-ie d'ousser- 
vé tut lon ch'i heu coumandà- 
ve. £ eccou, i soun sempre 
coun voui aiti fin a la fin del 
mound. Amen. 
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Cem-Criri balttà e lenta, a predica » a àama 
Pieirou e Andrea, Giamu e Giouan. A 
guani de geni i'mpoiuieiià dal demoni, e 
tmkprmt. 

>T PRiNsiPi de l'evangelide 
*^ Gesu-Crist, Fieul d'Id- 
dìou; 

2 Secound ch'a 1 è scritént 
i proufeta : Eccou, i mandou 
'l me inviato dénans a toua 
faccia, '1 qual a te prounterà 
la 8tra. 

3 La vouss de coul ch'ha 
cria ént '1 désert ale: Pre- 
pare la stra de Nossegnour, 
spiane i so vieui. 

4 Giouan a batesava ent '1 
desert, e a predicava '1 bate- 
sim del pentiment, per outeni 
la remissiouQ d'i peca. 

5 E tut 'IpaisdelaGiudea, 
e i abitant de Gerusalem an- 
dasiou da chiel, e a 1 erou 
tutti batesà da chiel ent '1 fium 
del Giourdati, counfessand i so 
pecà. 

fi Giouan a 1 era vesti de 
pei de gamel, e o / avia una 



sentura de couram entoum a i 
so ren, e a mangiava de crave 
d'i pra e d'amel sarvage. 

7 E a predicava, disand : A 
i n'a ven un dop de mi, ch'a 1 
è pi poutent che mi, a '1 qual 
i soun nen degn de desgroupé, 
cbinandé-me giìi, la staca de 
le scarpe. 

8 Per mi, i 1' heu batesà 
d'acqua ; ma chiel a ve bate- 
serà del Spirit Sant. 

9 E giusta ént coul temp 
Gesù ale arriva da Nazaret 
sita de Galilea, e a 1 ha ricevù 
'1 bateslni da Giouan al Giour- 
dan. 

.10 E ent '1 mentre ch'a 
surtia d'ént Uacqua, Giouan 
a ved.'l ciel.a sciapé-sse, e 1' 
Spirit Sant a calè su chiel 
coum una couloumba. 

1 1 E a i era una vouss del 
ciel, ch'a disia: Te seus raè 
fìeul tantou ama, i heu butta 
èut ti tutta mia affessioun, 

12 E tostl'spirit a loupous- 
sa a èndé ént un désert. 



13 E a 1 è stait al desert 
quaranta d), essend tenta da 
Satan ; e a 1 era coun le bestie 
sarvage, e i angel a lou ser- 
viou. 

14 E dop che Giouan a 1 è 
stait butta éa presoun, Gesù a 
1 è veoù en Galilea, predicand 
l'evangeli del regno d'Iddiou. 

15 E disand : *L temp a 1 è 
counapì, e '1 regno d'Iddìou a 
1 è vésin ; counverti-ve, e crédi 
air Evangeli. 

16 E ént mentre ch'a cami- 
nava vésin al mar de Galilea, 
a I ha vedili Simoun e Andrea 
80 frate!, ch'a campavou i so 
filar ént '1 mar, perone a I erou 
péacadour. 

17 E Gesù a i dis: Veni- 
rne apress, e i ve farai pésca- 
dour d'omini. 

18 E avend subit lassa i so 
filar, a i soun andà-ie apress. 

19 Peui passand da- 11 un 
pò pi anaos, a 1 ha védìl 
Giacoù, ^eul de Zebedeo, e 
Giouan so fratel, ch'a tacou- 
navou ì so filar ént '1 barchet. 

20 E subit a i ha ciamà-ie, 
e lour lassand so pare Zebe- 
deo, ént 1 barchet, coun i 
ouvrie, a i van apress. 

21 Peni a soun entra ént Ca- 
pemaiim, e subit dop, al dì del 
Sabbat, essend entra ént la 
sinagoga, a insegnava. 

22 E a se stupiou de soua 
doutrìna ; perché ch'a i inseg- 
nava coum a 1 aveissa avù au- 
tourità, e non pareìd'i Scriba. 

23 Óura a s'è trouvà-sse un 
om ént la sinagoga ch'a I avia 
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un spirit danà> ch'a s'è butta- 
sse a crié, 

24 Disand : Ha ! Cosa i 
è-lou entra ti e noui. Gesù Na- 
zareno ? seus-tu vénù per nos- 
tra distruBsioun ? i seu chi te 
seus, te seus '1 sant d'Iddiou. 

25 Ma Gesù a 1 ha parlà-ie 
fortement, e a 1 ha di-ie : Tas- 
te, e seurt d'ént coul om. 

26 Àlloural'spiritdanàtour- 
mentandé-lou, e criand a tutte 
forse, a 1 è surti d'ent coul om. 

27 E tutti a I erou stupì, 
de manera ch'a sé eiamavou 
tra de lour, e a disiou ; Cos'è- 
lou son ? Che doutrina neuva 
è-la cousta? A coumanda coun 
autourità, fin ai spirit danà, e 
a i ubbidissou. 

28 £ soua riputassioun a 
s'è spantià-sse del coulp ent 
tut '1 pais d'i countouru de la 
Galilea. 

29 E subit apress, essend 
surti de la sinagoga, a soun 
éndait coun Giacou e Giouan 
ént la ca de Simoun e d'An- 
drea. 

30 E la madona de Simoun 
a 1 era ent *1 let, malavia coun 
la frev ; e subit a ì han parla- 
le de chila. 

31 E essend-se avésinà, a 
r ha lévà-la, piand-la per la 
man ; e la frev a I è passà-ie 
del coulp ; e a s'è buttà-sse a 
servi-ie. 

32 Oura la seira essend ar- 
riva, ént '1 moument che '1 
soul a andasia souta, a ì han 
pourtà-ie tutti i malavi, e i 
éndiaoulà. 



33 E tutta la sita a 1 era 
riunia deaans a la porta. 

34 E a 1 ha guari moutou- 
ben de malavi ch'a l aviou de 
maladie diverse, e a I ha scassa 
moulti demoni fora d'i empous- 
sessà, e a 1 ha nea pennes che 
i demoni a dieissou che a lou 
counosseissou. 

35 Peui, a la niatin, mentre 
ch'a 1 era eocoura neuit scur, 
essend-se leva, a 1 è surti, e a 
1 è andait ént un leug désert, e 
lì a pregava. 

36 £ SimouD, e coui ck'a l 
erou coun chiel. a V han se- 
guità-lou. 

37 £ avend-lou trouvà, a 1 
bao di-ie : Tutti a te sercou. 

38 £ chiel a 1 ha di-ie: 
Andouma a le bourgià vésine, 
afin ch'i predica decò ecsita : 
perché i soun veuù per lon. 

39 Dounque a predicava 
ent soue sinagoghe per tuttala 
Galilea, e a scassava i demoni 
fora (Ti èmpoussessà. 

40 E un leprous ale vénù 
da chiel, pregand-lou e but- 
tand-se a genouioun denans a 
chiel, e disand-ie : Se te veule 
te peule rend-me poulit. 

41 £ Gesù, pien de coum- 
passioun, a 1 ha stendìl la 
man, e a l'ha toucà-lou, disaod- 
ie : I lou veui, sia poulit. 

42 E mentre ch'a 1 ha dit 
ion, la lepra a s'è retirà-sse da 
coul om, e a 1 è resta poulit. 

43 Peui avend-lou minac- 
cia, a r ha mandà-lou via 
subii subit. 

44 £ a 1 ha di-ie: Pie-te 
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guarda de parie de son a 
nessun ; ma va, e moustré-te al 
sacrifìcatour, e presenta per 
toua purìficassioun le cose che 
Mese a 1 ha coumandà, per 
ck'a i servou de testimouniansa. 
45 Ma chiel, essend parti, 
a 1 ha coumensà subit a pub- 
liché moutouben de cose, e a 
counté a tutti lon ch'a 1 era 
arrivà-ie ; de manera che Gesù 
a poudia pi neo entré aperta- 
ment ent la sita, ma a sé tenia 
fora, ént de leug désert, e da 
tutte part a véniou da chiel. 

GAP. II. 



QUEiCH di àop a 1 è toumà 
a Capemaiim; e a s'è 
senti-sse a di ch'a 1 era ent la 
ca. 

2 E subit a s'è radunà-sse 
moutouben de geni, de manera 
ch'a poudiou gnanca sté ent le 
spassi vésin a la porta, e a i 
announsiava la parola. 

3 E dountre a soun venù da 
chiel, pourtand un psu^litic 
ch'a 1 era soustenie da quatr* 
persoune. 

4 Ma perché ch'a poudiou 
pa avésiné-^e da chiel perché 
de la furfa, a descheurvou '1 
cuvert del leug dount a I era, 
e avend-lou fourà, a calou giù 
'1 pécit let dount '1 paralitic a 
1 era cougìà. 

5 E Gesù védend soua fede, 
adis al paralitic: Mh fieul, i 
to pecà a té soun perdounà. 



6 E queich Scriba ch'a I 
erou II asseta ; a rasounavou 
tra de tour de sta manera. 

7 Per cos'è-lou che coust- 
ssi a prounounsia couss) de bes- 
temie? Chi è-lou ch'a peul 
perdouné i pecà, salvo Iddiou 
soul ? 

8 £ Gesù avend subit cou- 
noussù per so spirit ch'a rasou- 
navou coussl tra de lour, a i 
dis : Perché fe-ve sta rasouna- 
ment éct i vost cceur? 

9 Di-me en poc, cos'è-lou 
ch'a 1 è pi facii, o de di al pa- 
ralìtic : I to pécà a tè soun 
perdounà ; o de di-ie : Leve- 
te, e caria to pécit let, e mar- 
cia? 

10 Ma per ch'i sappie che 
'I Fìeul de l'om a I ha '1 pouter 
si^ la terra de perdouné i pecà, 
a i dìs al paralitic : 

11 I tè diou : Ausse-te, e 
■Cdjnz, to pécit let, e vat-ne a 
tona ca. 

12 £ a s'è lévà-sse subit, e 
avend caria so pecit let, a 1 è 
surti en presensa' de tutti ; de 
manera ch'a 1 erou tutti stupi, 
e a dasiou gloria a Diou, di- 
sand : I ouma mai védiì una 
cosa paria. 

13 £ Gesù a I è éncoura 
surti vers '1 mar, e tut '1 po- 
poul a vènia coun chiel, e a i 
èndoutrinava. 

14 £ èn passand a ved Levi, 
Jieul d' Alfeo, asseta ènt '1 leug 

dèlpeage, e a i dis : Seguit-me, 
e Levi a s'è aussà, e a l'ha 
seguità-lou. 

15 A i ven ch'en mentre 
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che Gesù a 1 era a taula ént la 
ca de Levi, moutoubin de coni 
del peage e de gent de cattiva 
vita a se buttou a taula coua 
Gesù e i so dissepoul ; perché 
lì a i era moutoubin de gent 
ch'a l'aviou seguità-lou. 

16 Ma i Scriba e i Farisei 
vèdand ch'a mangiava enaem 
a coui del peage, e a le gent 
de cattiva vita, a disiou a i so 
dissepoul : Per cos'è-lou ch'a 
mangia e beiv énsem a coui 
dèi peage, e a le gent de cattiva 
vita? 

17 E Gesù avend senti Ioli, 
a i dis : Coui ch'a stan ben a 
1 han nen da besogn del medie, 
ma a 1 è coui ch'a stan mal ; i 
soun nen vénù ciamé al penti- 
ment i giust, ma i pecatour. 

18 Dura i dissepoul de Gi- 
ouan e coui d'i Farisei a giu- 
navou ; e a soun vènìl da Gesù, 
e a 1 han di-ie ; Per cos'è-lou 
ch'i dissepoul de Gìouan e 
coui d'i Farisei a giunou, e i to 
dissepoul a giunou pa ? 

19 £ Gesù a i ha risposi: I 
amis del spouss peul-ne giuné 
mentre che l'spouss a I è coun 
lour ? Mentre ch'a 1 han V 
spouss coun lour, a peulou pa 
giuné. 

20 Ma a venèran i di che 
l'spouss a sarà lèva, e alloura 
a giunèran ènt coui di lì. 

21 Dècò nessun a cus una 
pessa de pann neuv a un vesti 
frust; sèdènò la pessa de pann 
neuv a porta via de vei, e '1 
pertus resta pi grand. 

22 £ nessun a butta de via 



neuvent de boùtaì vei; sede- 
nò '1 vin Deuv a roump i boù- 
taì, e 'I TÌn a se spantìa, e i 
boutai a se perdou ; ma 'I vin 
neuT a dev butté^se ént de 
bontà) neuv. 

23 E a 1 è arriva ch'éo 
mentre ch'a passava per de 
gran un dì de sabbat, i so dis- 
Eepoul carainand a soun but- 
tà-8se a gavé de spi. 

24 E i farisei a 1 han di-ie : 
Guarda, perché fan-ne lon 
ch'a 1 è oen permes i dì del 
sabbat ? 

25 Ma cbiel ai dis : Ève 
mai lésù lon ch'a 1 ha fait 
David quaod a I era ent '1 
besogn, e ch'a 1 avia fam. 
cbiel e coui ch'a lerou eosem 
a cbiel. 

26 Còam ale eqtrà ent la 
ca d'Iddiou, ent '1 tenip d'Abi- 
atar, prìm sacrificatour/e a I 
ba mangia i pan de proupou- 
sìssioun, ch'a 1 era mac per- 
ines ai sacrificatour de mangé- 
ne; e a l'ha fìn a dà-iene a 
coui ch'a 1 erou coud chìei. 

27 Peui a 1 ha di-ie: *L 
Sabbat a 1 è fait per l'om, e 
nen l'om per '1 Sabbat. 

28 De manera che 'i Fieul 
de Tom ale padroun anche 
del Sabbat. 

GAP. III. 

Cait-Critt aurdma doudtii d'i io ditsépotU 

^f prtiUch£ e guari ; E a arominot taae 
enri ch'a firn la vouhunlà d'Iddioa per i 

p PEUI a le tournà éntré ent 
la sinagt^a, e 11 a i era un 
om ch'a 1 avia un man seca. 
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2 E a Ioli ousservavou, per 
vedi s'a leu guarirla '1 dì del 
sabbat, per de-ie l'accusa. 

3 E Gesù a i hadi-ìe a l'oni 
ch'a 1 avia la man seca : Aus- 
se-te, e butte-te lì en mes. 

4 E peui a i dis et tutti : E- 
lou pernses de fé del bio i dì 
del sabbat. o de fé del mal ? 
de salve una persouna, o de 
massé-/fl.' Ma lour a tasiou. 

5 Anloura guardand-ie da 
tutte part coun indìgnassioun, 
e essend ént l'istess temp afflìt 
de la duressa de so cceur, a ì 
dts a coui otn : Destend toua 
man ; e chiel a l'ha déstendù- 
la, e soua man a 1 è resta sana 
parei de l'autra. 

6 Alloura i farisei essend 
surti, a soun counsultà-sse en- 
couutra de chiel coun i Ero- 
dian, coum afariou per perde- 
lou. 

7 Ma Gesù a s'è andà-sseue 
coun i so dissepoul vers'l mar; 
e una gran turba a 1 è andà-ie 
apress da Galilea, e da la 
Giudea, e da Gerusalern, e 
d'Idumea, e da delà del Giour- 
dan. 

8 E coui d'i countourn de 
Tir e de Sidoun, avend senti 
le gran cose ch'a fasìa, a soun 
vénù da chiel én gran tiumer. 

9 E a 1 ha di-ie a i so dis- 
sepoul,- ch'uQ pecit barcbet a 
bougieissa nea da lì per servi- 
lou, per causa de le gent, per 
ch'a lou presseissou pa. 

10 Perché ch'a 1 avia guari- 
tie moutouben, de manera che 
tutti coui ch'a 1 erou afflit da 
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queich flagel, a se campavou 
ados per touché-loa. 

11 E i spìrit endìaoulà, 
quand al lou vediou, a s'umili- 
avou denans a cbiel, e a cria- 
vou. dìsand; Te seus '1 Fieul 
d'Iddiou. 

12 Ma a i prouibia, coun 
de gran mioaccie, de fé-lou 
counosst. 

13 E peui a t è mountà su 
una mounti^na, e a 1 ha ciamà 
cout ch'a voulia, e a soun ea- 
dait da chiel. 

14 E a I ha ourdinà-^je dou- 
dess per sté coun chie), e per 
mandé-ie prediche. 

15 £ per ch'a 1 aveìssou la 
poutensa de guarì i malavi, e 
de scasse i demoni fora d'i em- 



16 E sì aih i mmi de coui 
doudess: Simoun ch'a 1 ha dà- 
ie '1 nom de Pietrou ; 

17 E G\zco\i,Jieul de Zebe- 
deo, e Gìouan frate! déGìacou, 
ai quai a 1 ha dà-ie '1 nom de 
Boanerges, ch'a veul di : fieul 
del troun ; 

18 E Andrea, e Flip, e 
Bértroume, e Matte, eTouma, 
e Giacou jieul d'Alfeo, e Ta- 
ddeou, e Simoun '1 Cananian. 

19 E Giuda Iscariota, che 
a la fin a l'ha tradi-lou. 

20 E peui a soun venù ent 
la ca, e a s'è embarotmà-ssie 
éncoura tanta gent, ch'a pou- 
diou gnanca pie so past. 

21 E quand i so parent a I 
han senti lon, a soun surti per 
pié-lou ; perché a disiou ch'a 1 
avia pers l'uso de rasoun. 



22 E i Scriba, ch'a I erou 
v'énii giù da Gerusalein, a 
disiou : A 1 ha Beelzebul, e a 
scassa i demoni coun '1 prìnsi 
d'i demoni. 

23 Ma Gesù avend-ie ciamà, 
a i dis coun de paragono : 
Coum è-lou che Satan a peui 
butte fora Satan ì 

24 Difatti se un regno a 1 
è divìs countra chiel istess, 
coni regno lì a peui nen sus- 
sisti. 

25 E se una ca a 1 è divìsa 
countra chila ìstessa, conia ca 
li a peui nen sussisti. 

26 Se dounque Satan a se 
drissa countra chiel istess, e 
ch'a sia divìs, a peui nen sous- 
teni-sse, ma a tend vers soua 
fin. 

27 Nessun a peni entré ent 
la ca d'un om fort, a pié'l fait- 
sò, se prima a staca nen Tom 
fort; ma anloura a pìérà tut 
ent ca. 

28 In verità i ve diou, che 
ogni specie de pecà a saran 
perdounà ai fieui d'i omini, e 
decò tutte sors de bestemie 
coun le quai a 1 avrao beste- 
mia; 

29 Ma chìounque a I avrà 
bestémià countra '1 Spirìt Sant, 
a 1 avrà mai nessun perdono ; 
ma a sarà soutoumes a una 
coundanassioun eterna. 

30 E sò-ssi a l era perché 
ch'a disiou : A l è empous- 
sessà da un spirìt éndiaoulà. 

31 Ént coni fra temp i so 
fratei e soua mare a soun 
arriva, e tenand-se fora, a 



l'han mandà-lou ciamé; e la 
gent a 1 era asseta eotoum a 
chiel. 

32 £ a 1 han di-ie : Si a i è 
toua mare e i to fratei lì de- 
fora, ch'a te ciamou. 

33 Ma à i rìspound, dì- 
sand : Chi è-la mìa mare, e 
chi soun-me i me fratei ? 

34 E dop d' avei guarda da 
tutte pari couì ch'a 1 erou 
asseta d'éotourn a cbiel, a dis: 
Eccou mia mare e ì me fratei. 

35 Perché chiounque a farà 
la voulountà d'Iddiou, couì lì 
a 1 è me fratei, e mia sourela, 
e mia mare. 

GAP. IV. 

£« parabola di GtHL-Civl di eovl tk'a 
Uwtena, de la ilaetu, e dì la grana dH 
«cnemi ■- a li tutta in mar, e a apoMa la 

T>Eui a s'è tournà-sse hutté 
a insegne vesin al mar, e 
a s'émbarounava de gran gent 
d'éatouni a chiel, de manera 
ch'a 1 è mountà ént un barchet, 
e essend-se asseta ent 7 barchet 
ait *l mar, tut '1 popoul a 1 è 
resta su la riva del mar. 

2 £ a i mouatrava moutou- 
bin de cose coun de paragoun, 
e a i disia ent soue istrus- 
sioun : 

3 Scoute, eccou, un om de 
campagna ale surti per se- 
mené. 

4 E a I è arriva che séme- 
nand, una part de la semens a 
1 è toiimbà al loung de la stra, 
e a i è vénù-ie i ousei del cìel, 
e a l'hau mangìà-la tutta. 

5 Un' autra part ale toum- 
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bì eDt de leug gìairìn, doua 
ch'a ì era nen vaire de terra, e 
a 1 è nassùa subit, perché ch'a 
entrava nen en creuas ent la 
terra. 

6 Ma quand a i è suiti-ie '1 
soul, a I è resta brusà; e si- 
coum a 1 avìa panen de radìs» 
a 1 è resta seca. 

7 Un 'autra part ale toum<* 
bà en mes a de spine, e le 
spine a soun cressùe, e a 1 haa 
stensù-la, e a I ha rendù nes- 
sun frut. 

8 E un' autra part a 1 è 
toumbà éut una terra bouna, e 
a 1 ha dait so frut, mountand 
e cressand ; de tal manera eh* 
un gran a 1 ha pourtà-ne tran- 
ta, un autr' sessanta, e un autr' 
sent. 

9 E a 1 ha di-ie : Coul ch'a 
1 ha d'ourie per senti, ch'a en- 
teoda! 

10 E quand a 1 è stait en 
particoular, coui ch'a l erou 
d'éntourn a chiel, coun Ì dou- 
dess, a l'han interrougà-lou 
riguard a coula parabola. 

1 1 E chiel a 1 ha di-ie : A 
voui altri a v'è permes de 
counossi '1 segret del regno 
d'Iddiou ; ma a coui ch'a soun 
fora, tutte le cose a se trattou 
coun de parabole. 

12 Afìn che vedand a védou, 
e ch'a sciairou nen; e che 
sentand a sentou, e ch'a ca- 
pissou nen ; per paura ch'a se 
counvértissou, e ch'i so pecà a 
i siou pérdounà. 

13 Peui a 1 ha di-ie : E-lòu 
ch'i capisse nen cousta para- 
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boia? e coùm è-lou dounque 
ch'i capire tutte le parabole? 

14 Coul ch'a sémena, a 1 è 
coul ch'a semena la parola. 

15 E eccou, couì ch'a res- 
seivou la semens al loung de 
la stra, ale coni ch'a i serae- 
ifou drinta la parola ; ma dop 
ch'a l'han sentirla, Satan a vea 
immedtat, e a porta via la pa- 
rola semenà ént i so coeur. 
.16 Per l'istess, coui ch'a 
tesseivou la semeji^ ent de 
leug ch'a i è de pere, a soun 
eoui che avend senti la parola, 
a la réssèivou tost coun piasi. 

17 Ma a 1 han gnune radis 
ent lour istess, e a soun mac 
per UQ temp, de manera che 
l!affiissioun e la persecussioun 
essend arriva, perché de la pa- 
ròla, a soua subit scandalisà. 
■ _ 18 E coui ch'a résseivou la 
semens eo mes a le spine, a 
sòun coui ch'a sentou la parola. 

19 Ma i crassi de ste mouod, 
e r ingaan de le richesse, e le 
cupidità d'i altre cose, essend 
entra én^ i so spirit, a stensou 
la parola, e a resta sensa frut. 

20 Ma coui ch'a 1 han res- 
eevù la semens éot una bouna 
terra, a soun coui ch'a sentou 
la parola, e ch'a ia résseivou, 
e ch'a portou de frut; un tran- 
,ta, e r autr" sessanta, e 1' autr' 
séQt. 

21 Ma a disia décò: A sé 
porté-lou '1 ciair per butté-lou 
souta 'na mina, o souta un let? 
1 è-Iou nen per butté-lou su '1 
.candéle ? 

22 Perché aie niente de . 
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segret ch'a se sappia nen, e a 
i è niente de strema ch'a vena 
nen al descuvert. 

23 Sé queicadun a 1 ha d'- 
Durìe per senti, ch'a éntenda. 

24 A 1 ha éncoura dì-ìe : 
Pie varda a lon ch'i senti ; de 
ristessa mesura ch'i misuieri, 
a ve misuréran décò; ma a 
voui altri ch'i entende, a ve 
sarà giountà. 

25 Perché a coul ch'a 1 ha, 
a i sarà dait ; e a coul ch'a 1 
ha niente, anche lon ch'a 1 ha 
a i tou levéran. 

26 A disia décò : 'L regno 
d'Iddiou ale coume se un 
om, dop d' avei campa de 
semens ént terra, a durmeissa, 
e a se leveissa de neuit e de dì^. 

27 E che la semens a ger- 
mougleissa e a cresseissa, sensa 
ch'a sappia '1 coum. 

28 Perché la terra a proudu 
da chila istessa prima l'erba, e 
peuì le spi, e peuì '1 fourment 
ént le spi. 

29 £ quand '1 gran a 1 è 
madur, un i butta subit la 
mansoira, perché che la més- 
soun a 1 è prounta. 

30 A disia éncoura : A cosa 
coumparasiounéroum-ne'l reg- '■ 
no d' Iddiou, o pure coun che 
paragoun poudroum-ne rapre- I 
senté-lou ? i 

31 A l h die son, coume del i 
gran de senévra, '1 qual, quand 

a sé sémena ént terra, ale 
propi la pi pécita de tutte le 
semens ch'a sé campou ent 
terra. | 

32 Ma dop ch'a 1 è semenà. 



a leva, e à ven pì grand che 
tutte i autre piante, e a butta 
fora de gran branc, talmente 
eh 'i ousei del ciel a peulou fé 
i so ni souta soua oumbra. 

33 Coussì, coun diversi para- 
gouD de coula sors, a i announ- 
siava la parola d Iddiou, se- 
coundch'a poudiouintendè-la. 

34 E a i parlava nen sensa 
paragouD ; ma en particoular 
a spiegava lut a i so dissepoul. 

35 Oura ent l'istess di, es- 
send veniva la seira, a 1 ha di-ie : 
Passouma de là de l'acqua. 

36 £ lassand la turba, a 
soun menasse-lou énsem a lour, 
chiel essénd già ent '1 barchet; 
e a i era decò d'aitre pecite 
barchet ensem a chìei, 

37 E a s'è levà-sae un turu- 
bi de vent coussi fort, che le 
ouode a se campavou ent 'l 
barchet, de manera ch'a cou- 
mensava già a empi-sse. 

38 Ma chiel a 1 era a la 
poupa, ch'a durmia s'un cus- 
sin ; e a l'han desvià-lou, e a 1 
han di-ie ; Padroun, a te n'a fa- 
lou niente ch'i vadou a peri? 

39 Ma chiel, essend désvià, 
a 1 ha crià-ie al vent, e a 1 ha 
dit al mar: Tas-te, sta ferra; 
e '1 vent a 1 ha cessa, e tut l'è 
staìt cbiet. 

40 Peni a 1 ha di-ie : Perché 
ève tanta paura? Coura è-lou 
eh 'i ève niente de fede ? 

41 E lour a soun senti-sse 
una gran téma, e a se disìou 
un a r autr' : Ma chi è-Iou 
coust-ssi, che fin al vent e 'l 
mar a i ubbidissou ? 
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CAP. V. 

. Ubera (M « 
ardMfUa la fio di 

A soun arriva delà del mar 
ent '1 pais d'i Gadarenian. 

2 E tost ch'a 1 è surti d'ent 
'I barchet, un om ch'a I avia 
un spirìt endiaoulà, a seurt 
d'ént le sepulture, e a i ven a 
V incountr'. 

3 Coul om a stasia ent le 
sepulture, e nessun a poudia 
téni'lou Btacà, gnancacoun de 
cadene ; 

4 Perché souvens, quand a 
r àviou groupà-lou coun de fer 
e de cadene, a I avia rout le 
cadene, e butta 'I fer a toc, e 
gnun a poudia douminé-lou. 

5 E a I era sempre de dì e 
de neuit ent le mountagne, e 
ent le sepulture, criand, e da- 
sand-se de hot coun de pere. 

6 Ma subit ch'a ved Gesù 
da lountan, a cQur da chiel e 
a si campa én génouioun al 
dénans. 

7 E criand a tutta forsa, a 
dìs: Cosa i è-lou tra de noui. 
Gesù, fieul del soummo Diou? 
I té scoungiurou, per part d' 
Iddiou de nen tourmeoté-me. 

8 Perché Gesù a ì disiai 
Seurt d'ént coul om, spirit en- 
diaoulà. 

9 Anloura a I ha ciamà-ie: 
Coum è-lou che te te ciame ? 
E a rispound, e a dis: Me 
nom a 1 è Legioun, perché ch'i 
souma diversi. 

10 E a lou scoungiurava, 
ch'a ì mandeissa nen fora 
d'ént coul pais. 
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11 E a ì era lì vesìn a le 
mountagne un gran troup 
d'animai en pastura. 

12 E tuUr coui demoni a 
lou pregavou, disand : Mande- 
ne ént ì animai, per ch'i introu 
ènt lour ; e subit Gesù a l'ha 
pérmétìli-lou. 

13 Anloura coui spirit en- 
diaoulà essend surti, a soun 
entra ént i animai ; e '1 troup, 
ch'a 1 era de doui miia circa, 
a s'è campà-sse da aut én bas 
ent '1 mar, e a soun stenzù ént 
'I mar. 

14 E coui ch'a 1 erou én 
pastura d'i animai a soun sca- 
pà-sse, e a I han pour(à-ne la 
nexiva ént la sita e ent i pais. 

15 E coui de la sita a soun 
surti per vedi lon ch'a I era 
arriva, e a soun vénù da Gesù ; 
e a 1 han v'éàii l'etidemounià, 
coui ch'a 1 avia la legioun, 
asseta e vésti, e ént so boun 
sens ; e a soun stait pia da la 
paura. 

16 E coui ch'a 1 aviou vedù 
'/ miracoul, a l'han countà-ie 
lon ch'a 1 era arrivà-ie al en- 
demonìà, e a i animai. 

17 Anloura a soun butlà-sse 
a preghé-iou ch'a s'artireissa 
d'ént coui pais. 

18 E quand a I è stait en- 
tra ént 'l barchet, coui ch'a 1 
era stait éndemounìà, a l'ha 
prega- lou de pérmeti ch'a fus- 
sa énsem a chiel. 

19 Ma Gesù a l'ha nen 
pérmétùi-]ou, e a ì ha di-ìe : 
Vaté-ne a tona ca, dai tò, e 
counti-ie le gran cose che '1 
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Ségnour a 1 ha fò-te, e coum 
a 1 ha avi!l coumpassìoua de tÌ4 

20 Dounque a s'è éndà- 
ssene, e a s'è buttà-sse a pub- 
liché ént Decapoli le gran cose 
che Gesù a 1 avia fà-ie, e tutti 
a sé stupiou. 

21 £ quand Gesù ale 
tourna stait passa a 1' autra 
riva ént '1 barchet, a s'è ém- 
barounà-sse de gran turbe de 
gent vésio a cbiel, e a 1 era 
vésin al mar. 

22 E eccou, un d'i priucipai 
de la sinagoga, per nom Giairo, 
a yen da chiel, e vedand-lou, a 
sé campa a i so pè. 

23 E a lou pregara coun 
ardour, disand : Mia pécita 
fìa a 1 è sii '1 pounto de mort ; 
i fé pregou de veni, e d'impou- 
ni-ie le man per ch'a sia gua- 
ria, e ch'a viva. 

24 Dounque Gesù a s'è 
éndà-sséne coun chiel, e de 
gran troup de gent a ì enda- 
siou apress, e a lou saravou 
tut d'éntourn. 

25 E una dona ch'a I avia 
una perdita de sang da dou- 
dess anni, 

26 E ch'a 1 avia pati mou- 
toubin 'ént le man aé diversi 
medie, e cb'a 1 avia spendù 
tut '1 fait-sò, sensa fé gnun 
proùfit, ma pitost pegiourand, 
. 27 Avend senti parie de 
Gesù, a 1 è vénòa ént la foula 
per dare, e a I ha toucà soua 
véstimenta. 

28 Perché a disia : Basta 
ch'i touca mac soua vésti- 
menta, i sareu guarìa. i 



29 E Hot coul moument la 
perdita de sang a s'è ferma- 
sse; e a s'è senti-sse ént so 
corp ch'a 1 era guaria de so 
flagel. 

30 £ subit Gesù, aveod 
arcounéssù ént chiel istess la 
virtù ch'a 1 era surtìa da chiel, 
a s'è virà-sse vers la geot, dì- 
sand: Chi è-lou ch'a 1 ha 
toucà mia véstimenta ? 

31 E i so dissepoul a 1 han 
di-ie : Té vede che la turba a 
te sarà tut d'eotourn, e té die: 
Chi è-lou ch'a 1 ha toucà-me ? 

32 Ma a guardava tut d'én- 
lourn per vedi coula ch'a 1 avia 
&it loD. 

33 Alloura la foumna, piena 
de paura e tutta tramouland, 
savend lo ch'a s'era 0-sse eut 
soua persouna, a ven e a se 
campa a i so pè, e a diciara 
tutta la verità. 

34 E a i dis : Mia fia, toua 
fede a 1 ha salvà-te ; vate-ne 
en pass, e sia guaria del to 
flagel. 

35 Mentre ch'a parlava én- 
coura, a ì è vénù-ie de gent 
dalla ca del principal de la 
sinagoga, ch'a 1 han di-ie : 
Toua fìa a 1 è morta, perché ì 
dag-tu éncoura de pena al Pa- 
drouD ? 

36 Ma Gesù, avend tost 
senti loD ch'a disiou, a i dis al 
principal de la sinagoga : Tem 
niente ; cred mac. 

37 E a 1 ha permétii-ie a 
nessun d'éndé-ie apress, sédenò 
a Pietrou, e a Giacou, e a 
Giouan '1 fratel de Giacou. 
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38 E peui a 1 è éndait ent 
la ca del principal de la sina- 
goga, e a ved '1 turault, cioè, 
coui ch'a piouravou e ch'a 
sgariou. 

39 E essend entra drìnta, 
a 1 ha di-ie: Perché ch'i fa 
tut ste tapage, e perché ch'i 
ptoure ? la pecita na a 1 è pa 
morta, ma a deurm. 

40 E a sé burlavou de chiel. 
Ma Gesù avend-ie fait surti 
tutti, a pia '1 pare e la mare 
de la pécita fia, e coui ch'a 1 
erou coun chiel, e a intra là 
doua ch'a i era la pécita 6a 
cougià. 

41 E piand la masena per 
man, a i dis : Talitha cumì, 
che, essend spiega, a veul di : 
Pécita fia, i tè diou, aussé-te. 

42 E subit la pecita fia a 
s'è aussa-sse. e a 1 ha caminà; 
perché a 1 avia doudess anni ; 
e lour a soun stait tut ma- 
ravià. 

43 E a I ha coumandà4e 
espressament che nessun a lou 
saveissa ; e peui a 1 ha dit ch'a 
i deissou da mangé. 

GAP. VI. 

Getv-CrUt dStpnsià a Niaaret, manda i to 
diMiepoal Un Gmdta ; a bm pitia per Gian. 
batitta arnuiitò ; a winiina ni 't mar, 

TT^op a 1 è parti da lì, e a 1 
^-^ è vénù ént so pais ; e i 
so dissepoul a l'han seguità- 
lou. 

2 E '1 d) del sabbat essend 
vénù, a s'è buttà-sse a insegne 
ént la sinagoga; e diversi de 
coui ch'a lou sentiou, a 1 erou 
stupi, e a disiou : Da doua-i 
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vene sta cose a coust-ssi? e 
qual è-la sta saviessa cb'a 1 
han dà-ie, e clie fin a de prou- 
dìgi parei a se fassou da soue 
man? 

3 Coust-ssi 1 è-lou nen mes 
da bosc, fìeul de Maria, fratel 
de Giacou, e de Giose, e de 
Giudeou, e de Simoun ? e soue 
sourele soun-ne pa sì ensem a 
noui altri ? £ a 1 erou scan- 
dalisà perché de lon. 

4 Ma Gesù a 1 ha di-ie : 
Un proufeta a 1 è sansa ounour 
mac ént so pais, e en mes' a i 
so parent, e coni de soua 
famia. 

5 E lì a I ha poudù fé gnun 
miracoul, fora ch'a 1 ha guari 
dountre malavi, impouneod-ie 
le man. 

6 E a sé stupia de soua 
incredulità, e a girava le 
bourgià d'i countoum, inseg- 
nane]. 

7 Anloura a 1 ha cìamà i 
doudess, e a l ha coiimensà a 
mandé-ie doni a doni, e a 1 ha 
dà-ie la poutensa su ì spìrit 
éndiaoulà. 

8 E a 1 ha coumandà-ie de 
pie niente per fé stra, mac un 
bastoun, e de tien pourté né 
sac, né pan, né déoe ent soua 
sentura; 

9 Ma de caussé-sse de 
scarpe, e de nen pourté doue 
veste. 

10 A 1 ha decò di-ìe : Da 
pertut dona ch'i intrerl ent una 
ca, ste-ie fìn ch'i parti da 11, 

1 1 E tutti coni ch'a ve 
ricevéran nen, e ch'a ve scou- 
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teraa neo, quand ch'i parti da 

lì, soupate la pouver d'Ì vesti 
pè, per essi una testìmoum- 
ansa countra de lour. Io ve- 
rità i ve diou, che coni de 
Sodoma e de Cromora a sarao 
tratta coun pi poc rigour al dì 
del giudissi, che ne coula sita 
énsilì. 

12 Esseod adounque parti, 
a sé soun buttà-sse a prediche 
ch'a s'armandeissou. 

13 E a 1 han scassa diversi 
demoni d'ent 1 empoussessà, e 
a 1 han ouot diversi malavi, e 
a 1 han guari-ie. 

14 Oura '1 re Eroda a 1 ha 
sentì-ne a parie, perché '1 nom 
de Gesù a 1 era diventa mou- 
toubiu celebre, e a I ha dit: 
A 1 è Giouan, ch'a batésava, e 
ch'a 1 è arsussità d'i mort ; a I 
è perché de lon che la virtù de 
fé d'i miracoul a agìs pouten- 
tement ént cbiel. 

15 I aitri a disiou : Ale 
Elia ; e i aitri a disiou : A 1 è 
un proufeta, o l'istess coum 
un d'i proufeta. 

16 Coussl quand Erod a 1 
ha savù lo, a 1 ha dit : A 1 è 
Giouan ch'i heu fà-ie taié la 
testa, ale arsussità d'i mort. 

17 Perché Erod a 1 avia 
manda pie Giouan, e a l'avia 
fà-lou groupé ent una presoun. 
perché d' Erodia, foumna de 
Flip, so fratel, perché ch'a 1' 
avia spousà-la. 

18 Perché Giouan a disia a 
Erod : A t'è nen permes de 
pie la foumna de to fratel, 

10 A 1 è perché de lon che 



Erodia a 1 era én colera coud- 
tra de chiel, e a voulia fé-lou 
meuiri ; ma a poudia nen. 

20 Perché Erod a temìa 
Giouan, savend ch'a 1 era un 
om giust e saat, e a I avia de 
rispet per chiel ; e quand ch'a 
l'avia senti-Iou, a fasia diverse 
cose che Giouan a l avia dit de 
fé, perché ch'a lou scoutava 
Toulounte. 

21 Ma UQ dì, essead venù 
l' oucasioun, eh' Erod a fasia 
la festa del dì de soua nascita 
ai grandi, e ai capitani, e ai 
prìncipai de la Galilea, 

22 La fia d'Erodia a 1 è 
entra, e a 1 ha balla ; e avend- 
ie piasà a Erod, e a coui ch'a 
1 erou a taula coun chiel, 'I re 
a 1 ha di-ie a la giouvenota : 
Ciamé-me lo che te veules, e i 
té lou dareu. 

23 E a I ha giurà-ie, disand : 
Tut lon che té me ciaméras, i 
té lou dareu, fin a la metà d'i 
me stat. 

24 E chila, essend surtia, a 
I ha di-ie a soua mare : Cos' 
è-lou ch'i ciamérai? E soua 
mare a l ha di-ie : La testa de 
Giouan Batista. 

25 E peui, essend subit 
tournà coun premura dal re, 
a 1 ha fà-ìe soua dimanda, 
disand : 1 vourria che te me 
deìsse.adess adess la testa de 
Giouan Batista ént un piat. 

26 E '1 re a 1 è stà-ne mou- 
touben nec ; ma a t ha nen 
vouisù-ie rifudé perghé del 
giurameot, e de coui ch'a I 
erou a taula coun chiel. 
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27 E a 1 ha manda imme- 

diatament un de soua guardia/ 
e a r ha couraandà-ie de 
pourté la testa de Giouan ; la 
guardia a 1 è éndaita, e a I ha 
taià la testa de Giouan ent la 
perzoun. 

28 £ a l'ha pourtà-la ent 
un piat, e a l'ha dà-la a la 
giouvenota, e la giouvenota à 
l'ha dà-la a soua mare. 

29 £ i dissepoul (£1 Giouan 
avend-lou savù, a soun venù e 
a 1 han pourtà via so corp, e a 
l'han buttà'lou ént un sepul- 
cro. 

30 E i apostoul a soun ra- 
dunà-sse d'entoum. a Gesù, e 
a 1 ban countà-ie tut lon ch'a 
1 aviou fait e inseguà. 

31 Bai ha di-ie: Veni ea 
fora, ént un leug scarta, e ar- 
pouse-ve én poc; perché a i 
era moutoubin de gent ch'a 
éadasiou e véuiou : de manera 
ch'a I aviou gnanca temp de 
mangé. 

32 Dounque a soun éndà- 
ssene ent un barchet, ent un 
leug artirà, per sté-ie en parti- 
coular. 

33 Ma '1 popoul a I ha vedi^ 
ch'a se n'andasiou, e diversi 
avend-lou arcounessìl, a soun 
courfi-ie a pè da tutte le sita, 
e a soun arrivà-ie denans de 
lour, e a soun radunà-sse d'- 
entoum a chiel. 

34 E Gesù essend surti, a 1 
ha védù de gran troup de gent, 
e a s'è senti-sse meuvi de la 
coumpassioun per lour altri, 
perché ch'a Lerou stmil a de 



pec»re sensa paBtour ; e a s'è < 
buttà-sse a insegné-ie moutou- 
bÌD de cose. 

35 Esicoumaleragiàtard, 
i 80 dissepoul a soun avesinà- 
sse de chiel, dÌBacd : Coust 
leug a 1 è desert, e a 1 è già 
tard. 

36 Da-ie so counge, per ch'a 
se n'a vadou ént i pais e ent le 
bourgià d'i countourn, e ch'a 
coumprou de pan per lour ; 
perché a 1 han niente da mangé. 

37 £ a 1 ha rispoundù-ìe, e 
a 1 ba dit: De-ie voui istess 
da mangé, E lour a 1 han 
di-ie : Andaroum-ne coumpré 
per douzent dene de pan, per 
dé-ie da mangé. 

38 E chiel a 1 ha di-ie: 
Quanti ^n 1 ève ? ande e 

iarde. JS quand a l'han savù- 
[ou, a 1 han dit : Sinq, e doui 
pess. 

39 Anloura a I ha couman- 
dà-ie de fé-ie assété tutti per 
troup, su l'erba verda. 

40 £ a soun assetà-sse per 
troup, i un de sent, e i aitrì 
de sinquanta persoune. 

41 È quand ch'a I ha avù 
pia i sinq pan e i doui pess, 
guardand vers 'l ciel, a 1 ha 
dait gloria a Diou, e a 1 ha 
rout i pan, e peui a 1 ha dà-ie 
ai so dissepoul, per ch'a i but- 
teissou dénans a lour, e a 1 ha 
dividù entra tutti i doui pess. 

42 Eal'hanmangià-netutti, 
e a soun nurissé ben. 

43 E a s'è pourtà-sse via 
doudess cavagne piene d'i toc 
de pan, e queich avans d'i pess. 
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44 £ coni ch'a 1 aviou man- 
gia d'i pan a I erou éncirca 
sinq mila om. 

45 E snbìt dop, a l ha oub- 
ligà ì so dissepoul de mounté 
su '1 barcbet, e d'endé denans 
de chiel, délà del ffior, vers Bet- 
saìda, én tant ch'a coungederia 
i troup. 

46 E quand a 1 ha avìl-ie 
couugedià, a 1 è andasse-ne su 
la mountagna per preghé. 

47 E la seira essend venùa, 
'1 barchet a 1 era én mes del 
mar, e chiel soul a 1 era en 
terra. 

48 E a I ba védù ch'a 1 
aviou moutoubin de pena a fé 
endé '1 barchet, perché che '1 
vent a i era countrarì ; e én- 
circa la quarta vigilia de la 
neuit, a I è andaìt vers de lour 
caminaud su '1 mar, e a voulia 
passe- ie dénans. 

49 Ma quand ch'a l'han 
védù-lou caminand su '1 mar, 
a 1 han credù ch'a fussa un' 
fantasma ; e a soun buttà-sse 
a crié. 

50 Perché a l'ban védù-lou 
tutti ; e a soun sbaruà-sse, ma 
chiel a I ha subit parlà-ie, e a 
1 ha di-ie : Tranquilise-ve, i 
soun mi ; pie-ve nen paura. 

51 E a I è mountà coun 
lour ént '1 barcbet, e '1 vent a 
1 ha cessa ; laquat cosa a 1 ha 
aumenta moutoubin so stupour 
e sona amirassìoun. 

52 Perché a 1 aviou nen 
fait bin rifless al miracoul d'i 

I pan ; per causa ch'i so coeur a 

I I era stupid. 



53 E quand ch'a soun stait 
passa délà del mar, a soun 
arriva ent la regioun de Gene- 
zaret, doua ch'a soun cala. 

54 E dop ch'a soun stait 
aurtì d'éot '1 barcbet, couì del 
leug a l'ban arcouDéssù-lou 
subit. 

55 E a soun buttà-sse a 
couri da tutte part ent '1 pais 
d'i countourn, e a ì pourtarou 
da ogni banda i inalavi ent de 
peciti let, doua ch'a sentìou a 
di che chiel a i era. 

56 E dapertut doua ch'a I 
era entra éot i bourg, o ent le 
sita, éot i paisot, a buttavou 
i inalavi ent i marca, e a leu 
pregavou de permeti al mane 
ch'a poudetssou touché '1 bord 
de 8oua vesta ; e tutti couì ch'a 
loa toucavou a 1 erou guari. 

GAP. VII. 

Cav-Critl' a eoundana i faiitri tTipoueTitta 
mÉBitTvand nHM Iraditiùtun in tww d» la 
fnlad'Iddiou, 

A NLOURA i farisei, e queich 
scriba ch'a 1 erou vénii 
daGerusalera, a soun raduna- 
sse vesin a chiel. 

2 E avend vedù che quei- 
cadund'i so dissepoul apiavou 
so paGt coun de man sporche, 
cioè, sensa essi lava, a 1 han 
ià-iene de rimproveri. 

3 (Perché i farisei e tutti i 
Ebreou a mangiou nen sensa 
lavé-sse souvens le man, ar- 
tenand le tradissioun d'i an- 
tic. 

4 E quand ch'a touroou 
dal marca, a mangiou nen 
prima de lavé-sse. A i è dl- 
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verse aitre ouBservaase de le 

qual a soun carìà^^se, coum a 
saria de lave le coupé, i tupin, 
i vass d'aram, e i let). 

6 Coun lon ì farisei e i 
scriba a l'ban intenougà-Iou, 
disand : Per cos'è-lou ch'i to 
dissepoul a se regoulou nen 
secound la tradissioun d'i an- 
tìc, ma ch'i piou ì so past 
sensa lavé-sse le man ? 

6 E chiel a i ha risposi, e 
a 1 badi-ie: Certament Esaia 
a 1 ha ben proufetisà de voui 
aitri, ipocrita, coum a 1 è scrit : 
Coul popoul a m'ounoura d'i 
laver, ma so cceur a 1 è ben 
lountan da mi. 

7 Ma a m'ounoura en van, 
insegnand de doutrine ch'a 
soun nen aut mac de coumanda- 
ment d'omini. 

8 Perché lassand 'I cou- 
mandament d'Iddtou, i artene 
la tradissioun d'i omini, ck'a t 
è, de lave i tupin, e le coupé, 
e i fé tante aitre cose simil. 

9 A 1 ha décò di-ie : I an- 
Dule ben '1 couroandament d' 
Iddiou, per gouerné rosta tra- 
dissioun, 

10 Perché Mose a 1 ba dit: 
Ounoura to pare e toua mare; 
e : Che coul ch'a maledirà so 
pare o soua mare, a meuira de 
mort. 

1 1 Ma voui aitri i die : 
Quand queicadun a 1 avrà dit 
a so pare o a soua mare : Tut 
lon ch'i poudria dé-ve assisti- 
ve, a 1 è Corban, ch'a veul di 
un àoun coumacrà a Diou. 

12 I perméte pi nen ph'a 



fassa queicosa per so pare e 
per soua mare. 

13 E C0US9) i rende nulla la 
parola d'Iddiou coun vesta tra- 
dìssioun cb'ì ève stabìlia; e i 
fé aacoura diverse cose simil. 

14 Peui avend ciamà tutti 
i troup, a 1 ha di-ie : Scoute- 
me tutti voui altri, e enteodi 
ben. 

15 A i è niente de lon ch'a 
1 è fora de Tom, che entrand 
drinta eat chiel a peussa 
spourché-!ou, ma le cose ch'a 
seurtou da chiel, a soun coule 
ch'a sporcou l'ora. 

16 Sé queicadun a 1 ha 
d'ourie per senti, ch'a in- 
tenda. 

17 Peui, quand ale stait 
entra ént la ca, essend-se ar- 
tirà d'énsem ai troup de le 
gent, i so dissepoul a l'ban 
interrougà-lou per raport a 
coul paragono. 

18 E a i ha di-ie : E voui 
aiti, se-ve decò sensa intelli- 
gensa? Capi-ve nen che lut 
lon ch'a intra da fora ent Tom 
a peui nen spourché-lou ? 

19 Perché ch'a intra nen 
cnt so cceur, ma ch'a va ent la 
pansa, e a toumba ent i leug 
segret, purificand coussì tutti 
i aliment. 

20 Ma lo ch'a seurt da Tom, 
<lisi-lou, a 1 è lon ch'a sporca 
l'om. 

21 Perché a 1 è da drinta, 
ch'a veuldià^X coeur d'i omini, 
ch'a seurtou i cattiv pensè, i 
adulteri, le fournicassioun, i 
omicidi, 
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22 I roubarissi, i mesi cat- 
tiv de pie '1 ben del prossim, 
le malignità, la frode, l'impu- 
dicità, l'eui énvidious, la mal- 
dicensa, la superbia, la foulia. 

23 Tutti coni vìssi a venou 
da drinta, e a soun coule cose 
ch'a sporcou Tom. 

24 Gesù essend in seguit 
parti da U, a s'è endà-ssene sii 
le frouDtiere de Tir e de Si- 
doun ; e essend entra ént una 
ca, a voulia nen che nessun a 
lou saviessa ; ma a 1 ha nen 
poudii sté strema. 

25 Perché ch'una foumoa 
ch'a 1 avia soua fia empous- 
sessà d'uQ spirit endiaoulà, 
avend senti parie de chiel, a 
1 è vénù-lou trouvé, e a s'è 
campà-sse ai so pè ; 

26 (Coula foumna a 1 era 
greca, sirofenissiana de nas- 
sioun) e al l'ha pregà-lou de 
scasse '1 demoni fora d'ént soua 
Sa. 

27 Ma Gesù a 1 ha di-ie : 
Lassa prima che le masena a 
n'abbiou prou ; perché ale 
nen gìust de pie '1 pan de le 
masena, per campé-lou ai cag- 
noulin. 

28 Echìlaalharespoundù- 
ie : Ale vera Ségnour ! però 
i cagnoulin a mangìou souta 
la taula le frise che le masena 
a lassa toumbi. 

29 Chiel a 1 ha di-ie : Perché 
de coula parola, vat-ne : '1 de- 
moni a 1 è surti d'ént tona fia. 

30 £ a so ritoum ent soua 
ca. a 1 ha trouvà che '1 demoni 
a 1 era propì surti d'ent soua 



fìa, e ch'a I era cou^à easima . 
de so let. 

31 Gesù avend chittà le 
frountiere de Tir e de Sidoun, 
a 1 è tournà vesin al mar de 
Galilea, traversand 'I pais de 
Deca poli. 

32 A 1 han menà-ie uà om 
ciorgn ch'a 1 avia la lingua 
embarassà, e a l'ha pregà-lou 
d'impouni-ie le man. 

33 Aveod-lou tira da la 
farfa, a 1 ha buttà-ie i dii eot 
le ourìe, e avend pia de saliva, 
a 1 ha toucà-ìe la leoga. 

34 Dop d'avei aussà i eui 
al ciel, e fait un souspir, a I 
ha dit : Heffata, ch'a veul di, 
deurvé-te. 

35 E subìt i curie de coul 
pui a souD durvi-sse, soua len- 
ga a s'è déslià-sse, e a parlava 
sensa nessune pene. 

36 £ Gesù a I ha prouibì-ie 
de di'lou a chi sé sia ; ma ni 
a i lou prouibia, pi a lou pub- 
licavou. 

37 E tut maravià a disiou : 
Tut lon ch'a fa, a fa stupi, a fa 
senti i ciorgQ, e parie i mut. 

GAP.. Vili. 

Gau-Critt a nurij »iÌTaeoidoiuamer>i gttM 
miTom Ita avSrlit j so àittepoul di pU. 
uè guarda dal limi d'i faritet, e del Ulva 
d'Eroda. 

ijiNT coui dlH, sicoum a ì era 
lì una gran turba de gent, 
e ch'a 1 aviou niente da maogé^ 
Gesù a 1 ha ciamà i ao disse- 
poul, e a 1 ha di-ie ; 

2 I me sentou pien de coum- 
passioun per coula turba de 
gent; perché a i è già tre dì 
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ch'a bougiou nen d'easem a mi, 
e a I han niente da mangé. 

3 E s'i mandou via a giun 
a soue ca, a ì pìérà de svani- 
ment per atra, perché a Ì n'a i 
è queicadun ch'a venou da 
louDtan. 

4 E i so dissepoul a 1 han 
Hapoundù-ie: Coura mai se 
poudran-ne gouernédé pan, s), 
ént stou desert ? 

5 E chiel a I ha ctaraà-ie : 
Quanti pan 1 ève ? E lour a 1 ' 
han di-ie : Sett. 

6 Anloura a 1 ha coumandà 
a i troup d'asEeté-sse en terra, 
e a 1 ha pia i sett pan ; e dop 
d'avei dait gloria a Diou, a 1 
ha roumpù-ie, e a I ha dà-ie ai 
so diasepoul per butté-ie al 
dénans d'i troup ; e lour a i 
han buttà-ìe. 

7 A 1 aviou décò bagateta 
de peciti pess; e dop d'avei 
dait gloria a Diou, a 1 ha cou- 
mandà ch'a t butteissou decù 
dénans a la gent. 

8 E a 1 han mangià-ne, e a 
soun statt gouernà ; e a soun 
pourtà-sse via sett cavagne del 
rest d'i toc de pan. 

9 (E coui ch'a 1 aviou man- 
gia al erou encirca quat mila), 
edopdélonal hacoungedià-ie. 

10 E subit apress ale 
mountà ént un barchet couq i 
so dissepoul, e a 1 è éndait ent 
i quarte de Dalmanuta. 

11 E a i è vénù-ie ensili de 
farisei a desputé coun chiel, e 
che, per prouvé-lou, a 1 han cia- 
mà-ie queich miracoul del ciel. 

12 Anloura Gesù, suspirand 



S. MARC, 



proufoundament ent so «ptrit, 
a I ha dit: Perché sta gene- 
rassiouD a ciamé-la un mira- 
coul ? In verità i ve diou, ch'a 
i n'a sarà counces nessun. 

13 E lassand-ie, a 1 è tour- 
nà mounté ent '1 barchet, e a 1 
è passa a l'autra rìra. 

14 Ma a 1 aviou desmenttà 
de pie de pan, e a n'aviou mac 
UD ent '1 barchet. 

15 £ a t ha coumandà'ie, 
dìsand : Guarde, pie-ve varda 
del leva d'i farisei, e del leva 
d'Eroda. 

16 E a déscouriou tra de 
lour, disand : A I è perché ch'i 
ouma nen de pan. 

17 EGesu, counéssand lon, 
a I ha di-ie : Perché ende-ve 
déscourand riguard al nen 
avei de pan? veuli ancoura 
nen rifleti, e capi-ve nen ? ève 
ancoura '1 cceur stupid ? 

18 Da già ch'i ève i eui, 
sciairé-ve nen ? avend Ì ourìe, 
senti-ve nen ? e 1 ève nen de 
memoria ? 

19 E quand ch'i bai distri- 
buì i sino pan ai sinq mirom, 
vaire ch'i ève cui de cavagne 
piene d'i toc ch'a ì è restà-ie ? 
A I han di-ìe: Doudess. 

20 E quand ch'i hai distri- 
buì i sìnq pan ai quat mil'om, 
vaire ch'i ève cui de cavagne 
piene d'i toc ch'a ì era davans ? 
A 1 han di-ie : Sett. 

21 E chiel a i ha di-ie: 
Coum è-lou ch'i ève nen d'in- 
telligeosa 1 

22 Peui a 1 è vénù a Bet- 
saida, e a I han presentà-ie un 
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boi^ou, pregand-Iou ch'a lou 
touch eissa ; 

23 Aoloura a 1 ha pia '1 
borgnou per man, e a l'ha me- 
nà-lou fora de la bour?ià, e 
avend butta de saliva sa i so 
eui, e pousà le man sii chiel, 
a t ha ciamà-ie, s'a védia quei- 
cosa. 

24 E coul om avend guarda, 
a 1 ha dit : I vedou d'i omini 
ch'a marciou, e ch'a trte s'émiou 
tanti erbou. 

25 Gesù a 1 ha tournà-ie 
butte le man su i eui, e a 1 ha 
coumandà-ie de guardé ; e a l 
è stait guari, e a i vedia tutti 
bin ciaìr da lountan. 

26 Peui a l'ha mandà-loa 
via a sona ca, disand-ie : Intra 
nen ent la bourgià, e disi-Iou 
a nessun de la bourgià. 

27 E Gesù e i so dissepoul 
essend parti da lì, a soun véna 
a le bourgià de Cesarea de 
Filippi, e a I ha interrougà i 
80 dissepoul per stra, disand : 
Chi è-lou ch'i omini a diou che 
mi i soun ? 

28 Lour a 1 han rispoundù : 
I un a diou che te seus Gian- 
batista ; i aiti : Elia ; e i aiti, 
un d'i proufeta, 

29 Antoura a l ha di-te : E 
voui aiti, chi è-Iou ch'i die ch'i 
soun? Pietrou rispoundand, 
a 1 ha di-te: Te seus 'I Crist 

30 E a 1 ha prouibì-ie coun 
minacele de di lon de chiel a 
nessun. 

31 E a I ha coumensà a in- 
segné-ie, ch'a besougnava che 
'1 Fieul de Tom a sufireissa 



inoutoubeo, e ch'a itissa arDC- 
gà dai ansian, e dai prÌDcipai 
sacrificatour, e dai scriba ; e 
cb'a i deissou la mort, e ch'a 
arsussiteissa tre d) apress. 

32 E a tenia coui discours 
apertament; e su lon Pietrou 
a l'ha pià-lou en particoular, e 
a s'è buttà-sse a trouvé-ie da 
di: 

33 Ma cbiel, voultand-se e 
guardand i so dissepoul, a 1 ha 
crià-ie a Pietrou, disand-ie ; 
Éadarè da mi, Satan, perché 
te capisse nen le c(ffie ch'a 
souQ d'Iddiou. ma coule ch'a 
soun d'i omini. 

34 Peui aveod ciamà i troup 
de le gent e i so dissepoul, a 1 
ha di-ie : Cbiouuque a veul 
y'ém apress a mi, ch'a rinoun- 
sia a chiel istess, e cb'a caria 
Boua crouss, e ch'a me semita. 

35 Perché chiounque a vou- 
drà salve soua vita, al la per- 
drà; ma chiounque perdrà 
soua vita per amour de mi e 
de l'evangeli, coul li al la 
salverà. 

36 Everament cosa a i prou- 
fiterié-Iou a un om de guadagné 
tut 1 mound, s'a fa la perdis- 
sioun de soua anima ? 

37 Oppure cosa darà-lou 
l'om en cambi de soua anima? 

38 Perché chiounque a 1 
avrà aTÙ ounta de mi e de mie 
parole en mes a sta nassioun 
adultera e peccatriss, '1 Fieul 
de l'om a 1 avrà décò ounta de 
chiel, quand ch'a sarà vénù 
envirounà de la gloria de so 
Pare coun i angel sani. 
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Gtm-Critl trasfigura, a prtAt tona mori. 



\ I disia decò: In verità i 
-^ ve diou, che fra com ch'a 
soun si present, a i n'a i è 
queicadun ch'a meuriran nen 
fin ch'a 1 abbiou vedù *1 regno 
d'Iddiou a veni coun soua 



2 E sess di dop, Gesù a I 
ha pia coun chiel Pietrou e 
Giacou, e Giouan, e a l ha 
raénà-ìe da banda su d'una 
mountagna anta, e a 1 è stait 
tras6gurà denans a lour. 

3 E soue véstimente a soun 
resta lusend e candi coum de 
fiocca, che nessun fouloun de 
la terra a I avrìa poudd-ìe 
sbianchi parei. 

4 E ént l'istess terap aie 
coumparù-ie Elia e Mose, ch'a 
parlavon coun Gesù. 

5 Anloura Pietrou piand la 
parola, a 1 ha dit a Gesù : Me 
Padroun a va benissim ch'i 
stagou sì; foum-ie dounque 
tre tabemacoul, un per ti, un 
per Mose, e un per Elia. 

6 Ma a savia nen lon ch*a 
se dieissa, perché ch'a 1 erou 
span venta. 

7 E a i è venù-ie una nu- 
voula ch'a 1 ba curvì-ie de 
soua oumbra ; e a 1 è surti-ìe 
da la nuvoula una touss ch'a 
disia: Coust-ssi a 1 è me car 
Fieul, scoute-iou. 

8 £ tost avend guarda da 
tutte part, a 1 ban pa pi vedù 
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nessun, salvo Gesù soul ensem 
a lour. 

9 E mentre ch'a calavou 
giù de la mountagna, a i ha 
coumandà-ie espressament de 
counté a nessun lon ch'a l 
aviou vedù, fin che 'I Fieul de 
l'om a fussa arsussità d'i mort. 

10 E coula parola a 1 è 
réstà-ie, e a se cìamavou tra 
de lour, cosa 1 era arsussìté 
d'i mort. 

11 Peni a l'han interrougà- 
■lou, disand: Per cos'è-lou ch'i 
scriba a diou ch'a besogna eh' 
Elia a vena prima? 

12 A I ha respoundù, e a 1 
ha di-ie : A 1 è vera, Elia es- 
send véna prima, a dev resta- 
bili tutte ie cose, e coum a 1 è 
scrit del Fieul de Tom, a be- 
sogna ch'a seufira moutouben, 
e ch'a sia carigà de déspresi. 

13 Ma i ve diou che anche 
Elia a I è vénù, e ch'a i han 
fò-ie tut lon ch'a I bau voulsù, 
coum ale scrit de chiel. 

14 Peui essend tournà vers 
i dissepoul, a 1 ha vedù d'én- 
toum a lour un gran troup de 
gent, e de scriba ch'a despu- 
tavoi) coun lour. 

15 E subit che coul troup a 
l'ha vedù-Jou, a soun stait tut 
stupì, e a soun courù a salute- 
lou. 

16 E a 1 ha interrougà i 
scriba, disand : De cosa 1 è- 
lou ch'i déspute coun lour? 

17 E queicadun del troup 
piand la parola, a I ha dit : 
Padroun, i t'heu méiià-te me 
fieul, ch'a 1 ha un spirit mut, 
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18 *L qua! a lou agita cru- 
delment dapertut doua al lou 
pia, e a scuma, e a grézina d'i 
dent, e a resta sec ; e ì heu 
prega i to dissepoul de scasse 
coul demoni, ma a 1 bau nea 
poudìt. 

19 Antoura Gesù respoynd- 
and, a 1 ha dit: O generas- 
sioun incredul ! fin a quand 
sarai-ne coun voui? fin a quand 
avrai-ne da suppourté-ve ? me- 
nemé-lou sì. 

20 E a l'han méiiàì-Iou ; e 
quand a l'ha védìl-lou, l'spirit 
a s'è agità-sse del coulp couq 
vioulensa, de manera che ia 
mas'éna a. I è toumbà éo terra, 
e a se voultava dessà e delà 
scumaud. 

21 E Gesù a 1 ha ciamà-ie 
al pare de la masena: Quan- 
tou temp a i è-lou che sò^si a 
1 è arriva-ie? e a 1 ha dit ; Fin 
da pecinità. 

22 E tante volte a l'ha cam- 
pà-lou ént 'I feu e eat l'acqua 
per fé-ne fin ; ma se t'i peuli 
quei cosa, assist-ne, e abbia 
coumpassioun de noui. 

23 Anioura Gesù a I ha di- 
ie : Sé té peule crede-lou, tut 
a 1 è poussibil a coui ch'a 
crédou, 

24 E tost '1 pare de la raa- 
séna criand e pìourand, a 1 ha 
dit : I crédou, Segnour ! agiut- 
me ént mia incredulità. 

25 E quand Gesù a 1 ha 
vìst che '1 poponi a s'émbarou- 
uava i un acol d'i altri, a 1 ha 
censura fisrtement 'l spirit en- 
diaoulà, dìsand-ie : Spirìt mut 



e ciorgn, i te coumandou, mi, 
seurt deDt coula mas'éna, e 
intrie pi nen. 

26 E '1 demoni a 1 è surtì 
criand, efasand pati moutou- 
ben coula mas'èna, eh 'a 1 è resta 
coum morta, talmente che di- 
versi a disiou : A 1 è morta. 

27 Ma Gesù avend-ia pia 
per man, a l'ha aussà-la ; e a 
s'è levà-sse. 

28 Peui Gesù essend entra 
eot la ca, i so dissepoul a 1 han 
ciamà-ieéoparticoular: Perete 
oum-ne neo poudù-lou scasse ? 

29 E a 1 ha rispoundù-ie : 
Coula specie de demoni a peul 
nen seurti, salvo per la pre- 
ghiera e per '1 giun. 

30 E essend parti da li, a 1 
ban traversa la Galilea; ma a 
I ha nen voulsi^ che nessun a lou 



31 E a insegnava i so dis- 
sepoul, e a i disia : 'L Fieul 
de Tom a va essi abbandounà 
ent le man d'i omini, e a lou 
faraa meuiri ; ma dop ch'a 1 
avran dà-ie la mort, a arsussi- 
térà T ters di. 

32 Ma lour a capiou nen 
coul discours, e a temiou d'in- 
terroughé-lou. 

33 Dop coule cose a 1 è 
venù aCapernaum; e quand 
a 1 è stait arriva a la ca, a 1 ha 
ciamà-ie : Su cos'è-lou ch'i 
déspotave per stra, tra de voui ? 

34 E a soun stait chiet ; 
perché a 1 aviou despota énsem 
per stra, chi ch'a l era '1 pi 
grand de lour aitri. 

3>^ E dop d'esaì-se asseta. 
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a 1 ha ciaroà i doudess, e a I 
ha di-ie : Se queicadun a veul 
essi '1 prim, a sarà l'ultìm de 
tutti, e '1 Ecrvitour de tutti. 

36 E avend pia una pecità 
maseaa, a 1 ha buttà-la en mes 
a lour aiti, e dop d'avei-la pia 
ent 1 so bras, a 1 ha di-ie a 
lour: 

37 Cbiounque a arsevrà una 
pecitamaséna parei en me nom, 
a me résseiv, mi ; e chiounque 
a me résseiv, a 1 è pa mi ch'a 
resseiv, ma a resseiv coul ch'a 
m'ha mandà-me. 

38 Anloura Gìouan a 1 ha 
pia la parola, e a 1 ha dit : Me 
Padroun, i avouma védù queir 
cadun ch'a scassava ì demoni 
én to nona, e che però a ne vea 
nen apress ; e i Vavouma em- 
pedi-lou, perché ch'a ne ven 
nen apress. 

39 Ma Gesù a I ha di-ie : 
Empedi-lou nen ; perché a i è 
nessun ch'a fassa un miracoul 
én me nom, ch'a peussa subit 
parie mal de mi. 

40 Perché chi ch'a 1 è nen 
countra de noui, a 1 è per 
noni. 

41 E chiounque a ve darà 
da beivi un bicer d'acqua a 
nom me, perché ch'i si a Crist, 
in verità i ve diou, ch'a perdrà 
nen soua ricoumpensa. 

42 Ma chiounque a darà 
scandoul a un de coui pecit 
ch'a crédou en mi, a saria mei 
per chiel ch'a i butteissou una 

f)era da mulin al co], e ch'a 
ou campeissou ent '1 mar. 

43 E sé toua man a te fa 



brouDcié, taie-la; a 1 è mei che 
té vade a la vita coun un bras 
de mane, che ne d'avei doue 
man, e éndé a la gehenoa, al 
feu ch'a se destissa nen ; 

44 Lì dona che '1 verm a 
meuir nen, e che '1 feu a se 
déstissa nen. 

45 E sé to pè té fa brouncié, 
taié-lou ; a 1 e mei che té vade 
sop a la vita che ne d'avei doui 
pè, e essi campa ént Ja gehen- 
na, al feu ch'a sé déstissa nen ; 

46 LI doua che '1 verm a 
meuir nen, e che '1 feu a se 
déstissa nen. 

47 E sé to eui a té fa broun- 
cié, gavé-Iou ; a 1 è mei che 
t'intre ent '1 regno d'Iddiou 
coun un eui soul, che ne d'avei 
doui eui, e essi campa ént la 
gehenna del feu ; 

48 Li doua che '1 verm a 
meuir nen, e che '1 feu a se 
déstissa nen. 

49 Perché ognidun a sarà 
sala de feu ; e ogni oublassioun 
a sarà saia de sai. 

50 La sai a 1 è una cosa 
bouna ; ma se la sai a resta 
insipida coun cosa mai rendi-ie 
so savour ? 

51 A bésogna ch'i abbie de 
sai ént voui, e sté én pass tra 
de voui. 

GAP. X. 

Doatrma dS GeiU'Critt ti 'I diversi ,■ li 'l 
talut dS le mtuSna ; ti 'I rieh digieiiment 
tale ; da lova paisioan, e de raabitiioun 
d'i ti' Fkialment aguaris 'l borgaoa Bar. 

-|)£Ui essend parti da li, a I è 

^ vénìl su i counfin de la 

Giudea, al délà del Giourdan; i 
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e i troup de gent essend-se 
tourna raduna éntourn a chiel, 
a i insegnava coum a 1 era solit. 

2 Anloura i farisei a soun 
vénìi da chiel, e per prouvé-lou 
a 1 han ciamà-ie : e-1ou per- 
mea de ripudié sona foumna? 

3 Chiel a l ha réspoundù, e 
a 1 ha dit : Cos'è-Iou che Mose 
a 1 ha CQumandà-ve ? 

4 Lour a 1 ban dit ; Mose 
a 1 ha pérmétù de scrivi la let- 
tera de diversi, e de ripudiò 
coussì soua/oumna. 

5 E Gesù respoundand, a 1 
ha di-ie : A 1 ha dà-ve coul 
coumandament perché de la 
duréssa de vost coeur. 

6 Ma al prìnsipi de la creas- 
sìoun, Iddiou a 1 ha fait un 
om e una foumna. 

7 A 1 è '1 moutiv per '1 qual 
l'ora a lasserà so pare e soua 
mare, e a se tenera a soua 
foumna. 

8 £ i doui a faran un corp 
soul ; e coussl, a soun pi nen 
doui, ma un corp soul. 

9 In counseguensa Tom a 
dev nen separé lon che Iddiou 
a 1 ha uni. 

10 Peui i so dissepoul a 1 
han éncoura interrougà - leu 
anche su lon ént la ca. 

11 £ a 1 ha di-ie : Chioun- 
que a lasserà soua foumna, e 
a se maridérà coun un'autra, 
a coumet un'adulteri countra 
chìla. 

12 De ristessa manera se la 
foumna a lassa so om, e a se 
marida a un autr', a coumet un 
adulteri. 



13 £1 a 1 ban presentà-ie 
de pecite masena, per ch'a i 
toucheissa ; ma i dissepoul a i 
criavou a coui ch'a i presenta- 
vou; 

14 E Gesù védand Ioli, a 1 
è resta indegna, e a 1 ha di-ìe : 
Lasse veni da mi le pecite ma- 
sena e impedi-ie nen ; perché 
'1 regno d'Iddìou a aparten a 
coui ch'a ì semiou. 

15 In verità i ve diou, che 
chiounque a arsevrà nen 'I 
regno d'Iddiou parei d'una pe- 
cita masena, a i entrerà nen. 

16 Sicché dop d'avei-ie pia 
éat i so bras, a 1 ha dà-ìe sona 
benedÌ8sioun,buttand-ieleman 
ados. 

17 E mentre ch'a surtia per 
butté-sse per stra, un om a 1 
è vénù en courand, e a s'è 
campà-sse en genouioun de- 
nans a chiel, e a 1 ha fà-ie sta 
domanda : Me Padroun, tan- 
tou boun, cosa farai-ne per cre- 
dile la vita eterna? 

1 8 £ Gesù a 1 ha respoun- 
dìl-ie : Perché a me ciames-tu 
boun ? a i è nessun ch'a sìa 
boun a la riserva d'Iddiou. 

19 Té sas i coumandament : 
Coumet nen adulteri. Massa 
nen. Roba nen. Dis nessuna 
faussità. Fa tort a nessun. 
Ounoura to pare e tona mare. 

20 Chiel a 1 ha rispost, e a 
I ha di-ie : Me Padroun, i heu 
ousservà tutte coute cose dal 
temp de mìa gìouventù. 

21 £ Gesù avend-ie campa 
l'eui acci, a 1 ha piasù-ie, e a 
1 ha di-ìe : A tè manca una 
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cosa; va, e vend tut lon che 
té 1 has, e dai-lou ai pover, e 
té 1 avras un tesor al ciel ; peni 
ven, e seguite-me, avend caria 
la crouss. 

22 Ma a 1 è resta nec de 
coula parola, e a 1 è andassé-ne 
tut malinconie, perché ch'a l 
avia de gran beni. 

23 Anioura Gesù avend 
guarda d'entourn, a 1 ha dit a ì 
so dissepoul : Coum a sarà mai 
dìfficil che coui ch'a 1 han de 
richesse a introu ént '1 regno 
d'Iddiou ! 

24 E i so dissepoul a soun 
stupì-sse de coule parole ; ma 
Gesù, piand ancourala parola, 
a 1 ha di-ie : Mei fieui, ch'a 1 
è difficil a coui ch'a se counfi- 
dou ént le richesse, d'entré ent 
'1 regno d'Iddìou I 

25 A 1 è pi facìl ch'un ga- 
mel a passa per '1 pértus d'un 
agucia, ch'ai lou sia ch'un rich 
a intra ent '1 regno d'Iddiou. 

26 E a sé stupiou éncoura 
de pi, dìsand tra de lour: E 
chi è-Iou ch'a peul essi salv? 

27 Ma Gesù avend-ie guar- 
da, a 1 ha di-ie : Loll a 1 è ìm- 
poussìbìl per quant a ì omini, 
ma nen per qnant a Diou ; 
perché tut a 1 è poussibil a 
Diou. 

28 Anioura Pietrou a s'è 
buttà-sse a di-ie; Eccou noni 
i avouma chìttà tut, e ì l'ouma 
segui tà-te. 

29 E Gesù rispoundand, a 
1 ha dit : In verità i ve diou, 
ch'a i è nessun ch'a 1 abbia 
lassa o ca, o fratei, o sourele, 



o pare, o mare, o foumna, o 
maseaa, o camp per amour de 
mi, e de l'evangeli, 

30 Ch'a n'a arseiva nen 
adess ent coust temp si sent 
volte tant, ca, e fratei, e sou- 
rele, e mare, e maseaa, e camp, 
coun de persecussioun ; e, eat 
'1 secoul a veni, la vita eterna. 

31 Ma diversi ch'a soun i 
prìm, a saran i ultim ; e i 
ultim a saran i prim. 

32 E a 1 erou per stra, 
mountand aGerusalem, e Gesù 
a andasia dénans a lour; e a 1 
erou spaveutà,e al aviou paura 
seguitand-lou; perché Gesù, 
avend ancoura pia i doudess 
da banda, a s'era buttà-sse a 
diciaré-ie le cose ch'a déviou 
arrivé-ie ; 

33 Eccou, ì mountouma a 
Gerusalem ; e 'I Fìeul de Tom 
a sarà dait en man ai principai 
sacrifìcatour, e a i Scriba ; e a 
lou coundaneran a mort, e a 
lou daran én man ai gentil ; 

34 Ch'a se minciouneran de 
chiel, e ch'a i daran del fouet, 
ch'a ì sciuperan éncountra, 
peui al lou faran meuiri ; ma 
a arsussitérà '1 ters di. 

35 AnlouraGìacou eGiouan, 
fieni de Zebedeo, a soun venù 
da chiel, disand-ie : Padroun, 
i vourriou che té feisse per 
noui lon ch'i te ciamerouma. 

36 Echielalhadi-ie: Cosa 
veuli ch'i fassa per vouì aiti ? 

37 Ealhadi-ie: Councedé- 
ne ch'ént toua gloria i sÌou 
asseta, un a toua dritta, e 
l'aut a toua senìstra. 
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38 E Gesù a 1 ha di-ìe : I 
seve nen lon ch'i dame ; è- 
lou ch'i peule beivi la coupa 
che mi i devou beivi, e essi 
batésà del batesim ch'i devou 
essi batésà? 

39 Lour a 1 han réspoundù- 
ie : I lou poudouma. E Gesù 
a 1 ha di-ie: A 1 è vera ch'i 
beiverì la coupa ch'i devou 
beivi, e ch'i sari batésà del 
batesim ch'i sareu batésà; 

40 Ma d'essi asseta a mia 
dritta e a mia sénistra, a sta 
nen a mi a councedé-lou ; ma 
Ioli a sarà dait a couì per i 
quai a l è prepara. 

41 I dess aiti avend senti 
lon, a soun stait irrita countra 
Giacou e Giouan. 

42 E Gesù avend-ie ciamà, 
a 1 ha di-ie : I seve che coui 
ch'a dominou sii le nassioun 
a i fan da padroun, e che i 
grand ch'a t è tra de lour a 
usou d'autourità su lour. 

43 Ma a sarà nen parei tra 
de voui aiti ; ma chiounque a 
vourrà essi '1 pi grand tra de 
voui, a sarà vost servitour. 

44 E chiounque tra de voui 
a vourrà essi '1 prim, a sarà 
'1 servitour de tutti. 

45 Perché anche '1 Fieul de 
Tom a 1 è nen véuù per essi 
sèrvi, ma per servi, e per de 
80ua vita én riscat per tanti. 

46 Peui a soun arriva a 
Gerico ; e coum a partia da 
Gerico coun ì so dissepoul e 
un gran troup de gent, un 
borgnou, per nom Bartimeo, 
fieul de Timeo, a 1 era asseta 



su la stra, e a clamava la 
lìmozDa. 

47 E aveod sentì eh 'a I era 
Gesù '1 Nazareo, a s'è butta- 
sse a erte e a di : Gesù fieul 
de David, abbia coumpassioun 
de mi ! 

48 E diversi a i trouvavou 
da dì, per ch'a taseissa ; ma a 
criava ancoura pi fort : Fieu! 
de David, abbia coumpassioun 
de mi ! 

49 E Gesù essend-se férma, 
a 1 ha dìt, ch'a leu ciameìssou ; 
dounque a Viian ciamà-lou, 
dìsand-ìe : Pia courage, ausst;- 
te ; a te ciama. 

50 E campand giù so man- 
tei, a s'è aussà-sse, e a 1 è 
véoù da Gesù; 

51 E Gesù piand la parola, 
a 1 ha di-ie : Cosa veus-tu ch'i 
té fasscu ? E '1 borgnou a 1 ha 
dì-ie 1 Me Padroun, ch'i tour- 
nou aquisté la vista. 

52 E Gesù a 1 ha di-ie : Va, 
toua fede l'ha salvà-te. 

53 E su '1 coulp a 1 ha 
touroà aquisté la vista, e a 1 è 
eodà-ie apress a Gesù per la 
stra. 

CAP. XI. 

Gesn-Criil a/a loua entrada enl Gtnualem; 
a tnaltdu unfit ; a tecuta iTi'nt 'I tempio t 
v«nditour e i eompratoar. La fede a peul 
traspourlé dS moantagne. 'L perdoun di' 
/e ingiurie. BaUitiin di Giauan. 

-rjt couM a s'approussimavou 
•*-' déGerusalem, essend vésin 
de Betfage, e de Betanìa, vers 
'1 mouQt d'i ulive, a 1 ha manda 
doui d'i so dìssepoul, 

2 E a 1 ha di-ie : Endeve-ne 
a coula bourgìà ch'a 1 è vis-a-vi 
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de voui ; e ent 1 éntré-ie, i treu- 
vérì un asnet stacà, su '1 qual 
nessun om a s'è mai assetànssie; 
dèstache-lou, e mene-lou si. 

3 E se queicadun a ve dis : 
Perché fe-ve Ioli? Die che '1 
Segnour a n'ha da bésogn ; e 
subit a lou manderà ensissì. 

4 Dounque a soun parti, e 
a 1 han trouvà l'asnet ch'a 1 
era stacà defora, vésin a la 
porta, én mes a doui stra, e a 
l'han déstacà-lou. 

5 E queicadun de coui ch'a 
1 erou énsilì, a 1 han di-ie: 
Perché ch'idéstache coul asnet? 

6 E lour a i han rispoundiì- 
ie coum a l'avia coumandà 
Gesù, e a 1 han lassà-ie fé, 

7 Dounque a 1 han mena 
l'asuet a Gesù, e a 1 han butta 
soue véstimente de lour ensima 
de l'asnet, e chiel a s'è assetà- 
ssie ados. 

8 E diversi a stendiou soue 
véstimente su la stra, e d'aitri 
a taiavou de branc dai crbou, 
e a i spantiavou per la stra. 

9 E coui ch'a endasiou dé- 
naos, e coui ch'a véniou apress, 
a criavou, disand : Rosanna! 
Benedett sia coul ch'a ven al 
nom del Segnour! 

10 Benedett sia '1 regno de 
David nost pare, ch'a ven al 
nom del Segnour ; hosanna 
ént i leug i pi aut ! 

11 Gesù a 1 è entra coussl 
ént Gerusalem, e al tempio ; e 
dop d'avei guarda da tutte 
part, coum a 1 era già tard, a 
1 è surti coun i doudess, per 
éndé a Betanìa. 



12 £ '1 dì apress, touniand 
da Betania, a 1 ha avù fam. 

13 £ vedaod da lountan UD 
fie ch'a I avia de feuie, a I è 
endait a vedi s'a i'avria trouvà- 
ie queicosa; ma essend-ie venù, 
a 1 ha trouvà-ìe nen aut che de 
feuie, perché a 1 era nen la 
stagiouD de le fie. 

14 £ Gesù pìand la parola, 
a 1 ha dit al ne : Che mai pi 
gnun a mangia de frut da ti. 
£ i so dissepoul a l'han sentì- 
lou. 

16 Dounque a soun venù a 
Gerusalem ; e qiiand Gesù a 
1 è stait entra ent '1 tempio, a 
s'è buttà-sse a scasse fora coui 
ch'a vendica e coui ch'a coum- 
pravou ént '1 tempio, e a 1 ha 
stravacà le taule d'i cambista, 
e le cadreghe de coui ch'a 
vendiou de coulombot. 

16 £ a permétia nen che 
nessun a pourteissa gnun vass 
per 'l tempio. 

17 £ a i insegnava, dis- 
and-ie : £-lou nen scrit : Mia 
ca a se ciamerà una ca de preg- 
hiera per tutte le nassioun ? 
ma voui i ève fà-ne una ca- 
verna de lader. 

18 E i Scriba e i principai 
sacrificatour avend senti lon, 
a sercavou coum a farìou per 
perdé-lou ; perché a lou tem- 
lou, en causa che tut '1 poponi 
a 1 avia d'amirassioua per soua 
doutrina. 

19 £ la seira essend venùa 
a 1 è surti da la sita. 

20 E la matin, mentre ch'a 
passavou vésin al fie, a 1 han 



védiì ch'a I era rèsta sec fin a 
la radis. 

21 E Pietrou essend-se ar- 
courdà de lon ch'a s'era passa- 
sse, a 1 ha dit a Gesù : Padroun, 
eccou, '1 fie che te 1 has male- 
det, a 1 è tut sec. 

22 E Gesù rispoundand, a 
1 ha di-ie : Crédi én Diou. 

23 Perché in verità i ve 
diou, che chiounque ch'a ì dirà 
a coula mountagna : Chitta 
toua piassa, e campe-te ent '1 
mar, e ch'a 1 avrà gnun dnbi 
ént so coeur, ma ch'a crederà 
che lo ch'a dis a sé farà, tut loD 
ch'a 1 avrà dit a i sarà fait. 

24 A 1 è perché de lon ch'i 
ve diou ; Tut lon ch'i ciamérì 
én pregand, credi ch'i lou ar- 
sévérl, e a ve sarà fait, 

25 Ma quand ch'i ve pre- 
sentérì per fé vosta preghiera, 
s'i 1 ève queicosa countra quei- 
cadun, pérdoune-ie, per che 
vost Pare ch'a 1 è ént 1 elei, a 
ve perdouna decò vesti manca- 
ment. 

26 Ma s'i perdoune nen, 
vost Pare ch'a 1 è ént '1 ciel, a 
ve pérdounérà pa decò vesti 
mancament. 

27 A soun ancoura tournà 
a Gerusalem; e mentre ch'a 
caminava ént '1 tempio, i prin- 
cipai sacrificatour, e i scriba, 
e i ansian a soun vénù da chìel, 

28 £ a 1 han di-ie : Coun 
che autourità fas-tu sta cose, 
e chi è-lou coui ch'a 1 ha dà-te 
st'autourità, per fé le cose che 
té fas ? 

29 E Gesù réspoundand, a 



I ha di-ie : ' I v'ìnterroughéreu 
décò d'una cosa, e de-me ris- 
posta ; peui i ve dirai per che 
autourita ch'i fas ste cose. 

30 X batesim de Giouan 
eré-lou del eie!, o d'i omini? 
réspoundi-me. 

31 £ a rasounavou tra de 
lour, disand : Se i diouma ; 
D'él ciel, chiel a ne dirà : Perchè 
dounque ch'i ève nen credù- 
lou? 

32 £ sei diouma: D'i omi- 
ni, i ouma da temi '1 popoul ; 
perché tutti a crediou che 
Giouan a 1 era stait ud prou- 
feta ver. 

33 Aaloura, per risposta, a 
I haD di-ie a Gesù .- I savouma 
nen ; e Gesù réspoundand, a 
1 ha di-ie : I ve dirai pa decò 
per che autourita ì fas ste cose. 

GAP. XII. 

£a parabola (fi vignoulanl; la pera arivtlà 
da i»ui ch'a faòrìcou ; '/ tributò douvi a 
Celare ; intermugasiioun d'i Saddacean 
reiaUvam^ni a la riturretaimm ; 'i guai i 'l 
pi ffran coumarulamenl ; David a l ha ar- 
eouriKasii V Messia per sa Seffnmtr ; la oi- 
dmia th'a butta dime pedte motmede a la 
òttMMtjuJa de le titrwtnff, 

TTjEUi a s'è buttà-sse a di-ie 
-■^ couD una parabola: Queic- 
adum a 1 ha pianta una vigna, 
e a l'ha envirounà-la d'una bus- 
sounà, e a ] ha fà-ie una tampa 
per un torc, e a 1 ha fabricà-ie 
una tour; peui a 1 ha fittà-la 
a de viguoulant, e a 1 è éndà- 
ssene fora. 

2 Arriva la stagioun de l'uà, 
a 1 ha manda un sérvitour ai 
vignoulant, per arseivi da lour 
del fnit de la vigna. 
87 



3 Ma lour a l'han pià-lou, a 
1 han dà-ie de bot, e a l'han 
mandà-lou via a veuid. 

4 A 1 ha mandà-ìe encoura 
un aut sérvitour ; e lour cam 
pand-ie de pere, a 1 han fiacà-ie 
la testa, e a l'han mandà-lou 
via, dop d'avei-lou tratta vér- 
gougnousament. 

5 A I ha mandà-ne encoura 
un aut, che lour a I han massa; 
e diversi aitri, che i un a 1 han 
dà-ie, e i aitri a I han massà-ie. 

6 Ma avend encoura un 
fieul, so predilet, a l'ha décò 
mandài-lou per l'ultim, disand: 
A rispeteran me fieul. 

7 Ma coni vignoulant a 1 
handit.tradé lour: Coust-ssi 
a 1 è l'erede: Veni, massoumé- 
lou, e l'eredità a 1 è nosta. 

8 Dounque avend-lou pia, 
a l'han massà-lou, e a l'ban 
campà-lou fora de la vigna. 

9 Cosa farà-lou dounque '1 
Ségnourdé la vigna? a venera, 
e a farà peri i vignoulant, e a 
darà la vigna a d'i aiti. 

10 E 1 ève nen lésù coula 
scritura: La pera ch'a I han 
arbuttà coui ch'a fabricavou, a 
1 è resta la pera principal de 
l'angoul ? 

1 1 Sò-ssi a I è stait faìt dal 
Ségnour, e a 1 è una cosa mara- 
viousa dénans a nosti eui. 

12 Anioura a 1 ban tira a 
pié-lou, ma a 1 han avù paura 
del popoul ; perché a soun ac- 
courzù-sse ch'a I avia dit coul 
paragoun countra de lour ; e 

f)érché de lon, a l'han lassà- 
ou, e a soun éndà-sséne. 



13 Ma a 1 han mandale 
queicadun d'i farisei e d'Ì 
ÉrodiaD, per cìapé-lou ent i 
so discours; 

14 I quai essend venù, a 1 
han di-ie : PadrouD, i savouma 
che te seus sincer, e che te 
guarde nessun éa faccia ; 
perché t'bas nessun riguard a 
l'apparensa d'i omini, ma t'iu- 
segne la strad'Iddiou secound 
)a verità : E-lou permea de 
paghe 'ItributaCesare.o nen? 
leu paghéroum-ne, o lou pa- 
gbéroum-ne nen? 

1 5 Ma Gesù couaessand 
soua ipoucrisia, a 1 ha di-ie : 
Perche veuli tenté-me? Pour- 
te-me un dene, ch'i lou veda. 

16 E a 1 han presentài-lou. 
Anioura a 1 ha di-ie : De chi 
è-la sta figura, e sta inscris- 
sioun ? A 1 han rispoundù-ìe : 
De Cesare. 

17 E Gesù respoundand a 
1 ha di-ie : De-ie a Cesare le 
cose ch'a soun de Cesare, e a 
Diou coule ch'a soun de Diou; 
e a soun restà-ne stupì. 

18 Anioura i sadducean, 
ch'a diou ch'a i è nessune ri- 
surressioun, a soun venù da 
chìei, e a l'han interrougà-lou, 
disand : 

19 Padroun, Mese a 1 ha 
lassà-ne per scrìi : Che sé '1 
fratel de queicadun ale mort, 
e ch'a 1 ha lassa soua foumna, 
e ch'a I ha lassa nessune ma- 
sena, so fratel a pia soua 
foumna, e ch'a daga de prole 
a so fratel. 

20 Oura a ì era sett fratei, 



d'i quai '1 pi vei a 1 ha pia una 
foumna, e essend mort a 1 ha 
lassa nessune masena. 

21 E '1 secound a l'ha pia- 
la, e a 1 è mort, e chiel a 1 ha 
décò lassa nessune masena ; e 
'1 ters per l'istess. 

22 I sett adounque a l'han 
pià-la e a 1 han lassa nessune 
masena ; la foumna a 1 è décò 
morta Tultima de tutti. 

23 Dounque a la risurre»- 
sìoun,quand ch'asaran arsus- 
sità, de qua] fra lour altri sarà- 
la foumna ? perché i sett a l'- 
han avù-la per foumna. 

24 E Gesù respoundand, a 
1 ha di-ie: 'L raoutiv per '1 
quai i si ént l'errour, ale ch'i 
counossi nen le scrìture, né '1 
pouter d'Iddiou. 

25 Perché, quand ch'a saran 
arsussitàd'i mort, a pieran nes- 
sune foumne, e a ì daran nes- 
sune foumne en matrimoni] 
ma a saran parei d'angel ch'a 
soun ent '1 ciel. 

26 E én quant ai mort, per 
fé^e vedi eh a arsussitou, ève 
nen lésù ent '1 liber de Mese, 
coum a 1 è ch'Iddìou a I ha 

farlà-ie ént '1 bussoun, disand : 
soun '1 Diou d'Abraam, '1 
Diou d'Isaac, e '1 Diou de 
Giacob ? 

27 A 1 è nen '1 Diou d'i 
mort, ma '1 Diou d'i vivent. I 
si dounque ent un gran erronr. 

28 E un d'i scriba, ch'a 1 
avia senti-ie a désputé, vedand 
ch'a 1 avia réspoundù-ie ben, 
a s'è avéssinà-sse de chiel, e a 
1 ha ciamà-ie, qua! a 1 era '1 



prim de tutti i coumaada- 
ment? 

29 E Gesù a 1 ha rispoun- 
dù-ie : Xprim de tutti i coum- 
andamentalè: Scouta, Israel, 
'1 Ségnour nost Diou, a I è '1 
soul Ségnour ; 

30 E t'améras '1 Ségnour to 
Diou de tut to cceur, de tutta 
toua anima, de tut topensè, e 
de tutta toua forsa. Coul lì a 
1 è '1 prim coumandament. 

'ài £ '1 secound, ch'a I è 
siroìl al prim, ale coust~ssi : 
T'améras to prossim coum ti 
stess. A i è nessun autr' coum- 
aDdament pi grand che coui lì. 

32 E '1 scriba a 1 ha di-ie : 
Padroun, fhas dit beniasim, 
secound la verità, ch'a i è un 
Diou soul, e ch'a i n'a i è pa 
nessun aiti che chiel ; 

33 E che d'amé-lou de tut 
so cceur, de tutta soua intelli- 
gensa, de tutta soua anima, e 
de tutta soua forsa, e d'amé so 
prossim coum se stess, a 1 è pi 
che tutti i olocausti e i sacri- 
fissi. 

34 E Gesù vedand che coul 
scriba a 1 avia rispost coun 
pi'udensa, a 1 ha di-ie : Te 
seus nen lountan dal regno 
d'iddiou. E nessun a éncal- 
ava pi interroughé-lou. 

35 E coum Gesù a inseg- 
nava ént 'I tempio, a 1 ha pia 
la parola, e a 1 ha dìt : Coum 
è-lou ch'i Scriba a diou che 'i 
Crist a 1 è *1 fieul de David ? 

36 Perché David chiel istess 
a 1 ha dit per 1' Spirit Sant ; 
'L Ségnour a 1 ha dit a me 



Ségnour : Sete-te a mia dritta, 
fin ch'i abbiou butta i to ini- 
mis per '1 marcìa-pè d'i to pè. 

37 Dounque da già che Da- 
vid chiel istess a leu ciama so 
Ségnour, coum è-lou ch'a 1 è so 
fieul ? E de gran troup de gent 
a pìavou piasi a sentì-lou. 

38 A i disiadécò insegnand- 
ie : Pie-ve guarda d'i Scriba, 
ch'a piou piasi de spasségé 
coun de veste lounghe, e ch'a 
i pias le inchinadeénti marca, 

39 E le prime cadreghe ént 
le sinagoghe, e ì prim post ént 
i festin ; 

40 Ch'a divorou de pianta 
le ca de le vidoue, anche souta 
'1 pretest de fé d'ourassioun 
lounghe. A n'a arsévéran una 
coundanassioun pi granda. 

41 E Gesù, essendastàvis- 
a-vì de la boussoula de le li- 
mozne, a tenia d'ament coum 
'1 poponi a buttava de dene 
ént ta bussoula. 

42 E diversi rich a butta- 
vou moutouben ; e a i è venu- 
le una povra vidoua, ch'a 1 ha 
buttà-ie doue pécite mounede, 
ch'a fan la quarta part d'un 
Eold. 

43 E Gesù avend ciamà i so 
dissepoul, a 1 ha di-ie : In 
verità i ve diou, che conia 
povra vidoua a 1 ha butta de 

ri a la bussoula ch'i aiti ch'a 
han buttà-ie. 

44 Perché tutti a 1 han 
buttà-ie de so avans ; ma cou- 
sta-ssi a 1 ha buttà-ie de soua 
miseria tut lon ch'a 1 avia, 
tutta soua sussistensa. 



S. MARC. 



Prediinoun de Geni- Criai de la ruinn del tem- 
pia ; (TI tedulauT, guerre, pereeenttiimn ; 
dU la predieaetimm de rEvangeH en iul 'i 
tactmd, de la ditoulaitiimn, e de FtUtim tfl. 

Ecoum a s'artirava dal tem- 
pio, un d'i so dissepoul a 1 
ha di-ie : Padroun, guarda 
che pere, e cbe fabriche. 

2 E Gesù respoundand, a 1 
ha di-ìe : Vedes-tu coule gran 
fabriche ? A i resterà nen pera 
su pera ch'a sia nen campa 
giù. 

3 E quand ch'a 1 è stait 
asta al mount d'i Ulive, vis-a- 
vi del tempio, Pìetrou e Gia- 
cou, Giouan e Andrea a 1 han 
interrougà-lou én particoukr, 

4 Disand: Dis-ne quand 
coule cose a arrivéran, e che 
segn ch'a i sarà quand tutte 
coule cose a devran vcdì a 
compiment? 

5 E Gesù réspoundandi-ie, 
a s'è buttà-sse a di-ie : Pie 
varda che nessun a ve sedua. 

6 Perché diversi a venéran 
a me nom, disand : A 1 è mi 
ch'i soun 'l Crisi, e a n'a eedu- 
ran diversi. 

7 Oura quand ch'i sentiri de 
guerre, e de rumour de guerre, 
counturbe-ve nen, perché a 
bésogna che coule cose a arri- 
vou; ma a sarà éncoura nen 
la fin. 

8 Difatti una nassioun a se 
leverà countra un' autra nassi- 
oun, e un regno countra un 
autr' regno ; e a i sarà de ter- 
remot én pò sì én pò 11, e de 
famioe e de tourbid ; coule 

90 



cose a saran mac i prim doul- 
our. 

9 Ma pie guarda a voui aiti 
istess, perché a ve daran én 
mau ai coocisteuri, e a le sin- 
agoghe ; ave daran de fouata, 
e ì ^3lJ\ presenta dénans ai 
gouvernatour e denans ai re, 
én causa de mi, per essi-ie én 
testimouniansa. 

10 Ma prima bésogna che 
l'Evangeli a sia predica ent 
tutte le nassioun. 

UE quand ch'a ve menér- 
an per de-ve én man de coui 
lì, coumense nen a essi éa 
pena de lon ch'i avri da di, e 
medite nen énsima de lon ; ma 
tut lon ch'a ve sarà dait de di 
ént coul moument lì, di-lou, 
perché a 1 è nen voui aiti ch'i 
parie, ma l'Spirit Sant. 

12 Oura '1 fratel a darà la 
raort a so fratel, e '1 pare a la 
maséna; e le maséna a se 
levéran encountra i so pare e 
mare, e a i faran meuiri. 

13 E i sarà oudià da tutti 
én causa de me nom ; ma coul 
ch'a 1 avrà de coustansa fin a 
la fm, coul n a sarà salv. 

14 Oura quand ch'i védrl 
l'abou mi nassioun ch'a causa la 
disoulassioun ch'a 1 è staita 
predeta de Daniel '1 proufeta, 
stabilia doua ch'a dev nen 
essi, (che coul ch'a Ics a i 
fassa attensioun,) anloura, che 
Coui ch'a saran ént la Giudea 
a sé scapou ént le mountagne. 

15 E che coul ch'a sarà én- 
sima de la ca, a cala nea ént 
la ca, e ch'a i intra nen per 



pourté via cosa se sia de sona 
ca. 

16 E che coul eh 'a sarà ai 
camp, a tourna nen éndarè per 
pourté vìa soua vestimenta. 

17 Ma maleur a coule ch'a 
saraa gravide, e a coule ch'a 
daran la pupa ent coul dì 11. 

18 Ma preghe Iddiou ch'i 
abbie nen da scapé d'invero. 

19 Perché ent coui dìll a i 
sarà un'afflissioun tal, ch'a i 
n'a i è nen stài-ne de parei da 
dop '1 prinsìpi de la creassioun 
de le cose ch'Iddiou a 1 ha 
crea, fin adess, e a i n'a sarà 
mai pi nessune ch'a i sia ugual. 

20 E sé '1 Segnour a 1 ave- 
issa nen abbrevia coui dì Ìl, a i 
saria nessun de salv; ma a 1 
ha abbrevia coui dì U, perché 
d'i elett ch'a I ha elett. 

21 E anloura sé queicadun 
a ve dis : Eccou, 'I Crist a 1 è 
8Ì,oppure,a/èlà,crédi-lou nen; 

22 Perché a i darà fora de 
Crist faus e de jiroufeta faus, 
ch'a faran de proudigi e de mi- 
racoul, per sedui fin ai elett, 
s'a fussa poussibil. 

23 Ma pievé-ne guarda; 
eccou, i ve l'hai predet tut. 

24 Oura ent coni dt lì, dop 
coula afflissioun, '1 soul a sara 
ouscuri, e la luna a darà nen 
sona luce. 

25 E le stelle - del ciel a 
caschéran, e le virtù ch'a soun 
lassù a saran scosse. 

26 E a védran alloura *1 
Fieul de l'ora ch'a venera su le 
nuvonle, coun una gran pou- 
teosa e una gran gloria. 
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27 E anloura a manderai so 
angel ; a radunerà i so elett, 
d'i quat vent, dalla sima de la 
terra, fin énsima del ciel. 

28 Oura émpare sta simili- 
tudine pia dal fie : Quand so 
ram a 1 è co sava, e ch'a poussa 
de feuie, i counossi che l'istà a 
1 è vésin. 

29 Coussl, quand ch'i vedrì 
che coule cose a arriveran, ar- 
courde-ve ch'a 1 è vesin, e a la 
porta. 

30 In verità ì ve diou, che 
sta generassioun a passerà nen 
che tutte coule cose a siou ar- 
riva. 

31 'L ciel e la terra a pas- 
séran, ma mie parole a passe- 
ran nen. 

32 Ma én quant a coul dì e 
a coula oura, nessun al lou sa, 
gnanca i aiigel ch'a soun ent i 
ciel, né gnanca *1 Fieul, ma 'I 
Pare. 

33 Fé attensioun, vigile e 
preghe ; perché i seve nen 
quand che coul temp a ar- 
riverà, 

34 A 1 è coum sé un om a 
éndeìssa fora, e lassand soua 
ca, a deissa d'impieg ai so sér- 
vitoiir, e a ognidun soua faita, 
e ch'a coumandeissa al pourtie 
de vigile. 

35 Vigile dounque ; perché 
i seve nen quand '1 Segnour de 
la ca a venera, la seira, o a 
mesaneuit, o a l'oura che '1 gal 
a canta, o a la matin ; 

36 Per paura che arrivand 
tut ent una volta, a ve treuva 
éndurmi. 
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37 Oura le cose ch'i ve diou, 
i diou a tutti: Vigile. 

CAP. XIV. 

Gem-Critt ounl da una/aumna ; a cimmanda 
e afa la pasqua coun Fìicarìstia; a predi» 
ai 10 diiiepoul ch'ai lou abbandouncriau, » 
a le arlira ent 'i giardin de Gttiemani ; 
petti a I e pia, mé'nd en giuiliisia, e amegà 
da Fietrou. 



y~vURA la festa de pasqua e 
^dé pan sensa leva a i era 
doui ài dop; e i principai sa- 
crificatour e i Scriba a sércavou 
coum a poudriou empadrou- 
ni-sse de Gesù per furbaria, e 
fé-lou meuiri. 

2 Ma a disiou: Nen durant 
la festa, per paura ch'a se fassa 
de tumult fra '1 popoul. 

3 E coum a 1 era a Betauia, 
ent la ca de Simoun 'l leprous, 
e ch'a 1 era a taula, a i è véuù- 
ie ensilì una ch'a 1 avia un vass 
d'alabastr, pien de perfum de 
nard pur, e de gran pressi ; e 
a 1 ha rout '1 vass, e spantià '1 
perfum su la testa de Gesù. 

4 E a i n'a i è stài-ne queica- 
dun ch'a soun stà-ne indegna, 
e a disiou : A cosa servé-lou 
de perdi coul perfum ? 

5 Perché a poudia vend-se 
pi de tresent dene e dé-sse ai 
pover. E couss) a n'a mour- 
mouravou countra de chila. 

6 Ma Gesù a 1 ha dit: Las- 
se-la ; perché i fe-vc déspiasi ? 
A 1 ha fait una bouna assioun 
envers de mi. 

7 Perché i avrl sempre de 
pover coun voui aiti, e i poudrl 
fé-ie del ben tutte le volte ch'i 
vourrì; ma mi, i m'avrì nen 
sempre. 
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8 A 1 ha fait lon ch'a 1 era 
ent so pouter ; a 1 ha anticipa 
d'ounsL me corp per mia sepuU 
tura. 

9 In verità i ve diou, ch'ent 
qualounque leug del mound eh' 
a sarà predica st'evangeli, sò-ssi 
décò ch'a 1 ha fait a se tour- 
néra di én memoria de chila. 

10 Anloura Giuda Iscariota, 
un d'i doudess, a s'è endàsséae 
vers i principai sacrificatour 
per dei-lou ent soue man ; 

11 Sti-ssi avend-Iou senti a 
soun ralegrà-sséne, e a 1 han 
proumétù-ie de dé-ie de déne; 
e a sercava coum a I avria dàì- 
lou coumoudament. 

12 Oura '1 prira dì d'i pan 
sensa leva, ch'a se sacrificava 
l'agneldé pasqua,! so dissepoul 
a 1 han di-ie : Doua veus-tu 
ch'i vadou a prouaté-te a man gè 
fagnel de pasqua ? 

13 E a 1 ha manda doui d'i 
so dissepoul, e a I ha di-ie : 
Énde ent la sita, e un om a ve 
venera encountra, pourtand un 
vass d'acqua; ende-ie apress. 

14 E ent qualounque leug 
ch'a intra, die al padroun de 
la ca: 'L padroun a dis: Doua 
1 è-lou l'allog doua ch*i man- 
gereu l'agnel de pasqua coun i ' 
me dissepoul ? 

15 E chiel a ve moustrèrà 
una gran stansa ournà e prona- . 
ta ; prounte-ne énsilì Vagnel de 
pasqua. ' 

16 I so dissepoul adounque | 
a soun éndà-sséne, e essend i 
arriva éot la sita, a 1 han I 
trouvà tut, coum a 1 avia di- 1 
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ìe, e a 1 han prountà l'agnel de 
pasqua. 

17 E envers la seira Gesù a 
1 è venù chìel istess coun i 
doudess. 

18 £ coum a 1 erou a taula, 
e ch'a mangiavou. Gesù a 1 lia 
di-ie : In verità i ve diou, che 
un de voui aiti, ch'a mangia 
eDsem a mi, a me tradirà. 

19 E a 1 han coumensà a 
attrìsté-sse; e a 1 han di-ie un 
apress a l'aut : L è-lou mi ? E 
l'aut : L è-lou mi ? 

20 Ma a 1 ha respoundù-ie, 
e a 1 ha di-ie : A 1 è un d'i 
doudess ch'a bagna coun mi 
ent '1 piat. 

21 Sicurament, '1 Fieul de 
Tom a sé n'a va, secound ch'a 
1 è scrii de chiel; ma maleur 
a l'om da chi '1 Fieul de Tom 
ale tradi ; a saria stait boun 
per coul om éusiU de nen essi 
nassù. 

22 E coum a mangiavou, 
Gesù a l ha pia '1 pan, e dop 
d'avei dait gloria a Diou, a l'ha 
roumpù-lou, e a 1 ha dài-lou, e 
a 1 ha di-ie : Pie, mange, sè- 
ssi a 1 è me corp. 

23 Peui avendpiàlacoupa, 
a 1 ha renda grassia, e a 1 ha 
dài-la; e a 1 han bevù-ne tutti. 

24 E a 1 ha di-ie : Sò-ssi a 
1 è me sang, '1 sang del testa- 
jnent neuv, ch'a 1 è versa per 
diversi. 

25 In verità i ve diou, ch'i 
beivéreu pi nen del frut de la 
vigna fìn al dì ch'i leu beivéreu 
neuv ént '1 regno d'Iddiou. 

26 E quand a 1 han avù 
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canta '1 cantico, a soun endà- 
sséne a la mountagna d'i Ulive. 

27 E Gesù a l ha di-ie: I 
sari tutti sta neuìt scandalisà 
ént mi, perché ale scrit: I 
dareu giù al bérge, e le pecore 
a saran tutte spatarà. 

28 Ma dop ch'i sareu arsus- 
sità, i andareu denans a voui 
aiti én Galilea. 

29 E Pietrou a 1 ha di-ie : 
Quand bin tutti a sariou scan- 
dalisà, per mi, i lou sareu nen. 

30 E Gesù a 1 ha di-ie ; In 
verità i té diou, ch'éucheui, 
propi de sta neuit, prima che 
'1 gal a 1 abbia canta doue volte, 
té me ameghéras tre volte. 

31 Ma Pietrou a disia an- 
coura pi fortement : Quand bin 
a bésougneissa ch'i meuira 
coun ti, i té ameghéreu nen ; 
e tutti a 1 han di-ie l'istess. 

32 Peui a soun venti ént un 
leug per nom Getsemani; eal 
ha di-ie ai so dissepoul : Aste- 
ve énsissi fin ch'i abbiou prega. 

33 E a 1 ha pia coun chiel 
Pietrou, e Giacou, e Giouan, 
e a 1 ha coumensà a spaventé- 
sse e a agité-sse moutouben. 

34 E a 1 ha di-ie : Mia 
anima a 1 è piena d'afan fin 
ch'i meuira, ste sì e vigile. 

35 Peui a 1 è éndait en pò 
pi én là, e a s'è campà-sse én 
terra, e a pregava, che s'a fussa 
poussibil, l'oura a passeissa 
lountan da chiel. 

36 E a disia: Abba, Pare, té 
peule tut ; trasporta sta coupa 
lountan da mi : però, nen lon 
ch'i veui, ma lo che té veule ti. 
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37 Peui a 1 è tournà, e a I 
ha trouvà-je endurmi ; e a 1 
ha di-ie a Pietrou : Simoun, 
deurmés-tu ? Has-tunenpoudù 
vie un'oura? 

38 Vigile, e preghe ch'i in- 
tre nen cd tentassioun; perché, 
en quant al spirit, a 1 è prouDt, 
ma la carn a 1 è debil. 

39 Eas'è tournà-ssneendé, 
e a 1 ha prega, disand le stesse 
parole. 

40 Peni essend tournà veni, 
a I ha encoura trouvà-ie én- 
durmi, perché a 1 aviou i eui 
grev ; e a saviou nen cosa ris- 
poundi-ie. 

41 A 1 è veaù per la tersa 
volta, e a 1 ha di-ie : Deurmi 
pura d'or' en là, e arpouse-ve ; 
a basta, l'oura a 1 è vénùa ; 
eccou, '1 Fieni de l'om a va essi 
dait ént le man d'i cattiv. 

42 Ausse-ve, endouma ; ec- 
cou, coul eh 'a me tradia a s'av- 
esìna. 

43 E subit, mentre ch'a par- 
lava ancoura. Giuda, un d'i 
doudess, a I è vénù, e coun 
chiel de gran troupa coun de 
spa e de bastoun, per part d'i 
principai sacrificatour, e d'i 
Scriba, e d'i ansian. 

44 Oura coul ch'a lou tradia 
a 1 avia dait un segnai tra de 
lour, disand : Coul ch'i base- 
reui a I è chiel ; ciape-lou, e 
méne-lou via coun cautela. 

45 Quand dounque a I è 
vénù a s'è avesinà-sse subit 
de chiel, e a I ha di-ie : Me 
padroun, me padroun, e al l'ha 
basà-lou. 
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46 Anloura a 1 han buttà-ie 
le man acol a Gesù, e a Than 
pià-lou. 

47 E un de coui ch'a l erou 
li present a 1 ha tira soua spa, 
e a 1 ha dà-ie al servitour del 
gran sacrificatour, e a 1 ha 
pourtà-ie via l'ouria. 

48 Anloura Gesù a I ha pia 
la parola, e a I ha di-ie : Se- 
ve Burti coum a fussa apress a 
un brìgant, coun de spa e de 
bastoun, per pié-me. 

49 I erou tutti i dì en mes 
a voui aiti insegnand ént '1 
tempio, e i ève nen pià-me; 
ma tut sò-ssi ale arriva, per 
che le scriture a siou coumpié. 

50 Anloura tutti a 1' haa 
abbandounà-lou, e a soun sca- 
pà-sse. 

51 E un certou giouvénot 
a i éndasia apress, énveluppà 
ént un linseul su 1 corp pa- 
tanìi; e queich giouvou a l'han 
pià-lou. 

52 Ma lassand so linseul, a 
s'è scapà-sse da lour tut pa- 
tanù. 

53 E a l han ména Gesù al 
gran sacrificatour, e 11 a soun 
radunà-sse tutti i principai sa- 
crificatour, i ansian, e i Scriba. 

64 E Pietrou a lou segui- 
tava da lountan fin ent la 
court del gran sacrificatour; e 
a 1 era asm énsem ai servitour, 
e a sé scaudava vésìn al feu. 

55 Oura i principai sacrifi- 
catour e tut '1 councisteuri a 
sércavou queich testimounianse 
éncountra Gesù per fé-lou me- 
uiri; ma a n'a trouvavou nen. 



56 Perché diversi a disiou 
de fausse testimouDianse en- 
countra chiel ; ma le testi- 
mouniause a bastavou nen. 

57 Anioura queicadun a 
soun aussà-sse, e a I han 
pourtà de testimouDÌanse faus- 
se encountra chiel, disand : 

58 I avouma sentì ch'a dis- 
ia : I campéreu giù st' tempio 
ch'a I è fait coun la man; e 
ent tre dì i n'a tournereu fab- 
riché un aut, ch'a sarà nèn 
fait coun la man. 

59 Ma coun tut lon coule 
testimounianse abastavounen. 

60 Anioura '1 gran sacrifi- 
catour, aussand'Se ea mes, a 1 
ha interrougà Gesù, disand : 
Respounds-tu niente? Cos' è- 
]ou che stì-ssi a diciarou en- 
countra ti ? 

61 Ma a 1 è staìt chiet, e a 
1 ha respoundù niente. 'L 
gran sacnficatour a 1' ha an- 
coura interrougà- lou, e a l ha 
di-ie : Seus-tu '1 Crist, 'l 
Fieul del Benedet? 

62 E Gesù a 1 ha di-ie: I 
lou soun ; e védrl '1 Fieul de 
Tom asta a la dritta de la 
poutensa d'Iddiou, e venand 
su le nuvoule del ciel. 

63 Anioura '1 gran sacrifi- 
catour a 1 ha scianca soue 
véstiraente, e a 1 ha dìt : Cosa 
1 oum-ne pi a fé de testimoni? 

64 I ève senti la bestemìa : 
cosa ve smie-lou? Anioura 
tutti a I han coundanà- lou 
coume degn de mort. 

65 £ queicadun a soun 
buttà-sse a scraci-ie encountra, 
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e a curvi-ie 'I moustas, e a dé- 
ie de sgiaf; e a i disiou : Prou- 
fetisa, e i sergent a i dasiou 
de patele coun soue verghe. 

66 Oura mentre che Pietrou 
a I era giù ent la court, a i è 
venìl-ie una de le serve del 
gran sacrificatour. 

67 E quand ch'a 1 ha vedù 
Pietrou ch'a sé scaudava, al 
l'ha guardà-lou en faccia, e a 
I ha di-ie : E ti, te 1 ere ensem 
a Gesù '1 Nazareo. 

68 Ma chiel a l'ha negà-lou, 
disand : I lou counossou nen. 
e i seu nen lon che te die; 
peuì a t è surti fora, al vesti- 
boul, e '1 gal a 1 ha canta. 

Q2 E la serva avend-lou 
guarda touma, a s'è buttà-sse 
a di a coui ch'a I erou 11 pre- 
sent : Coust-ssi a 1 è de coule 
gent énsill. 

70 Ma al l'ha negà-lou una 
secounda volta. E ancoura 
én poc apress, coui ch'a 1 erou 
1) present a 1 han dit a Pie- 
trou : Sicurament ti te seus 
de coule gent éasil), perché te 
seus Galilean, e to linguage a 
si rapporta. 

71 Anioura a s'è buttà-sse 
a maledi chiel istess e a giure, 
disand: I counossou nen coui 
om ch'i die. 

72 E 'I gal a 1 ha canta per 
la secouuda volta; e Pietrou 
a s'è ricourdà-sse de coula 
parola ch'a I avia di-ie Gesù : 
Prima che '1 gal a 1 abbia 
canta doue volte, te me ar- 
negheras tre volte. E essend 
surti, a I ha piourà. 



TTi suBiT a la matin, i princi- 
•"pai sacrificatour, coun i 
ansian e i Scriba, e tut '1 coun- 
cisteuri, aveod ténù counsei, 
a I han fait groupé Gesù, e a 
riiao meoà-lou via, e a l'han 
dà-lou éot le man de Pilat. 

2 E Pilat a l'ha ioterrougà- 
lou, disand : Seus-tu '1 re d'i 
Ebreou ? E Gesù rispouodand, 
a 1 ha di-ie : Te lou die. 

3 Oura i prÌDcipai sacrifi- 
catour a lou accusava de di- 
verse cose; ma a 1 ha pa ris- 
post niente. 

4 E Pilat a l'ha ancoura 
interrougà-lou, disand : Res- 
poundes-tu niente ? Guarda 
quante cose ch'a depounou 
countra de ti. 

5 Ma Gesù a 1 ha gnaoca 
rispost niente ; de manera che 
Pilat a se stupia. 

6 Oura a la festa a i liber- 
ava un presoune, qualounque 
a ciameissou. 

7 E a i n'a i era un per 
nom Barabba, ch'a 1 era pre- 
soune coun i 80 coumplici per 
una sedissioun, ent laqual a I 
aviou coumétù un oumicidi. 

8 E '1 popoul criand a gran 
forsa, a s è buttà-sse a cìamé 
a Pilat cKa feissa coum a 1 
avia sempre fait. 

9 MaPilatalharispoundù- 
ie, disand : Veuli ch'i ve li- 
berou '1 re d'i Ebreou ? 

10 (Perché a savia benissim 
cVi principai sacrificatour a 



l'aviou dài-lou ent soue man 
per envidia). 

1 1 Ma i principai sacrifica- 
tour a 1 han eccita '1 popoul 
ch'a ciameissa che pitost a 
libereissa Barabba. 

12 E Pilat réspoundand, a 
1 ha ancour di-ie : Cosa veuli 
dounque ch'i fassou de coul 
ch'i ciame 'I re d'i Ebreou ? 

13 E a soun tournà-sse 
butte a crlé: Butté-lou su la 
crouss. 

14 Anloura Pilat a I ha di- 
ie : Ma che mal ha-lou fait ? E 
lour a I han cria ancoura pi 
fort: Butté-lou sii la crouss. 

15 Pilat adounque vouland 
coiintenté '1 popoul, a 1 ha 
liberà-ie Barabba, e dop d'avei 
fait fruste Gesù, a l'ha dài-lou 
ent soue maa per essi butta 
su la crouss. 

16 Anloura i souldà a l'han 
ménà-lou ent la court, ch'a I è 
'1 pretori ; e tutta la brigada 
essend-se raduna énsill, 

17 A l'ban vésti-lou d'una 
vesta de pourpoura, e avend 
fait una courouna de spine én- 
tersa una eot l'auta, a l'han 
buttài-la su la testa ; 

18 Peui a 1 han coumensà 

a saluté-lou, àisanà-ie: l le i 
salutouma, re d'i Ebreou ; i 

19 E a i dasiou sii la testa ' 
coun una baghéta, e a i sci- 1 
upavouencountra; e buttand- 

se a genouioun, a s'umiliavou | 
denans a chiel. 

20 E dop d'essé-sse mincì- 
ounà coussì de chiel, a 1 han 
levà-ie la vesta de pourpoìira, 



a 1 han buttà-ìe soue vesti- 
mente, e a r haa ménà-Iou 
fora per butté-lou su la crouss. 

21 £ a 1 han oublìgà un 
certou om, per nom Simoun, 
Cirenian, pare d'Alessandro e 
de Rufus, cb'a passava da lì, 
tournand dai camp, de pourté 
soua crouss. 

22 £ a l'haa meoà-Iou ent 
'I leug cKa se dama Golgota, 
ch'a veul di, '1 leug del Cra- 
nio. 

23 £ a 1 han dà-ie a beivi 
de vin mistura coun de mirra ; 
ma a l'ha nen pià-lou. 

24 E quand a Than avù- 
lou butta su Ja crouss, a soua 
dividù-sse soue vestimente, ti- 
rand a la sorte, per savei lon 
che ogDÌduQ a i n'a touché- 
rìa. 

25 Onta a 1 era tre oure 
quand a l'han buttà-lou su la 
crouss. 

26 E '1 cartel ch'a coun- 
tenia 't moutiv de soua coun- 
dana a 1 era : 'L Re d'i Ebreou. 

27 A 1 han decò butta sii 
la crouss énsem a chìel douì 
brigant, un a soua dritta, e 
Taut a soua senistra. 

28 E coussì a s'è coumpi-sse 
la scritura ch'a dis : E a l'han 
buttà-lou al rang d'i malfatour. 

29 E coui ch'a passavou lì 
vesin a i disiou d'ingiurie, sou- 
crouland la testa, e disand : 
E ti, che te campe giù '1 tem- 
pio, e cbé te tourne tìré-lou su 
en tre di, 

30 Salve- te ti iatess, e cala 
giù de la crouss. 
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31 I principaì sacri6catour 
burland-se décò énsem ai 
Scriba, a disiou tra de lour: 
A 1 ha salva i aiti ; e a peul 
nen salvé-sse chiel ìstess. 

32 Che 'l Crìst, '1 re d'Israel 
a cala giìl adess de la crouss, 
per ch'i leu vedou e ch'i ere- 
don ! Anche coui ch'a 1 erou 
crucifìcà coun chiel, a lou 
oultragiavou. 

33 Ma quand a 1 è stait 
sess oure, a i è stà-ie de tene- 
bre su tut '1 pais fin a neuv 
oure. 

34 £ a neuv oure Gesù a 1 
ha crìa a auta vouss, disand : 
Elei, Eloi, lamma sabach- 
thani ? ch'a veul di ; Mio Dìou ! 
mio Diou [ perché 1 has-tu ab- 
bandounà-me ? 

35 E queicadun de coui 
ch'a 1 erou 11 present avend- 
lou senti, a 1 han dit: Eccou, 
a ciama Elia, 

36 E queicadun a I è courù, 
a 1 ha émpi una spounga d'asil 
e avend-la butta énsima d'una 
bàghéta, a 1 ha dai -ne da 
beivi, disand : Lasse, vedouma 
se Elia a venera per levé-lou 
da la crouss. 

37 E Gesù avend fait un 
gran cri, a 1 è spira. 

38 E '1 vel dei tempio a s'è 
8ciancà-sse ea doni, da aut én 
bas. 

39 E '1 santéne ch'a 1 era 
vis-a-vi de chiel, védand ch'a 
1 era spira criand coussì, a l 
ha dit: Sicurament coui om 
a l era Fieul d'Iddiou. 

40 E a i era decò énsilì de 



foumne ch'a guardavou da 
lountan, fra lequaì a i era 
Maria Madelena, e Maria 
mare de Gìacou '1 minour, e 
de Giose, e Saloume, 

41 Ch'a Taviou seguità-lou, 
e a l'aviou sérvi-Iou quand 
ch'a 1 era en Galilea ; a i era 
décò ensilì diverse aite done 
ch'a 1 erou mountà coud chiel 
a Gerusalem. 

42 E la seira esseod già 
venùa, perché ch'a 1 era la 
preparassioun ch'a 1 è dénans 
del sabbat ; 

43 Giusep d'Arimateo, coun- 
siè ounourevoul, ch'a spelava 
décò '1 regno d'Iddiou ; avend 
pia courage, a 1 è ven{t da 
Pilat, e a 1 ha ciamà-ie '1 corp 
de Gesù. 

44 E Pilat a I è resta stupì 
ch'a fussa già mort; e avend 
ciamà'l santéne, a 1 ha ciamà- 
ie s'a 1 era un pes ch'a 1 era 
mort. 

45 E aveud-lou senti dal 
santéne, a 1 ha dà-ie '1 corp a 
Giusep. 

46 È Giusep avend coumprà 
un lìnseul, a l'ha calà-lou giù 
da la crouss, e a l'ha énve- 
luppà-lou coun '1 linseul, e a 
r ha buttà-lou ent un sepolcro 
ch'a 1 era taià ént '1 roc ; peui 
a 1 ha fait rubate una pera su 
l'intrada del sepulcro. 

47 E Maria Madelena, e 
Maria mare de Giose, a guar- 
davou doua a lou buttavou. 



OUR A '1 dì del Sabbat a 1 era 
passa, e Maria Madelena, e 
Maria mare de Giacou, e Sa- 
loume a 1 han coumprà d'aro- 
mati, per veni-lou émbalsamé. 

2 E a la matin bin da boun 
cura, '1 prim di de ia semana, 
a souD arriva al sepulcro, '1 
soul essend leva. 

3 E a disiou tra de lour: 
Chi è-Iou ch'a ne farà rubate 
la pera de l'intrada del sepulcro? 

4 E avend guarda, a 1 han 
védù che la pera a 1 era leva; 
perché a 1 era moutouben 
granda. 

5 Peui essend entra ént '1 
sepulcro, a 1 han vedCi un 
gìouvou asseta a banda dritta, 
coun una vesta bianca, e a 
soun sbaruà-sse. 

6 Ma chiel a I ha di-ie: 
Sbarue-ve nen ; ì serche Gesù 
'1 Nazarian ch'a 1 è staìt butta 
sii la crouss; a 1 è arsussità, 
a I è nen sì ; eccou '1 leug 
doua a 1' aviou buttà-lou. 

7 Ma énde, e die ai so dis- 
seponl, e a Pietrou, ch'a sé 
n'a va dénans a voui aiti én 
Galilea ; i lou védrl énsill, 
coum a 1' ha dive-lou. 

8 A sonn partis-ne subii e 
a soun scapà-sse dal sepolcro ; 
perché '1 tramoulas e l'spavent 
a 1 avia pià-ie, e a 1 han pa 
dit niente a nessun, perché 
ch'a 1 aviou paura. 

9 Oura Gesù essend arsus- 



sita la matin del prim dì de la 
semana, a 1 è comparù-ie en 
prim leug a Maria Madélena, 
de laqtial a 1 avia scassa sett 
demoni. 

10 E a s'è eDdà>«sene, e a 
l'ha announsìà-lou a coui ch'a 
1 erou stait ensem a chiel, ch'a 
I erou ént 'i deul, e ch'a piou- 
ravou. 

11 Ma quand a 1 han senti 
di ch'a 1 era viv, e ch'a l'avia 
védìk-lon, a ITian nen crcdìi-la. 

12 Dop de lon, a s'è mous- 
trà-sse souta un'auta fourma 
a doni tra de lour, ch'a 1 erou 
per stra per éndé ai camp. 

13 E cousti-ssi essena tour- 
nà a l'han announsià-lou ai aiti ; 
ma a I han pa decò crédìt-ie. 

14 Finalment, as'èmoustrà- 
sse ai oundess, ch'ai erou asseta 
ensem, e a 1 ha rimprouverà-ie 
soua incredulità e soua duressa 
de cceur, perché ch'a I aviou 
nen credù coui ch'a l'aviou 
vedù-lou arsussità. 



15 Ealhadi-ie: Aodeper 
tut '1 mound, e prediche l'e- 
vangeli a tutta creatura. 

16 Coui ch'a 1 avrà credii, 
e ch'a sarà stait batesà, a sarà 
salv ; ma coui ch'a I avrà nen 
credù, a sarà coundanà. 

1 7 E cousti a saran i mira- 
coul ch'a accoumpagnéran coni 
ch'a 1 avran credù : A scasse- 
ran i demoni én me nom ; a 
parleran de linguage neuv; 

18 A pieran le serp coun la 
man ; e quand a I avran bevù 
una cosa mourtal, a i farà nes- 
sun mal ; a i empounéran le 
man ai malavi, e a saran guarì. 

19 Oura '1 Segnour, dop d' 
avei-ie parla de mula manera, 
a 1 è stait eleva su al ciel, 
e a s'è assetà<sse a la dritta 
d'Iddiou, 

20 E lour essend parti a 1 
han predica dapertut ; e '1 
Segnour a i agiutava, e a coun- 
tìrmava la parola coun i prou- 
digi ch'a i accoumpagnavou. 
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X SANT EVANGELI 



NOSSÉGNOUR GESU-CRIST 



SAN LUCA. 



Appttriitimm da Pangel a Zamria ; VAn- 
nourujd a P eanlieo de Maria ; naicita dS 
Giauan, t Jlnl^ftt^ia dS Zacaria. 

T>ER moutiv che diversi a 
-*■ souQ fà-sse UD douver de 
butte per ourdin una narrassi- 
oun de le cose ch'a soun staile 
pienament certifica fra Qoui; 

2 Coum a 1 han ià-nie 
counossi coui ch*a I hao vedìi- 
ie lour istess dal prinsipì, e 
ch'a soun stait i mìnist de la 
parola. 

3 A 1 ha décò sémìà-me a 
propozit, dop d'avei esamina 
esattament ogni cosa dal prin^ 
sipi a la fin, eccelentissim 
Teofilo, de scrive -tene per 
ourdin ; 

4 Per che te sappies la ve- 
rità de le cose che t'has sentie. 

5 Dal temp d'Erod, re de 
Giudea, a i era un cert sacri- 
ficatour ch'a 1 avia nom Za- 
caria, del rang d'Abia ; e sona 
foumna de le fie d'Aaron, e so 
nom a 1 era Elisabet. 
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6 £ a 1 erou tutti douì g^ust 
dénans a Iddiou, caminand 
ént tutti i coumandament e ént 
tut lon ch'a prescriv l'Segnour, 
sensa rimproveri. 

7 £ a 1 aviou nessune ma- 
sena, per moutiv ch'Elisabet a 
n'era incapace, e ch'a 1 erou 
tutti doui moutouben d'età. 

8 Oura a 1 è arriva che 
mentre che Zacaria a esercit- 
ava la sacrificatura éa pré- 
sensa del Segnour, a so toum ; 

9 Secound 'i solit d'esercite 
la sacrificatura, la sorte ale 
toumbà-ie a chiel de fé l'ou- 
blassiouQ del pérfum, e d'iatré 
ént '1 tempio del Segnour. 

10 £ tut '1 popoul a 1 era 
fora ch'a pregava, a l'oura ch'a 
sé fa brusé 'i pérfum. 

1 1 £ l'angel del Segnour a 
s'è fà-sse vedi a chiel, ténand- 
se a banda dritta de l'aitar del 
pérfum. 

12 E Zacarìa ale resta 
counturhà quand a l'ha védù- i 
lou, e a 1 è stà-ne intìmori. 



13 Ma l'aogel ai dìs : Za- 
caria, tem nea; perché toua 
preghiera a 1 è esaudia, e 
£lìsabet toua foumna a farà 
un Seul, e t'i butteras nom Gi- 
ouan. 

14 E le n'avras UDa gran 
counteatessa, e diversi a s'ar- 
legrcran de soua nascita. 

15 Per moutìv ch'a sarà 
grand ea presensa del Segnour, 
e a beiverà né vin né acqua 
vita; e a sarà pien del Spirit 
Sant fin dal sen de soua 
mare. 

16 E a n'a counvértirà di- 
versi d'i fieni d'Israel al Ség- 
nour so Diou. 

17 Perché a endarà denans 
a chiel anima dal spirit e da 
la virtù d'Elia, per ch'a fassa 
cambié i coeur d'i pare ent le 
masena, e i rivouita a la pru- 
densa d'i giust, per prounté al 
S^our un popoul ben dis- 
post. 

18 Ànloura Zacarìa a dis a 
l'angel ; Coum è-lou ch'i cou- 
nossereu lon ? perché i soun 
vei, e mia foumna veia. 

19 E l'angel respoundand, 
a i dis : I soun Gabriel ch'i 
stag dén^ns a Iddiou, e* ch'i 
soun stait manda per parlé-te, 
e per dé-te ste boune neuve. 

20 Eccou però, te saras 
sansa parie, ansi, te pourras 
pi nen parie fin al di che ste 
cose a arrivéran ; per moutiv 
che t'has nen crédù a mie pa- 
role lequai a saran verifica a! 
temp douvù. 

21 Oura '1 popoul a spelava 
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Zacaria, e a se stupia de lon 
ch'a tardava tant ént 1 tempio. 

22 Ma quand a 1 è staìt 
surti, a poudia nen parlé-ie, e 
a 1 han counoussù ch'a 1 aria 
vedù queich visioun ént '1 tem- 
pio ; per moutiv ch'a i lou 
dasia da intendi coud segn; e 
a 1 é resta mut. 

23 E a 1 é arriva, che quand 
i dt de so servissi a soun stait 
termina, a s'è tournà-ssene a 
soua ca. 

24 Edopcouìdllì, Elisabet 
soua foumna ale diventa gra- 
vida, e a s'è stremà-sse circa 
sinq meis, disand : 

25 Per sicur, '1 Segnour a 
1 ha usà-ne coussì vers a mi al 
temp ch'a 1 ha guardà-me per 
lévé-me dal scorno fra i omini. 

26 Oura su i sess meis, 
l'angel Gabriel ale stait manda 
da Iddiou ent una sita de 
Galilea, ciamà Nazaret, 

27 Da una vergine ch'a 
devia spousé un om ch'a se 
clamava Giusep, '1 (jual a 1 era 
de la famìa de David; e '1 nom 
de la vergine a 1 era Maria. 

28 E r angel essend entra 
ent '1 post doua chila a 1 era, 
a i dis : I te salutou ricevuta 
in grassia; '1 Segnour a 1 è 
coun ti ; te seus benedetta fra 
le done. 

29 E quand chila a l'ha 
vedù-lou, ale staita counturbà, 
per moutiv de ste parole ; e a 
pensava eosa vouleissa di sta 
salutassioun. 

30 E l'angel a i dis : Maria, 
tem nen ; per moutiv che t'has 



trouvà grassia én 
d'Iddiou. 

31 E eccou, té diventéras 
gravida, e te faras un fieul, e 
t'i daras nom GESÙ, 

32 A sarà grand, e a sarà 
ciamà '1 Fieul del Souvrao, e 
'I Segnour Iddiou a i darà '1 
trono de David so pare. 

33 E a regnerà su la ca de 
Giacob eternament, e so regno 
a I avrà mai pi fin. 

34 Anloura Maria a dis a 
l'angel : Coumè-lou che Ioli a 
arriverà, postou ch'i couoossou 
nessun om? 

35 E l'angel respoundand, 
ai dis : L'Spirit Sant a ve- 
nera ent ti, e la virtù del Souv- 
ran a té farà oumbra ; per coni 
moutiv lon ch'a nasserà da ti 
Sant, a sarà ciamà '1 Fieul 
d'Iddiou. 

36 E eccou, Elisabet, toua 
cusina, a 1 è décò diventa 
gravida d'un fieul, veia coum a 
I è; e ale adess sess meis 
ch'a 1 è gravida coula ch'a 
ciamavou incapace. 

37 Perché a i è niente 
d'impoussibil a Iddiou. 

38 E Maria a dis : I soun la 
serva del Segnour; ch'a me 
sia fait secound toua parola ! e 
l'angel a s'è artirà-ssedachila. 

39 Oura ént coul temp là 
Maria a s'è levà-sse, e a s'è 
éndà-sséne coun premura al 
pais de le mountagne ént una 
sita de Giuda. 

40 E a 1 è entra ent la ca 
de Zacaria, e a 1 ha saluta 
Elisabet. 
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41 £ a 1 è arriva che dal 
moument ch'Elisabet a 1 ha 
avù senti la salutassioun de 
Maria, la maséna a l ha arsautà 
ént so sen, e Elisabet ale 
staila émpia del Spirit Sant. 

42 E a s'è buttà-sse a di-ie 
a auta vouss : Té seus bene- 
detta fra le done, e benedet '1 
frut de to sen. 

43 E da doua me ven-lou, 
che la mare de Me Segnour a 
vena da mi? 

44 Perché eccou, dal mou- 
ment che la vouss de toua sa- 
lutassioun a l è arriva a mie 
ourie, la maséoa a 1 è arsautà 
de goi ént me sen, 

45 Oura beata è coula ch'a 
l ha crédil ; per moutiv che le 
cose ch'a i soua staile dite dal 
Segnour, a saran verifica. 

46 Anloura Maria a dis : 
Mia anima a diciara Grand 
'I Segnour. 

47 E niè spirit a s'è arlegrà- 
sse én Diou, '1 qual a 1 è me 
Salvatour. 

48 Per moutiv ch'a 1 ha 
guarda '1 stat umil de soua 
serva ; eccou, per sieur a 
l'avénì tutti i secoul a me cìa- 
méran beata. 

49 Perché 'l Potente a 1 ha 
fà-me de gran cose, e so nom 
a l è sant. 

50 E soua misericordia a l 
è de generassioun én generas- 
sioun én favour de coui ch'a 
lou témou. 

51 A 1 ha ouperà fortement 
de so bras ; a 1 ba fait ch'i 
prouget ch'i superbi a four- 



Diavou éot I so coeur, a soun 
endait a nulla. 

52 A 1 ha campa già i pou- 
teot da i so troni, e a 1 ba 
eleva su i pecit. 

53 A 1 ha empi de beai coui 
ch'a 1 aviou fam ; e i ricb, a 1 
ha mandà-ie via a veuit. 

54 A 1 ba pia sout a la soua 
proutessioun Israel, so servi- 
tour, per ricourdé-sse de soua 
misericordia ; 

55 (Secound ch'a 1 ha par- 
là-ne a nostri pare ; a Abraam 
e a soua prole) per sempre. 

56 E Maria ale staita coua 
chila circa tre meis, e peui a 
s"è tournà-ssene a soua ca. 

57 Oura '1 termìn d'Elisa- 
bet per parturi a l è arriva ; e 
a 1 ba fait un fieul. 

58 E i so vesin e i so pa- 
rent, aveod senti che '1 Ség- 
nour, a 1 avia dìmoustrà soua 
misericordia vers a chila, 
a se n'arlegravou ensem a 
chila. 

59 E a 1 è arriva che su i 
eut di a soun venù per circoun- 
cidi la maséna, e a i dasiou 
nom Zacaria, dal nom de so 
pare. 

60 Ma soua mare a 1 ha pia 
la parola, e a 1 ha dìt : No, 
ma a sarà ciamà Giouan. 

61 E a 1 han di-ie; A i è 
nessun ént toua parentela ch'a 
1 abbia coul nom 11. 

62 Anloura a 1 han fait 
segn a so pare, ch'a diciareissa 
coum a voulia ch'a fussa cia- 
mà. 

63 E a 1 ha ciamà de carta, 
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e a 1 ha scrivù-ie : Giouan a 1 
è 80 nom ; e tutti a n'a soun 
stait stupi. 

64 E dal coulp soua bouca 
ale staita duverta, e ^oua 
leoga d'éslià, de manera ch'a 
parlava ringrassiand Iddiou. 

65 E tutti i so vesin a soun 
stà-ne intimorì ; e de tutte ste 
cose la vouss a n'è courùa ent 
tut '1 pais de le mountagne de 
Giudea. 

66 £ tutti coui ch'a 1 han 
senti-ie, a 1 han buttà-ie ént '1 
ccEur, disand : Cosa n'a sarà- 
lou de coula maséna ? E la 
man dei Ségnour a 1 era coun 
chiel. 

67 Anloura Zacaria so pare 
ale statt pien del Spirit Sant, 
e a 1 ha proufetisà, disand : 

68 Benedett a sia '1 Ség- 
nour, '1 Diou d'Israel, de lon 
ch'a 1 ha visita e liberà sa po- 
poni; 

69 E de lon ch'a 1 ha fà-ne 
seurti un Salvatour poutent 
ént la ca de David, so sèrvi- 
tour, 

70 Secound lon ch'a 1 avia 
dit da la bouca d'i sant prou- 
feta, ch'a soun stait da tutti i 
temp : 

7J Ch'i sarioQ salva d'i nos- 
tri inimis, e de la man de tutti 
coui ch'a ne veulou mal ; 

72 Per fé preuva de soua 
misericordia vers a nostri 
pare, e' per ricourdé-sse de 
soua santa alleansa; 

73 'L giurament ch'a 1 ha 
fait a Abraam nost pare; 

74 Ch'a n'accourdéria, che 



liberà de la maa de nostri 
inimìs, i lou aervirìou sensa 
tÌDiour. 

75 In santità e in giustìssia 
én sona presensa, ogni d) de 
nostra vita. 

76 E ti, pecita masena, te 
saras ciamà '1 proufeta del 
Souvran ; perché t'anderas al 
denans de ' Nossegnour per 
prounté-ie la stra; 

77 E per de la counous- 
sensa del salut a so poponi, 
ent la remissioun d'i so pecà ; 

78 Per la gran bountà d' 
Iddiou, én virtii de laqual '1 
Levant d'en su a 1 ha visita- 
ne; 

79 Per lusi a coni ch'a soun 
asseta ent le tenebre e ent V 
oumbra de la mort, per guide 
i nostri pas ent la stra de la 
councordia. 

80 E '1 tioulin a créssìa, e 
a diventava fort en spirit ; e a 
l è stait ent i désert fin al dì 
cb'a devia essi dimoustrà a 
Israel. 

GAP. II. 

NaicUa de Gem-Critl a Billetm ; t unta 
priienlaitvmn ai tempia di Geruialem^ lon 
ch'a n'a dii Sitaeoun ; Gnu ali pouTlà 
a Naaaret. 

ENT con! temp lì a 1 è arriva 
ch'un ourdin a 1 è stait 
publicà per pari de Cesare 
Augusto, che tutti a fussou 
registra. 

2 E sta prima counségna a 
1 è staita faita quand Cirenio 
a 1 era gouvernatour de Siria. 

3 Coussì, tutti a andasiou 
per essi counségna, ognidun 
ent so pais. 
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4 E Giusep a 1 è decò 
mountà da Galilea én Giudea; 
da la sita de Nazaret ent la 
sita de David, clama Bet- 
leem, per moutiv ch'a 1 era 
de la ca e de la famia de 
David ; 

5 Per essi counségna coun 
Maria, coun laqual a X era 
spouss, e laqual a 1 era gra- 
vida. 

6 E a 1 è arriva, che mentre 
ch'a I erou là, so termln per 
parturi a I è venù. 

7 E a I ha butta al mound 
so fieni prim-genit, e a l'ha 
fassà-lou, e a l'ha buttà-lou 
ént una grépia, per causa ch'a 
i era nessun allog per lour ent 
i'ouberge. 

8 Oura a i era de coule 
part là de berge ch'a pastura- 
vou ént i camp, e a gouer- 
navou i so troup ent la neuit. 

9 E eccou, l'angel del Ség- 
nour a 1 è vénù da lour, e la 
luce del Ségnour a 1 ha lusi- 
ie d'éntoum, e a n'a soun stait 
grandement intimori. 

10 Ma l'angel a 1 ha dì-ie : 
Temi nen, perché, guarde si» 
ì ve dag la neuva d'una cosa 
ch'a sarà un gran moutiv d'al- 
legréssa per tut '1 popoul. 

11 A 1 è che éncheui ént la 
sita de David a I è nassii-ve '1 
SalvatouT, '1 qual a 1 è 1 Crist, 
Nossegnour. 

12 E guarde sì '1 segn al 
qual i l'arcounosserì ; ale 
ch'a treuvérl '1 bambin fassà, e 
cougià ént una grépia. 

13 E dal coulp énsem a 



l'aDgel a ì è stà-ie una legioun 
de l'armada del ciel laudand 
Iddiou, e disand ; 

14 Gloria sìa a Dìou eot i 
leug i pi aut! che la pass a 
sia su la terra e la bouna vou- 
lountà ent ì omini ! 

15 E a 1 è arriva che dop 
ch'i angel a soun endà-sseoe 
d'énsem a lour al ciel, i berge 
a soun di-sse tra lour : An- 
douma dounque 6n a Betleem, 
e védouma sta cosa ch'a 1 è 
arriva, e che '1 Ségnour a n'ha 
descuverta. 

16 A soun dounque endait 
coun gran premura, e a 1 ban 
trouvà Maria e Gìusep, e '1 
banibin cougià ent una gre- 
pia. 

17 E quand a l' han avù-lou 
vedù, a soun buttà-sse a counté 
lon ch'a i era stait dit de coul 
bambin. 

18 E tutti coui ch'a l'hau 
senti-iou, a soun stait stupide 
le cose ch'a disiou i berge. 

19 E Maria a ousservava 
coun cura tutte ste cose, e a i 
pensava éat so spirìt. 

20 E peui ì berge a se n'a 
soun tournà, glouritìcand e 
laudand Iddiou de tutte ste 
cose ch'a I aviou sentie e ve- 
dùe, secound ch'a i n'a i era 
stait parla. 

2i E quand i eut dì a soun 
stait passa per fé la circounci- 
sioun a la masena, anloura a 1 
han dà-ie '1 nom de Gesù, tal 
e qua] ch'a 1' avia di-lou 1' 
angel prima ch'a fussa coun- 
cepi ent '1 sen. 
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22 E quand i dì de la pari- 

ficassioun a soun stait passa 
secound la legge de Mose, a 
l'han pourtà-lou a Gerusalem, 
per presenté-lou al Segnour; 

23 (Counfourraa lon ch'a 1 
è scrit ent la legge del Seg- 
nour : Che ogni raasc prim- 
genit a sarà counsacrà al Seg- 
nour ;) 

24 E per fé l'oublassioun 
prescrita da la legge del Ség- 
nour; un paìra de tourtoure, 
o doni coulombot, 

25 Oura eccou, a ì era a 
Gerusaiem un om ch'a se cia- 
mava Simeoun, e coul om a 1 
era giust e a temia Dlou, e a 
spetava la counsoulassiouo d' 
Israel, e l'Spirìt Sant a 1 era 
ent chiel. 

26 E a 1 era stait averti di- 
vinament dal Spirit Sant, che 
dénans de meuiri a védrìa pri- 
ma 'l Crist del Ségnour. 

27 Chiel dounque poussà 
dal Spirit, ale venù al tem- 
pio; e coum '1 pare e la mare 
a i pourtavou '1 bambin Gesù, 
per fé-ie secound l'uso de la 
legge ; 

28 A l'ha pià-lou ént i so 
bras, e a 1 ha benedet Iddiou, 
e a l ha dit : 

29 Ségnour, per adess te 
lasses andé én pass to servi- 
tour secound toua parola. 

30 Perché i me eui a 1 han 
védù to salut, 

31 'L qua! t'has prepara 
per che tutti i popoul a lou 
védou, 

32 La luce per illuminé le 
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nassiouD, e per essi la gloria 
de to popoul Israel. 

33 £ Gìusep e soua mare a 
se stupiou de le cose cb'a se 
disiou de chiel. 

34 £ Simeoun a 1 ha be- 
nedi-ie, e a 1 ba dit a Maria 
Boua mare : Guarda, coust-ssi 
a 1 è butta per essi un'ouca- 
siouD a diversi d'Israel de 
casché e de rilevé-sse, e per 
essi un segn al qual a sé farà 
oupousissiouD. 

35 (Ansi, una spa a fourérà 
toua aDima propria) per ch'i 
sentiment de diversi cceur a 
siou descuvert. 

36 A i era decò Aona la 
proufetessa, fìa de Fanuel de 
la tribìt d'Aser, laqual a 1 era 
già d'un temp, e laqual a I 
avia vivi) coun so mari sett 
anni dop soua virginità; 

37 E, vidoua da outanta 
anni incirca, a bougiava nen 
dal tempio, servand coun di- 
giun e coun preghiere, neuit 
e di. 

38 Chila dounque, essend 
vénìia ent l'istess moument, 
a laudava decò '1 Ségnour, e 
a parlava de chiel a tutti coni 
ch'a spétavou d'essi liberà a 
Gerusalem. 

39 £ quand a 1 han avù 
coumpi tut lon ch'a 1 è cou- 
manda da la legge del Ség- 
nour, a soun tournà-ssene en 
Galilea, a Nazaret so pais. 

40 £ '1 bambin a créssia, e 
a diventava fort én spirit, pien 
de sapiensa ; e la grassia d' 
Iddiou a 1 era su chiel. 
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4 1 Cura so pare e soua mare 
a andasìou tutti t anni a Geru- 
salem a la festa de pasqua. 

42 E quand a l'ba avù dou- 
dess anni, lour a soun mouutà 
a Gerusalem secound '1 solit 
de la festa ; 

43 £ coum a se n'a tour- 
navou, ì dì essend coumpi, '1 
fieul Gesù a 1 è resta ent Ge- 
rusalem ; e Giusep e soua 
mare a soun nen accourzi!)- 
ssene. 

44 Ma pensand ch'a fussa 
ént le troupe d'i viagiatour, a 
1 han caminà tut un di ; e peui 
a ITian sercà-lou fra i so pa- 
rent e coui de soua counous- 
sensa. 

45 E coum a l'han nen 
trouvà-lou. a soun tournà- 
sséne a Gerusalem, sercand- 
lou. 

46 Oura a 1 è arriva che tre 
dì apress a l'ban trouvà-lou 
ént '1 tempio, asseta fra i dou- 
tour, scoutand-ie, e interrou- 
gandi-ie. 

47 E tutti coui ch'a leu 
sentiou, a 1 erou stupì de 
soua sapiensa e de soua ris- 
poste. 

48 E quand a l' han vedà- 
lou, a soun stà-ne souvrapres, 
e soua mare a I ha di-ie : Me 
car, perché 1 has tu fà-ne 
couss); guarda, to pare e mi, 
i té sércavou essend en gran 
crussi? 

49 E a 1 ha di-ie : Perché 
sérche-me ? Seve nen che be- 
sogna ch'i siou ai aifè de me 
Pare? , . 



50 Ma a 1 ban nen capi loo 
eh 'a i disia. 

51 Anloura a 1 è cala coun 
lour, e a 1 è vénù a Nazaret ; 
e a i era soutoumes, e soua 
mare a counservava tutte ste 
parole ént so cceur. 

52 E Gesù a s'avansava en 
sapiensa, e én statura, e ea 
grassia vers Iddiou e vers i 
omini. 

CAP. III. 

Gian Baiala predicami e batSiand ; A battm 
Geiu-CrUI. Geneaiougia d£ coati allini. 

I^URA SU i quìndess anni del 
regno de Tiberio Cesare, 
quand Ponsio Pilat a 1 era 
gouvematour de la Giudea, e 
ch'Erod a l era tetrarca éa 
Galilea, e so fratel Flip, te- 
trarca ent '1 pais d'Iturea e de 
Tracouita, e Lìsania, tetrarca 
en Abìtena; 

2 Anna e Caifa essend grand 
sacrifìcatour, la parola d'Iddiou 
ale staila diretta a Giouan, 
fieul de Zacarla, al desert. 

3 E a 1 è vénù ent tut '1 
pais de le part del Giourdan, 
predicand '1 batesim del pen- 
tìment, per la remissioun d'i 
pecà; 

4 Coum a 1 è scrit al liber 
de le parole d'Esaia 'I prou- 
feta, disand : La vouss de coul 
ch'a cria ent '1 desert, a 1 è : 
Prepare la stra de Nossegnour, 
spiane i so vieni. 

5 Ogni vallada a sarà coum- 
pìa, e ogni mountagna e ogni 
coulina a sarà abassà, e le cose 
storte a sai-an drissà, e le stra 
dìsugual a saran spiana. 
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6 E ogni Cam a vedrà 'I 
sai ut d'Iddiou. 

7 A disia dounque a la furfa 
de coni ch'a veniou per essi 
batésà da chiel : Rassa de 
vipre, chi 1 ha averti-ve de 
sfugi la colera a veni ? 

8 Fé de fruti ch'a counve- 
nou al pentìment, e butte-ve 
neu a di tra voui aiti : I avouma 
Abraam per pare ; perché i ve 
diou, eh' Iddiou a peul fé nassi, 
fio da ste pere, de masena a 
Abraam. 

9 L'appia ale già butta 
a la radis d'i erbou ; ogni 
erbou dounque ch'a porta nen 
de bouna fruta, a va essi taià 
e campa al feu. 

10 Anloura le turbe a 1 han 
ciamà-ìe, disand ; Cosa farou- 
mé-ne dounque? 

1 1 E a I ha rispost, e a 1 ha 
di-ie : Che coul eh'a 1 ha doui 
vésti a n'a daga un a coul ch'a 
n'ha nessun ; e che coul ch'a 
1 ha de che mangé a n'a fassa 
altretaat. 

12 A i è décò vénìk-ie da 
chiel de couì del peage per 
essi batésà, i quai a 1 ban di- 
ie : Padroun, cosa faroumé- 
ne? 

13 E al ha di-ie: Pretendi 
niente de pi de lon ch'a 1 è 
coumandà-ve. 

14 Le gent de guerra a l 
han décò ciamà-ie, disand : 
E noni, cosa faroume-ae? A 1 
ha di-ie ; Fé né tort né frauda 
a nessun, ma countente-ve de 
vostre paghe. 

15 E coum 'I popoul a 1 era 
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sCi l'aspettativa, e eh 'a rasoun- 
ava Be a le volte mai Giouan a 
saria nen '1 Crìst, 

16 Giouan a 1 ha pia la pa- 
rola, e a 1 ha dit a tutti : Mi 
ìntant, i ve batesou d'acqua ; 
ma a i n'a ven un pi poutent 
che mi, del qual i soud gnanca 
degn de déslié le liasse de le 
scarpe ; cout là a ve bateserà 
de rSpirit Sant e de feu. 

17 A 1 ha so vai en man, e 
a renderà poulida affait sona 
aira, e a embarounerà '1 four- 
ment ent so grane : ma la paia 
a la farà brusé al feu eh 'a se 
déstissa nen. 

18 £ en fasand diverse aitre 
esourtassioun, a predicava 1' 
Evangeli al popoul. 

19 Ma Erod '1 tetrarca rim- 
prouverà da chiel su '1 pro- 
pozit d'Erodias, foumna de 
Flip so fratel, e per causa de 
tntti i mai ch'a 1 aviafait, 

20 A l ha encoura butta 
ensem a tutti i aitri coul de 
butte Giouan en presoun. 

21 Oura a 1 è arriva che 
coum tut 'l popoul a 1 era 
batesà. Gesù decò essend ba- 
tesà, e pregand, '1 ciel a s'è 
duvert. 

22 E rSpirit Sant a 1 è cala 
su chiel sout a una fourma 
courpoural, coum coula d'una 
couloumba ; e a i è stà-ie una 
vouss da '1 ciel, laqual a 1 ha 
di-ie : Te seus me Fieul caris- 
sim; i soun coumpiasìl-me 
ént ti. 

23 E Gesù a toucava ai 
trant' anni, fieul (secound ch'a 
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sé credia) de Giusep, _^c«/ d' 
Elia: 

24 De Matthat, de Levi, 
de Melchi, de Janna, de Giu- 
sep, 

25 De Mattalia, d'Amos, de 
Nahum, d'Eli, de Nagge, 

26 De Matth, de Mattalia, de 
Seniei, de Giusep, de Giuda, 

27 De Gioanna, de Rhesa, 
de Zorobabel, de Salatici, de 
Neri, 

28 De Melchi, d'Addi, de 
Cosam, d'Elmodam, d'Er, 

29 Di; Giose, d'Éliezer, de 
Jorìm, de Matthat, de Levi, 

30 De Simeoun, de Giuda, 
de Giusep, de Gionan, d'Elia- 
kim, 

31 De Melca, de Maìnan, 
de Mattata, de Nathan, de 
David, 

32 De Jesse, d'Obed, de 
Booz, de Salmon, de NaassoD, 

33 D'Aminadab, d'Aram, 
d'Esrom, de Fares, de Giuda, 

34 De Giacob, d'Isaac, d' 
Abraam, de Tara, de Nachor, 

35 De Sarug, de Ragau, de 
Faleg, d'Eber, de Sala, 

36 De Cainan, d'Arfaxad, 
de Sem, de Noe, de Lamech, 

37 De Mattusala, d'Enoc, 
de Jared, de MaalaleeI, de 
Cainan, 

38 D'Enos, de Seth, d'Adam, 
Jieul d'Iddiou. 

CAP. IV. 



OURA Gesù, esaend pien de 
rSpirit Sant, a l ha las^ le 
rive del Giourdan, e poussà 



..0(H^K 



da la virtù de rSpirit a 1 è 
veDÙ al désert. 

2 E a 1 è stait tenta dal 
demoni quaranta di, e al ha 
mangia niente affait durant 
coui dì 11 ; ma apress cli'a 
1 è stait passa, a s'è senti-sse 
fam. 

3 E '1 demoni a 1 ha di-ìe : 
Sé te seus 'I Fieul d'Iddiou, 
dis-ie a coula pera ch'a di- 
venta de pan. 

4 E Gesù a i ha risposi, 
disand : A 1 è scrii : Che Tom 
a vivrà nea mac de pan, ma 
d'ogni parola d'Iddiou. 

5 Anloura '1 demoni a 1' ha 
ménà-lou sii un' anta moun- 
tagna, e a I ha moustrà-ie, ent 
un moument de temp, tutti i 
regni del mound. 

6 E 'I demoni a l ha-di-ie : 
I té dareu tutta sta poutensa 
e soua gloria; perché a m'è 
staita daita, e ì la dag a chi i 
veuì. 

7 Sé te véules dounque en- 
genouié-te denans a mi, tut a 
sarà tò. 

8 Ma Gesù rispoundand, a 
1 ha di-ìe: Èndarè de mi, Satan, 
perché a 1 è scrit, T'adoreras 
'1 Ségnour io Diou, e té loo 
serviras chiel soul. 

9 A l'ha décò ménà-lou a 
Gerusalem, e a l'ha buttà-lou 
su la balustrada del tempio, e 
a 1 ha di-ie : Sé té seus '1 Fieul 
d'Iddiou, campé-te giù da sì. 

10 Perché a 1 è scrit ch'a 
darà ourdin ai so angel de 
counsérvé-te ; 

UE ch'a té pourtéran ent 
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soue man, de paura che te 
t'énsupe to pè encountra queich 
pere. 

12 Ma Gesù riéspoundand, 
a 1 ha di-ie : A 1 è stait dit : 
Té tentéras nen 1 Si^our 
to Diou. 

13 E termina ch'a 1 è staila 
tutta la tentassioun, '1 demoni 
a l'ha lassa- lou sté per un 
temp. 

14 E Gesù a 1 è tournà én 
Galilea per la virtù de rSpirit, 
e soua arnomina a s'è spantià- 
sse per tut '1 pais d'entourn. 

15 Perché a insegnava ent 
le sinagoghe, e a I era ounou- 
rà da tutti. 

16 E a I è vénù a Nazaret, 
dona a 1 era stait nurri, e a 1 
è entra ent la sinagoga '1 dì 
de sabbat, secound so solit; e 
peni a s'è lévà-sse per lesi. 

17 E a 1 han dà-ie *1 liber 
del proufeta Esaia ; e duvert 
ch'a 1 ha avù 'i liber, a 1 ha 
trouvà '1 passage doua a 1 è 
scrit : 

18 USpirit del Ségnour a 
1 è su mi, per moutiv ch'a 1 
ha ounzù-me; a 1 ha man- 
dà-me evangelisé ai pover, per 
guari coui ch'a 1 han '1 cceur 
ciagrin ; 

19 Per publiché ai presoune 
ch'a soun liberà, e ai borgnou 
ch'a tournou sciairé ; per butte 
én libertà coui ch'a soun ou- 
pres, e per publiché l'ann 
gradevoul del Ségnour. 

20 E peui piega ch'a 1 ha 
avù '1 liber, a l'ha restilùi-lou 
al minist, e a s'è assétà-sse ; e t 
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eui de tutti coui ch'a 1 erou 
de la sinagoga a i erou ados. 

21 Anloura a s'è buttà-sse 
a di-ie: Bel e éncheui coula 
scritura a I è verifìcà, e voui 
i lou senti. 

22 E tutti a i fasiou testas- 
sioun, e a sé stupiou de le 
parole de grassia ch'a surtiou 
da soua bouca ; e a disiou : 
Coust-ssi è-lou nen '1 fieul de 
Giusep? 

23 E chiel a 1 ha di-ie : I 
me dire per siciir coul prou- 
verbi : Medie, guarisse-te da 
ti ; e fa s), ent to pais, tutte 
le cose ch'i avouma senti di 
che t'bas faite a Capernaum. 

24 Ma a 1 ha di-ie : la ve- 
rità i ve diou che nessun prou- 
feta a I è ricevù rat so pais. 

25 In verità i ve diou, ch'a 
i era diverse vidoue in Israel, 
dal temp d'Elia, quand 'ì ciel 
a I è stait sarà tre anni e sess 
meis ; de manera ch'a i è stà- 
ìe una gran famìna per tut '1 
pais. 

26 £ però, Elia a 1 è nen 
stait manda da gniune de lour ; 
ma mac da una foumna vidoua 
ént Sarepta de Sidoun. 

27 A i era décò diversi 
leprouR in Israel dal temp 
d'Elisea '1 proufeta ; però, 
gnanca un de lour a 1 è stait 
guari ; ma mac Naaman, '1 
qual a 1 era Sirian. 

28 E a soun stait tutti in- 
fiamma de colera ént la sina- 
go^, sentend ste cose. 

29 E essend-se leva, a l'han 
buttà-lou fora de la sita, e a 
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i'han ménà-lou fin en broua 
de la mountagna su laqual a I 
è fabricà soua sita, per campé- 
lou giù. 

30 Ma chiel a 1 è passa én 
mes de lour, e a s'è endà- 
ssene. 

31 E a 1 è cala a Caper- 
naum, sita de Galilea, e U, a ! 
insegnava i dì de Sabbat. 

32 E a se stupiou de soua 
doutrina; per causa che soua 
parola a 1 era coun autourità. 

33 Oura a i era -ent la sina- 
gc^ un om ch'a l era ém- 
poussessà da un demoni im- 
pur, '1 qual a s'è buttà-sse a 
crié a anta vouss, 

34 Disand : Oimè ! cosa ì 
è-lou fra nouÌ e ti. Gesù Naza- 
reno? Seus-tu venù per fé-ne 
perdi? I seu chi te seus, '1 
Sant d'Iddiou. 

35 E Gesù a l'ha censurà- 
lou fortement, disand-ie : Sta 
chiet, e seurt da st'om. E '1 
demoni, dop d'avei campa 
coun dispet coul om al bel e 
mes, a 1 e surti de cbiel sensa 
fé-ie nessun mal. 

36 E a soun tutti stait stupi; 
e a parlavou tra lour, e a di- 
siou : Che parola è-la sta-ssi, 
ch'a coumanda coun autourità 
e coun poutensa ai spirit ìm- 
pur, e a seurtou. 

37 E soua arnomina ale 
courùa dapértut de coule part 
là. 

38 E quand Gesù ale 
aussà-sse de la sinagoga, ale 
entra ent la ca de Simoun ; e la 
madona de Simoun a 1 avia 



una grossa frev, e a l'han pre- 
gà-lou per chila. 

39 E essend-se china su 
cbila, a 1 ha coumandà a la 
frev, e la frev a l'ha lassà-la; 
e dal coulp a s'è leva sse, e a 
1 ha servi-ie. 

40 E coum '1 soni a tra- 
mountava, tutti couÌ ch'a 1 
aviou de malavi de varie ma- 
ladie a 1 ban menà-iedachiel; 
e pousand le man un a un su 
lour, a i guaria. 

41 I demoni décò a surtiou 
fora da diversi, criand, e di- 
sand : Té seus 'i Crisi, '1 Fieul 
d'iddìou ; ma a ì censurava 
fortement, e a i pérmetia nen 
de di ch'a saveissou ch'a fussa 
'l Crist. 

42 E dì ch'a 1 è stait, a 1 è 
partì, e a 1 è endaìt ént un 
post désert; e le turbe a lou 
sercavou, e esseod venite da 
chiel, a lou téniou, per nen 
ch'a endeìssa via. 

43 Ma chiel a 1 ha di-ie : I 
soun d'oubltgà d'evangelisé 
décò a i altre sita 'i regno 
d'Iddiou ; per moutiv ch'i soun 
mandàper lon. 

44 E a predicava ent le 
sinagoghe de la Galilea. 

GAP. V. 

Gtm-Critt a dama Pitlnm ; a gluttifica 
urna ctmndoula e amia ifi lò eounlTa j 

OURA a I è arriva, coum la 
furfa a s'i campava ados 
per senti la parola d'Iddiou, 
ch'a se tenia su la riva del !ac 
de Genesaret. 

2 E vedand doue nav ch'a 1 
IH 



erou sCi la spounda del lac, 
e da lequai i pescadour a ì 
erou cala e a lavavou i so 
filar, a 1 è mountà ent una de 
coule nav, laqual a 1 era de 
Simoun. 

3 E a l'ha pregà-lou de 
mèné-la un pò lountan da ter- 
ra; e peui essend-se asseta, 
a insegnava le furfe da la nav. 

4 B quand a 1 ha avù cessa 
de parie, a dis a Simoun : Mena 
in piena acqua, e lasse endé 
vostri filar per pésche. 

5 E Simoun rispoundand, a 
1 ha di-ie : Padroun, i avou- 
raa travaià tutta la neuit, e i 
avouma pia niente ; però, so 
toua parola i lassereu andé '1 
filar. 

6 Fait ch'a l'ha avù-lou, a 1 
ban pésca una tal quantità 
de pess, ch'i filar a se sci- 
anca vou. 

7 E a 1 han fait segn a i so 
camérada, i quat a 1 erou ent 
l'autra nav, de véni-ie a l'agi- 
ut; e essend venù, a I han 
émpi ie doue nav, de manera 
tal ch'a proufoundavou. 

8 E quand Simoun Pietrou 
a 1 ba védù lon, a s'è campa- 
sse én génouioun dénans a 
Gesù, disand-ie : Ségnour, fa- 
te lountan da mi ; perché ch'i 
soun un om pecatour ; 

9 Per moutiv che '1 timour 
a s'era impadrouni-sse, sia de 
chiel, sia de tutti coni ch'a 
i erou énsem, per causa de la 
pésca d'i pess ch'a vén lou dal 
moument de fé; sia décò de 
Giacca e de Giouan fieni de 



Zebedeo, i quai a 1 erou coum- 
pagn de Simoun. 

10 Anloura Gesù a dis a 
Simoun : Tem neo ; d'our'in 
là te saras ud péscadour d'o- 
mini viv, 

11 E quand a I han avù 
mena le nav a terra, a i han 
lassa tut, e a l'han seguità-lou. 

12 Oura a I è arriva che 
coum a 1 era ent una de le 
sita, eccou, un om pien de 
lepra vedand Gesù, a s*i è 
campà-sse al deoans, la faccia 
en terra, e a l'ha pregà-lou, 
disand ; Segnour, se te veulea, 
te peules rendé-me poulit. 

13 -E Gesù a 1 ha spourzù 
la man, e a l'ha toucà-lou, en 
disand : I leu veui, sia poulit; 
e dal coulp la lepra a l'ha 
lassà-lou. 

14 E a ] ha coumandà-ie de 
di-lou a nessun; ma va, i ha- 
lou di-ie, fa-te vedi al sacrifi- 
catour, e presenta per toua 
purificassioun lon che Mose a 1 
ha prescrit, per servi-ie de tes- 
timouniansa. 

15 E soua arnomiDa a se 
spantiava de pi eo pi, talment 
che de gran furfe as'émbaroun- 
avou. per senti-lou, e per essi 
guarie de soue maladie da 
chiel. 

16 Ma chiel a se tenia da 
banda ent i diisert, e a pre- 
gava. 

17 Oura ale arriva, un di 
ch'a insegnava, che de Farisei 
e de doutour de la legge, i quai 
a 1 erou venù da tutti i paisot 
de la Galilea, e da la Giudea, 
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e da Gerusalem, a 1 erou U as- 
seta; e la poutensa del Seg- 
nour a 1 era 11 per ouperé de 
guarìgioun. 

18 E eccou de' gent ch'a 
pourtavou ent un let un om '! 
quai a 1 era paralitic ; e a prou- 
curavou de pourté-lou éot la 
ca, e de butté-lou deoans a 
chiel. 

19 Ma trouvand nen de quai 
part a poudriou fé-lou intré 
per causa de la furfa, a soun 
mountà su la ca, e a l'han calà- 
lou giù per ì coup, ensem al 
pecit let, al bel e mes, denans 
a Gesù ; 

20 'L quai vedand soua fede, 
a dis al paralitic : Oro, i to 
pecà a te soun perdounà. 

21 Anloura i Scriba e i Fa- 
risei a soun buttà-sse a des- 
couri fra lour aiti, disand : Chi 
è-lou coust-ssi ch'a dis de bes- 
temie ; Chi peul perdouné i 
pecà, sedenò Diou soul ? 

22 Ma Gesù counoussand i 
so sentiment, a 1 ha pia la pa- 
rola, e a 1 ha di-ie : Perché 
descouri-ve parei fravoui aiti? 

23 'L qua! è-Iou pi facil, o 
de di : I to pecà a te soun per- 
dounà, o de di : Leve-te, e 
camina ? 

24 Oura per ch'i sappie che 
'1 Fieul de Tom a 1 ha Tautou- 
rità sii la terra de perdouné i 
pecà, a dis al paralitic : I te 
diou, leve-te, carie-te to pecit 
let, e vate-ne a toua ca. 

25 E dal coulp essend-se 
l^và én présensa de lour, a s'è 
buttà-sse ados 'I let doua a 1 



era cougià, e a 1 è eadà-ssène 
a souaca, glourifìcaod Iddiou. 

26 £ tutti a souii stait stupì, 
e a glourificavou Iddiou ; e es- 
send intimorì, a disiou : Per 
sicur, ì avouma védù encbeui 
de cose cbé mai a déviou as- 
peté-sse. 

27 Dop de lon a 1 è surti, e 
a 1 ha vedù un de le dugane 
cb'a 1 avìa Dom Levi, asseta al 
leug del peage, e a 1 ha di-ie : 
Ven-me apresa. 

28 'L qual lassand tut, a 
s'è levà-sse, e a l'ha seguità- 
lou. 

29 E Levi a 1 ha faìt ud 
gran festin éot soua ca, doua 
a i era una grossa aduDansa de 
coui de la dugana, e d'altre 
geat ch'a 1 erou ensem a lour 
ataulà. 

30 E i Scriba de coul pais là 
e i Farisei a sussuravou coun- 
tra ì diasepoul, disand : Per 
qual moutiv è-lou ch'i mange 
e ch'i beivi ensem a coui de la 
dug^Da e a de grama gent? 

31 Ma Gesù piand la pa- 
rola, aìdis: Coui cb'a sounén 
sanità a I han nen da mauca 
de medie, ma ben si coui ch'a 
stan mal. 

32 I soun nen venù a ciamé 
i giust al pentimenti ma ben 
si i pecatour. 

33 A I han di-ie decò : Per 
qual moutiv è-lou ch'i dìsse- 
poul de Giouan a fan souvens 
de digiuu e de preghiere ; e 
l'istess a n'afancouì d'i Farisei ; 
ma i tò a mangiou e a beivou. 

34 £ a 1 ha di-ìe: E-lou 
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ch'i peulì fé-ie fé digiua ai amis 
de l'spouss, mentre che l'spouss 
a 1 è ensem a tour? 

35 Ma ì temo a veueran che 
l'spouss a i sarà leva; anloura 
a faran dìgiun ént coui di 11. 

36 £ peui a i ha proupost 
stou paragouQ ; Nessun a butta 
un tacoun de vesti neuv a 
una vèstimenta vela; sédenò 'I 
neuv a strassa; e 'I tacoun 
neuv a se riferis nen a lon ch'a 
1 è vei. 

37 De l'istessa manera, nes- 
sun a butta '1 vin neuv ent de 
vass vei ; sedeiiò '1 vin neuv a 
farà sauté ì vass, e andarà én 
tnaloura, e i vass a saran pers. 

38 Ma '1 vin neuv a dev 
essi butta ént de vass neuv ; e 
coussl tutti doui a se coun- 
servou. 

39 E a i è nessun de coni 
ch'a beivou de vei, ch'a veuia 
subit de neuv; perché a dis: 
'L vei a vai mei. 



Ceia.Criil a ffiuatifiea i lo diiiepoul gavanii 
dS ipi un dì de Sabbat. A nomma doudeit 
apoilmd, e a da varie iilTU$tii>vn. 

r\vB.A a 1 è arriva, '1 sabbat 
^^ secound - prim, ch'a pas- 
sava a travers i gran, e i so 
dissepoul a gavavou de spi, e 
a i sfrisavou ént le man, e a 
n'a mangiavou, 

2 E queicadun d'i Farisei a 
1 han di-ie; Perché fe-ve una 
cosa ch'a 1 è nen permes de fé 
'1 Sabbat? 

3 E Gesù piand la parola, 
a 1 ha di-ie ; Ève nen lésCi lon 



ch'a 1 ba fait David quand a 
1 ha avù fam, chiel e coui 
ch'a i erou énsem; 

4 De qua1 manera a 1 è en- 
tra ént la ca d'Iddiou, e a 1 ha 
pia i pan de proupousissioun, 
e a 1 ha mangìà-ne, e a I ha 
dà-ne decò a coui ch'a i erou 
énsem ; ben ch'a sìa mac per- 
mes ai sacrifìcatour soul de 
mangé-ne? 

5 E peui a 1 ha di-ie: 'L 
Fieul de l'ora ale Segnour 
fin del Sabbat. 

6 A 1 è décò arriva, un aut 
sabbat, ch'a 1 è entra ent la 
sinagoga, e ch'a insegnava ; e 
a i era 11 un om ch'a 1 avia la 
man dritta seca. 

7 Oura i Scriba e i Farisei 
a ousservavou s'a lou guarirla 
'1 Sabbat, per pié-ne oucasioun 
d'accusé-lou. 

8 Ma chiel a counoussia i 
"SO sentiment; e a dis a l'om 

ch'a 1 avia la man seca : Leve- 
te, e ten-te drit ea mes, E 
chiel levand-se, a s'è tenù-sse 
drit. 

9 E peui Gesù a 1 ha di-ie 
a lour: I ve ciaméreu una 
cosa : E-lou permes de fé de 
bin i di de Sabbat, o de fé de 
mal ? de salve una persouna, o 
délassé-la meuiri? 

10 E quand a 1 ha avù-ie 
guarda tutti al entourn, a dls a 
coui om : Sporz toua man; lon 
ch'a 1 ha fait, e soua man a I è 
diventa sana coum l'autra. 

11 E a soun stà-ne in furia, 
e a teniou counsei tra lour su 
lon ch'a poudriou fé a Gesù. 
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12 Cura ent coui di 11, a 1 
è arriva ch'a 1 è andaìt su una 
mountagna per preghé, e ch'a 
1 ha passa la neuit enti-ega a 
preghé Diou. 

13 E di ch'a I è stait, a 1 ha 
ciamà i so dissepoul, e a n'ha 
elett doudess, i quai a 1 ha 
décò noumìnà apostoul : 

14 Simoun, al qual a 1 ha 
décò dait '1 nom de Pietrou ; 
e Andrea so fratel, Giacou e 
Giouan, Flip e Bértroume ; 

1 5 Matteo e Toumà, Giacou 
d'Alfea, e Simoun ch'a i diou 
Zelota; 

16 Giuda/ratei de Giacou, 
e Giuda Iscariot, '1 qual ale 
stait décò traditour. 

17 E peui, caland énsem a 
lour, a sé fermà-sse ént una 
pianura coun la squadra d'i so 
dissepoul, e una gran furfa de 
popoul de tutta la Giudea, e 
de Gerusalem, e de le part 
maritim de Tir e de Sidoun, 
ch'a 1 erou venìl per senti-lou, e 
per essi guari de soue maladie. 

18 E coui décò ch'a I erou 
tourmentà da spirit impur; e 
a soun stait guari. 

19 £ tutta la furfa a prou- 
curava de touché-lou ; per 
moutiv ch'a i surtia da chiel 
una virtù laqual a i guaria 
tutti. 

20 Anloura voultand i eui 
vers a i so dissepoul, a i disia: 
I si beati, vouÌ, pover; per 
moutiv che '1 regno d'Iddiou 
a 1 è per voui aiti. 

21 I si beati, voui aiti che 
adess i avi fam ; perché i sari 



gouernà fio ch'i n'abbìe prou. 
I si beati, voui aiti chi pìoure 
adess; perché i sarìént la goi. 

22 I sari beati quand i 
omini a ve vourran mal, e ch'a 
ve biitleran fora, e ch'a v'in- 
giuriéran, e negheran vost nom 
coum essend gratn, per causa 
de! Fieul de l'om. 

23 Arlegre-ve ént coul dì lì, 
esautedégoi; perché, guarda, 
la vostra mercede a 1 è granda 
al ciel ; e i so pare de lour a 
n'a fasiou altretant ai prou- 
feta. 

24 Ma guai a vouì aiti, rich ; 
perché i avi vostra counsou- 
lassioun. 

25 Guai a voui aiti chi si 
pien ; perché i avrl fam. Guai 
avoui aiti chi rie adess; perché 
i ve lanienterì e Ì piourérì. 

26 Guai a vouì quand tutti 
i omini a diran de bin de vouì ; 
perché i so pare a n'a fasiou 
altretant ai faus proufeta. 

27 Ma a voui chi me scoute, 
i ve diou : Voule-ie biu ai 
(■ostri nemis ; fé de bin a coui 
ch'a ve veulou mal. 

28 De de benedissioun a 
coui ch'a ve inaledissou, e 
preghe per coui ch'a ve fan 
tori, 

29 E a coul ch'a té da sii 
una masséla, sporz-Ìe décò 
lautra; e se queicadun a té 
leva to mantel, impedissé-lou 
nei) de pié.décò '1 courpet. 

30 Ea tut om ch'até ciama, 
da-ie ; e a coul ch'a té leva lon 
ch'a 1 è tò, ripeté-!ou pi nen. 

31 E coum i veuli ch'i omini 
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a ve fassou, fe-ie a lour décò 
l'istess. 

32 Ma s'i veulì mac bin a 
coui ch'a ve veulou bin, qual 
gra è-lou ch'a ve n'avran ì 
perché la grama gent a veul bin 
décò a coui ch'a i veulou bin. 

33 E s'i fé de bin mac a 
coui ch'a 1 han fà-ve de bin, 
qual gra è-lou ch'a ve n'avran ? 
perché la grama gent a n'a fa 
décò l'istess. 

34 E s'i prèste mac a coui 
da chi i counte d'arseivì, qual 
gra è-lou ch'a ve n'avran ? 
perché la grama gent a prèsta 
décò a la grama gent, per ch'a 
n'a ricevou la paria. 

35 Ma voui, voule-ie bin ai 
vostri nemis, e fé de bin e 
preste sensa speré-ne niente, e" 
vostra mercede a sarà granda, 
e i sari i fieui del Souvran ; 
perché a fa de bin fin ai ìngrat 
e ai gram. 

36 Use dounque de miseri- 
cordia, coum vost Pare a usa 
de misericordia. 

37 E giudiche nen, e i sari 
nen giudica; coundane nen, e 
i sari nen coundanà ; fé quit- 
ansa, e a ve sarà fait quitansa. 

38 De, e a ve sarà dait ; e 
a ve daran ént '1 sen bouna 
mésura, coun la coumoulura 
fin ch'a versa, perché de la 
mésura ch'i mésurérì, i sari 
mésurà décò voui. 

39 A i proupounia decò un 
paragoun : E-lou poussibii 
ch'un borgnou a peussa mene 
un borgnou ì E-lou ch'a cas- 
chéran nen tutti doui ént '1 foss? 



40 X dissepoul ale nen pi 
che '1 so padroun ; ma ogni 
dissepoul, counfaurma se dev, 
a diventerà coum so padroun. 

41 E perché guardes-tu la 
borda ch'a 1 è eot l'eui de to 
frate!, e te t'accorzes nen che 
t'bas ti un trav ent l'eui? 

42 O coum peus-tu di a to 
fratel ? P'ratel, permet ch'i 
levou la borda cb'a 1 è ent to 
eui, ti, che te vedes nen un 
trav ch'a 1 è ent to eui. Ipo- 
crita, leva prima '1 trav da to 
eui, e peui apress té védras 
coum té levéras la borda ch'a 
1 è ent l'eui de to fratel. 

43 Certament, un erbou a 
1 è neu boun, cb'a porta cattiva 
fruta ; uè un erbou a 1 è nen 
cattiv, ch'a porta de bouna 
fruta. 

44 E ogni erbou a se counos 
da so frut; infatti, i fig a se 
cheuiou nen su i bossou, e a 
sé vendumia uen le uè su i 
bussoun. 

45 L'ounest om a tira de 
boune cose dal boun tesor de 
so coeur ; e Tom gVam a tira de 
cattive cose dal cattiv tesor de 
so cceur; perché ch'a 1 è de I' 
abbouiidansa del coeur che la 
bouca a parla. 

46 Ma per qual moutiv è-lou 
ch'i me ciame Ségnour, Ség- 
nour, e i fé nen lon ch'i diou ? 

47 I vad a moustré-ve a chi 
semia coul ch'a ven da mi, e '1 
qual, sentend mie parole, a i 
butta én pratica. 

48 A semia a un om 'i qual, 
fabricand una ca, a 1 ha sappà 
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anans, e a 1 ha fait la founda- 
menta su la rocca, de manera 
eh' essend arriva un inoundas- 
siouD d'acque, '1 furoun a 1 ha 
ben dait countra sta ca ; ma a 
l'ba nen smouvù-la, perché ch'a 
1 era foundà sii la rocca. 

49 Ma al countrari coul 
ch'a I ha senti mie parole, e 
ch'a 1 ha nen buttà-ie en pra- 
tica, a semia a un om '( quat a 
I ha fabrìcà soua ca sii la terra, 
sensa fé-ie de foundamenta ; 'I 
furoun a 1 ha dà-ie éncounUa, 
e dal coulp a 1 è venùa giù, e 
la ruina de coula ca a I è staila 
granda. 

CAP. VII. 

Getn-Criàt a ffuarU'l l'drvUimr ^t4neapUam, 
e a antuiila 'Ifigul d'ima vidoua ; afa Ut- 
ItttAoun da chiel UUii, e de Gtonòo&M. 
Ji Mjo/ti una dima ptoatrù*. 

EQUAND a 1 ha avìl termina 
tut coul déscours en pre- 
sensa del popoul '1 qual lou scon- 
tava, a I è entra én Capernaum. 

2 Oura 'l servitour d'un cert 
capitani, al qual a l era caris- 
sim, a 1 era malavi, e vésìn de 
menici. 

3 £ quand a I ha avù senti 
parie de Gesù, a 1 ha mandà-ie 
queicadun d'i ansian d'i Eb- 
reou, per preghé-Iou de veni a 
guari so servitour. 

4 E essend véuù da Gesù, 
a l'han pregà-lou coun istacsa, 
disand-ie ch'a I era dega ch'a 
1 fussa accourdà lon. 

5 Per moutiv ch'a stima 
nostra nassioun, e a 1 ha fk-ne 
fabriclié una sinagoga, 

6 Gesù dounque a 1 è éndait 
énsem a lour ; e coum a I era 
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già a poca lountanansa de la 
ca, '1 capitani a I ha mandà-ie 
al incountr' i so amis, per di- 
ie : Segnour, pie-te nen tanta 
pena, perché i soun nen degn 
che t'intres ènt mia ca; 

7 Per coul moutiv decò i 
soun nen crédìl-me degn d'an- 
dé mi istess da ti ; ma dis una 
parola, e me sérvitour a sarà 
guari. 

8 Perché mi istess i soun un 
om coustitui sout a un aut, e 
i heu sout a mi de gent de 
guerra ; e i dÌou a un : Va, e 
a va; e a un aut: Ven, e a 
ven ; e a raè sérvitour : Fa lon, 
e a iou fa. 

9 Senti che Gesù a 1 ha 
avii ion, a 1 è stà-ne maravià ; 
e voultand-se, a dis a la troupa 
ch'a i era apress : 1 ve diou, 
ch'i heu nen trouvà tanta fede, 
fin en Israel. 

10 E quand coui ch'a 1 erou 
stait manda,' a soun stait de 
ritoum a la ca, a 1 han trouvà 
'I sérvitour ch'a l'era stait 
malavi ch'a stasia ben. 

1 1 E '1 di apress a 1 è arriva 
che Gesù andasia a una sita 
eiatnà Nain, e diversi d'i so 
dissepoul e una gran furfa a 
andasiou ensem a chiel. 

12 £ coum a s'avésinava 
da la porta de la sita, eccou, 
a se pourtava fora un mort, 
fieni unic de soua mare laqual 
a 1 era vidoua ; e una gran 
furfa de la sita a I era coun 
chila. 

13 E quand 'I Segnour a 
rha vedùla, a 1 è stait pia da 
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la coumpassioun per cbila; e 
a 1 ha di-ie: Pioura nen. 

14 Peui essend-se aviésinà, 
a 1 ha toucà la cassia ; e coui 
ch'a la pourtavou a soun fer- 
mà-sse, e a dis : Giouvénot, i te 
diou, leve-te. 

15 E '1 mort a s'è levà-sse 
drit, e a s'è buttà-sse a parie ; 
e a l'ha reudù-lou a soua 
mare. 

16 £ a soun tutti stait inti- 
mori, e a glourifìcavou Iddiou, 
disand : Certament un gran 
proufeta a s'è lévà-sse fra noui ; 
e per sicur Diou a 1 ha vìsita 
so popoul. 

17 £ la vouss a s'è spantià- 
sséne ent tutta la Giudea, e 
ént tut '1 pais d'éntoum. 

18 £ tutte ste cose essend 
staite rappourtà a Giouan da ì 
so dissepoul, 

19 Giouan a 1 ha ciamà doui 
d'i so dissepoul, e a 1 ha man- 
dà-ie da Gesù, per- di-ie: Seas- 
tu coul ch'a devia veni, o s'i 
avouma da speté-ne un aut? 

20 £ essend venù da chiel, 
a 1 han di-ìe : Giouan Batista 
a 1 ha mandà-ne da ti, per 
di-te: Seus-tu coul cb'a devia 
veni, o s'i avouma da spèté-ne 
un aut? 

21 Ouraént l'istess temp a 
1 ha guari diverse persoune de 
maladie e de flagei, e de ma- 
lign spirit; e a 1 ha dait la 
vista a diversi borgnou. 

22 £ peui Gesù a i ha ris- 
posi, e a 1 ha di-ie : Ande, e 
counte a Giouan lon ch"i avi 
vedìl e senti, ch'i borgnou a 
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tournou a sciairé; ch'i sop a 
caminou ; ch'i leprous a soun 
nétìà ; ch'i ciorgn a sentou ; 
ch'i mort a arsussitou ; e che 
l'evangeli a 1 è predica ai 
pover. 

23 Ma beato è chiounque a 
sarà nen stait scaodalisà per 
causa de mi. 

24 E peui quand ì espress 
de Giouan a soun stait parti, 
a s'è bultà-sse a di de Giouan 
a le troupe : Cosa se-ve an- 
dait a vedi al desert? Una 
cana soupatà dal vent? 

25 Ma cosa se-ve andait a 
vedi ? Un om ben vésti ? 
Guarde, a 1 è ént i palas d'Ì 
re ch'a sé treuvou coui ch'a 
soun vesti coun magnificensa, 
e ch'a vivou ént le delissie. 

26 Ma cosa se-ve andait a 
vedi? Unproufeta? Si, i ve 
diou, e pi ch'un proufeta. 

27 A 1 è de chiel ch'a I è 
scrit : Eccou, i mandou me 
espress denans a toua faccia, 
e a preparerà toua stra denans 
a ti. 

28 Perché i ve diou che fra 
coui ch'a soun nassù da dona, 
aie nessun ptoufeta pi grand 
che Giouan Batista ; e però '1 
pi pécitént '1 regno d' Iddiou a 
1 è pi grand che chiel. 

29 E tut '1 poponi ch'a sen- 
tia lon, e coui del peage ch'a 
] erou stait batésà del batesim 
de Giouan, a l han giustifica 
Diou, 

30 Ma i Farisei e i doutour 
de la legge, i quai a 1 erou nen 
stait balésà da chiel, a 1 han 
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rendù a so risguard Vinten- 
sioun de Diou inutil. 

31 Anloura Nossegnour a 
dis: A chi è-Iou ch'i peus para- 
gouné i omini de sta generas- 
sioun, e a cosa è-lou ch'a 
sémiou ? 

32 A sémiou a le masena ■ 
ch'a soun asseta al marca, e 
ch'a criou i un a i aiti, e ch'a ' 
diou : I avouma sounà dei ' 
flaut, e i avi nen balla ; i 
v'avouma canta d 'arie, da fé 
piouré, e i avi nen piourà. 

33 Perché Gianbatista a 1 è 
vénii mangiand panen de pan, 
e buvand panen de vin ; e 
voui i die.: A 1 ba un demoni. 

34 'L Fieul de l'om a 1 è 
vénìl mangiand e buvand ; e 
voui i die : Eccou un mangia- 
tour e un bévitour, un amis de 
coui del peage e de la grama 
gent. 

35 Ma la sapiensa ale 
staita giustifica da tutti i so 
fieui. 

36 Ourà un d'i farisei a l'ha 
arcedìl-lou de mangé a soua 
ca ; calè entra ént la ca de 
coui fariseo, e a s'è buttà-sse 
a taula. 

37 E eccou, a i era ent la 
sita una foumna de cattiva 
vita, laqual, avend savù ch'a 
1 era a taula ent la ca del fa- 
riseo, a 1 ha pourtà un vass 
d'aiabastr pien d'un euU de 
boun oudour. 

38 E ténand-se per dare ai 
so pè, e piourand, a s'è buttà- 
sse a bagné-ie de soue lagrime, 
e a i suava cout^ i^^t^^^ijiavei, e 



a i basava i pè, e a ì ounsia de 
coul culi de Doun oudour. 

39 Ma '1 fariseo eh 'a i'avìa 
arcedù-]ou, vedand ion, a s'è 
pensà-sse : S'è coust-ssì a 
fussa proufeta, certaraent a 
savria chi e qual a 1 è sta 
dona ch'a lou touca, perché a 
1 è de cattiva vita. 

40 £ Gesù piaad la parola, 
aidis: Simoun, iheuqueicosa 
da di-te ; e a 1 ha di-ie : Pad- 
rouD, dis-lou. 

41 Un creditour a 1 avia 
doui debitour; un a i devia 
sinq sent déne, e 1' aut sin- 
quanta. 

42 E coum a 1 aviou nen 
de che paghe, a 1 ha fà-ie qui- 
tansa a tutti doui. Dis en pò, 
'J qual de tour a i vourrà '1 pi 
de bin. 

43 E Simoun rispoundand, 
a 1 ha di-ie : I pensou ch'a 1 è 
coul al qual a 1 ha fait 'I pi 
quitansa ; e Gesù a i dis : Ben 
dit. 

44 Anlòura voultand-se vers 
a la foumna, a dis a Simoun : 
Vedés-tu sta dona ? I sono 
entra ént tona ca, e te 1 has 
nen dà-me d' acqua per lavé- 
me i pè ; ma chìla a ì ha bag- 
na i me pè de soue lagrime, e 
a 1 ha suà-ie coun i so cavei. 

45 Té 1 has nen dà-me un 
basin ; ma chila, dop ch'i soun 
entra, a I ha nen tralassà de 
basé-me i pè. 

46T'has nenounzìimia testa 
d'euli ; ma chila a 1 ha ounzù 
i me pè d'un euli de boun ou- 
dour. 
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47 Per coul moutiv i te diou, 
ch'i so pecà, i quat a soun 
grand, a i soun perdounà ; 
perché a 1 ha ama moutouben ; 
e coul al qual a se pérdajna 
de mane, a ama de mane. 

48 E peui a dis a la dona: 
I to peca a té soun perdounà. 

49 E coui ch'a 1 erou en- 
sem a chiel a taula a soun 
buttà-sse a di fra lour: Chi 
è-lou coust-ssi, '1 qual assolv 
fin ai pecà. 

50 Afa a dis a la foumna: 
Toua fede a 1 ha salvà-te ; 
Vaté-ne en pass. 

GAP. Vili. 

La Parabola da cvul ch'a àcmena, ^e. Getu 
a calma un Itmpourai, e a arnuiila la fiadS 

/~v u a A ale arriva dop de Ion 
'-' ch'a andasia de sita éii 
sita, e de pais én pais, predi- 
cand e publicand '1 regno d'Id- 
diou ; e i doudess a 1 erou en- 
sem a chiel. 

2 E queich done decò ch'a 
1 avia liberà da de spirit ma- 
lign, e da de maladie ; Maria, 
ch'a sé clamava Madélena, da 
laqual a 1 erou surti sett de- 
moni. 

3 E GioauDa foumna de 
Chuzas, '1 qual a 1 era '1 fa- 
tour d'Erod ; e Susanna, fe 
diverse aitre lequai a l'agiu- 
tavou d'i so ben. 

4 E coum una gran furfa a 
sé radunava, e che diversi a 
andasiou da chiel da tutte le 
sita, a 1 ha di-ie sta parabola : 

6 Un om a 1 è surti per s^- 



mene soua semens : e én sé- 
ménand, una part a 1 è toumbà 
al loung de la stra, e a 1 è 
Etaita trépignà, e i ouseì del 
ciel a l'han mangià-la tutta. 

6 £ un'autra part a I è 
toumbà ent un teren giairin ; 
e brouià cb'a 1 ha avù, a 1 è 
seca, per moutiv ch'a 1 avia 
panen d'umid. 

7 E un'autra part a 1 è 
toumbà ent le spioe ; e le 
spine a I han cressù énsem a 
chita, e a l'han fà-la meuìri. 

8 E un'autra part a 1 è 
toumbà ent una bouna terra; 
e quand a 1 è staila én spi, a 
1 ha rendù de frut sent volte 
tant. Én disand ste cose, a 
crìava : Chi ha d'ourie per 
senti, ch'a senta. 

9 E ì so dissepoul a l'han 
ìnterrougà-lou, per savei Iod 
cb'a voulia di sta parabola. 

10 E a l ha rispost : A v'è 
dait a voui de counossi i se- 
gret del regno d'Iddiou ; ma 
a i aiti mac en parabole, per 
che én védand a vedou nen, e 
che én sentand a capissou 
nen. 

11 Guarde si la parabola: 
La semens, a 1 è la parola 
d'Iddiou. 

12 E coui ch'a 1 hao ricevù 
la semens al loung de la stra, 
a 1 è coui ch'a scoutou la pa- 
rola, ma inseguit a ven '1 de- 
moni, '1 qual a i leva la parola 
da i so.ccBur, de paura che én 
créda nd a siou salva. 

13 E coui ch'a 1 han ri- 
cevù la semens ent un teren 
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ch'a i è de pere, a 1 è coui i 
quai, avend senti la parola, a 
rhan ricevù-la coun piasi ; ma 
a 1 han panen de radis ; a cre- 
dou per un temp; ma al temp 
de la teotassioun, a sé ritirou. 

14 E lon ch'a 1 è toumbà fra 
le spine, a 1 è coui i quai avend 
senti la parola, e essendosene 
andait, a soun stent da ì 
crassi, da le richesse, e da i 
piasi de sta vita ; e a portoa 
panen de fruta ch'a sia ma- 
dura. 

15 Ma lon ch'a 1 è toumbà 
ent una bouna terra, a 1 è coui 
i quai, avend senti la parola, 
a sé la tenou ent un coeur 
óunest e boun, e a porta de 
frut coun passiensa. 

16 Nessun, dop ch'a 1 ha 
aviscà '1 ciair, ai lou creuv 
d'un Tass, né gnanca a lou 
butta nen sout a un let ; ma a 
lou butta su '1 candéle, per 
che coui ch'a introu a vedou 
'1 ciair. 

17 Per moutiv ch'a i è gnun 
segret ch'a né sia descuvert, 
e per strema ch*a sìa una 
cosa, a ven a essi counoussùa, 
e al ciair. 

18 Guarde dounque coum 
! scoute; perché a coui ch'a 
1 ha, a i sarà dait: ma a coni 
ch'a 1 ha panen, fin a lon ch'a 
sé pensa d'avei, a i sarà lévà. 

19 Anloura soua mare e i 
so fratei a soun venù da chiel ; 
ma a poudiou nen abbourdé-lou 
per causa de la furfa. 

20 E a l'han rappcurtàì-lou, 
disand : Toua mare e i to fra- 



tei a soun là fora, ch'a desìde- 
rou de védé-te. 

21 Ma a I ha rìspost, e a 1 
ha dì-ìe : Mia mare e i me 
fratei a soud coui ch'a scoutou 
la parola d'Iddiou, e ch'a la 
buttou en pratica. 

22 Oura a 1 è arriva ch'un 
d) a I è mountà ent una nav 
eosem ai so dissepoul ; e a 1 
ha di-ie : Passouma a l'autra 
riva del lac ; e a soun 
partì. 

23 E coum a navigavou, a 
s'è éadurmi-sse ; e coum un 
vent fortìssim a s'è levà-sse su 
'1 lac, la nav a s'è empi-sse d' 
acqua, e a 1 erou én gran pe- 
rìcoul. 

24 Anloura a soun venù da 
cbiel, e a l'han désvià-Iou, di- 
sand ; Padroun ! padroun 1 i 
souma pers. Ma chiel, es- 
Eend-se leva, a 1 ha parla da 
padroun al vent e a le acque ; 
e a soun apasià-sse, e la calma 
a 1 è tournà veni. 

25 Auloura a 1 ha di-ie : 
Douv'è-la vostra fede ? E 
tour aiti, pien de timour e 
d'amìrassioun, a disìou tra 
lour : Ma chi è-lou coust-ssi, 
ch'a coumanda fin ai vent e a 
l'acqua, e a i ubbidissou ? 

26 Peuì a navigavou vers 
'1 pais d'i Gadarenian, '1 qua! 
a I è vis-a-vi de la Galilea. 

27 E quand a I è stait cala 
a terra, a i è venù-ie a l'in- 
countr un om de coula sita 
là, '1 qual già da un temp a I 
era émpousessà dai demoni, e 
a 1 era nen cuvert de vesti- 
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mente, e a stasia nen ent le 
ca, ma ent i sepulcri. 

28 E avend vedù Gesù, a 
s'è buttà-sse a crié, e a s'è 
campà'sse én terra di^nans a 
chiel, dìsand a auta vouss : 
Cosa i è-lou fra mi e ti. Gesù, 
Fieul del Diou Souvran ? I te 
pregou, tourmente-me nen. 

29 Perché a coumandava al 
spirtt impur de seurti fora da 
couI om, perché ch'a s'era 
émpoussessà de chiel già da un 
pes : e ben che coul om a 
fossa Hgà de cadene e ténù ai 
fer, a roumpia i so legam, e a 
1 era pouFta via dal demoni 
ént i désert 

30 E Gesù a 1 ha ciamà-ie : 
Coum has-tu nom ? e a I ha 
di-ie: Legioun; perché di- 
versi demoni a 1 erou entra ént 
chiel. 

31 Ma a lou pregavou ch'a 
i deissa nen ourdin d'éndé ént 
l'infern. 

32 Oura a i era 1) un gros 
troup d'animai ch'a pasturavou 
su la mountagna, e a lou pre- 
gavou ch'a i deissa licensa d' 
intré ént cousti crìn ; e a l'ha 
dài-la. 

33 E i demoni, surtand da 
coul om, a SOUD entra ent i 
crin ; e '1 troup a s'è campa- 
sse da aut in bas ént '1 lac, e 
a I è stait stent. 

34 E quand coui ch'a i erou 
én pastura a 1 han védù lon 
ch'a 1 era arriva, a soun 
scapà-sse, e a soun andait a 
counté-Iou ént la sita e ent le 
campagne. • 
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35 E le gent a surtìou per 
vedi loQ ch'a 1 era arriva, e a 
Eoun venù da Gesù ; e a 1 han 
trouvà l'om. dal qual i demoni 
a 1 erou surti, asseta ai pè de 
Gesù, vesti, e sii so boun giu- 
dìssi j e a 1 han avù paura. 

36 E coui ch'a 1 avìou védù 
lon, a I han countà-ie CDum 1' 
endemonià a 1 era stait liberà. 

37 Anloura tutta sta furfa, 
veoùa da diversi leug vesin d'i 
Gadarenian, a l'han pregà-lou 
de ritiré-sse da lì ; per moutiv 
ch'a 1 erou fortement iatimori: 
A 1 è dounque tournà mounté 
ént la nav, e a s'è tournà- 
ssene. 

■ 38 E rom dal qual i demoni a 
1 erou surti, a lou pregava d'essi 
ensem a chiel; ma Gesù a l'ha 
mandà-lou via, disand-ie : 

39 Tourna a toua ca, e 
counta le gran cose ch'Iddiou 
a 1 ha Sk-te. A I è dounque 
éndait publicand per tutta la 
sita tutte le cose cne Gesù a 1 
a via fà-ie. 

40 E quand Gesù a 1 è stait 
de ritourn, la furfa a l'ha rice- 
vù-lou coun piasi ; perché tutti 
a lou spétavou. 

41 £ eccou, un om cìamà 
Giairo, '1 qual a 1 era '1 prin- 

-cipal de la sinagoga, a 1 è 
veniì, e campand-se ai pè de 
Gesù, a i'ha pregà-lou de veai 
a soua ca. 

' 42 Per moutiv ch'a 1 avia 
una fia unica, de l'età de dou- 
dess anni incirca, laqual a 1 
era per meuiri ; e coum a an- 
dasia, la furfa a lou pressava. 
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43 E una foumna laqual 
già da doudess anni a 1 avia 
una perdita de sang, e cb'a 1 
avia spendù tut '1 fat-sò ént ì 
medie, sensa ch'a 1 aveissa 
poudù essi guaria da néssua ; 

44 Avésinand-se da chiel 
per dare, a 1 ha toucà '1 bord 
de soua véatimenta ; e dal 
coulp la perdita de sang a s'è 
fermà-sse. 

45 E Gesù a dis : Chi è-lou 
ch'a I ha toucà-me ? e coum 
tutti a negavou ch'a fussa tour, 
Pietrou a i dls, e coui décò 
cb'a i erou énsem : Padroun, 
la furfa a té sarà tut d'én- 
tourn e a té scarpisa, e té 
dies : Chi è-lou cb'a 1 ha tou- 
cà-me ? 

46 Ma Gesù a dis : Queìca- 
dun a 1 ha toucà-me ; perché 
i soun accourzù-me ch'una 
virti^i ale surtia da mi. 

47 Anloura la foumna ve- 
dand che loU a 1 era oen stà-ìe 
strema, ale venùa tutta tra- 
moulant, e campand-se ai so 
pè, a 1 ha diciarà-ie en pre- 
sensa de tut '1 popoul per qual 
moutiv a l'avia toucà-lou, e 
coum a 1 era staita guaria dal 
moument. 

48 E chiel a 1 ha di-ie; 
Fia, fa-te animo, toua fede 
a 1 ha guari-te : Vate-ne én 
pass. 

49 E coum a parlava an- 
coura, queicadun a 1 è véna 
da la ca del principal de la 
sinagoga, e a 1 ha di-ie : Toua 
fìa a 1 è morta ; da pi nen in- 
comoud al Padroun. 



50 Ma Gesù avend senti 
lon, a 1 ha risposi al pare de 
la fia, disand : Tem nen; fa 
mac che t'abbia fede, e a sarà 
guaria. 

5L E quand a 1 è stait ar- 
riva a la ca, a t ha mac lassa 
intré Pietrou, e Gìacou e 
Giouan, coun 'I pare e la mare 
de la fìa. 

52 Oura tutti a la piour- 
avou, e de doulour a se dasiou 
de boi sii rstotni; ma a 1 ha 
di-ie : Pioure ueu, ale nen 
morta, ma a deurm. 

53 E a riiou de chiel, perché 
a saviou bin cb'a 1 era morta. 

54 Ma chiel, avend-ie tutti 
butta fora, e avend pia la man 
de la fia, a 1 ha cria, disand : 
Fia, leve-te. 

55 E so spirit a 1 è tournà 
veni, e chila a s'è lévà-sse subit; 
e chiel a 1 ha dait ourdin eh 'a 
i deissou da mangé. 

56 E '1 pare e la mare de 
la fia a soun stà-ne maravià ; 
ma a 1 ha coumandà-ie de di 
a nessun lon ch'a 1 era stait 
fait. 

GAP. IX. 

JUittimm d'i ApoilotU. La Tn^figurai- 
tioun. Geiu a veul ch'i lò a i vadou aprett 
9tn*a giiardé eli Efar^. 

TjEUi avend raduna i so dou- 
^ dess dissepoul, a 1 ha dà-ie 
poutensa e autourità su tutti i 
demoni, e de guari i malavi. 

2 E a 1 ha mandà-ie a pre- 
diche '1 regno d'Iddiou, e a 
guari i malavi. 

3 £ a 1 ha di-ie : Pourte 
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niente per 'I viage, né bastoun, 
né sac, né pan, né dene ; E 
abbie nen doue veste pr'un. 

4 E in qualounque ca ch'i 
intre, ste-ie fin a tant ch'i 
parte da 1). 

5 E per tut doua a ve ri- 
ceveran nen, partand da conia 
sita 11, soupate la pouver d'i 
vostri pè, én testi mouniansa 
countra de lour. 

6 Lour altri dounque essend 
parti, a andasiou de pais en 
pais, evangelisand, e guari- 
and dapertut. 

7 Oura Erod 'I tetrarca a 
1 ha senti parie de tutte le 
cose che Gesù a fasia; e a 
savia nen cosa pensé de lon 
che queicadun a disiou, che 
Giouan a 1 era arsussità d'i 
mort. 

8 E certi un, ch'Elia a 1 
era coumpars; e d'aitri, ch'un 
d'i proufeta d'i temp antic a 1 
era arsussità. 

9 E Erod a 1 ha dit : I heu 
fait taié la testa a Giouan. 

Chi è-lou dounque coust-ssì 
de chi i sentou di de cose 
parie? E a proucurava de 
vedé-lou. 

10 E peui i apostoul essend 
de ritourn a 1 han countà-ie 
tutte le cose ch'a 1 aviou faite. 
E Gesù a 1 ha menà-ie via én- 
sem a chiel, e a s'è ritirà-sse 
da banda tint un leug desert, 
davesin de la sita ciamà Bet- 
saida. 

11 E le troupe avend savù 
lon, a soun andà-ie apress ; 
e a 1 ha ricevù-ie, e a i par- 
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lava del regno d'Iddiou, e a 
guaria coui ch'a 1 aviou da 
manca d'essi guarì. 

12 Oura coum a se fasia 
già tard, i doudess a soud 
venù, e a 1 han di-ie : Manda 
via sta furfa, per ch'a se n'a 
vadou ent le bourgià e ént i 
paisot d'entourn, per ritiré-Bsie, 
e trouvé da mangé; perché i 
souma si ent un post desert. 

13 Ma chiel a 1 ha di-ie: 
De-ie voui aiti da mangé. E 
a 1 han dit : I avouma nen de 
pi de sinq pan e de doni pess; 
sedénò ch'i vadou noui a coum- 
préde roba per tutstou popoul; 

14 Perché a 1 erou circa 
sinq mil'om. £ chiel a dis 
ai su dissepoul : Fe-ie rangé 
per coumpagnie de sinquanta 
l'una. 

15 £ coussì a l han fait, e 
a 1 han fà-ie rangé tutti. 

16 Peui a 1 ha pia i sinq 
pan e i douì pess, e guardand 
vers '1 ciel, a 1 ha benedi' ie, 
e buttà-ie a toc ; e a 1 ha 
distribuì- ie ai so dissepoul, 
per ch'a i butteìssou dénans a 
coula furfa. 

17 E tutti a 1 han mangia- 
ne, e a 1 bau avù-ne abbas- 
tansa, e a s'è pourtà-sséne vìa 
doudess cavagne piene d'i toc 
de pan ch'a I erou stait d'avans. 

18 Oura a 1 è arriva che 
coum a I era ent un leug da 
part per preghé, e ch'i disse- 
poul a 1 erou ensem a chiel, a 
1 ha interrougà-ie, disand : Chi 
è-lou che le troupe a disou 
ch'i soun mi ? 
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19 A i han risposi: Giouan 
Batista; d'altri, Elia; e d'ai- 
tri, ch'un d'i proufeta del temp 
passa a 1 è arsussità. 

20 A i dis antoura: E voui 
aiti, chi è-lou ch'i die ch'i sona 
mi? E Pietrou respoundaad, a 
i dis : Te seus '1 Crist d'Iddiou. 

21 Ma usand de minaccie, 
a 1 ha coumandà-ìe de di-lou 
a nessun. 

22 E a 1 ha di-ie : Besogna 
che '1 Fieul de Tom a patifesa 
moutouben, e ch'a sia rifudà 
dai ansian, e dai prìncìpaì 
sacrificatour, e da i Scriba, e 
ch'a lou fassou raeuirì, e ch'a 
arsussità su i tre dì. 

23 E peui a disia a tutti : 
Se queicaduD a veul véoi-me 
apress, ch'a rinounsia a se 
stess; ch'ogni dì a se butta 
ados soua crouss, e ch'a me 
seguita. 

24 Perché ehiounque a vour- 
rà salve soua vitaj ai la perdrà ; 
ma ehiounque a perdrà soua 
vita per amour de mi, al la 
salverà. 

25 E a cosa serve-lou a un om 
de guadagné tut '1 mound, s'a 
sé désfa, e se perd chiel istess? 

26 Perché ehiounque a 1 
avrà avù ounta de mi e de mie 
parole, '1 Fieul de Tom a 1 
avrà ounta de chiel, quand a 
venera ent soua gloria, e del 
Pare e d'i sant angel. 

27 E i ve diou in verità che 
fra coui ch'a soun sì present, 
a i n'a i è ch'a meuireran nen 
fin a tant ch'a 1 abbiou vedù 'l 
regno d'Iddiou.^^^^^^^^,!^^. 



28 E circa eut dì apress 8te 
parole, a 1 è arriva, ch'a 1 ha 
pia ensem a chiel Pietrou, e 
GiouaD, e Giacou, e ch'a 1 è 
mountà su una mountagna 
per preghé. 

29 E mentre ch'a pregava, 
la fourma de sona cìera a 1 è 
diventa tut'autra, e soua ves- 
timenta a 1 è resta bianca, de 
manera ch'a lusia coum un 
studi. 

30 E eccou, doui persoun- 
age, cioè Mose e Elia, a parl- 
avou énsem a chiel. 

31 £ a soun coumpara cir- 
coundà de gloria, e a parlavou 
de soua mort, laqual a devia 
patì a Gerusalem. 

32 Oura Pietrou e coui 
ch'a i erou ensem, a 1 erou 
accablà da la seugn ; e desvià 
ch'a soun stait, a 1 ban vedìl 
soua gloria, e i douÌ persoun- 
age ch'a i erou ensem. 

33 E a 1 è arriva, mentre 
che sti persounage a sé separ- 
avou da chiel, chéPietrouadis 
a Gesù : Padroun, i stouma 
benissimsì; foumé-iedounque 
tre tende, una per ti, una per 
Mose, e una per Elia ; a savia 
gnanca loo ch'a disia. 

34 E mentre ch'a disia ste 
cose, a i è vénù-ie una nuvoula 
laqual a i ha cuvert de soua 
oumbra ; e coum a intravou ent 
la nuvoula, a 1 han avù paura. 

35 E una vouss ale vénùa 
da la nuvoula, disand : Coust- 
88i a 1 è me Fieul dilett : 
scoute-lou. 

36 E mentre ch'a se fasia 
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coula vouss. Gesù a s'è trouvà- 
sse soul. E a soun tutti stait 
chiet, e a 1 han dit a nessun, 
ént coul temp là, niente de lon 
ch*a 1 aviou vedi^. 

37 Oura '1 di apress ale 
arriva, che tour essead cala 
da la mountagna, una gran 
troupa a 1 è vénù-ie a l'in- 
countr'. 

38 E eccou, un om de la 
troupa, a s'è buttà-sse a crié, 
disand : Padroun, i te pregou, 
guarda un pò me fieul, perché 
ì heu mac coul H. 

39 E eccou, un spirìt a leu 
ciapa, subit a lou fa cné, e a 
lou soupata coun vioulensa, 
fasaod-ie fé scuma, e coun 

Fena a lou lassa sté, dop ch'a 
ha avù-lou ravioulà. 

40 Oura i heu ben prega 
i to dissepoul de scassé-lou 
fora, ma a I han nen poudù, 

41 E Gesù réspoundand, a 
dis: generassioun incredula 
e perversa, fin a quand è-Iou 
ch'i sareu ensem a vouì, e ch'i 
avreu da suppourté-ve ? Mené- 
me sì to fieul. 

42 E mentre ch'a s'avesì- 
nava, '1 demoni a l'ha sou- 
patà-lou coun vioulensa coum 
s'a l'aveissa voulsù-Iou scian- 
ché a toc ; ma Gesù a 1 ha cen- 
sura rspirit impur, e a I ha 
guari '1 fioulin, e a l'ha rendù- 
lou a SD pare. 

43 E tutti a soun stait stupi 
de la magnifica virtù d'Iddiou. 
E coum tutti a se stupiou de 
tut lon ch'a fasia, a 1 ha dit 
ai so dissepoul. 



44 Voui aiti, Bcoute bio stì 
descours, perché a arriverà che 
'1 Fieul de Tom a sarà dait 
ent le man d'i omini. 

45 Ma a 1 hao nen capi sta 
parola, e a i era talment scura, 
ch'a la capiou oen ; e a tetniou 
d'interroughé - lou riguard a 
coula parola. 

46 Peui a soun buttà-sse 
a countendi, per savei '1 qual 
de lour a 1 era '1 pi graod. 

47 Ma Gesù vedand '1 sen- 
timent d'i so cceur, a 1 ha pia 
una masena, e a l'ha buttà-Ia 
davesin a chiel ; 

48 E peui a 1 ha di-ie : Chì- 
ounque a ricevrà sta masena a 
me nom, a me ricev ; e chi- 
ounque me ricevrà, a ricev 
coul ch'a 1 ha manda- me; 
perché coul ch'a 1 è '1 pi pecit 
fra tutti voui aiti, a 1 è coul 
ch'a sarà grand. 

49 £ Giouan piand la pa- 
rola, a dis: Padroun, i avouma 
vedù queicadun ch'a scassava 
i demoni a to nom, e i 1' avou- 
ma impedi-lou per causa ch'a 
té seguita nen coun noui. 

50 Ma Gesù a i dis ; Im- 
pedi-lou nen ; perché coul ch'a 
1 è nen countra noui, a 1 è per 
noui. 

51 Oura ale arriva quand 
i temp de sona elevassioun a 
se coumpiou, ch'a s'è fà-sse 
animo d'andé a Gerusalem. 

52 E a 1 ha manda denans 
a chiel d'espress, i quai essend 
parti, a soun entra ent un pais 
d'i Samaritan, per preparé-ie 
d'ai log. 
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53 Ma à l'han nen ricevù- 
lou, perete ch'a sémiava ch'a 
andeìssa a Gerusalem. 

54 £ quand Giacou e Gi- 
ouan, i so disscpoul, a 1 han 
veda lon, a 1 han dit : Ségnour, 
veu8~tu ch'i dìouma coum a 1 
ha fait Elia, che '1 feu a cala 
giù dal ciel, cai brusa. 

55 Ma Gesù voultand-se a 
1 ha censurà-ie, disand-ìe : I 
savi nen de qual spirit i si. 

56 Perché 'I Fieul de Tom 
a 1 è nen venù per fé perdi le 
anime d'i omini, ma per salve- 
ie. Coussi a soun endà-ssene 
a un aut pais. 

57 E a 1 è arriva mentre ch'a 
1 erou per stra, ch'un cert om a i 
dis : I te seguilereu, Segaour, 
dapértut doua t'anderas. 

58 Ma Gesù a i ha rispost : 
Le voulp a 1 han de tane, e i 
ousei del ciel a 1 ban de ni ; 
ma '1 Fieul de l'om a I ha 
gnanca doua ripousé soua 
testa. 

59 Peui a dis a un aut : 
Seguité-me ; e coust-ssi a dis : 
Lassé-me, prima, andé a sepeli 
me pare. 

60 E Gesù a 1 ha dì-ie: 
Lassa i mort a sepeli i so mort ; 
ma ti, va, e predica '1 regno 
d'Iddiou. 

61 Un aut éncoura a i dis : ' 
Segnour, i té seguitereu, ma 
lassé-me, prima, licensìé-me 
da coni de mia ca. 

62 Ma Gesù a i ha rispost : 
Chiounque a da man a la se- 
loira, e a guarda én dare, a 1 è 
nen boun per 'I regno d'Iddiou. 



Cera- Criil a ntaada dtnan* 1 tSUant » daui a 
prediche e guari ; arUgrà in ipirii a loda 'i 
l'ara. A integìia a un doulour de la Ugge 
eM Jia V pr<unn. 

f^vRA apress a ste cose, 
*"' Nosségnour a l ha en- 
coura stabilì-ne séttaota aitrì, 
e a 1 ha mandà-ìe da dout a 
douì prima de chtel, in tutte 
le sita e tutti i pais doua a 
devia andé chiel. 

2 E a i disia : La mèssoun 
a 1 è granda ; ma a i è pochi 
manouai ; preghe dounque '1 
Ségnour de la méssoun, ch'a 
poussa de manouai ént soua 
méssoun. 

3 Ande, eccou, i ve man- 
dou coum tanti agneì en mes 
ai lu. 

4 Pourte né boursa, né sac, 
né scarpe, e salute nessun per 
la stra. 

5 £ en qualounque ca ch'i 
intra, coumense a di : La pass 
a sìa a sta ca ! 

6 S'a i è là queicadun ch'a 
sia degn de pass, vostra pass 
a riposerà su chiel ; sedenò, a 
tournerà a voui. 

7 E ste ent coula ca, man- 
giand e bevand de lon ch'a ve 
sarà presenta ; perché '1 ma- 
nouai a 1 è degn de suua paga. 
Passe nen da ca en ca. 

8 E èa qualounque sita ch'i 
intra, e ch'a ve risseivou ; 
mange de lon ch'a ve sarà pre- 
senta. 

9 E i malavi ch'a i saran, 
guari-ie, e di-ie : 'L regno 
d'Iddiou ale davesin de voui. 

10 Ma en qualounque sita 
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ch'i intra, s'a ve risseivou nen, 
seurti ént soue countrà, e di 
parei : 

1 1 I soupatouma countra 
voui aiti la pouver de vostra 
sita, laqual pouver a s'è tacà- 
sse a noui ; però, i avi da savei 
che 'I regno d'Iddiou à v'è da- 
vesin. 

12 E i ve- diou, eh ent coul 
di là cout de Sodoma a saran 
tratta coun minour rìgour che 
coula sita lì. 

13 Guai a ti Corazin, guai 
a ti Betsaida 1 perché s'i raira- 
coul ch'a soun fà-sse én mes 
de voui a fussou fò<sse ént 
Tir e ént Sidoun, a i è un 
pes ch'a sariou penti-sse, co- 
verte d'un sac, e asseta su la 
seller. 

14 Per coul moutiv Tir e 
Sidoun a saran tratta coun 
minour rigour che voui al dì 
del giudissi. 

15 E ti Capernaum, ti che 
té seus staita eleva fin al ciel, 
té saras abassà iìn ént l'infern. 

16 Coul ch'a ve scouta, a 
me scouta ; e coul ch'a ve 
rigetta, a me "rigetta mi; e 
coul ch'a me rigetta, a rigetta 
coul ch'a 1 ha mandà-me. 

17 Oura ì settanta a soun 
tournà-sséne allegrament, én 
disand : Ségnour, a to nom, 
fin ai demoni a soun sout a 
noui. 

18 E chiel a 1 ha di-ie: I 
erou a guardé Satan cascand 
giù dal ciel coum un sludi. 

19 Eccou, i ve dag la fa- 
coultà de marcie ados a le 
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Eerp e ai scourpioun. e ados a 
ogni forsa del nemis ; e niente 
a sarà capace de fé-ve de mal. 

20 Però arlegre-ve nen de 
lon ch'i spirit a soun sout a 
Toui, ma pitost arlegre-ve de 
lon ch'i vostri nom a soun scrit 
ent 'i ciel. 

21 Ènt coul moument ap- 
pount Gesù a s'è arlegrà-sse 
en spirit, e a dis : I té laudou, 

Pare, Ségnour del ciel e de 
la terra, de lon che t'has nas- 
cost ste cose ai savi e ai dot, 
e che té 1 has moustrà-ie a le 
masena. Ale coussì, o Pare, 

n'Vcbé ch'a I è coussì ch'a 
ba pìasù-te. 

22 Ogni cosa a m'è staita 
daita én man da me Pare ; e 
nessun a counos chi sia '1 
Fieul, sedénò '1 Pare ; né chi 
sia '1 Pare, sedenò '1 Fieul, e 
coul a chi '1 Fieul a 1 avrà 
ben rouisù-lou moustré. 

23 Peui voultand-se vers ai 
so dissepoul, a 1 ha di-ie éo 
particoular : Beati a soun i 
eui ch'a vedou loa ch'i vede 
voui aiti. 

24 Perché Ì ve dìou, che 
diversi proufeta e diversi re a 

1 han desidera de vedi le cose 
ch'i vede voui aiti, e a 1 han 
nen védìi-ie,-e de senti le cose 
ch'i senti voui aiti, e a 1 han 
nen senti-ie. 

25 Anloura eccou, un dou- 
tour de la legge a s'è levà-sse 
per butté-lou a le preuve, e a 
1 dis : Padroun, cos'è-lou ch'i 
devou fé per avei la vita 
eterna ? 
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26 E chiel a 1 ha di-ie: 
Cos'è-lou ch'a i è scrit ent la 
legge ? cosa i leses-tu ? 

27 E a 1 ha rispost, e dit: 
T'améras '1 Segnour to Diou 
de tut to ccBur, e de tutta toua 
anima, e de tut to poussibil, 
e de tutta toua facouUà de 
pensè; e to prossim coum ti 
istess. 

28 E a 1 ha di-ie : T'has 
rispost benissim ; fa lon e té 
vivras. 

29 Ma chiel vouland gius- 
ti6ché-sse, a dis a Gesù : E 
chi è-lou me prossim ? 

30 E Gesù rispoundand, a 
i dis : Un om a calava da 
Gerusalem a Gerico, calè 
toumbà ent le man d'i lader, 
i quai a l'han spui-lou, e dop 
ch'a l'han avù-lou feri de di- 
versi coulp, a soun éndà-ssene> 
lassand-Iou mes mort 

31 AppouDt e a caso, un 
sacrificatour a calava per l'is- 
tessa stra, e quand a l'ha vé- 
dù-lou. a s'è stravià-sse. 

32 Un Levita decò essend 
arriva ent coul post, e védand 
st'om-sì, a 1 ha fò-ne l'istess, 
passaud da l'autra banda. 

33 Ma un Samaritan fasand 
sona stra, a 1 è vénù da chiel, 
e védand-lou, a 1 è stait toucà 
de coumpassioun ; 

34 E avesinand-se, a 1 ha 
binda -ie soue piaghe, e a 
1 ha versà-ie d'euli e de vin ; 
peui a l'ha buttà-lou su sona 
propria mountura, e a l'ha 
ménà-lou ent l'ouberge, e a 1 
ha avìl-ne cura. 



35 £ ali iudoutnan en par- 
tand, a 1 ha tira fora doui 
déne. e a I ha dà-ie a l'ostou, 
ea disand'ie : Abbia cura de 
cbìel ; e tut lon che té spen- 
déras de pi, i te lou renderei! 
a me ritourn. 

36 'L qual dounque de sti 
tre te seraié-lou essi stait '1 
prossira de coul ch'a 1 era 
toumbà ént le man d'i lader? 

3;? A 1 ha risposi : A 1 è 
coul ch'a l ha usa de miseri- 
cordia vers a chiel. Gesù 
dounque a i dis : Va, e ti 
décò fa-ne altretaut. 

38 E a 1 è arriva mentre 
ch*a se u'andasìou, ch'a 1 è 
entra ént un paisot ; e una 
foumna, ch'a 1 avia oom Mar- 
tra, a l'ha ricevù-lou ent sona 
ca. 

39 E a I avia una sourela 
ciamà Maria, laqual ténand-se 
asseta ai pè de Gesù, a scout- 
ava soua parola. 

40 Ma Martra laqual a 1 
era en faccende ; a 1 è vénìta 
da Oesu, e a 1 ha di-ie : Ség- 
nour, té fa-lou nen pena che 
mia sourela a me lassa servi 
tutta soula ; dis-ie dounque 
ch'a me daga un pò d'agiut. 

41 E Gesù réspoundand, a 
i dis : Martra, Martra, te te 
das de crussi e de tribulassìoun 
per moutouben de cose ; 

42 Ma una cosa a 1 è ne- 
cessaria ; e Maria a 1 ha elett 
la bouna part, laqual a i sarà 
nea leva. 



Gitu-CrUt a nouUra al ti a prtghi. Del 
boaaew cTi /edei, e dal maUtiT iPi eatlìv in. 
pur Un rfnnio. 

"p A 1 è arriva, mentre ch'a I 
-■-^ era en preghiera ent un 
cert leug, che dop d'avei cessa, 
un d'i 80 dissepoul a 1 ha di-ie : 
Ségnour, raoustré-ne a preghé, 
coum Gìouan a 1 ha décò 
moustrà-ie ai so dissepoul. 

2 E chiel al ha di-ie: Quand 
ch'i preghérl, di coussJ : Nost 
Pare che te seus ai cet, to nom 
a sia santifica. To regno a 
vena. Tona voulountà a sia 
faita su la terra coum al ciel. 

3 Da-ne ogni dì nost pan 
coutidian. 

4 E pérdouné-ne i nosti 
pécà ; perché ch'i perdoun- 
ouma décò i debit a tutti couÌ 
ch'a ne devou. E indue-ne 
nen en tentassioun ; ma libere- 
ne dal mal. 

5 Peni a 1 ha di-ie: Chi 
sarà-iou coul tra de voui, '1 
qual avend un amìs ch'a vada 
da chiel vers la mesa neuit, e 
ch'a i dia : Me amis préslé-me 
tre pan ; 

6 Perché a 1 è vénù-me un 
amis én passand, e Ì heu nen 
da esibi-ie. 

7 E che coul ch'a 1 è drinta 
a rispounda, e ch'a dia : Sé- 
che-ijie nen ; perché mia porta 
a 1 è già sarà, e mie pécite ma- 
sena a soun coun mi ent '1 let ; 
i peus nen lévé-me per dete- 
ne. 

8 1 ve diou, che bin ch'a se 
leva nen per dei-ne, perché 
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ch'a 1 è so amis, pura a se le- 
verà en causa ch'a lou seca, e 
a i n'a darà tant ch'a n'avrà da 
bésogn. 

9 Coussì i ve diou : Cìame, 
e a ve sarà dait ; serche, e i 
treuverl, tabusse e a ve sarà 
duvert. 

10 Perché ohiounque a cl- 
ama, a risseiv; e chiounque a 
serca, a treuva ; e a ì sarà du- 
vert a coul ch'a tabussa. 

11 Che s'una masena a 
ciama de pan a queicadun de 
vouì aiti ch'a sìa so pare, a i 
darà-lou una pera ? oppura s'a 
ciama un pess, a i darà-lou, en 
vece del pess, una serp ? 

12 Oppura s'a clama un euv, 
a i darà-lou un scourpioun ? 

13 Dounque se voui aiti, 
ch'i si gram, ì seve benissim 
dé-ie de boune cose a voste 
masena, quant pi vost Pare 
celest darà-lou l'Spirit Sant a 
coui ch'a i lou ciamou ? 

14 Anloura a I ba scassa un 
demoni, ch'a 1 era mut ; e 
a 1 è arriva che quand '1 de- 
moni a 1 è stait surti, '1 mut a 
1 ha parla; e i troup de le 
gent a sé n'a stupiou. 

15 E queicadun de lour a 1 
han dit: Ale per Beelzebul, 
prinsi d'i demoni, ch'a scassa 
i demoni. 

16 Ma i aiti, per prouvé-lou, 
a i ciamavou un miracoul del 
elei. 

17 Ma chiel, counéssand i 
so pensè, a 1 ha di-ie : Tut 
regno divis countra se stess a 
sarà ridout ent un desert; e 
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tutta ca divisa, a toumba ea 
ruina. 

18 Che se Satan a 1 è decò 
divis countra chiel istess, coum 
è-lou ch'a sussisterà '1 so regno? 
perché i die ch'i scassou i de- 
moni per Beelzebul. 

19 Che s'i scassou i demoni 
per Beelzebul, i vosti fieui per 
chi è-lou ch'a i scassou I Al 
è perché de lon ch'a saran lour 
istess i vosti giudisse.: 

20 Ma s'i scassou i demoni 
per '1 dil d'Iddiou, sicurament 
1 regno d'Iddiou a 1 è vénù da 
voui. 

2 1 Quand un om fort e ben 
arma a custoudìs soua ca, soua 
roba a I è sicura. 

22 Ma s'a i n'a ven un aut 
pi fort clié chiel, ch'a lou gua- 
dagna, a i leva tutte soue arme 
a lequai a se fidava, e a fa la 
divisioun de soue speuie. 

23 Coul ch'a 1 è nen coun 
mi, a 1 è countra de mi ; e 
coul ch'a émbarouna nea coon 
mi, a sbarda. 

24 Quand un spirit éndia- 
oulà ale surti d'ént un om, a 
va per de leug sec, sercand de 
ripos : e trouvande-ne nen, a 
dis : I tournéreu ént mìa ca, 
da doua i soun surti. 

25 E essend-ie vénìk, a la 
treuva ramassà e ournà. 

26 Anloura a se n'a va, e a 
pia coun chiel sett aiti spirìt 
pi malign che chiel, e a introu 
e a stan lì, de manera che l'ul- 
tima coundissioun de coul om 
ensili a 1 è pes che la prima. 

27 Oura a I è arriva mentre 



ch'a disia ste cose, ch'una dona 
en tnes ai troup de g;ent a 1 ha 
aussà la vouss, e a I ha di-ie : 
Fourtunà coula parsa ch'a 1 ha 
pourtà-te, e caule pupe che te 
1 has pupa. 

28 £ chiel a 1 ha dìt : Ma 
pitost fourtunà coui ch'a scou- 
tou la parola d'Iddiou, e ch'a 
lou counservou. 

29 E sicoum le gent a s'em- 
barounavou, a s'è buttà-sse a 
di : Sta generassioun ale 
grama ; a ciama un miracoul, 
ma a ì sarà couDcedìl nessun 
aut miracoul, che '1 miracoul 
de Giona 'J proufeta. 

30 Perché coum Giona a l 
è stait una marca a coui de 
Niniva, coussl '1 Fieul de l'om 
a n'a sarà una a cousta gene- 
rassioun. 

31 La regina del mesdì a 
se leverà al dì del giudissi coun 
ì omini de sta generassioun, 
e a la coundanéran ; perché 
cha 1 è venùa da la sima de la 
terra per senti la saviessa de 
SaloumouQ ; e eccou, ensi-ssi 
a ì è de pi che Saloumoun. 

32 Le gent de Niniva a se 
leveran al dì del giudissi coun 
sta generassioun, e a la coun- 
danéran ; perché ch'a soun 
pentt-sse a la predicassioun de 
Oiona ; e eccou, ensi-ssi a i è 
de pi che Giona. 

33 Oura nessun ch'a visca 
una lucerna, a la butta ent un 
leug strema, o souta una mina, 
ma su un candele, afìn che coui 
ch'a introu a vedou '1 ciair. 

34 La luce del corp a 1 è 
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l'eui ; se dounque to eui a I è 
pouHt, tut 'I to corp a sarà 
décò al ciair ; ma s'a 1 è cattir, 
to corp a sarà décò al scur. 

35 Proucura dounque che 
la luce ch'a 1 è eot ti a sia nen 
de le tenebre. 

36 Sé dounque tut to corp 
a 1 è al ciair, nen arend nes- 
suna part tenebrousa, a sarà al 
ciair dapértut, coum quand la 
lucerna a te fa ciair coun soua 
luce. 

37 E mentre ch'a parlava, 
un fariseo a l'ha prega-lou de 
disné coun chiel ; e Gesù a 1 
è éntrà-ie, e a s'è buttà-sse a 
taula. 

38 Ma 'I fariseo a s'è stupi- 
sse de vedi ch'a s'era nen lava- 
sse prima de disnè. 

39 Ma Nossegnour a 1 ha 
di-ie : Voui aiti Farisei i nétie 
'1 fora de la coupa e dei piat ; 
ma '1 drinta de voui a 1 è pien 
de roubalissi e de malignità. 

40 Gent sensa servel 1 Coui 
eh a 1 ha fait '1 fora, ha-iou pa 
décò fait '1 drinta 7 

4 1 Ma pitost fé limozna de 
lon ch'i 1 avi, e eccou, tut a 
sarà poulit da voui. 

42 Ma maleur a voui, fa- 
risei, perché i paghe la desma 
de la menta, e de la ruta, e de 
tutte sort d'erbage, e i désmen- 
tie 1 giudissi e l'amour d'Id- 
diou : a besougoava fé couste 
cose sì, e nen tralassé coule H. 

43 Maleur a voui, farisei, 
ch'a ve piasou le prime piasse 
ént le sinagoghe, e le riverense 
ént i marca. 



44 Maleur a voui aiti, scriba 
.e farisei, ipocrita; perché i si 
parei d'i sepulcri ch'a sé vedou 
nen, de manera che i omini 
ch'a ì passou ensima a lou san 
gnanca. 

45 Anloura queicadun d'i 
doutour de la legge a 1 ha pia 
la parola, e a 1 ha dì-ie : Pa- 
droun, disand coule cose té ne 
die decò d'ingiurie. 

46 E Gesù a 1 ha di-ie: 
Maleur decò a voui aiti, dou- 
tour de la legge ; perché i 
carie i omini de fas ch'a peu- 
lou nen pourté ; ma voui istess 
i touche nen coui fas coun un 
d'i vosti dii. 

47 Maleur a voui ; perché 
i fabriche i sepulcri d'i prou- 
feta, ch'i vosti pare a 1 han 
massa. 

48 Sicurament, i de a cou- 
nossi cb'i counsente a le as- 
sioun d'i vosti pare ; perché 
lour a 1 han massà-ie,. e voui 
aiti ì fabriche i so sepulcri. 

49 A 1 è perché de lon che 
la sapiensa d'Iddiou a 1 ha dit : 
Ij i mandereu de proufeta e d' 
apostoul, e a n'a masseran, e 
a n'a scasseran. 

60 Afin che '1 sang de tutti 
i proufeta ch'a I è stait vèrsa 
fin da la foundassioun del 
mound, a sia tourna ciamà a 
cousta nasfitoun. 

51 Dal sang d'Abel fin al 
Bang de Zacaria, ch'a 1 è stait 
massa entra l'aitar e '1 tempio ; 
si, i ve diou ch'a sarà tourna 
ciamà a sta nassioun. 

62 Maleur a voui, doutour 
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de la legge; perché avend 
pourtà via la ciav de la scìensa, 
voui aiti istess ì si nen entra, 
e i ève empedi coui ch'a en- 
tra vou. 

63 E mentre ch'a i disia 
coule cose, i Scriba e i Farisei 
a soun buttà-sse a pressé-lou 
coun pi de forsa, e a gavé-ie 
da la bouca moutoubio de 
cose; 

54 E a i tendiou d'insidi, 

f)roucurand de cheuii fraudou- 
ousament- queicoaa da soua 
bouca, per avei moutiv d' 
accusé-lou. 

GAP. XII. 

Geiu-Critt a noria j 4Ì de pif-4ie guarda dS 
ripoucrùia, da FanarUna, ^. ; t de vigile 
a t(nia eariga aipetand 'I Padroun ; de bìn 
dujrmi la Wo^riimn, v dffBii prtnmi a ia 
ricound/iouiou». 

pEHÒ i troup essend-se em- 
barounà per mìliaia, de 
manerà ch'a sé scarchìgnavou 
i un coun i aiti, a s'è butta- 
sse a di ai so dissepoul : Souv- 
ra tut pie-ve guarda del leva 
d'i Farisei, ch'a 1 è Tipou- 
crisia. 

2 Perché a i è niente de 
strèma, ch'a debia nen essi 
svela ; né niente de coussl 
segret, ch'a debia nen essi 
counéssù. 

3 A 1 è perché de lon che 
le cose eh i avi dite ent le 
tenebre a se sentirau al ciair ; 
e de lon ch'i avi parla ent 
l'ouria ént le stanse, a se pre- 
dicherà ensima de la ca. 

4 E i ve diou, a voui aiti, ì 
me amìs ; Temi nen coui ch'a 



massou 'I corp, e che dop de 
loQ a poudriou fé niente de 

5 Ma i ve mouslrereu chi 
ch'i deve tèmi ; temi coui ch'a 
l ha la poutensa, dop ch'a 1 
ha massa, de mande ent la 
gebeona; si, ch'i ve lou diou, 
temi coul 11. 

6 A se da-lou nen sinq pas- 
sarot pérdoue pècite mounede? 
E pura UQ ch'a I è un de lour 
ale nen désmentìà denans a 

DÌQU. 

7 Anche tutti i cavei de 
vosta testa a soun countà ; 
douoque temi nen ; i vale de 
pi che diversi passarot. 

8 Oura i ve diou, che chi- 
ounque a me counfessérà de- 
nans ai omini, '1 Fieul de l'om 
a lou counfessérà décò denans 
ai angel d'iddiou. 

9 Ma chìounque a m'ame- 
ghérà denans ai omini; a sarà 
arnegà denans ai angel d'id- 
diou. 

10 E cbiounque a parlerà 
countra 'l Fieul de l'om, a i 
sarà perdounà; ma coul ch'a 1 
avrà bestémià countra l'Spirit 
Sant, a sarà nen perdounà. 

11 E quand a ve menéran 
a le sinagoghe, e dai magis- 
trati e da le poutense, bulte- 
ve nen én pena del coum o 
del che ch'i avrl da réspoundi, 
o de lon ch'i avrl da di. 

12 Perché l'Spirit Sant a 
ve moustrerà bel e ént coul 
moument énsili, lon che bé- 
sognerà di. 

13 E queiCEidun del troup a 
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1 ha dì-ie : Padroun, dis-ie a 
me fratel ch'a divida l'eredità. 

14 Ma chiel a ì ha rispost: 

om ! chi è-lou ch'a 1 ha 
stabili-me su voui aiti per essi 
vosi giudisse, e per fé voste 
divisioun. 

1 5 Peui a 1 ha di-ie : Guarde, 
e fe-ve énfora da l'avarissìa, 
perché bin che i beni a ab- 
boundou per queicadun, però 
coui beni a ì dan nen la vita. 

16 £ a 1 ha di-ie sta para- 
bola : I camp d'un om rich a 

1 aviou dait un prodout ab- 
boundant ; 

17 E a pensava da chiel, 
disand : Cosa haì-ne da fé; 
perché i heu nessun post da 
radunéi me racoit? 

18 Peui a 1 ha dit : Eccou, 
lon ch'i fare» ; i campereu giù 
i me grane, e i n'a fabrichereu 
de pi grand, e i radunereu lì 
drinta. tutti i me redit e i me 
racoit. 

19 Peui i direu a mia àni- 
ma : Mia anima, té 1 has mou- ' 
touben de redit émbarounà per 
una parila d'anni ; arposé-te, 
mangia, beiv, e fa bouna vita. 

20 Ma Iddiou a 1 ha di-ie : 
Mat che té seus ! bel e sta 
neuit a té sarà ciamà toua 
anima ; e le cose che té 1 has 
prountà de chi saran-ne ? 

21 A 1 è coussl per coul ch'a 
fa <lé gran barouii de roba per 
se stess, e ch'a I è nen rich in 
Diou. 

22 Antoura a 1 ha di-ie a i 
so dissepoul ; Perché de lon i 
ve diou : Pie-ve nessun crussi 
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per vosta vita, de lon ch'i man- 
gerl ; né per vost corp, de lon 
ch'i sari vésti. 

23 La vita a 1 è pi che 'I 
nutriment, e '1 corp a 1 è pi 
che la Téstìmenta. 

24 Fé attensioun ai corv; 
né a sémenou, né a messounou, 
a 1 han nessun sele né grane; 
e pura Diou a i nuris: vaire 
vali-ve de pi ch'i ousei? 

25 E chi è-loii coul de voui 
aiti che coua '1 so crussi a 
peussa giounté un 'ounsa a 
soua statura? 

26 Sé adounque i peuli 
gnanca lon ch'a 1 è moutouben 
pécit, perché ve pie-ve pena 
de la resta? 

27 Xeni d' ament coum a 
cressou i Hri; né a travaìou, 
né a filou : e pura i ve diou 
che gnanca Saloumoun, ént 
tutta soua gloria, a 1 era nen 
vesti coum un de lour. 

28 E sé Iddiou a vest coussl 
r erba ch'a 1 è encheui ai camp, 
e che douman a se butta ént 
'1 fourn, quantou pi a ve vès- 
tirà-lou, o gent de poca fede? 

29 Dounque téni nen dit : 
Cos' é-lou ch'i mangérouma, 
e cos' é-lou ch'i beivérouma? 
E sta nen én dubi. 

30 Perché le gent de CQust 
mound a soun d'entourn a 
sérché tutte coule cose ; ma 
vost Pare a sa ch'i ève bésogn 
de coule cose. 

31 Ma pitost sérche'l regno 
d' Iddiou, e tutte coule cose 
a ve saran daite su '1 pat. 

32 Tem nen, pecit troup ; 
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perché Iddiou a s'è coumpìasù- 
sse de dé-ve '1 regno. 

33 Vendi lon ch'i 1 ève, e 
fe-ve limozna : fe-ve de bourse 
ch'a sé frustou nen, e un tesor 
ént '1 ciel, ch'a vena mai a 
mane, doua che '1 lader a s'a- 
vésina nen, e doua la camoula 
a guasta niente ; 

34 Perché doua ch'a \ è vost 
tesor, 11 décò a i sarà vost 
coeur. 

35 Téni-ve la sentura d'en- 
tourn ai ren, e voste lucerne 
avìsche. 

36 £ fé parei d'i servìtour 
ch'a spetou '1 padroun quand 
a tournérà da le noss;, afinche 
quand ch'a venera, e ch'a ta- 
bussérà, a i deurvou subit. 

37 Fourtunà coui sérvitour 
che '1 padroun a treuvérà vigi- 
land, quand ch'a arriverà. In 
verità, i ve diou ch'a sé butterà 
la sentura, e ch'a i farà butte 
a taula, e avésinand-se a ì 
servirà. 

38 E s'a arriva su la se- 
counda, o su la tersa via, e 
ch'a treuva parei vigiland, four- 
tunà coui sérvitour énsili. 

39 Oura bésogna ch'i sap- 
pìe sò-ssi, che sé 1 pare de 
famia a saveissa a che oura '1 
lader a dev veni, a vigiléria, e 
a lassérìa nen fouré soua ca. 

40 Voui aiti dounque téni- 
ve décò prount ; perché '1 Fieul 
de r om a venera a 1' oura ch'i 
penséri nen. 

41 E Pietrou a l ha di-ie: 
Ségnour, dis-tu sta parabola 
per noui, décò per tutti ? 



42 £ '1 S^DOur a la dìt: 
Chi è-lou adounque '! dispen- 
satour fedel e prudent, che '1 
padroua a I avrà stabili su 
tutta la squadra d'i so servi- 
tour, per dé-ie 1' ourdioari ent 
so tetnp ? 

43 Fourtunà coul servitour 
easili che so padrouu a treu- 
vérà fasand coussl, quand ch'a 
venera. 

44 In verità i ve diou, ch'ai 
lou stabilirà su tut loD ch'a 1 ha. 

45 Ma se coul servitour 11 
a dis ent so cceur : Me padroun 
a tarda un pes de veni, e ch'a 
se butta a aé-ie ai servitour e 
a le servente, e a mangé, e a 
beivi, e a enciouché-sse ; 

46 *L padroun de coul ser- 
vitour a venera '1 di ch'a lou 
speta nen, e a l'oura ch'a sa 
nen, e a lou butterà da banda, 
e a lou butterà coun 1 infedei. 

47 E '1 servitour ch'a 1 ha 
counessù la voulountà de so 
padroun, e ch'a 1 è nen ténù- 
sse prount, e ch'a l'ha nen fait 
secound soua voulountà, a i 
sarà daìt moutouben de patele. 

48 Ma coul ch'a l'ha nen 
counessù-Ia, e ch'a 1 ha fait de 
cose degne de castìg, a ì sarà 
dait pi pochi patele ; perché a 
ognidun ch'a i sarà dait mou- 
toubin, a i sarà tourna ciamà 
moutoubin ; e a coul ch'a i 
sarà stait counlìdà moutoubin, 
a i sarà tourna ciamà de pi. 

49 I soun vènù butte '1 feu 
su la terra; e cos'è-lou ch'i 
veui, s'a 1 è già avisc ? 

50 Ma i devou essi batesà 
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d'uà batesim ; e quantou mai 
soun-ne coumpres fin ch'a sìa 
coumpi ? 

61 Pense-ve ch'i siou venù 
butte la pass su la terra ì No, 
ch'i ve diou ; ma pitost la di- 
visiouD. 

52 Perché d'ouranans a sa- 
ran sinq ent una ca, divis tre 
countradoui.edouicountratre. 

53 'L pare a sarà divis coun- 
tra '1 fieul, e '1 Seul countra '1 
pare ; la mare countra la fia, 
e la fia countra la mare ; la 
madona countra soua nora, e 
la nora countra soua madona. 

54 Peui a disia ai troup de 
gent : Quand ch'i "vede una 
nuvoula ch'a se leva da pou- 
nent, ì die subit : La pieuva 
a ven ; e coussl a arriva. 

55 E quand ch'i vede a 
soufflé '1 vent del mesdì, i die 
ch'a farà caud ; e Ioli a arriva. 

66 Ipocrita, i seve benissim 
distìngui le apparense del ciel 
e de la terra; e coum è-lou 
ch'i distingue nen sta sta- 
gioun? 

57 E perché counosse-ve 
decò nen da voui aiti istess 
lou ch'a 1 è giust? 

58 Oura, quand te vas dal 
magistrat couo toua part coun- 
traria, proucura per stra de 
liberete-ne; per paura ch'a té 
tira denans al giudisse, e che 
'1 giudisse a té daga én iuan 
del sérvient, e che '1 servient a 
te butta én présoun. 

69 I té diou che te surtiras 
nen da 11 fin che t'abbie re- 
stituì l'ultim quatrin. 



Geiu-Criil a eiorta aìjtmtìment a T i 

ifi GalUti tnatMoerà, e dclfii laìà ; a para. 
gùUHa 'i regno (T Iddion al gran e al lUea. 
Di' la porla ilreila. 

"piNT l'istess temp queìcaduD 
■*-'ch'a sé trouvavou 11 present, 
a 1 han countà-ie lon cna l era 
arriva riguard ai Galilei, d'i 
quai Piiat a 1 avia mescià '1 
sang coun i so sacrifissi. 

2 E Gesù respoundand, a 
1 ha di-ie : Crèdi-ve che coui 
Galilei a fussou pi pecatour 
che tutti i Galilei, perché ch'a 
I han pati de cose parie. 

3 No, ch'i ve dioa; ma s'i 
ve pente nen, i endarì tutti a 
peri de l'ìstessa maoera. 

4 Oppura è-Iou ch'i créde 
che coui disdeut, ch'a i è 
toumbà-ie acol la tour de Si- 
loe, e ch'a l ha massà-ie, a 
fussou pi coulpevoul che ne 
tutti i abitant de Gerusalem? 

5 No, ch'i ve dìou ; ma s'i 
ve pente nen, i eodarl tutti a 
perì de l'istessa manera. 

6 A disia décò sta parabola: 
A i era un ch'a 1 avia un fiè 
pianta ént soua vigna, calè 
vénù a serché-ie de frut; ma a 
1 ha nen trouvài-ne. 

7 E a 1 ha dit al vignoulant: 
Eccou, a i è tre anni ch'i ve- 
nou eérché de frut a coust fiè, 
e i n'a treuvou pa; Taié-lou, 
perché tene-lou inutilment un 
post ént la terra? 

8 E '1 vignoulant rispoun- 
dand, a 1 ha di-ie: Segnour, 
lasse-lou éncoura per st'ann, 
fin ch'i t'abbiou déscaussà-lou, 
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e ch'i abbiou buttà-ìe de dm- 
gia. 

9 E s'a fa de frut, té lou las- 
s'éras, sedeoò, dop, te lou tairas. 

10 Oura sicoum a inseg- 
nava éut soue sinagoghe uà 
di de sabbat; 

11 Eccou, ch'a ì era éosili 
una foumna ch'a 1 era em- 
poussessà d'un demoni ch'a 
la rendia malavìa da disdeut 
anni ; e a 1 era endrénà, e a 
poudia nen aussé-sse. 

12 E quand Gesù a l'ha 
védù-la, a l'ha ciamà-la, e a 1 
ha di-ie : Foumna, té seus li- 
berà da toua maladia. 

13 E a 1 ha pousà-ìe le man 
ados ; e ént coui moument a 
s'è toumà-8se drissé, e a dasia 
gloria a Diou. 

14 Ma '1 padroun de la si- 
nagoga, indegna de lon che 
Gesù a 1 avia guari '1 dì del 
sabbat, piand la parola, a l 
ha dit a l'adunansa: Aie 
sess di che bésogna travate ; 
veni dounque coui dì lì, e fa- 
ve guari, ma nen '1 dì del 
sabbat. 

15 E '1 Segnour a 1 ha res- 
poundìl-ie, e a l ha dìt: Ipo- 
crita, ciaschedun de voui aiti 
déstacbé-lou nen da la grepia 
so beu o so asou '1 di del sab- 
bat, e a i mené-lou a beivi? 

16 E bésougnavé-lou neu 
un di de sabbat déslié de sta 
staca cousla-ssi ch'a l è fìa 
d'Abraam, laqual Satan a I 
avia lià disdeut anni fa? 

17 Mentre ch'a disia coute 
cose, tutti i so aversari a 1 



erou couofus ; ma tutti i troup 

de le gent a se rallegravou de 
tutte le cose glouriouse eh 'a 
ouperava. 

18 E a disia decò: A cosa 
'1 regno d'Iddiou è~lou simil, e 
a cosa avrai-ne da paragouné- 
lou? 

19 A semia a la grana de 
semens de seoevra ch'uà odi 
a 1 ha pia, e ch'a 1 ha butta 
ent Bo giardin, laqual a 1 ha 
créssù, calè diventa un er- 
bou grand, de tal inanera ch'i 
ousei del ciel a fasiou i so ni 
ént i so branc. 

20 A I ha encoura dit: A 
cosa avrai-ne da paragouné 'I 
re^o d'Iddiou ? 

21 A seraia al leva ch'una 
dona a 1 ha pia, e ch'a 1 ha 
butta en mes a tre mesure de 
farina, fin ch'a 1 è staila tutta 
leva. 

22 Dop de lon a se n'anda- 
sia per le sita e per le boiirgià, 
ÌDsegnand, e ténand la stra de 
Gerusalem. 

23 £ queicaduQ a 1 ha di- 
te : S^nour, i è-tou mac poca 
gent de salv ? 

24 E chìel a 1 ha di-ie : Fé 
forsa per intré da la porta 
streita; perché i ve diou che 
diversi a proucurerau d'tntré, 
e a poudran nen. 

25 E dop che '1 pare de 
famia a sarà aussà-sse, e ch'a 
1 avrà sarà la porta, e che 
voui aiti, essend fora, i ve 
butter) a tabussé a la porta, 
disand : S^nour ! Segaour 1 
deurvé-ne; e che chiel, da- 

137 



sand-ve risposta, a ve dirà: 
I seu nen de doua ch'i si : 

26 Anioura i ve butteri a 
di ; I I ouma mangia e bevù 
ent tona presensa, e te I has 
insegna ént noste countrà. 

27 Ma chiel a dirà: I ve 
diou ch'i seu nen de doua ch'i 
si;, artire-ve da mi, tutti voui 
aiti ch'i fé 'I meste d'iniquità. 

28 LI a i sarà de piour e de 
rabbia ; quand ch'i vedrl Abra- 
am, Isaac e Giacob, e tutti i 
proufeta ént '1 regno d'Iddiou, 
e ch'i sari campa fora. 

29 A ì n'a venera decò d' 
Ourient, e d'Oucident, e dal 
Setentrioun, e dal Mesd), ch'a 
saran a taula ent '1 regno d'Id- 
diou. 

30 E guarde sì, coui ch'a 
souD i ultim a saran i prim, e 
coui ch'a soun ì prim a saran 
i ultim. 

31 E ént coui istess di 
queich farisei a soun venti da 
chiel, e a 1 ban di-ie : Artiré- 
te e vaté-né via da si ; perché 
Erod a veul massé-te. 

32 E chiel a 1 ha réspoun- 
dù-ìe : Ènde, e di-ie a coula 
voulp : Eccou, i SCassou i de- 
moni, e i finissou' éncheui e 
douman de fé de guarigioun, 
e '1 ters di i piou fin. 

33 A 1 è perché de lon ch'a 
besogna ch'i caminou éncheui 
e douman, e 'I dì dop ; perché 
a peul nen éndé ch'un prou- 
feta a meuira fora de Geru- 
salem. 

34 Gerusalem, Gerusalem, 
ch'a massa ì proufeta, e ch'a 



lapida coui ch'a té soua man- 
da; quante volte hai-De voulsù 
raduné toue masena, coum la 
cious a raduna i so pécit souta 
soue ale, e i ave nen voulsù! 

35 Eccou, vostra ca a va 
reste deserta: e i ve dìou in 
verità, ch'i me védri nen fin 
ch'a arriverà ch'i die : Sia 
benedet coul ch'a ven a nom 
del Ségnour. 

GAP. XIV. 



AL è decò arriva che Gesù 
essend entra un dì de sab- 
bat ent la ca d'un d'i principai 
farisei per pie so past, a lou 
guardavou, 

2 E eccou, a i era II un om 
ìdropic dénans a chiel. 

3 E Gesù piand la parola, 
a 1 ha parla ai doutour de la 
legge e a i Farisei, disaod : 
E-lou permes de guari '1 di del 
Isabbat? 

4 £ lour a 1 han pa dit ni- 
ente. Anloura avend pia V 
malavi a l'ha guari-}ou, e a 
l'ha mandà-lou via, 

5 £ peni éndirissand-se a 
lour, a 1 ha di-ie : Chi è-lou 
coul de voui aiti che, avend 
un asou o un heu, '1 qual a 
vena a toumbé ent un pouss, a 
lou gava nen subit '1 di del 



6 E a savìou nen cosa rés- 
poundi a coule cose. 

7 A 1 ha decò proupounù- 
ie a i counvità una similitu- 
dine, ousservand coum a ser- 
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cavou le prìme piasse a taula, 
e a i disia : 

8 Quand te saras envità 
da queicadun a nosse, butte- 
te nen a taula a la prima 
piassa, per paura ch'a arriva 
ch'uD aut pi ounourevoul che 
ti a sia decò envìlà : 

9 E «che coul ch'a I avrà 
énvità-ve a vena, e ch'a té dia: 
Da-ie to post a coust-ssi ; e 
che anloura te prinsipie coun 
vergogna a butte-te a l'ultima 
piassa . 

10 Ma quand té saras en- 
vità, va, e butte-te a l'ultim 
post, afìnche quand coul ch'a 1 
ha éovità-ve a venera, a té dia: 
Me amis, mounta pi énsù; e 
anloura Ioli a te farà ounour 
dénans a tutti coui ch'a saran 
a tanta couu ti. 

11 Perché chìounque a s'e- 
leva, a sarà abassà ; e chioun- 
que s'abassa, a sarà eleva. 

12 A disia décò a coul cb*a 
l'avia énvità-lou : Quaud te 
fas un disoè o una sina, énvita 
nen i to amis, né i to fratei, 
né i to parent, né i to vésin 
rich ; per paura ch'a t'invitou 
a so tourn, e ch'a té rendou '1 
pan. 

13 Ma quand té faras un 
féstin, cavita i pover, i impou- 
tent, i sop e i borgnou ; 

14 E té saras beo fourtunà 
ch'a 1 han nen da restitui-te, 
perché Ioli a té sarà restituì a 
la risurressioun d'i giust. 

1 5 E un de coui ch'a l erou 
a taula avend sentì coule pa- 
role, a 1 ha di-ìe: Fourtanà 



coul eh 'a mangerà de pan ent 
'1 regno d*Iddìou> 

16 E Gesù a 1 ha dit : Un 
om a 1 aTÌa fait una gran sina, 
e a 1 avia envità moutoubin de 
gent. 

17 £ a l'oura de la sina a I 
ha manda so sérvìtour per di- 
ie a ì counvità: Veni, perché 
tut ale prount. 

18 Ma tutti d'accordi a 1 
ban coumensà a scusé-sse. X 
prim a 1 ha di-ìe ; I heu coum- 
prà un eredità, e a besogna 
per forsa ch'i partou per endé- 
la vedi ; i te pregou, ten-me 
per scusa. 

19 Un aut a I ha dit : I heu 
coumprà sinq coubie de beo, 
e i vad a prouvé-ie ; i te pre- 
gou, ten-me per scusa. 

20 E un aut a 1 ha dit : I 
heu spousà una foumna, ale 
perché de lon ch'i peus nen 
endé-ie. 

21 De manera che '1 servi- 
tour a s'è touroà-sséDe, e a 1 
ha riferi coulc cose a so pa- 
drouD. Auloura '1 pare de 
famìa, tut en colera, a 1 ha dit 
a so servitour : Vate-ne subit 
ent le piasse, e ent le couotrà 
de la sita, e mena si ì pover, 
e i impoutent, e i sop, e i 
borgnou. 

22 Peui '1 servitour a 1 ha 
dit : Padroun, a s'è fò-sse lon 
che te 1 has coumandà, e a i è 
encoura de post. 

23 E '1 padroun a 1 ha di- 
ìe al servitour : Va ent le stra' 
e giù de le bussouna, e coui 
che tè treuveras, oblighe-ie de 
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veni drinta, per che mia ca a 

sia piena. 

24 Perché i ve diou che 
nessun de coui omini ch'a 1 
erou stait envità a tastéran 
nen de mia sina. 

25 Oura de gran troup de 
gent a i endasiou éusem ; e 
chiel voultand-se, a 1 ha di- 
ie : 

26 Se queicadun a ven da 
mi, e ch'a odia nen so pare, e 
soua mare, e sona foumna, e 
soue masena, e i so fratei, e 
soue sourele, e fin a soua pro- 
pria vita, a peut nen essi me 
dìssepoul. 

27 E cbiounque a porta nen 
soua crouss, e a me ven nen 
apress, a peul nen essi me dis- 
sepoul. 

28 Ma chi è-lou coni de 
voui aiti che, vouland fabrìché 
una tour, a coumensà nen a 
assété-sse, e ch'a calcoula nen 
la speisa per vedi s'a 1 ha 
abbastansa per terminé-la ? 

29 Per paura che dop d'avei 
fait la foundamenta, e nen 
avend-la poudù termine, tutti 
coui ch'a lou vedran a se but- 
tou a mincìouné-lou, 

30 Disand : Coul om a 1 
ha coumensà a fabriché, e a 1 
ha nen poudù termine, 

31 Oppura, chi è-Iou coni 
re ch'a part per de battala a 
UQ aut re, che prima de tut, a 
s'asseta nen e a counsulta nen 
s'a poudrà coun dess mila 
omini endé al incountr' de coul 
ch'a i ven encountra coun vint 
mila. 
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32 Sedenò, a i mandB un 
embassadour, mentre ch*a 1 è 
eocoura touDtao, e a cìama la 
pass. 

33 Coussì dounque ognidon 
de voui aiti ch'a arnounsia nen 
a tut lon ch'a 1 ha, a peul nen 
essi me dissepoul. 

34 La sai a 1 è bouna, ma 
se la sai a resta insipida, coun 
cos'è-lou ch'un ì renderà so 
savour? 

35 A 1 è pi nen bouna né 
per la terra, né per la drugia, 
ma a se campa fora. Coul 
ch'a 1 ha d'ourie per scouté, 
ch'a scouta. 

GAP. XV. 

Gtf-CritlagiutlifieaiouaMitndoulariguard 
ai peealour. La parabola de U fee, di la 
draohma, e delfituiprodig, 

rf~\URA tutti coui del peage e 
^-^ le gent de cattiva vita a 
s'avesìnavou da chiel per senti- 
lou. 

2 Ma i Farisei e i Scriba a 
mourmouravou, disand : Coust- 
ssi a resseiv le gent de cattiva 
vita, e a mangia ensem a lour. 

3 Ma chiel a 1 ha prou- 
pounii-ie sta parabola, disand : 

4 Chi è-lou coul om tra de 
voui aiti che avend sent fee, 
s'a n'a perd una, a lassa nen 
le nourant e neuv al desert, e 
ch'a vada nen apress a coula 
ch'a 1 è perdila, fin ch'a 1' 
abbia trouvà-la; 

5 E che avend-la trouvà, a 
se la pia nen en spalla tut 
allegher ; 

6 E essend tournà ent sona 
ca, a ciatna nen i so amis, e i 
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so vesio, e ch'a dia nen : Ral- 
legre-ve coun mi; perché i 
heu trouvà mia fea ch'a 1 era 
perdila. 

7 I ve diou, ch'a i sarà l'is- 
tess de goi ent '1 ciel per ud 
soul pecatour ch'a vena a 
penti-sse, pi che per nourant 
e neuv gìust, ch'a t han nen 
da bésogn de pentiment. 

8 Oppura chi è-la coula 
dona che avend dess drachma^ 
s'a perd una drachma, a visca 
nen la candeìla, e ch'a nunassa 
□en la ca, e ch'a la serca nen 
coun dìligeusa, fin ch'a l'abbia 
trouvà-la ; 

9 E chéjdop d'avei-la trouvà, 
a clama nen soue amie, e soue 
vesine, disand-ie : Rallegre-ve 
coun mi ; perché i heu trouvà 
la drachma ch'i aviou pers ? 

10 Coussl i ve diou, ch'a i 
è de goi dénans ai angel 
d'Iddiou per un soul pecatour 
ch'a ven a penti-sse. 

U AI ha decò di-ie : Un 
om a 1 avia doui fieui; 

12 E '1 pi giouvou a l ha fil-ie 
a so pare : Me pare, da-me la 
part del patrimoni ch'a I è mia : 
e chiel a I ha dividii-ie i so beni. 

13 E pochi dì dop, quand 
*1 fieuI pi giouvou a 1 ha avù 
rabastà tut, a s'è éndà-ssene 
fora ent un pais lountan ; e II 
a 1 ha counsumà so ben vivand 
ent la desbaucia. 

14 E dop ch'a 1 ha avù 
spendù tut, a t è arrivà-ie una 
gran carestia ent coul pais ; e 
a 1 ha coumensà a essi éat la 
miseria. 
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15 Anioura a s'è endà-sseoe 
via, e a s'è buttà-sse al servissi 
d'un d'i abitant del paìs, ch'a 
l'ba mandà-lou ént soue terre 
én pastura d'i animai. 

16 £ a 1 avria voulsù-sse leve 
la fam coun le peleuie ch'i 
aoimaì a luangiavou ; ma nes- 
sun a ì n'a dasia. 

17 Oura essend tournà ent 
se stess, a ) ha dit : Quanti 
mercenari i è-lou ént la ca de 
ntè pare, ch'a 1 han de pan in 
abboundansa, e mi ì meuirou 
de fam ? 

IB I m'aussereu, e ìendareii 
da me pare, e i direu ; Me 
pare, i heu pecà countra '1 ciel 
e denans a ti ; 

19 E i soun pi nen degn 
d'essi ciaroà to fìeul ; trate-me 
parei d'un d'i to mercenari. 

20 Dounque as'èaussà-sse, 
e a 1 è venù da so pare ; e 
coum a 1 era éncoura lountan, 
so pare a l'ha védù-lou, e a 1 
è stait pia da la coumpassioun, 
e courand da chiel, a s'è 
campà-ssie al col, e a l'ha 
basà-ìou. 

21 Ma '1 fieul a 1 ha di-ie: 
Me pare, ì heu pecà countra '1 
ciel e dénans a ti ; e i soun pi 
nen degn d'essi ciamà to fieni. 

22 E '1 pare a I ha dit a i 
so servitour : Pourte la pi 
bella vesta, e buttei-la ados; 
butte-ie un anel al dil, e de 
scarpe ai pè. 

23 E méne-me '1 vitel gras, 
e masse-lou, e mangìoume-lou 
per fé boumbansa. 

24 Perché me fieul ch'a 1 è si 
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a l era mort, ma a l è arsussità ; 
a 1 era pérdù, ma a 1 è tourna 
trouvà. E a 1 han coumensà 
a fé boumbansa. 

25 Oura so fìeul prim-genit 
a 1 era ai camp; e coum a 
tournava e eh "a I era vésin de 
la ca, a 1 ha senti canté e 
balle. 

26 E avend ciamà un d'i so 
servitour, a 1 ha ciaraà-ìe cosa 
ch'a 1 era. 

27 E coul servitour a 1 ha 
di-ie ; To fratel a 1 è venù, e 
to pare a 1 ha massa '1 vite! 
gras, perché ch'a l'ha tournà- 
lou avei san e dispost. 

28 Ma chiel a s'è buttà-sse 
én colera, e a voulia nen intré; 
e so pare essend surti a leu 
pregava de veni driiitq. 

29 Ma cilici a 1 ha rispost, 
e a l ha di-ìe a so pare : Ec- 
cou, a i è tanti anni ch'i té 
servou, e mai i soun éndait 
countra to coumandanient ; e 
però té 1 has mai dà-me un 
cravot per fé boumbansa coun 
i me amis. 

30 Ma quand coust-ssi, to 
fieul, ch'a 1 ha mangia '1 fat- 
to coun de doue de cattiva 
vita, a 1 è venù, te 1 has 
massà-ie '1 vitel gras, 

31 E 'l pare a 1 ha di-ie: 
Me fieul, té seus sempre coun 
mi, e tut '1 fat-mè a 1 è tò. 

32 Oura bésougnava fé boum- 
bansa, e rallegrè-sse, perché 
che coust-ssi, to fratel, a 1 era 
mort, e a 1 è arsussità ; a 1 
era pérdìl, calè tourna 
trouvà. 



Geiu-CrùI a initgna coun le parahoU di 
reeommto ingiuit ; cTi tervilour d'Iddiou t 
dS MammoiM ,■ dei neh a di Laxaro. 

A DISIA decò ai so disse- 
■^ poul : A ì era un om rich 
ch'a 1 avìa un economo, '1 
qual a 1 è staìt accusa denans 
a chiel coume scialaquatour 
del so ben. 

2 Su ton, avend-Iou ciamà, 
a 1 ha di-ie : Cos'è-lou ch'i 
sentou di de ti? Rend count 
de tona ammistrassìoun ; perché 
té 1 avras pi nen la facoultà 
d'amministré i me beni. 

3 Anloura l'economo a 1 ha 
dit tra chiel : Cosa farai-ne, 
da già che me padroun a me 
leva l'ammistrassiouQ ? I peus 
nen mene la sapa, e i heu 
ounta de ciamé la limozna. 

4 I seu lon ch'i heu da fé, 
per che queicadun a m'arseivou 
ént soue ca, quand a me sia 
leva l'ammistrassioun. 

5 Anloura a I ha ciamà ci- 
aschedun d'i debitour de so 
padroun, e a 1 ha dit al prim : 
Vaire devés-tu a me padroun ? 

6 Coust-ssi a l ha dit: 
Seni mesure d'euli. E a 1 ha 
di-ie : Pia to oblig, e marche- 
ne mac sinquanta. 

7 Peni a 1 ha dit a un aut : 
E ti, vaire deves-tu? E a 1 
ha dit: Sent mesure de four- 
ment. E a 1 ha di-ie : Pia 
to oblig, e marché-ne mac 
outanta. 

8 E '1 padroun a 1 ha fà-ie 
d'i elogi al economo ìnfedel 
de lon ch'a 1 avia agì coun 
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pnidensa. Coussì i fieni de 
coust secoul a soun pi prudent 
ent sGua generassioun, che ne 
i fleui de la luce. 

9 E mi décò i ve diou : Fe- 
ve d'amis coun le richesse in- 
ique, afin che quand i veneri a 
manche, i v'arseivou ent i taber- 
nacoul eterni. 

10 Coul ch'a 1 è fido ent 
pochissime cose, ale decò 
fido ént le gran cose ; e coul 
ch'a 1 è ingiust ent pochissime 
cose, a I è décò ingiust ent le 
gran cose. 

11 Sé dounque i si nen 
stait fidi ént le richesse inique, 
chi è-lou ch'a ve darà coun 
fiducia, le vere richesse ? 

12 E sé ént lon ch'a I è d'i 
aiti i si nen stait fidi, chi è-lou 
ch'a ve darà lon ch'a 1 è 
vost ? 

13 Nessun sérvitour a peul 
servi doni padroun ; perché o 
ch'a n'avrà un an ira, e ch'a i 
vourrà bin al aut ; o ch'a but- 
terà amour a un, e a déspres- 
iérà l'aut: I peuli nen servi 
Iddiou e le richesse. 

14 Oura anche i Farisei, ch'a 
1 erou avar, a sentiou tutte ste 
cose, e a lon mlnciounavou. 

1 5 E chiel a 1 ha di-ie : I 
vé'giustifichevoui istess denans 
ai omini ; ma Iddiou a counos 
vosti cosur; perché de lon le 
cose grande denans ai omini, 
a soun abouminevoul denans 
a Diou. 

16 La legge e i proufeta a 
l han dura fin a Giouan ; da 



a 1 è evaogelisà, e ciaschedun 
a ]ou forsa. 

17 Oura ale pi facil che 
'I ciel e la terra a passou, che 
ne un soni pount de la le^e 
a casca. 

18 Chiounque a ripudia 
soua foumoa, e se manda a 
uo'autra, a coumet adulteri ; 
e chiounque a pia coula 
ch'a 1 è staita ripudia da so 
omou, a coumet adulteri. 

19 Oura a i era un om rich 
ch'a sé véstia de pourpoura e 
de lìn fin, e che tutti i di a se 
trattava splendidament. 

20 A i era dècò un pover, 
per nom Lazaro, cougìà a la 
porta del rich, e tut cnvert de 
piaghe. 

21 E ch'a I avria vouisù-sse 
gonerné coun le frise de pan 
ch'a tourabavou da la taula 
del rich ; e fin ai cao a veniou, 
e a i berlicavou le piaghe. 

22 E a 1 è arriva che 'l pover 
ale mort, e a 1 è stait pourtà 
dai angel en sen d'Abraam ; 
'i rich ale decò mort, calè 
stait soutérà. 

23 E essend al infero, e 
aussand i eui, mentre ch'a 1 
era ent i tounnent, a 1 ha vedù 
da lountan Abraam e Lazaro 
«nt so seti. 

24 E buttand-se a crié, a 1 
da dit : Pare Abraam, abbia 
Mumpassioun de mi, e manda 
Lazaro, ch'a bagna la punta dei 
so dil ent l'acqua, e ch'a vena 
a rinfresché-me la lingua ; 
perché i soun ouribilment 
tourmentà ent sta fiamma. 
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25 E Abraam a 1 ha risposi : 
Me fieni, arcorde-te chi: te 1 
has ricevù ì to beni ent toua 
vita, e che Lazaro a 1 ha avù- 
,ie i so mai ; ma adess chiel a 1 
è counsoulà, e ti te seus ouri- 
bilment tourmentà. 

26 E oultre de tut Ioli, a ì 
è un gran abisso entra noni 
aiti e voui aiti ; de manera che 
coni ch'a veulou passe da si là 
coun voui aiti a peulou nen ; 
uè da là passe énsi-ssi. 

27 E a 1 ha dit : I te pr^ou 
dounque, o padre, de mandé- 
lou a ca de me pare ; 

28 Perché l heu sinq fratei, 
per ch'a i renda testimouniansa 
del stai dona cfii soun ; per 
paura ch'a venou decò lour 
ent coust leug de tounnent. 

29 Abraam a 1 ha rispoundìi- 
ie : A 1 han Mose e i proufeta ; 
ch'a i scoutou. 

30 Ma a 1 ha dit; No, 
padre Abraam, ma se quei- 
cadun d'i mort a va da lour, a 
s'arpentiran. 

31 E Abraam a 1 ha di-ìe : 
S'a scoutou nen Mose e i prou- 
feta, a saran decò nen persuas, 
anche a i arsussiteissa quei- 
cadun d'i mort. 

GAP. XVII. 

Geiu.Criit a parla a i io dUupouì del pcr- 
doim, e de l'efficacia di la feda ; d'i icni- 
tour inulil ; de la venia del regno dlddiou, 
tJildìdèlFituldel'on^ 

OURA a 1 ha dit a i so disse- 
poul : A 1 è nen fatibil 
ch'a i arriva nen de scandoul ; 
ma maleur a coni ch'a i da. 
2 A sarìa mei per chiel ch'a 
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i butteissou una pera da mulÌD 
d'eatourQ a) col, e eh 'a lou 
campeisBou ént '1 mar, che de 
Bcandalisé ud soul de sti pécìt. 

3 Ste atent su voui istess. 
Se dounque to fratel a 1 ha 
pecà countra de ti, treuve-ie 
da dì ; e s'a se peat, pérdouni- 
ie. 

4 E se sett volte del dì a 1 ha 
pecà couDtra de ti, e che sett 
volte al di a tourna da ti, di- 
sand : I me pentou ; t'i per- 
douoeras. 

5 Anloura ì apostoul a 1 han 
dit al Segnour : Aumente-oe 
la fede. 

6 E '1 Segnour a 1 ha dit : 
S'i aveisse de fede gros tant 
coum una grana de semeas de 
sénévra, i poudrie die a coul 
mourè: Désradis-te, e va-te 
piante ent '1 mar; e a ubbi- 
dirla a vost coumaud. 

7 Ma chi è-Iou coul de voui 
aiti che avend un servitour 
ch'a laboureissa, o ch'a fussa 
en pastura del béstiam, e che 
vedand-lou touraé dai camp, a 
i dia subit : Yen easà, e butte- 
te a taula ; 

8 E che pitost a i dia nen : 
Prouute-me da sina, butte-te 
in ourdin, e serve-me fin ch'i 
abbiou mangia e bevìl ; e dop 
de lon te mangeras e té bei- 
veras? 

9 Ma perché de lon i ha- 
lou d'oubligassioun a coul 
servitour per avei fait lon ch'a 
1 avia coumandà-ie ? I crédou 
che de no. 

10 Voui aiti décò Vistess, 
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quand ch'i avrì fait tutte le 
cose ch'a ve soun coumandà, 
di pura : I sodma de servitour 
inutil ; perché che lon ch'i 
ouma fait, i erou obligà de fé- 
lou. 

11 E a 1 è arriva ch'enda- 
sand a Gerusalem, a passava 
én mes a la Samaria, e a la 
Galilea. 

12 E coum a entrava eut 
una bonrgià, dess omini lep- 
rous a l'han éocountrà-Iou, e a 
soun fermà-sse da lountaa : 

13 E aussand la vouss, a I 
han di-ie: Gesù, padrouo, abbia 
coumpassioun de noui. 

14 E tost ch'a 1 ha vedù-ie, 
a 1 ha di-ie: cnde, fe-ve vedi 
dai sacrificatour. E a 1 è ar- 
riva che éudasand-sseoe via a 
soun resta poulit. 

15 E un de lour aiti vedand 
ch'a 1 era guari, a s'è touraà- 
ssene dasand gloria a Diou a 
anta vouss, 

16 E a s'è campà-sse la 
faccia èn terra ai pè de Gesù, 
ént '1 rendi-ie grassia. E coust- 
ssi a 1 era un Samaritan. 

17 Anloura Gesù piaad la 
parola, a 1 ha dit : I dess 
soun-ne pa stait fait poulit? e 
i ueuv dona soun-ne ? 

18 A i è stà-ìe mac stou 
fouréste ch'a sia tournà per de 
gloria a Diou. 

19 Anloura a I ha di-ie: 
Aussé-te ; vaté-ne, toua fede 
a l'ha salvà-te. 

20 Cura essend interrougà 
dai Farisei, quand ch'a veneria 
'1 regno d'Iddìou ; a 1 ha ris- 
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poundù, e a 1 ba dì-ìe : 'L 
regno d'Iddiou a venera nen 
coun apparato. 

21 E a se dirà nen : Eccou, 
a le si; oppura, eccou, a lèlì; 
perché vedé-ve, '1 regno d'Id- 
diou a 1 è éndrìnta de voui aiti, 

23 A 1 ha decò die ai so 
dissepoul ; A veneran coui di 
ch'i 1 avrl venia de vedi una 
de le giournà del Fieul de 
Tom, ma i la vedrl nen. 

23 E a ve diran : Eccou, a 1 
èsi; oppura, eccou, a 1 è lì; ma 
ende-ie nen, e seguite-ie nen. 

24 Perché tal 1' sludi a 
brilla da una de le part da 
souta '1 ciel, e a tourna lusi a 
l'aula ch'a 1 è souta '1 ciel, tal 
a sarà decA '1 Fieul de Tom 
ént so dì. 

26 Ma besogna prima ch'a 
seuffra moutoubio, e ch'a sia 
arbuttà da sta nassioun, 

26 E coum a I è arriva ai 
di de Noe, a arriverà l'isteas 
ai di del Fieul de Tom. 

27 A sé mangiava, e a se 
bevia ; a se piava, e a sé dasia 
de foumne én matrimoni fin 
al di che Noe a 1 è entra ent 
l'arca; e '1 diluvi ale vénù, 
ch'a 1 ha fà-ie peri tutti. 

28 Ale décò arriva l'istess 
ai di de Lot; a sé mangiava, 
a se bevia, a sé coumprava, a 
se vendia, a sé piantava, a se 
fabricava ; 

29 Ma '1 di che Lot a le 
surti da Sodoma, a i è vénù-ie 
giii una pieuva de feu e de 
Bourfou dal ciel, ch'a 1 ha fà-ie 
peri tutti. 
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30 A n'a sarà l'istess al di 
che '1 Fieul de Tom a se farà 
counossì. 

31 Ént coul d) U, che coul 
ch'a sarà su la ca, e ch'a 1 
avrà so meinage ent la ca, a 
cala nen giù per pourté-lou 
via ; e che coul ch'a sarà ai 
camp a tourna décò nen per 
lon ch'a 1 è resta éndarè. 

32 Arcourde-ve de la foum- 
na de Lot. 

33 Chìouoque a sarcherà 
de salve sona vita, al la pér- 
drà ; e chiounque la pérdra, a 
ì darà una neuva vita. 

34 I ve diou, ch'ént coula 
neuìt doui omini a saran ént 
l'istess let; un a sarà pia, e 
l'aut lassa. 

35 A i sarà doue done ch'a 
saran a meuli énsem ; una a 
sarà pia, e l'auta lassa. 

36 Doui omini a saran ai 
camp ; un a sarà pia, e l'aut 
lassa. 

37 E lour rispoundand, a 1 
han dit: Dona sarà-lou, Ség- 
nour ? E chiel a 1 ha di-ìe : 
Doua se sia cb'a i sarà '1 corp 
mori, 11 décò se radunéran le 
aquile. 

GAP. XVIII. 

Laparabola dSlgmdiue ini^ao. Getu-Critt 
a aorta a fumiiJd ,■ a tTmAnuia ie maiena t 
a movnta a Geruttdem cnlant ch'a preMt 
ìoua patiioun. 

A Lhadécòproupounù-ieuna 
■^ parabola, per fé vedi che 
besogna sempre preghé e nen 
staoché-sse ; 

2 Dtsand : A i era ent una 
sita un giudìsse ch'a 1 aria 



nen '1 timour d'Iddtou, e ch'a 
lispettava nessun. 

3 E ént ristessa sita a i era 
una vidoua ch'a éndasia souv- 
ens a trouvé-lou, e a di-ie : 
Fa-me gìustissia de mia part 
countraria. 

4 Durant un pes a 1 ha 
voulsù-ne fé nen. Ma dop de 
lon a 1 ha dit entra chiel : 
Quantounque i abbiou nen '1 
timour d'Iddiou, e ch'i rispet- 
tou nessun, 

5 Tutun perché che cousta 
vidoua a me da de fastidi, i 
fareu gìustissia, per paura ch'a 
vena sempre a roumpe-me la 
testa. 

6 E 1 S^our a t ha dit : 
Scoute lon ch'a dis '1 gìudisse 
iniquo. 

7 E Diou vendicherà -lou 
nen i so elett ch'a lou pregou 
di e neuit, quantounque a 
tarda d'irrité-sse per amour 
de lour aiti. 

8 I ve diou che prest a i 
vendicherL Ma quand '1 Fieul 
de Tom a venera, crèd'é-ve ch'a 
treuva de fede su la terra ? 

9 A 1 ha decò di-ie sta par- 
abola a certi un ch'a se fidavou 
ent lour istess d'essi giust, e 
ch'a guardavou i aiti coum 
niente. 

10 Doni omini a soun 
mountà al tempio per preghé ; 
un fariseo, e l'aut diél peage. 

11 'L fariseo, teaand-se da 
banda, a pregava entra chiel 
de sta maoera : Diou ! i te 
rìngrassiou de Ica ch'i soun 
nen parei d'i aiti omini, ch'a \ 
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soun rapitour, ingiust, adulteri, 
né gnanca parei de coul 11 del 
peage. 

12 I digiunou doue volte 
la semana, e i dag la decima 
de tut lon ch'i heu. 

13 Ma coul del peage ten- 
and-se lountan, a encalava 
gnanca aussà i eui vers '1 ciel, 
ma a se dasia de hot su 1' stomi, 
disand : O Diou t perdoun- 
me, a mi ch'i soun pecatour. . 

14 I ve diou, che coust-ssi 
a 1 è tournà-Bséne a sona ca 
giustifica, pitost che l'aut; 
perché chiounque s'eleva a 
sarà abassà, e chiounque s'ab- 
assa a sarà eleva. 

15 E queicadun a I han 
décò presentà-ie de pecite 
masena, per ch'a i toucheisaa, 
e i dissepoul avend vedù lon, 
a criavou a com ch'a i present- 
avou. 

16 Ma Gesù avend-ie fait 
veui da chiel, a I ha dit : Lasse 
veni da mi le pecite maseaa, e 
empedi-ie nen ; perché '1 reg- 
no d'Iddiou a 1 è per coui ch'a 
i smiou. 

17 In verità i ve diou, che 
chiounque a arseivérà nen 
parei d una masena '1 regno 
d'Iddiou, a poudrà nea entré- 



18 E un ségnour a l'ha 
interrougà-lou, disand : Pad- 
roun, ti che te seus boun, cosa 
farai-ne per avei la vita etema? 

19 Gesù a 1 ha di-ie : Per- 
ché me ciames-tu boun ? A i 
è nessun boun mac un soul, 
ch'a l è Iddiou. 



20 Te sas i coumandament: 
Té coumétras nea adulteri. 
Té masséras nen. Te roberas 
nen. Té saras nen testimoni 
faus. OuDoura to pare e toua 
mare. 

21 £ cbiel a 1 ha di-ìe : I 
heu ousservà tutte coule cose 
fin da mia giouventù. 

22 £ qiiand Gesù a 1 ha 
sentù lon, a I ba di-ie : A té 
manca encoura una cosa; 
Tend tut lon che te 1 bas, e 
da-lou ai pover, e t'avras un 
tesor al ciel ; dop de lon ven, 
e seguite-me. 

23 Ma chiel, avend senti 
ste cose, a 1 è resta moutou- 
bin nec, percbé ch'a 1 era es- 
tremament neh. 

24 E Gesù vedand ch'a 1 
era rèsta moutouben nec, a 1 
ha dit : Ch'a 1 è mai diffidi 
che coni ch'a 1 han de beni a 
introu éot '1 regno d'Iddìou ! 

26 Sicurament a I è pi facil 
che un gamel a psissa per '1 
pertus d'una agucia, che ne 
un ricb a intra ént '1 regno 
d'Iddiou. 

26 E coui ch'a sentiou lon, 
a 1 han dit: E dounque chi 
è-lou ch'a peul essi salv? 

27 E chiel a 1 ha di-ie : Le 
cose ch'a soun impoussibil aì 
omini a soun poussibil a 
I>iou. 

28 E Pietrou a I ha dit; 
£ccou, noui i ouma chittà tut, 
e i ouma seguìtà-te. 

29 E chiel a 1 ha di-ie : In 
verità i ve diou, ch'a i n'a i è 

un ch'a 1 abbia chittà soua 
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ca, o i so parent, o i so fratei, 
o soua foumna, o soue masena, 
per amour del regno d'Iddiou, 

30 Ch'a arseiva nen mou- 
toubin de pi éot coust temp 
si, e ént '1 secoul a veni lavila 
eterna. 

31 Feu) Gesù a 1 ha pia 
da banda i doudess, e a ! ha 
di-ie : Eccou, i mountouma a 
Gerusalem, e tutte le cose 
ch'a soun scritte dai proufeta 
riguard al Fieul de Tom, a 
saran coumpie. 

32 Perché a sarà dait én 
man ai gentil, a sarà burla e 
ingiuria, e a i scraceran ent '1 
moustas. 

33 E dop d'avei-Iou frusta, 
a lou faran meuìri; ma a ar- 
sussitérà '1 ters di. 

34 Ma a capiou niente de 
tut lon ; e coul discours a 1 
era tantou scur per lour aiti, 
ch'a capiou nen lon ch'a i 
disia. 

35 Oura a 1 è arriva ch'én 
mentre ch'a s'avesinava da 
Gerico, a i era un boi^ou as- 
seta vésin a la stra, ch'a clama- 
va la limozna. 

36 E sentand la foula, a 1 
ba ciaraà cosa l'era. 

37 E a l han dì-ie che Gesù 
'1 Nazarian a passava. 

33 Anloura a s'è buttà-sse 
a crié, disand : Gesù, Fieni de 
David, abbia coumpassioun de 
mi ! 

39 E coui ch'a éndasiou 
dénans, a i trouvavou da di, 
per ch'a steissa chiet ; ma chiel 
a criava éncoura pi fort : Fjeul 

I .II-.: :, 1 ^ 



S. LUCA, 



de David, abbia coumpassioun 
de mi! 

40 E Gesù essend-se férma, 
a 1 ha coumandà cti'a i lou 
méneiasou ; e quaod ch'a 1 è 
stait vesin, a l'ha interrougà- 
lou, 

41 Disand : Cosa veus-tu 
ch'i té fassou ? Chiel a 1 ha 
rispost: SégDour, ch'i tournou 
acquisté la vista. 

42 E Gesù a 1 ha di-Ìe : 
Touma acquisté la vista ; toua 
fede a 1 ha salvà-te. 

43 E su '1 moument a 1 ha 
tonrnà acquisté la vista, e a 
éndasia apress a Gesù, dasand 
gloria a Dìou. E tut '1 popoul 
védand loU, a n'a dasia lode a 
Dìou. 

GAP. XIX. 

Geai-Critl a dama Zaccheei a fa toua in- 
trada ent GBTUSaiem, di ia guai a pioura la 
ruina proatima, e a purga 'I Utapio. 

"P Gesù essend entra ént 
Gerico, a endasia per la 
sita. 

2 E eccou, un om ch'a sé 
clamava Zaccheo, ch'a 1 era 
principal de coui del peage, e 
ch'a 1 era rich, 

3 A sercava de vedi qual 
ch'a 1 era Gesù ; ma a poudia 
nen éo causa de la foula, perché 
ch'a 1 era pécit. 

4 E perché de loti a s'è 
buttà-^se a couri denaos, e a 
l è mountà sii un sicomorou 
per védé-lou ; perché ch'a de- 
via passe da lì. 

5 E quand Gesù a 1 è ar- 
riva ént coul post énsiU, guar- 
dand énsìl, a l'ha vedù-lou, e 
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a 1 ha di-ie : Zaccheo, cala 
giù subit ; perché a besogna 
ch'i me fèrmou éncheui ént 
toua ca. 

6 E a 1 è cala giiì subit, e a 
l'ha arsevii-lou coun gran gei. 

7 E tutti védand Ioli a 
raourmouravou, disand, ch'a 
1 era entra da un otn de cat- 
tiva vita per lougé-ie. 

8 E Zaccheo presentand-se 
li, a 1 ha dit al Ségnour : Ec- 
cou, Ségnour, i dag la metà 
de me ben ai pover ; e s'i heu 
fait tort a queicadun ént quei- 
cosa, i n'a tournou de quat 
volte tant. 

9 E Gesù a 1 ha di-ie : 
Éncheui '1 salut ale entra ént 
cousta ca ; perché coust-ssi a 
1 è décA fieni d'Abraam. 

10 Perché 'J Fieul de l'om 
a 1 è vénii a serché e a salve 
lon ch'a 1 era pers. 

11 E coum a sentiou ste 
cose, Gesù a 1 ha seguita so 
déscours, e a 1 ha proupouni)! 
una parabola, perché ch'a 1 
era vésin a Gerusalem, e ch'a 
pensavou che su '1 moument 
'1 regno d'Iddiou a deveissa 
manifesté-sse. 

12 Dounque a I ha dit : 
Un om nobil a l è éndà-ssene 
ént un pais lountan, per pie 
pousses d*un regno, ma coun 
la vista de tourné. 

13 E avend ciamà dess d'i 
so servitour, a 1 ha dà-ie dess 
mare d'argent, e a 1 ha di-ie ; 
Fe-ie vale fin ch'i venou. 

14 Oura i so sittadin al lou 
oudiavou ; e perché de Ioq a 
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I han maodà-ìe apress una 
dìputassiouo, per di-ie : I vou- 
louma nen che coust-ssi a 
regna su nouì. 

15 Dounque ale arriva, 
dop eh 'a 1 è stait toumà e ch'a 
s'è buttà-sse al pousses del 
regno, ch'a l ha cou manda 
ch'a i ciameissou coui servi- 
tour ai quai a I avia coun- 
fidà so dene, per savé vaire 
che ciaschedun a 1 aveissa 
guadagna coun soua indus- 
tria. 

16 Anioura '1 prim a I è 
venù, disand : Segnour, to 
mare a 1 ha proudout dess 
aiti mare. 

17 £ chiel a I ha di-ìe : A 
Tabìn, bounservitour; perché 
che te seiis stait fido ent poche 
cose, abbia poutensa su dess 
sita. 

18 E un aut a 1 è venù, di- 
sapd : Segnour, to mare a 
n'ha proudout sinq aiti. 

19 E a 1 ha decò dit a 
coust-ssi: E ti, sia stabili su 
sinq sita. 

20 E un aut a 1 è vénìl, di- 
sand : Segnour, eccou to mare 
ch'i heii téoìl énvéluppà ént 
un toc de teila; 

21 Perché i heu témù-te, 
essead che te seus un om 
sever ; té pie lon che t'has nen 
butta, e té méssoune lon che 
t'has nen séménà. 

22 E chiel a 1 ha di-ie : 
Cattiv servitour, i te giudiche- 
reu per toua parola istessa ; te 
savie ch'i soun un om sever, 
pìand Ica ch'i heu nen butta, 

149 



e méssounand lon ch'i heu 
nen semenà : 

23 Perché dounque has-tu 
nen butta me dene a la banca, 
e a me ritourn i l'avriou artirà- 
lou coun l'interessi. 

24 Anioura a 1 ha dit a coui 
ch'a 1 erou lì present : Leve-ie 
'1 mare e de-lou a coui cb'a 1 
ha i dess. 

25 £ lour a 1 han di-ie : 
Segnour, a 1 ha dess mare. 

26 Coussl i ve diou, ch'a 
ognidun ch'a 1 avrà, a i sarà 
dait ; e a coui ch'a 1 ha 
niente, anche lon cb'a I ha a 
i sarà leva. 

27 Dei rest, mene sì coui 
inimis ch'a 1 han nen voulsù 
ch'i regneissou sa lour, e 
masse-ie denans a mi. 

28 £ dop d'avei dit coule 
cose, a éndasia denans a lour, 
mountand a Gerusalem. 

29 E a 1 è arriva coum a 
s'avesinava da Betfage e da 
Betania vers la mountagna 
ch'a sé ciama d'i Ulive, ch'a 
1 ha manda doni d'i so dìsse- 
poul, 

30 Disand-ie : Énde a la 
bourgià ch'a 1 è vis-a-vi de 
voui ; e essend-ie entra, i treu- 
vérì un asnet stacà, su '1 qual 
mai nessun om a 1 è mountà; 
déstache-lou, e ménemé-lou 
sì. 

31 Cbé sé queicadun a ve 
ciama perché ch'i lou de- 
stache, i avrì da di-ie coussì: 
A 1 è perché che '1 Segnour a 
n'ha da bésogn. 

32 Ecouìch'al.erqi 



a soun eodà-ssene, e a 1 haa 
trouvà l'asnet coum a 1 avia 
di-ie. 

33 E coum a déstacavou I' 
aflDet, ì padrouQ a 1 han di-ie : 
Perché destache-ve coul as- 
uet? 

34 Lour a 1 ban risposi : 
'L Segnour a n'ha da besogn. 

35 Dounque a l'han ménà- 
lou a Gesù, e a 1 han campa 
soue vestimente ensima del 
asDet; peui a 1 han buttà-ìe 
Gesù acol. 

36 Mentre ch'a caminava, 
a destendìou soue vestimente 
pei' la stra. 

37 E quand ch'a 1 è stait 
vésin de ]a cala de la moun- 
tagna d'i Ulive, tutta la foula 
d'i dissepoul ralegrande-se, a 
s'è buttà-sse a rendi grassia a 
Diou a aula voiiss, per lutti i 
miracoul ch'a I aviou vedù ; 

38 Disand : Benedett sia '1 
re ch'a ven a nom del Seg- 
nour ; che la pass a sia ent '1 
eie), e la gloria ent i leug 
eleva. 

39 E queicadun d'i farisei 
de la troupa a 1 han di-ie : 
Padroun, treuve-ie da di ai to 



40 E Gesù rìspoundand, a 
1 ha di-ie : I ve diou che &ti- 
ssi a steissou chiet, fin a le 
pere a crieriou. 

41 E quand ch'a 1 è stait 
vésin, védand la sita, a 1 ba 
piourà su chìia, disand : 

42 O ! sé t'aveisse décò ti 
counoussù, al meo ént cousta 
giournà toua, le cose ch'a ap- 
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partenou a toua pass ! Ma 
adess a soun strèma denaas a 
i to eui. 

43 Perché i di a veneran 
su ti, ch'i to inìmis a té ci]> 
coundéran de trincee ; a te 
saréran, e a le strenzeran da 
tutte pari ; 

44 E a té spianéran, ti e i 
to fieni ch'a soun drinta de ti, 
e a lasseran nen ént ti pera 
su pera, perché che té 1 has 
nen counoussù '1 temp de toua 
visitassioun. 

45 Peui essend entra ent '1 
tempio, a 1 ha coumensà a 
scasse fora coni ch'a vendiou 
e ch'a coumpravou là drinta; 

46 Disand-ie : Mia ca a 1 
è la ca de la preghiera ; ma 
voui aiti i ève fà-ne una ca- 
verna da lader. 

47 E tutti i di a insegnava 
ént '1 tempio ; e i principai 
sacrificatour, e i Scriba, e i 
principai del popoul, a ser- 
cavou de fé-lou meuiri. 

48 Ma a trouvavou niente 
éncountra de chiel ; perché 
lui '1 popoul a lou scoutava 
coun tutta attensioun. 

GAP. XX. 

Ge»u-CtUt a tiipoimd ai Scriba. Le para- 
bole d'i vigrumlani, e de la pera arbttllà. 
'L tribolo douvi a Ceiare, A ùfruu « 
Saddueei de la rìiìirreisioun, e dii MettiOy 
Fieut e S'égnouT de David. 

■pi A 1 è arriva un de coui dì 
^ énsilì, mentre ch'a inseg- 
nava '1 popoul ént 'i tempio, e 
ch'a evangelisava, che 1 prin- 
cipai sacrificatour e i Scriba 
a soun éntrà-énsem ai ansian. 



2 £ a 1 ha par1à-ie, disand : 
Dis-ne coun che autourità te 
fas ste cose, oppura chi ch'a 1 
è cout ch'a t'ha dà-te cousta 
autourìtà? 

3 E Gesù rispoundand, a 1 
ha dì-ie : I v'interroughereu 
dècò su un articoul, e de-me 
risposta : 

4 'L batesim de Giouan 
ere-lou del ciel, o d'i omini? 

5 Oura a désputavou tra de 
tour, disand : S'i diouma : 
Del ciel, chiel a dirà: Perché 
dounque l'ève nen credù-Iou ? 

6 E s'i diouma : D'i omini, 
tut '1 poponi a ne lapiderà ; 
perché a soun persuas che 
Giouan a l era un proufeta. 

7 Én vista de lon a 1 han 
risposi : Ch'a saviou nen de 
dona a 1 era. 

8 E Gesù a 1 ha di-ie : I ve 
dirai pa décò coun che autou- 
rità i fas ste cose. 

9 Anloura a s'è buttà-sse a 
di al popoul sta parabola : Un 
om a 1 ha pianta una vigna, e 
a 1 ha fità-La a de vignoulant, 
e a 1 è staìt un pes fora. 

10 E ént la stagìouQ de la 
frnta, a 1 ha manda un servi- 
tour dai vignoulant, per ch'a i 
deissou del frut de la vigna, 
ma i vignoulant dop d'avei-lou 
savatà, a l'han mandà-lou via 
sensa. 

1 1 A I ha mandà-ie touma 
un aut servitour ; ma a l'han 
decò savatà-lou, e dop d'avei- 
lou Irata indegnament, a l'han 
maodà-tou via sensa. 

12 Al ha tournà-ne mandé 
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un ters ; ma a l'han diicò ferì- 
lou, e a l'han campà-lou fora. 

13 Anloura '1 sègnour de la 
vigna a 1 ha dit: Cos'hai-ne 
da fé ? I mandereu me fieul, 
'1 predilet, a peul essi che 
quand ch'a lou vedou, a lou 
rispetteran. 

14 Ma tost ch'i vignoulant 
a l'han vedù-lou, a 1 han ra- 
sounà tra de lour, disand : 
Coust-ssi a 1 è l'erede ; veni, 
massDume-lou, per* che l'ere- 
dità a sia nosta. 

15 E a l'han campà-lou 
fora de la vigna, e a l'han 
massa - lou . Cosa avrà-lou 
dounque a fé-ie *1 padroun de 
la vigna? 

16 A venera, a farà peri 
coni vignoulant énsill, e a darà 
la vigna a d'aiti. E lour 
avend senti son, a 1 han dit : 
Dio ci liberi ! 

17 Anloura a 1 ha guardà- 
ie, e a I ha dit : Cosa dounque 
veul-lou di lon ch'a 1 è scrit : 
La pera ch'a 1 han arbuttà 
coui ch'a fabricou, a 1 è di- 
venta la pera meistra del an- 
goul. 

18 Chiounque a cascherà 
su sta pera, a sarà butta a 
toc; e a sgnichérà coni su '1 
qual chila a cascherà. 

19 E i principai sacrifìca- 
tour e i Scriba a I han sercà 
bel e ent coul mouraent de 
butté-ie le man ados, perché 
a l aviou benissim counoussil 
ch'a 1 avia dit coula parabola 
countra de lour, ma a 1 han 
avfi paura del popoul. 
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20 E ousservand-lou, a 1 
bati manda de gent ch'a 1 
erou d'accordi, e ch'a fasiou 
count d'essi de geot da bea, 
per pié-lou in parola, e per 
dé-lou a la douminassioun e 
a la poutensa del gouverna- 
tour; 

21 Gousti-ssi a l'han inter- 
rougà-lou, dìsand: PadrouD, i 
savouma che te parie, e che t' 
insegne d'una manera coun- 
fourm'a la giustissia, e che té 
guarde nen a l'apparensa de 
le persoune, ma che l'insegne 
'1 vouler d'Iddiou in verità. 

22 N'è-lou permes de paghe 
'1 tributo a Cesare, o no? 

23 Ma chìel, essend-se ac- 
courzù de soua astussia, a 1 ha 
di-ie ; Perché venli tenté-me ? 

24 Fe-mevedi un deoe; de 
chi è-lou ch'a 1 ha l'imagine 
e l'iscrissioun ? Lour a i han 
lispost : De Cesare. 

25 £ chiel a 1 ha di-ie : 
Rendi dounque a Cesare le 
cose ch'a soun a Cesare ; e a 
Diou le cose ch'a soun a Diou. 

26 Coussì a 1 han nen 
poudù trouvé-ie da di ént soua 
risposta én présensa del pò- 
poul ; ma tut stupi de soua 
risposta, a soun stait chiet. 

27 Alloura queicadun d'i 
Sadducei, ch'a negou de pianta 
la risurressioun, a soun avé- 
sinà-sse, e a l'han intenougà- 
lou, 

28 Dlsand : Padroun, Mose 
a 1 ha lassà-ne per scrit, che 
se '1 fratel de queicadun a 1 è 
mort avend una foumna, e 

152 



ch'a sia mort sensa masena, 
so fratel a pia soua foumna, e 
ch'a daga de masena a so fratel. 

29 Oura a ì è stà-ie sett 
fratei, d'i quai '1 pi vei a 1 ha 
pia una foumna, e a 1 è mort 
sensa masena. 

30 E '1 secound a l'ha pia- 
la, e a 1 è mort décò sensa 



31 Peni '1 ters a l'ha pià-la, 
e coussì tutti i sett ; e a soun 
mort sensa lasse gnune ma- 
sena. 

32 £ dop tutti lour la foum- 
na a 1 è décò morta. 

33 Déqualdé lour aiti sarà- 
la dounque foumna ent la ri- 
surressioun ? Mentre i sett 
a l'han avù-la per foumna. 

34 E Gesù rispoundand, a 
1 ha di-ie : I fieni de coust se- 
enni a piou e a soun pia én 
matrimoni. 

35 Ma coni ch'a saran fait 
degn d'outéni coul secoul en- 
sill e la risurressioun d'i mort, 
a piéran nen, né a saran pia 
én matrimoni. 

36 JPérché a poudran papi 
meuiri, da già ch'a saran 
simìl ai angel, e ch'a saran 
fieni d'Iddiou, essend fieuì de 
la risurressioun. 

37 Oura ch'i mort a arsus- 
sitou, Mose istess a l'ha fk- 
lou vedi vésin al bussoun, 
quand ch'a clama '1 Segnour 
'1 Diou d'Abraam, e 'l Diou 
d'Isaac, e '1 Diou de Giacob. 

38 Oura a 1 è nen '1 Diou 
d'i mort, ma d'i viv ; perché 
tutti a vìvou ént chiel. 



39 E queicadun d'i scriba, 
piand la parola, a 1 han dit : 
PadrouQ té 1 bas dit benissim, 

40 E a 1 han pi nen eacalà 
interroughé-lou de niente. 

41 Ma cfaiel a 1 ha di-ie: 
Coum è-lou ch'a se dis che '1 
Crisi a 1 è Fieul de David ? 

42 Perché David, chiel is- 
tess, a dis ent '1 liber d'i salm : 
'L Segnour a ] ha dit a me 
Ségnour : Assete - te a mia 
dritta, 

43 Fin ch'i abbiou butta i 
to inimis per '1 marcia-pè d'i 
to pè. 

44 Da già dounque che 
David a lou clama so Ségnour, 
coum è-lou ch'a 1 è so fieul ? 

45 £ coum tut '1 poponi a 
scontava, a 1 ha dit ai so dis- 
sepoul : 

46 Pie-ve guarda d'i scriba, 
ch'a sé godou a endé a spass 
coun de veste lunghe, e ch'a 
i pias le inchinade ent i mar- 
ca, e le prime catedre ent le 
sinagoghe, e i prim post ent i 
iéstin ; 

47 E ch'a divorou de pianta 
le ca de le vidoue, anche souta 
'1 pretest de fé de lunghe ou- 
rassioun ; perché a n'a résseì- 
veran una couDdanassìoun pi 
grauda. 

GAP. XXI. 

Cent- CrÌMl a apreiaia rou,ffirla de la Kidoua ; 
a predii la peraefUJiiaun d'i so, t la duini-. 
laitioun di GenttaUm, 

-p COUM Gesù a guardava a 
-'-' I ha védù de rich ch'a 
buttavou soua limozna ént la 
bussoula. 
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2 A 1 ha décò védù una 
povra vidoua ch'a i buttavou 
doue pecite pesse de mouneda. 

3 E a 1 ha dit: Certament, 
i ve diou che coula povra vi- 
doua a 1 ha butta de pi che ne 
tutti i aiti. 

4 Perché tutti cousti-ssi a 
1 han butta de so superfluo 
a le oufferte d'Iddiouj ma 
cousta-ssi a 1 ha buttà-ie de 
soua miseria tut lon ch*a I 
avia per vivi. 

5 E coum queicadun, par- 
land del tempio, a disia ch'a 
1 era ournà de belle pere, e 
de regaì, a I ha dit : 

6 E-lou lon ch'i guarde? A 
venéran i dì ch'a i sarà lassa 
nen pera sì) pera ch'a sìa nen 
campa giù. 

7 E lour a l'han interrougà- 
lou, disand : Padrona, quand 
1 è-lou adounque che ste cose 
a 1 han da arrivé? E che 
marca a i sarà-lou quand 
coule cose a 1 avran da ar- 
rivé? 

8 E chiel a 1 ha dit, Pie-ve 
guarda de nen essi sedout ; 
perché diversi a venéran a me 
nom, disand : A 1 è mi chi 
soun '/ Crist ; e anche '1 temp 
a s'avésina; dounque énde-ie 
nen a press. 

9 E quand ch'i sentérl de 
guerre e de sedissioun, sbarue- 
ve nen, perché a besogna che 
coule cose a arrivou prima, 
ma la fin a sarà nen coussl 
prest. 

10 Anloura a 1 ha di-ie: 
Una nassiouD a sé leverà qouq- 
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tra un'autra nassioun, e ud 
regno countra un autr'regno. 

1 1 E a i sarà de gran ter- 
remot da per tut, e de pest, e 
de carestie, e de terour, e de 
gran sego del ciel. 

12 Ma prima de tutte coule 
cose, a ve butteran le maa 
ados, e a ve perseguiteran, da- 
saod-ve en man a le sinagoghe, 
e buttand-ve en presoun; e a 
ve meneran denans ai re e i 
gouvernatour, per causa de me 
nom. 

13 E Ioli a ve servirà de 
testi mouniansa. 

14 Butte-ve dounque ent 
1 cceur de nen pensé dénans 
a lon ch'i avrì da rispoundi ; 

15 Perché i ve dareu una 
bouca e una saviessa a laqual 
tutti coui ch'a ve soun coun- 
trari a , poudran nen countra- 
di, né resisti. 

16 I sari décò abbandounà 
da vosti pare e da veste mare, 
e da vosti fratei, e da vosti 
pareot, e da vosti amis; e a 
n'a faran meuiri diversi tra de 
voui. 

17 E sari in odio a tutti per 
causa de me nom. 

18 Ma un cavei de vesta 
testa a sarà nen perdù. 

19 Counteni veste anime 
coun la passiensa. 

20 E quand ch'i védrl Gìe- 
rusalem essi anvirounà d'ar- 
made, arceurde - ve anloura 
che soua disoulassioun a 1 è 
vesina. 

21 Anloura, che ceni ch'a 
soun en Giudea a scapou su 
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le mountagne ; e che coui 
ch'a soun ent Gerusalem a 
s'artirou ; e che coui ch'a 
soun ai camp, a ì vadou nen 
drinta. 

22 Perché coui dì lì a soun 
coui de la vendetta, afin che 
tutte le cose ch'a seun scritte 
a siou coumpie. 

23 Oura maleur a caule 
ch'a saran gravide, e a coule 
ch'a daran la pupa ent coui 
di li ; perché a i sarà una gran 
calamità su 'I pais, e una gran 
colera countra ste popoul. 

24 E a toumberan seuta M 
tai de la spa, e a saran ména 
présoune ent tutte le nassioun ; 
e Gerusalem a sarà calpesta 
dai gentil, fin che i temp d'i 
gentil a siou coumpi. 

25 E a i sarà de segn ent 
'1 soul e ent la luna, e ent le 
steile, e un tal affan de le 
uassioun, che un savrà nen 
cosa diventé su la terra, '1 mar 
Bussurrand e le ounde; 

26 De manera che i omini 
a saran quasi per rendi l'anima 
da la paura, e da l'aspettativa 
de le cose ch'a sucederaa per 
tutta la terra; perché le virtii 
del ciel a saran scesse. 

27 E ailoura a se vedrà 'I 
Fieul de Tom venand su una 
nuveula ceun peutensa e gran 
gloria. 

28 Oura quand coule cose a 
coumenseran a arrivé, guarda 
énsù, e ausse veste teste, per- 
ché vosta liberassioun a s* 
avesina. 

29 E a 1 ha proupounù-ìe 



coust paragoun : Guarde ') 
fìe, e tutti i aiti erbou. 

30 Quand a coumensou a 
poussé, i counossi da voui is- 
tess, en guardand, che l'istà a 
l è già vésin. 

31 Voui aiti decò per l'is- 
tess, quand ch'i vedrl arrivé 
coule cose, accourde-ve che '1 
regno d'Iddiou ale vesin. 

32 In verità i ve diou, che 
sta generassioun a passerà 
nen che tutte ste cose a siou 
nen arriva. 

33 X ciel e la terra a pas- 
seran; ma mie parole a pas- 
seran nen. 

34 Dounque pie-ve guarda 
a voui istess, per paura ch'i 
vosti coeur a restou agravà da 
la galuparia e dal embria- 
chesse, o dai crussi de la 
vita; e che coul di 11 a ve 
ciapa tut ént una volta. 

35 Perché a ciaperà parei 
d'una rete tutti coui ch'a abi- 
tou su la terra ent tutta soua 
superficie. 

36 Vigile dounque, pregand 
ìa tutti i temp, per ch'i sie 
fait degn de schivìé tutte coule 
cose ch'a devou arrivé ; e per 
ch'i peusse sussisti denans al 
Fieul de Tom. 

37 Oura a insegnava de d) 
ént '1 tempio ; e a surtia e a 
stasia la neuìt ent la mountag- 
na ch'a sé ciama d'i Ulive. 

38 E fin da l'alba, tut '1 
popoul a venia da chiel al 
tempio per senti-Iou. 



Coutaplet de Giuda eounlra Geiu-Critt. La 
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URA la festa d'i pan sensa 
lèva, ch'a se ciama pas- 
qua, a s'avésinava. 

2 E i principai sacrificatour 
e i Scriba a sércavou coum a 
poudriou fé-lou menili ; perché 
a témiou '1 popout. 

3 Ma Satan a 1 è entra ént 
Giuda, per stranom Iscariot, 
ch'a 1 era éot '1 numer d'i 
doudess ; 

4 'L qual a s'è éndà-ssene, 
e a l ha parla ai principai 
sacrificatour e ai capitani ; de 
che manera ch'a 1 avria da 
dei-lou ént le man. 

5 E a soun restà-ne coun- 
tent, e a 1 han counvenù de 
dé-ie de dene. 

6 E a l'ha proumétùi-lou ; 
e a sércava '1 temp a propozit 
per dei>lou ént le man sensa 
sussur. 

7 Oura '1 d) d'i pan sensa 
leva, al qual a bésougnava 
sacrifiché fagnel de pasqua, a 
1 è arriva. 

8 E Gesù a 1 ha manda 
Pietrou e Giouan, disand-ie : 
Ande, e prounte-ne fagnel de 
pasqua, per ch'Ì tou mangìou. 

9 E lour a I han di-ie. 
Doua veus-tu ch'i lou proun- 
tou? 

10 E chiel a 1 ha di-ié: 
Eccou, quand ch'i sari entra 
ént la sita, i éocountrérì un 
om pourtand un vass d'acqua; 
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seguite-lou ent la ca doua ch*a 
latrerà. 

11 £ die al padroun de ca ; 
'L padroun a té manda di, 
dou'è-Iou l'allog doua ch'i 
tnangereu Vagnel de pasqua 
coun i me dissepoul? 

12 E a ve moustrerà una 
gran stansa auta, adournà; 
prounte éusill Cagnel de pasqua. 

13 EsseDdsé-ne ' dounque 
endait, a 1 ban trouvà tot 
coum a 1 avia di-ie ; e a 1 han 
prountà tagnel de pasqua 

14 E quand l'oura a 1 è 
Téoùa, a s'è buttà-sse a taula, 
e i doudess apostoul énsem a 
chiel. 

15 E a 1 ha di-ie : I heu 
desidera moutouben de maugé 
coust agnel de pasqua énsem 
a voui aiti prima ch'i patissa. 

16 Perché i ve diou, ch'i 
n'a mangéreu pi nen, fin ch'a 
sia coumpi ent '1 regno d'Id- 
diou. 

17 E avend pia la coupa, a 
1 ha rendù grassia, e a 1 ha 
dit : Pie-la, e disiribui-la tra 
de voui. 

18 Perché i ve diou ch'i 
beivéreu pi nen del frut de la 
vigna, fin che '1 regno d'Iddiou 
a sia vénù. 

19 Peui piand '1 pan, e 
avend rendi! grassia, a l'ha 
roumpù-lou, e a l'ha dài-lou, 
disand : Sò-ssi a 1 è me coro, 
ch'a 1 è dait per voui ; fé so- 
ssi én memoria de mi. 

20 De l'ìstessa manera a l 
ha décò dà-ie la coupa dop de 
la sina, disand : Sta coupa ale 

156 



'1 neuv testament ent me saog 
ch'a I è spantia per voui aiti. 

21 Però eccou, la man de 
coul ch'a me tradis ale coun 
mi a taula. 

22 E certament, '1 Fieul de 
Tom a se n'a va, secouod lou 
cb'a I è determina; tuttavia 
maleur a coul om da chi cb'a 
1 è tradì. 

23 Anloura a soun buttà-sse 
a ciamé-sse tra de lour, chi 
ch'a saria coul de lour aiti al 
qual a i arriveria de coumétì 
coul'assioun. 

24 A 1 è décò insourt una 
countestassioun tra de lour, 
per savei '1 qual tra de lour a 
saria stima '1 pi grand. 

25 Ma chiel a I ha di-ie : I 
re de le nassioun a i trattou da 
padroun; e coui cb'a 1 ban 
d'autourìtà su lour a soun 
ciamà benefatour. 

26 Ma la cosa per voui aiti 
a sarà nen paria; alcountrari, 
ch'é '1 pi grand tra de voui a 
sia parei del pi pecit; e coul 
ch'a 1 ha '1 gouvern parei de 
coul ch'a serv. 

27 Difatti qual è-!ou '1 pi 
grand, coul ch'a 1 è a taula, 
oppura coul cb'a serv? E-lou 
nen coul ch'a 1 è a taula? 
Oura i soun én raes a voui aiti 
parei de coul ch'a serv. 

28 Oura i si coui ch'i avi 
ténù boun coun mi ent mìe 
tentassioun. 

29 A 1 è perché de lon ch'i 
ve counfìdou '1 regno coum 
me pare a l'ha counfidàme-lou ; 

30 Per ch'i mange e ch*i 



beiFe a mia taula eot me 
regno ; e ch'i sie asseta su de 
tronou gìudicand le doudess 
tribù d'Israel. 

31 'L Segnour a I ha decò 
dit: Simoun. Simoun, eccou, 
Satan a 1 ha ciamà premurous- 
ament de crìvelé-ve parei del 
gran; 

32 Ma i heu prega per ti 
che toua fede a vena nen a 
mane ; ti dounque, quand té 
saras un di counvérti, coun- 
forta i to fratei. 

33 E Pietrou a 1 ha di-ie : 
Segnour, i soun bel e prount 
d'éndé énsem a ti, sia én pre- 
souD, sia a la mort. 

34 Ma Gesù a 1 ha di-ie : 
Pietrou, i te diou che 'I gal a 
canterà nen encheui, che pri- 
ma té neghe nen tre volte 
d'avei-me counoussù. 

35 Peni a 1 ha dì-ie : Quand 
ch'i heu mandà-ve sensa 
bourse, sensa sac, e sensa 
scarpe, ève manca de quei- 
cosa? Lour a 1 han rispost: 
De niente, 

36 E chiel a 1 ha di-ie : 
Ma adess che coul eh 'a 1 ha 
una boursa al la pia, e per 
l'istess coul ch'a 1 ha un sac ; 
e che coul ch'a 1 ha nessune 
spa a venda sona vesta e ch'a 
coumpra una spa. 

37 Perché i ve diou, che 
bésogna décò che sò-ssi ch'a 1 
è scrit. a sia coumpi éut mi : 
E a 1 è stait butta al rang d'i 
malfatour. Perché certament 
le cose ch'a soun staile predette 
de mi, a van a essi coumpie. 
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38 E a 1 han dit : Segnour, 
eccou doue spa. E a l na di- 
ie : A basta. 

39 Peni ale parti, e a 1 è 
éndà-sséne, secound so solit, 
al mount d'i Ulive ; e i so dis- 
sepoul a l'han seguità-lou. 

40 E quand ch'a 1 è stait 
arriva ént coul post énsill, a I 
ha di-ie : Preghe ch'i éntre 
nen én tentassioun. 

41 Peni essend-se alloun- 
taoà da lour d'un tir de pera, 
e essend-se engénouià, a pre- 
gava, 

42 Disand: Padre, sé té 
vouleisse traspourté sta coupa 
lountan da mi! tuttavia che 
mia voulountà a sia nen faita, 
ma la toua. 

43 E un angel a i è coum- 
parù-ie dal ciel, counfourtand- 
lou. 

44 E chiel essend én an- 
gounia, a pregava pi forte- 
ment, e so sudour a 1 è resta 
coum de grum de sang ch'a 
scouriou én terra. 

45 Peui essend-se aussà 
da soua ourassioun, a 1 è 
tournà dai so dissepoul, ch'a I 
ha trouvà endurmi dall'affan ; 

46 E a 1 ha di-ie : Perché 
durmi-ve ? Ausse-ve, e preghe 
ch'i éntre nen én tentassi- 
oun. 

47 E mentre ch'a parlava 
éncoura, eccou una troupa ; e 
coul ch'a 1 avia nom Giuda, 
un d'i doudess, a 1 è venù dé- 
nans a lour, e a s'è avesinà-sse 
da Gesù per basé-lou. 

48 E Gesù a I ha di-ie ; 



Giuda, tradìases-tu '1 Fieul de 
Tom coun un basin? 

49 Anloura couì ch'a 1 erou 
entourn a chìel, vedand lon 
ch'a endasìa arrìvé, a 1 han di- 
ie : Sègnour, oum-ne da de 
coun la spai 

50 E uD de lour a 1 ha dà- 
ie al servitour del gran sacrifi- 
catour, e a 1 ha pourtà-ie via 
l'ouria dritta. 

51 Ma Gesù, piaod la pa- 
rola, a 1 ha dit : Lasse-ìe/<^ fin 
a si. E avend-ie toucà l'ouria, 
a l'ha guari-lou. 

52 Peui Gesù a 1 ha dit ai 
principai sacrificatour, e ai 
capitani del tempio, e ai ao- 
sian ch'a 1 erou venù countra 
chiel : Se-ve veniì coum a 
fussa apress a un brigant, 
coun de spa e de bastoun ? 

53 Bin ch'i siou stait tutti 
i dì coun voui aiti al tempio, i 
ève ncD buttà-me la man ados; 
ma cousta a 1 è vostr'oura, e 
la poutensa de le tenebre. 

54 Essend-se dounque em- 
padrouni de chiel, a l'han 
menà-lou via, e a l'han fa-lou 
entrè ént la ca del gran sacri- 
ficatour; e Pietrou a seguitava 
da lountan. 

55 Oura coule gent avend 
viscà de feu en mes a la court, 
e essend-se asseta ensem, Pie- 
trou a s'è décò assétà-sse tra 
de lour. 

56 E una serva védand-lou 
asseta vesìn al feu, e guard- 
and-lou fis, a 1 ha dit : Goust- 
ssi decò a 1 era ensem a chiel. 

57 Ma a l'ha negà-lou, di- 
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sand : Foumna, ì lou counos- 
sou nen. 

58 E un poc apress, un aut 
vedand-lou, a 1 ha dit : Té 
seus decò de coule gent I). 
Ma Pietrou a 1 ha dit: O om! 
I n'a soun nen. 

59 E circa l'spassid'un'oura 
dop, queicadun aut a afiìrmava, 
e a disia: Sicurament coust- 
ssi decò a 1 era ensem a chiel ; 
perché a 1 è Galilean. 

60 E Pietrou a 1 ha dit: O 
om ! I seu nen lon che te die. 
E ent coul moument, mentre 
ch'a parlava encoura, '1 gal a 
1 ha canta. 

61 E '1 Ségnour voultand- 
se, a 1 ha guarda Pietrou ; e 
Pietrou ale arcourdà-sse de 
la parola del Ségnour, ch'a l 
avia di-ie : Prima che '1 gal a 
canta,tém'arneghéras tre volte. 

62 Anloura Pietrou essend 
surti fora, a 1 ha piourà amara- 
ment. 

63 Oura coni ch'a tenisiou 
Gesù a lou mincìounavou, e a 
i dasiou. 

64 E avend-ie binda i euì, 
a i dasiou de bot su '1 moustas, 
e a l'interrougavou, disand : 
Endévina, chi ch'a 1 ha dà-te? 

65 E a disiou diverse aite 
cose countra chiel, oultragiand- 
lou de parole. 

66 E quand ch'a 1 è stait 
di, ì ansian del poponi, e i 
prioeipai sacrificatour e ì 
Scriba, a soun radunà-sse, e a 
l'han ménà-lou ént 'l counseì, 

67 E a 1 han di-ie: Sé te 
seus '1 Crist, dis-lou, E a 1 
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ha rispost : S'i ve lou diou, i 
lou crederi nen. 

68 Che se mi decò ì v'inter- 
rougou, i me rispouDderì nen, 
e i me lassérì nen endé. 

69 D'ouranans '1 Fieul de 
Tom a sarà asseta a la dritta 
de la poutensa d'Iddìou. 

70 AUoura tutti a 1 han 
dit: Dounque seus-tu '1 Fieul 
d'Iddiou? E al ha di-ie: I 
lou die Toui aiti istess ch'i lou 

SOUD. 

71 E a 1 han dit: Cosa 1 
oum-ne pi da besogn de testi- 
mounìansa? Da già ch'i ouma 
senti-lou nouì aiti istess da 
soua -bouca. 

GAP. XXIII. 



pEui a soun aussà-sse tutti e 
■^ a rhan menà-lou a Pilat. 

2 E a soun buttà-sse a ac- 
cusé-lou, disand : I ouma 
trouvà st'om soulecitand la 
nassìoun a la ribelioun e 
prouibìand de de '1 tributo a 
Cesare, e disand eh 'a 1 è Crist, 
'IRe. 

3 E Pilat a l'ha interrougà- 
lou, disand : Seus-tu 'l re d'i 
Ebreou? E Gesù rispoundand, 
a 1 ha di-ie : Té lou die. 

4 Anloura Pìlat a 1 ha dit 
ai priocipai sacriBcatour e a 
la troupa del popoul : I treu- 
vou Déssun delit ent eoust 
om. 

5 Ma a insistiou encoura 
de pi, disand : A eccita '1 
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popoul, insegnand per tutta la 
Giudea, e avend coumeosà da 
la Galilea fin a sì. 

6 Oura quand Pilat a 1 ha 
senti parie de la Galilea, a 1 
ha cìamà se coul om a 1 era 
Galìlean. 

7 E avend savù ch'a 1 era 
de la giurisdissioun d'Erod, 
a l'ha tournà-lou mandé da 
Erod, che, ent coui di lì, a 1 
era decò a Gerasalem. 

8 E quand Erod a 1 ha 
védù Gesù, ale restà-ne 
moutouben countent, perché a 
i era un pes ch'a desiderava 
de ved-lou, a moutiv de tante 
cose ch'a sentia di de chiel, e 
a sperava ch'a i védria fé 
queich miracoul. 

9 A l'ha dounque interrou- 
gà-lou counvari discours; ma 
Gesù a 1 ha pa rispoundù-ie 
niente. 

10 E i prìncìpai sacrìficatour 
e i Scriba a soun coumpars, 
accusand-lou coun gran vee- 
mensa. 

11 Ma Erod coun souagent 
avend-Iou despresià, e minci- 
ounà, dop d'avei-lou vesti d' 
una véstimenta bianca, a l'ha 
tournà-lou mandé a Pilat. 

12 E ent coul istess di Pilat 
e Erod a soun diventa amìs 
tra de lour ; mentre prima de 
lon a 1 erou inimis. 

13 Anloura Pilat avend cia- 
mà i princlpai sacrìficatour, e 
i gou vernato u.r, e '1 popoul, a 1 
ha di ie: 

14 I ève presentà-me coust 
om coum eccitand 'i popoul, e 



eccou, avend-lou fait riepoun- 
di déoans a voui aiti, i heu 
trouYà éot coust om nes- 
sun d'i delit d'i quai i lou 
accuse. 

15 Né gnanca Erod ; per- 
ché i heu tournà-ve maode da 
chiel ; e eccou, niente ale 
stà-ie fait cKa marca ch'a sia 
degn de la mori. 

1 6 Dounque quand ch'i 
avreu fii-Iou fouaté, i lou las- 
sereu éndé. 

17 Oura besougnava ch'a i 
lasseissa endé queicadun '1 di 
de la festa. 

18 E tutti i troup a soun 
buttà-sse a crié énsem, disand : 
Leva CQul ]1, e lasse-ne éndé 
Barabba, 

19 'L qua! a 1 era stait butta 
èn presoun per queich sedts- 
sioun faita ent la sita, coun 
oumicidi. 

20 Piiat dounque a 1 ha 
eucoura parlà-ie, vouland lasse 
éndé Gesù. 

21 Ma lour a criavou, di- 
sand : Butté-lou sa la crouss, 
butté-lou su la crouss. 

22 B chiel a 1 ha di-ie per 
la tersa volta: Ma che mal 
ha-lou fait coust om ? I treu- 
vou niente ent chiel ch'a sia 
degn de la mort ; dounque 
avend-lou fait fouaté, i leu 
lassereu éndé. 

23 Ma lour a insistìou coun 
de gran sgarì, ciamand ch'a 
fussa butta en crouss ; e i so 
schiamas e coui d'i principai 
sacrificatour a se rinfoursa- 
vou. 
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24 Anloura PiIat a 1 ha 
prouDOUDsià ch'a fussa fait lou 
ch'a ciamavou. 

25 E a 1 ha lassà-ie endé 
coni ch'a 1 era stait butta ea 
présoun per sedissioun e per 
oumicidi, e ch'a ciamavou ; e 
a 1 ba abbandounà Gesù a sona 
voulountà. 

26 E mentre ch'a lou mé- 
navou via, a 1 han pia un cer- 
tou Simoun, Girenian, ch'a 
venia dai camp, e a I han 
carià-ie la crouss per pourté- 
la apress a Gesù. 

27 Cura a 1 era seguita da 
una gran furfa de popoul e de 
foumne, ch'a se dasiou de bot 
su l'stomi, e ch'a lou piou- 
ravou. 

28 Ma Gesù voultaad-se 
vers lour aite, a 1 ha di-ie: 
Fie de Gerasalem, pioure 
nen su mi ; ma pioure su 
voui istesse, e su voste ma- 
sena. 

29 Perché eccou, i di a ve- 
néran ch'a se dirà : Fourtunà 
le sterile, e coule ch'a 1 han 
avù nessune masena, e le pupe 
ch'a 1 bau nen dait '1 lait. 

30 Anloura a se butteran 
a di a le mountagne : Casche- 
ne ados ; e a le couline : 
Curvi-ne. 

31 Perché s'a fan coule cose 
al bosc verd, cosa sarà-lou fait 
al bosc sec ? 

32 Doui aiti décò ch'a l 
erou de malfatour a soun stait 
mena per fé-ie meuiri ensem a 
ehiel. 

33 E quand ch'a soun stait 



al leug ch'a i diou '1 Test, a 
l'han crucificà-lou eosili, e i 
malfatour decò^ un a soua 
dritta, e l'aut a soua senìs- 
tra. 

34 Ma Gesù a disia : Padre, 
perdoun-ie, perché a san nen 
ìoQ ch*a fan. Dop a 1 bau 
decò fait le part de soue vésti- 
mente, e a I ban tirà-ie a la 
sorte. 

35 E '1 poponi a se téniaia 
lì guardand ; e i gouvernatour 
a leu mÌQciounavou decò eo- 
sem a lour, disand : A 1 ha 
salva i aiti ; ch'a se salva cbiel 
istess, s'a 1 è '1 Crisi, l'elelt 
d'Iddiou. 

36 I souldà decò a lou min- 
ciounavou, avésinand-se, e pre- 
sentaod-ie d'asil, 

37 E disand : Se te seus 
'1 re d'i Ebreou, salve-te ti 
istess. 

38 Oura a i era desoura 
de cbiel un cartel en lettere 
greche, e roumane, e ebraiche, 
ént ste parole : Coust-ssi a I è 
'I re d'i Ebreou. 

39 E un d'i malfatour ch'a 
1 erou pendù, a lou oultra- 
gìava> disand : Sé te seus '1 
Crist, salvé-te ti istess, e noui 
aiti decò. 

40 Ma r aut piand la parola 
a lou censurava fortement, 
disand : Al men témes-tu nen 
Iddiou, da già che té seus ent 
r istessa coundanassioun ì 

41 E in quant a noui, i 
souma si coun giusta rasoun ; 
perché i ricevouma de cose 
degne de nosti delit, ma coust- 
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ssi a 1 ba fait niente ch'a dé- 
veissa nen fé-sse. 

42 Feui a 1 ha dit a Gesù : 
Segnour! arcorde-te de mi 
quand te venéras ént to regno. 

43 E Gesù a 1 ha di-ie : \x\ 
verità i té diou, che encheui 
té saras ensem a mi én para- 
dis. 

44 Oura a I era circa sess 
oure, e a s'è ià-sse de tenebre 
per tut '1 pais fin a neuv 
oure. 

45 £ '1 soul a s'è ouscuri-r 
sse, e '1 vel del tempio a s'è 
sciancà-sse per mes. 

4G E Gesù criand a auta 
vouss, a i ba dit : Padre, ì 
rémettou me spirit ént toue 
man ! E avend dit lon a 1 è 
spira. 

47 Oura '1 senténe védand 
lon ch'a 1 era arriva, a 1 ha 
daìt gloria a Diou, disand ; 
Sicurament, st'om a 1 era 
giust. 

48 £ tutte le troupe ch'a 1 
erou radunà-sse a coul speta- 
coul, védand le cose ch'a 1 
erou arriva, a sé n'a tournar 
vou dasand<se de bot su 1' 
stomi. 

49 E tutti coui de soua cou- 
noussensa, e le done ch'a 1' 
aviou seguità-lou da la Galilea, 
a sé ténisiou iouotan, guardand 
coule cose. 

50 £ eccou un pérsounage 
per nom Giusep, counsiè, om 
de ben, e giust, 

51 Ch'a I avia nen coun- 
senti a soua risoulussioun, né 
a soua assiouD,. '/ qual a 1 era. 



d'Ari matea, sita d'i Ebreou, e 
ch'a spetava decò '1 regno d* 
Iddiou. 

52 Essend venù da Pilat, 
a 1 ha ciamà-ie '1 corp de 
Gesù, 

53 E avend-lou caia giù de 
la crouss, a l'ba eoveluppà-lou 
ent uD linseul, e a l'ha buttà- 
lou ent un sepulcro taià ént *I 
roc, dona che nessun a 1 era 
encoura stait butta. 

54 Oura a 1 era '1 dì de la 
preparassìouD, e '1 dì dèi sab- 
bat a éndasia a prinsìpié. 

55 £ le done ch'a 1 erou 
Tenue da la Galilea ensem a 
Gesù, essend éndaite apress a 
Giusep, a 1 han guarda '1 se- 
pulcro, e coum a I era butta 'I 
corp de Gesù U endrlnta. 

56 Peni essend tournà-ssene 
via, a I hau prountà de droghe 
aroumatiche, e de perfum ; e 
'1 di del sabbat a soun arpou- 
sà-3se secound '1 coumanda- 
ment. 

GAP. XXIV. 



MA '1 prìm dì de la semana, 
mentre ch'a 1 era encoura 
ben da boun'oura, lour aite a 
soun venùe al sepulcro, e 
queicadun aite énsem à lour, 
pourtand ì aromati ch'a 1 aviou 
prountà. 

2 E a 1 han trouvà la pera 
rubata da vesin al sepulcro. 

3 E essend entra, a l han 
nen trouvà '1 corp de Nosseg- 
nour Gesù. 
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4 E a 1 è arriva che mentre 
cb'a 1 eroQ ent una gran per- 
plesùtà rìguard a lon, eccou, 
dovi pSrsounage a ì soun 
coumparù-ie al denans coao 
de vestimente tutte cuverte 
de luce. 

5 E coum a 1 erou tutte 
sbaruà, e ch'a bassavou giù la 
testa, coui 11 a 1 han dì-ie : 
Perché serche-ve én mes ai 
mort coul ch'a 1 è viv ? 

6 A 1 è nen si, ma a 1 è ar- 
sussità ; arcourde-ve coum a 1 
ha parlà-ve quand a 1 era en- 
coura én Galilea, 

7 Disand : che besougnava 
che '1 Fieul de l'om a fussa 
dait en man ai pecatour, e ch'a 
fussa crucifìcà, e ch'a arsussi- 
teissa 'I ters d). 

8 E a soun arcourdà-sse de 
coule parole. 

9 Peuì essend tournà via 
dal sepulcro, a I ba& an- 
nounsià-ie tutte coule cose ai 
oundess diasepoul, e a tutti i 
aiti. 

10 Cura a 1 è Maria Made- 
lena, e Giouana, e Maria 
mare de Giacou, e i aite ch'a 
l erou ensem a lour, ch'a 1 haa 
dit coule cose ai apostoul. 

1 1 Ma le parole de ste done 
a 1 semiavou de seugn, e a 1 
han nen credù-ie. 

12 Però Pietrou es&end-se 
aussà, ale courù al sepulcro, 
e essend-se china giù per 
guardé, a 1 ha mac vedù i lìn- 
seui butta da banda; peui a 
1 è parti, amirand lon ch'a 1 
era arriva. 



13 Oaraeccou.douidelour 
a 1 erou coul di il per stra, per 
endé a una bourgià, ch'a se 
Clamava Emmaus, ch'a I era 
lountan da Genisalem, circa 
sessanta stade. 

14 £ a rasouDavou tra de 
tour de tutte eoule coae cti'a 1 
erou arriva. 

15 £ a 1 è arriva che mentre 
ch'a parlavou e ch'a coun- 
ferìou énsem. Gesù istess. es- 
send-se avesinà, a s'è buttà-sse 
a camìné coun lour. 

16 Ma i 80 eui de lour aiti 
a 1 erou reteaù, de maaera ch*a 
lou arcounouBBÌou neo. 

17 £ chiel a 1 ha di-ie : 
Quai 8ouQ-ne sti descours ch'i 
tene tra voui aiti éa caminand, 
e perché se -ve tut malin- 
conici 

18 £ un de lour, ch'a I avìa 
nom Cleopas, a 1 ha rispoun- 
dù, e a 1 ba di-ie : Seus-tu 
soul foureste ènt Gerusalem, 
che te seppie neo le cose ch'a 
soun arriva sti dì si ? 

19 £ chiel a 1 ha di-ie : 
Quale? A 1 bau respoundù; 
A 1 è riguard a Gesù '1 Naza- 
reo, ch'a 1 era un proufeta, 
poutent in opere e in parole 
denans a Diou, e denans a tut 
*1 popoul ; 

20 E coum i principai sacri- 
ficatoor e i nosti gouveroatour 
a rhaa dà-lou per essi coun- 
danà a la mort, e a Fban cni- 
cificà-lou. 

21 Oura ì speravou cb'a 
-sarìa chiel ch'a libereria Israel 7 
ma coun tut lon, a 1 è encbeuì 
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'1 ters di che coule cose a soun 
arriva. 

22 Però queich foumne de 

le noste a 1 han stupi-ne mou- 
touben, perché a soun éndaite 
la matÌQ da bouu'aura al se- 
pulcro ; 

23 E avend pi nen trouvà 
so corp, a soun tournà-sseoe, 
disand : Cb'a I aviou fin a 
vedù un'apparissioun d'angel, 
ch'a disiou, ch'a 1 è yivent. 

24 E queìcadun d'i nosti a 
suun éndait al sepulcro, e a 1 
han trouvà coum le foumne 
a I aviou dit ; ma in quant 
a cbiel, a l'han nen vedù- 
loo. 

25 Anioura a 1 ba di-ie : O 
gent priv de sens, e tardiv 
de cceur a credi tutte le cose 
ch'i proufeta a 1 han prounoun- 
siàl 

26 A besougnave-lou nen 
che '1 Crist a patieìssa coule 
cose, e cb'a entreissa éut soua 
gloria ? 

27 Peui coumensand da 
Mose, e countinuand coun 
tutti i proufeta, a spiegava ent 
tutte le scriture le cose ch'a 
lou riguardavou. 

28 E quand cb'a soun stait 
vesìn a la bourgìà doua cb'a 
endasiou, a fasia count d'endé 
pi lountan. 

29 Ma a l'ban foursà-Iou, 
disand-ie : Sta coun noni ; 
perché la seira a s'approssima, 
e '1 di a coumensa a basse. 
Chiel dounque a 1 è entra per 
sté ensem a lour. 

30 E a 1 è arriva che mentre 



S. LtCA. 



Ch'a 1 era a taula coun lour, a 
1 ha pia 'I pan, e a l'ha benedi- 
lou ; e avend-lou rout, a l'ha 
dìstribui-lou. 

31 Anloura i so eui de lour 
a soun durvi-sse, de manera 
eh 'a l'han arcounouBsù-lou ; 
rtia chiel ale acoumparù da 
dénans a lour. 

32 E a 1 han dìt tra de lour 
aiti : Nost cceur a brusave-lou 
nen ent noui, quand ch'a ne 
(larlava per la atra, e ch'a ne 
spiegava le scriture ? 

33 E aussand-se éot coul 
moument, a soun tournà a 
Gerusalem, doua ch'a 1 ban 
trouvà i Gundess raduna, e 
Coni ch'a 1 erou énsem a 
lour, 

34 Ch'a disiou : 'L Seg- 
nour a i è verament arsussita, 
e a 1 è coumparìl-ie a SiraouD. 

35 E cousti-ssi decò a 1 han 
cotintà le cose ch'a I erou ar- 
rivà-ie per stra, e coum a lera 
stait arcounouBsù da lour ent 
'1 roumpi *1 pan. 

36 E coum a tenisiou couì 
discours, Gesù a s'è presenta- 
sse chiel istess en mes a lour, 
e a 1 ha di-ie : Che la pass a 
*ia coun voui ! 

37 Ma lour, tut sburdi e 
spaventa, a crediou de vedi un 
spirit. 

38 E a 1 ha di-ie : Perché 
Ve sburdi-ve ? E perché a i 
mounte-Iou de pense ent vosti 
coeur ? 

39 Guarde mie man e i me 
pè ; si, i soun mi istess : 
touche-me, e counsidere-me 
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ben ; perché un spirit à 1 ba 
né carn né os, coum i vede: 
ch'i heu. 

40 E disand lon, a ì mou- 
strava soue man e i so pè. 

41 Ma coum per la gei a 
crediou encoura nen, e ch'a se 
stupiou, a I ha di-ie : Ève si 
queicosa da mangé l 

42 £ a 1 han presentà-ie 
un toc de pess rusti, e d'amel. 

43 E avend-lou pia, a 1 ha 
mangia denans a lour aiti. 

44 Peuì a 1 ha di-ie : Cousti 
a soun i descours ch'i ve te- 
nisia quand ch'i erou encoura 
coun voui aiti ; che besoug- 
nava che tutte le cose ch'a 
soun scritte de mi ent la legge 
de Mose, e ent i proufeta, e 
ent i salm, a fussou coumpie. 

45 Anloura a 1 ha durvi-ie 
I' spirit per entendì le scri- 
ture. 

46 E a 1 ha di-ie: A 1 è 
Gcrit coussl, e couss) a besoug- 
nava che '1 Crist a patieissa, 
e ch'a arsussiteìssa *1 ters di ; 

47 E ch'a se predicheissa 
a so nom '1 pentìment e la 
remissioun d'i pecà; fra tutte 
le nassioun, coumensand da 
Gerusalem. 

48 E i si testimoni de coule 
cose ; e eccou, i vad a maodé 
sii voui la proumessa de me 
Pare. 

49 Voui aiti dounque ste 
ent la sita de Gerusalem, fin 
ch'i sie investi de la virtù. 
d'ensù. 

50 Dop de lon al ha mena- 
le fora fin en Betania, e aus>- 



GAP. XXIV 

sand 6oue man easù, a 1 ha 
benedi-ie. 

51 £ a 1 è arriva ch'ent 
'i benedi-ie, a s'è separà-sse 
da lour, e a I è staìt eleva al 
ciel. 

52 E lour avend-lou adou- 



rà, a souD tournà-ssene a 
Gerusalem coun uaa gran 
countentéssa. 

53 E a I eroo sempre ent 
'1 tempio, mandand de lodi 
e de benedissioun a Iddìou. 
Amen. 



trGoogIc 



'L SANT EVANGELI 

BÈ 

NOSSÈGNOUR GESU-CRIST 

SaOODND 

SAN GIOUAN. 



Getu-Ciùl, la Parola d'Iddiim, JmUt eom, 
iMMUfrà da Giman { Andrea e Simoun, 
Flip » Ifalaaatl, a i mm aprtn. 

SU '1 prinsipì a 1 era la Parola, 
e la Parola a 1 era coud 
Iddiou ; e sta parola a 1 era 
Diou. 

2 A I era su '1 prìnsipi coun 
Diou. 

3 Ogni cosa a 1 è staita 
faita da chìla, e sensa chila 
niente de lon cb'a 1 è stait fait 
a I è stait fait. 

4 Ènt chila a l era la vita, 
e la vita a 1 era la luce d'i 
omini. 

5 E la luce a lus ent le 
tenebre, ma le tenebre a l'han 
nen arcounoussJl-la. 

6 A i è stà-ie un om ch'a 
se Clamava Giouan, ch'a 1 è 
stait manda da Iddioti. 

7 A 1 è venù per rendi tes- 
timouniansa, per rendi, i tour- 
nou di, testi mouniansa a la 
Luce, per che tutti a credeis- 
sou su soua parola. 
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8 A 1 era nen chiel la Luce, 
ma a / era manda per rendi 
testi mouniansa a la Luce. 

9 Sta Luce a 1 era la vera, 
coula ch'a illumina ogni om 
ch'a ven al mound. 

10 Chila a 1 era al mound, 
e '1 mound ale stait fait da 
chila ; ma *1 mound a V ha nen 
counoussù-la. 

1 1 A I è veuù a soua ca ; e 
i 6Ò a l'han nen ricevii-lou. 

12 Ma a tutti coni ch'a V 
han ricevù-lou, a 1 ha dà-ie '1 
drit d'essi fait fieui d'Iddìou ; 
cioè, a coui ch'a credou a so 
nom ; 

13 I quai a soun nen nassù 
de sang, né de la voulountà de 
la cam, uè de la voulountà de 
Tom ; ma a soun nassù da 
Iddiou. 

14 E la Parola a 1 è staita 
faita carn, a 1 ha fait soua 
abitassìoun cu mes de noui, e i 
avouma ben amirà soua gloria, 
laqual ale staita una gloria 
coum la gloria del Fìeul uqÌc 



del Pare, piena dì: grassia e 
de verità. 

15 Sicché Giouan a 1 ba 
rendù testimouniansa de chiel, 
e a 1 ha crìa, dìsand : A 1 è cout 
del quai i disia: Coul ch'a 
Tea apress a mi a m'è pre- 
ferì; perché a 1 era denans a 
mi. 

16 £ i avouma tutti ricevù 
da soua pieoa abboundansa, e 
grassia per grassia. 

17 Perché la legge a 1 è 
attuta daita da Mose ; la gras- 
sia e la verità a I è vcDÙa da 
Gesu-Crlst. 

18 Gnun a 1 ha mai vedù 
Iddiou ; '1 Fieul uoic 't qual a 
1 è ent '1 geo del Pare, a 1 è 
coul ch'a l'ha moustrà-nelou. 

19 E a 1 è Bì la testimou- 
niansa de Giouan, quaod ì 
Ebreou a 1 bau manda da Ge- 
rusalem de sacrifìctUour e de 
levita per ciamé-ie: Ti, chi 
eeuB-tu ? 

20 Perché a l'ha counfessà- 
lou, e a rba nen negà-lou ; i 
toumou di-Iou, a l'ha coud- 
fessà-lou, disand: A 1 è nen 
mi ch'i soun '1 Crist. 

21 Sii lon a 1 han ciamà-ie : 
Chi seus-tu dounque ? Seus- 
tu Elia ? E a dis : I lou soun 
nen. Seus-tu '1 proufeta? E 
a 1 ha risposi : No. 

22 A 1 han dounque di-ie : 
Chi seus-tu ? perché i avouma 
da fé risposta a coui ch'a 1 
han mandà-ne ; cosa dis-tu de 
tìistess? 

23 A I ha rispost : I soun la 
T0D88 dij coul ch'a cria ent '1 
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desert : Spiane la stra del Seg- 
□our, coum a l'ha di-lou Esaia 
'1 proufeta. 

24 Oura coui ch'a 1 erou 
stait manda da ckiet a 1 erou 
d'i Farisei. 

25 A 1 han encoura ciamà- 
ie, e a 1 hao di-ie: Perché 
dounque bateses-tu, àé te seus 
né *1 Crist, né Elia, né '1 prou- 
feta? 

26 Giouan a i ha rispost, e a 
1 ha di-ie : Per mi, i batesou 
d'acqua; ma a i n'a i è un en 
mes de voui, '1 qual i counosse 
nen. 

27" A 1 è coul ch'a ven 
apress a mi, ch'a m'è prefert, 
e del qual i soun nen degn de 
desile la staca de la scarpa. 

28 Ste cose a soun arriva a 
Betabara, al de là del Giour- 
dan, doua Giouan a batesava. 

29 Ali indouman Giouaa a 
1 ha védù Gesù ch'a venia da 
chiel, e a dis : Eccou 1' Agnel 
d'Iddiou ! ch'a leva *1 pecà 
del mound. 

30 A 1 è coul appount del 
qual i disia: Apress a mi a ì 
n'a ven un ch'a m'è perfert; 
perché a 1 era denans a mi. 

31 E per mi, i lou counossia 
nen; ma per ch'a 'sia cou- 
noussù da Israel, i soun venù 
per coul moutìv a batesé d* 
acqua. 

32 Giouan a 1 ha decò ren- 
dù testimouniansa, disand : I 
heu védù l'Spirit ch'a calava 
dal ciel coum una couloumba, 
e ch'a s'è fermà-sse ados a 
chiel. 



83 E per mi, ì loti coubossia 
nen ; ma coul cVa 1 ha man- 
dà-me a batesé d'acqua, a 1 
avia di-me : Coul su '1 qual 
te védras calè l'Spirit, e pousé- 
ssìe ados, a 1 è coul ch'a bate- 
sa de l 'Spirit Sant. 

34 E i l'beu védù-lou, e i beu 
rendii teatimouniansa ch'a I è 
€hiel cb'a 1 è 'l Fieul d'Iddìou. 

35 AH itidoumaa eocoura 
Giouan a s'è fermà-sse, e énsem 
a ckiel doui d'i so dissepoul ; 

36 E guardand Gesù ch'a 
camÌDava, adis: EccouTAgnel 
d'Iddiou. 

37 £ i doui dissepoul sentì 
cb'a 1 han avo ste parole, a 
soun endait apress a GeRu. 

38 E Gesù a s'è voultà-sse 
e védand ch'a lou seguitavouj 
■a i dis : Cosa s'érche-ve? A i 
han risposi : Rabbi, lon ch'a 
veul di, Padroun, doua stas- 
tu7 

39 A i dis : Veni, e guarda. 
A soun endait, e a 1 han védù 
doua a stasia, e a soun stait 
ensem a cbiel coul di li; 
perché a 1 era circa dess 
oure. 

40 Oura Andrea, fratel dt; 
Simoun Pietrou, a 1 era un 
d'i doui ch'a 1 avìou senti-ne 
parie da Giouan, e ch'a 1 erou 
endà-ìe apress. 

41 Coust-ssi a 1 ha peui 
trouvà '] prim Simoun so fra- 
tei, e a 1 na di-ie: I avouma 
trouvà '1 Messia; cioè 'I Crìst. 

42 E a l'ha menà-lou da 
Gesù ; e Gesù avend - lou 
guarda, ai dis : Te seus 
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Simoun, fieul de Giona, -té 
saras ciamà Cefas; cioè, Pie- 
trou. 

43 Alt indouman Gesu a 1 
ha vouisù endé en Galilea, e a 
1 ha trouvà Ftip, al qual a 1 ha 
dit : Ven-me apress. 

44 Oura Flip a I era (K 
Betsaida, la sita da doua ch'a 
1 erou Andrea e Pietrou. 

45 Flip décò a I ha trouvà 
IVatanael, e a i dis : I avouma 
trouvà Gesu, ch'a 1 è de Naza- 
ret, fieul de Giusep, coul del 
qual Mose a 1 ha scrit ént la 
legge, e del qual i proufeta 
decò a l han scrit. 

46 E Natanael a i dis : E- 
lou poussibil ch'a i seurta 
queicosa de boun da Nazaret ? 
Flip a i dis : Ven e guarda. 

47 Subit che Gesu a 1 ha 
vedù Natanael, ch'a venia da 
chiel, a I ha dit su so count: 
Eccou verament un Israelita 
su 'I qual a i è panen da di. 

48 Natanael a ì dis : Coum è- 
lou che té me counosse ? Gesu 
a 1 ha rispost, e a I ha di-ie : 
Prima che Flip a 1 aveissa 
ciamà-te, quand t'eres sout al 
fiè, i té védiou. 

49 Natanael a I ha rispost, 
e a 1 ha di-ie: PadrouD, te 
seus 'I Fieul d'Iddìou ; te seus 
'1 Re d'Israel. 

50 Gesu a I ha rispost, e a 
1 ha di-ie: Perché ch'i 1 hai 
di-te ch'i te védiou sout al fiè, te 
credes ; te védras aut che lon. 

51 A i dis décò: In verità, 
in verità, i ve <iiou: D'oura 
én là i védrl '1 ciel duvert, e i 



CAP. 
^Dgel d'Iddiou ch'a mounteraii 
e calerao su 'l Fieul de l'om. 

CAP. II. 

GeiU'Critl, a le tuut da Corta, a eambia P 
acqua 2n oin ; a-icniia dal Itmpio covi eh'a 
/atiou da ntfoui draala, « a oounxnjii a 
parie d£ loua BburTM riotm. 

OURA tre dì apresB, a se 
fasia de nosse a Caiia de 
Galilea, e la mare de Gesù a 
i era. 

2 E Gesù decò a 1 è stait 
arcedù a nosse, coun i so dis- 
sepoul. 

3 E a 1 è arriva che '1 via a 
mancava ; la mare de Gesù a 
i dis : Al han panen de vìa. 

4 Ma Gesù a i ha rispost : 
Foumna, cosa i è-lou fra noui 
doui ? Mia oura a I è eocoura 
nen venùa. 

5 Soua mare a dis a i servi- 
lour : Fé tut lon ch'a ve dirà. 

6 Oura a i era 11 sess vass 
de pera, ch'a serviou per la 
purificassioun d'i Ebreou, og- 
niduD de sti vass a tenia doui 
o tre brinde. 

7 £ Gesù a i dis: Empi d' 
acqua sti vass. E a 1 han 
empi-ìe fin al col. 

8 £ peui a i dis : Verse-ne 
adess, e pourte-ne al mes de 
casa. £ a 1 han pourtài-ne. 

9 Quand '1 mes de casa a I 
ha avù tasta l'acqua ch'a I era 
diventa vin (a savia nen da 
doua a venia lon, ma i servi- 
tour ch'a 1 aviou butta l'acqua, 
a lou savìou benissim), a s'è 
endirissà-sse a l'spouss, 

10 E a 1 ha di-ie : Tut om a 
serv '1 boun vin prima, e peui 

169 



II. 

'1 mefian apress ch'a 1 han ben 
bevù; ma ti, t'has riserva *1 
boun vin fin adess. 

11 Gesù a 1 ha fait coul 
prìm miracoul a Cana de Ga- 
lilea, e a 1 ha fait vedi soua 
gloria, e i Bo dissepoul a 1 han 
préstà-ie fede, 

12 Dop de lon a 1 è cala a 
Capernaum easem a soua mare, 
i so fratei, e i so dissepoul ; ma 
a souD stà-ie poc. 

13 Perché la pa»^ua d'i 
Ebreou a 1 era prossim; in 
counseguensa Gesù a 1 è 
mountà a Gerusalem. 

14 £ a 1 ha trouvà ent '1 
tempio de gent ch'a vendiou 
de beu, e de fee, e de cou- 
loumb; e ì cambista ch'a i 
erou asseta. 

15 E a 1 ha fait un fouet 
coun de courdin, e a 1 ha 
scassà-ie fora dal tempio, coun 
le fee e i beu ; e a 1 ha campa 
en terra la dene d'i cambista, 
e a 1 ha stravacà i taulin. 

16 £ a dis a coui ch'a ven- 
diou de couloumb : Leve ste 
cose da sì, e fé nen de la ca 
de me Pare un post de marca. 

17 Anloura i so dissepoul a 
soun arcourdà-sse ch'a 1 era 
scrit: 'L zelo de tona ca a 1 
ha rusià-me. 

18 Ma i Ebreou, piand la 
parola, a 1 han di-ie: Che 
miracoul ne moustres-tu, per 
butté-te a fé ste cose? 

19 Gesù a 1 ha rispost: 
Campe giù coul tempio, e fra 
tre dì i lou toumou butte su. 

20 E i Ebreou a 1 han dit: 



A soun gtait' quarant* e sess 
anni a fabricbé stou tempio, 
e ti, te veules tourna butté-lou 
su fra tre dì I 

21 Ma a parlava del tempio 
de so corp. 

22 In couDsegueosa, quand 
a 1 è stait arsussità d'i mort, i 
so dissepoul a soun arcourdà- 
sse ch'a 1 avia di-ie lon, e a 
1 han credù a la scritura, e 
a la parola che Gesù a 1 avia 
dita. 

23 E mentre ch'a 1 era a 
Gerusalem 7 dì de la festa de 

fasqua, diversi a 1 han presta 
éde a so nom, aminind ì mira- 
coul ch'a fasia. 

24 Ma Gesù a se fidava nen 
a lour, perché ch'a i counossìa 
tutti ; 

25 E ch'a I avia nen da 
manca che gnun a i reudeissa 
testìmouniansa de gnun om ; 
perché chìel istess a savia Iod 
ch'a 1 era ent Tom. 



l 



rf^uRA a i era un om d'i Fa- 
^-^ risei ch'a se clamava Ni- 
codemo, e ch'a 1 era un d'i cap 
d'i Ebreou. 

2 St'om ale veoù de neuit 
da Gesù, e 1 ha di-ie : Pa- 
drouD, i savouma che te seus 
un doutour vénù da Iddioa,- 
perché ch'a i è nessun ch'a 
peussa fé i miracoul che te 
fas, s'Iddiou a 1 è nen ensem 
a chiel, 
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3 Gesù a i ha rispost, e a 1 
ha di-ie : In venta, in verità ì 
te dìou : Sé queicadun a tour- 
na nen nassì, a peul nen vedi 
'1 regno d'Iddiou. 

4 Nicodemo a i dis : Coum 
è-lou ch'un om a peul nassi 
quand a 1 è vei? Feulé-lou 
intré tourna ént '1 sen de soua 
mare, e nassi una secounda 
volta? 

5 Gesù a i ha rispost: la 
verità, in verità i te diou : Se 
queicadun a 1 è nen nassù d' 
acqua e de Spirit, a peul nen 
intré ent '1 regno d'Iddiou. 

6 Lon ch'a 1 è nassù da la 
cam a 1 è carn ; e lon ch'a 1 è 
nassù da l'Spirit a 1 è spirit. 

7 Stupisse-te nen de lon ch'i 
1 heu di - te : Besogna essi 
nassù de neuv. 

8 'L vent a souffia dona a 
veul, e té n'a sentes 'I soun ; 
ma té sas nen da doua a vena, 
né doua a vada : A n'è Tìstess 
de tut om ch'a 1 è nassa da 
l'Spirit. 

9 Nicodemo a 1 ha rispost, 
e a 1 ha di-ie : Coum è-lou che 
ste cose a peulou fé-sse. 

10 Gesù a 1 ha rispost, e a 1 
ha di-ie: Te seus doutour d* 
Israel, e té counosses nen ste 
cose ! 

11 In verità, in verità i te 
diou : Che lon ch'i savouma, i 
lou diouma; e lon ch'i avouma 
védù, i lou attestouma ; ma 
i ricevi nen nosta testimou- 
niansa. 

12 S'i 1 hai di-ve «te cose 
ch'a soun de stou mound, e i 



le credi nra, coum è-lou peui 
cli'i le creder) s'i ve pailou de 
cose del cìei ? 

13 Perché nessun a 1 è 
mountà al ciel sedeoò cou] ch'a 
1 è c&là dal ciel ; cioè, '1 Fieul 
de Tom ch'a 1 è al ciel. 

14 Oura coum Mose a I ha 
aussà '1 serpent al désert, 
coussl besogna che 'i Fieul de 
Tom a sia leva su ; 

15 Per che chiounque a i 
picsta fede a perlssa oen, ma 
ch'a 1 abbia la vita eterna. 

16 Perché Iddiou al ha voul- 
sìt tantou ben al mound, ch'a 1 
ba dait so Fieul unic per che 
chiounque a i presta fede a 

r rissa nen, ma ch'a 1 abbia 
vita eterna. 

17 Perdié Iddiou a I ha 
nen orandà so Heul dX mound 
per coundané '1 mound, ma 
per che '1 mound a sia salva 
da chiel. 

18 Coni ch'a i presta fede 
a sarà nen coundanà ; ma coni 
ch'a i presta nen fede a 1 è già 
coandanà, perché ch'a I ha 
nea presta fede al nora del 
Fletti unic d'Iddiou. 

19 Ourn a 1 è sì '1 moutiv 
de la coundanEssioun, che la 
luce ale venùa al mound, 
e ch'a i omini a i è stà-ie pi 
car le tenebre che la luce, 
perché soue opere a 1 erou 
cattive. 

20 Perché chiounque a se 
desda a de cose cattive, a pia 
in odio la luce, e a ven nen a 
la luce, per tema che soue opere 
a siou censura. 
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21 Ma coni che la luce a i 
pias, a vea a la luce, per che 
soue opere a siou al descuvert, 
per moutiv ch'a soun fatte 
couafourma Iddiou. 

22 Dop ste cose Gesù ale 
venfi coun i so diseepoul al 
pais de Giudea ; e a stasia 11 
couQ lour, e a batesava. 

23 Oura Giouan abatésava 
decò a Eoon, davésin a Salim, 
perché ch'a ì era lì moutouben 
d'acqua ; e la gent a ì veoiou, 
e a i erou batésà. 

24 Perché Giouan a 1 era 
éocoura nen stait butta én pre- 
soua. 

25 Oura ale nassù-ie una 
questioun tra ì dissepoul de 
Giouan e i Ebreou, riguard a la 
purìficassiouD. 

26 EasounvénùdaGiouan, 
e a 1 han di-ie : Padroun, coul 
ch'a 1 era ensem a ti al délà 
del Giourdain, e al qual t'has 
rendù testimouniaiisa, eccou, 
a batesa, e tutti a venou da 
chiel. 

27 Giouan a 1 ha rìspost, e 
a dis : L'om a peul ricevi 
niente, s'a 1 è nen dait dal 
del, 

28 Voui istess i me si testi- 
moni ch'i ben dit: Ale nen 
mi ch'i soun '1 Crist, ma i soun 
manda den^s a chiel. 

29 Coul ch'a 1 ha la spousa 
a 1 è l'spouss : ma l'amis de 1' 
spouss ch'a i sta éosem, e ch'a 
lon sent, a 1 è tut arlegrà da 
la vouss de l'spouss ; in couu- 
eeguensa sta gei ch'i heu ale 
éntrega. 
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30 Besogna ch'a cressa, e 
che mi i diminuissou. 

31 Coul ch'a 1 è venù da 
desoura ale superìour a tutti; 
coul ch'a 1 è venù da la terra, 
a 1 è de la terra, e a parla 
coum vena da la terra; coul 
ch'a I è venù dal ciel, ale 
BDperìour a tutti : 

32 E lon ch'a 1 ha vedù e 
senti, B n'a fa testìmouniansa : 
ma nessun a risseiv suua testi- 
jnouniansa. 

33 Coul ch'a 1 ha ricevo sona 
testimouniansa a 1 ha sigilla 
ch'Iddiou à I è veritabil. 

34 Perché coul ch'Iddìou a 
1 ha manda a publica le parole 
d'Iddiou ; perché Iddiou a i 
danen l'Spirit per mésura. 

35 'L Pare a veul bin al 
Fieul, e a 1 ha dà-ie ogui cosa 
eD man. 

36 Chi cred al Fieul a 1 ha 
la vita eterna; ma chi ubbidis 
nen al Fieul, a vedrà nen la 
vita ; ma la colera d'Iddiou a i 
sta ados. 

GAP. IV. 

Ceta-Ciitl a dlueuretutma'na Samaritana I 
d'MTti a hu er'itbm ; » fin a un lejpwur, 
ttetquaiagtiarWlfiiml. 

OURA quand Nossegnour a 
I ha savù ch'i Farisei a 1' 
aviou senti di ch'a fasta e 
batesava pi de dissepoul che 
Giouan ; 

2 (Però Gesù a batesava 
nen cbiel istess, ma a 1 era i 
so dissepoul), 

. 3 A 1 ha lassa la Giudea, e 
a ] è toumà en Galilea. 
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4 Oura besougnava ch'i 
passeissa a travers de la Sa- 
maria. 

6 Sicché dounque ale 
venù ént una sita de Samaria, 
ch'a i disiou Sichar, laqual a 1 
è davesin del poussess che 
Giacob a 1 avia dait a Giusep 
so fieul. 

6 Oura a i era 11 una foun- 
tana de Giacob ; e Gesù strac 
del viage, a se tenia lì asseta so. 
la fountana : a 1 era circa sess 
oure, 

7 E una dona Samaritana 
a 1 è venùa per pie d'acqua, e 
Gesù a i dis : Da-me da beivi. 

8 Perché i so dissepoul a 1 
erou andait a la sita per coum- 
pré de roba. 

9 Ma sta dona Samaritana a 
i dis : Coum è-lou che ti, che té 
seus Ebreou, té me ciames da 
beivi, a mi ch'i soun una dona 
Samaritana ? perché i Ebreou 
a trattou nen coun i Sama- 
ritan. 

10 Gesù a 1 ha risposta e a 
1 ha di-ie: Sé te saveisse 'I 
doun d'Iddiou, e chi ch'a I è 
coul cb'a te dis: Da-me da 
beivi, t'avries ciamà-iene, e a 
t'avria dà-te d'acqua viva. 

1 1 La dona a i dis : Seg- 
nour, t'has panen per pie d' 
acqua, e '1 pouss ale prou- 
found; da doua has-tu doUn- 
que st'acqua viva ? 

12 Seus-tu pi grand che 
Giacob nost pare, ch'a I ha dà- 
ne '1 pouss, e cbiel istess a 
1 ha bevù-ne, e soue masena, 
e so bestiam ? 



' 13 Gesù a lìia risposi, e a 
1 ha di-ie : Chiounque beiv de 
st'acqiia a 1 avrà encoura sé ; 

14 Ma coul ch'a beiverà de 
l'acqua che mi i dareu, a ] 
avrà mai pi sé ; ma l'acqua 
che mi i dareu a diventerà ent 
cbiel una fountana d'acqua 
ch'a scourrà fin eot la vita 
eterna. 

15 La dona a i dis : Segnour, 
da-me de st'acqua, per ch'i 
abbiou pi nen sé, e ch'i venou 
pi nen sì a pie d'acqua. 

16 Gesù a i dis : Va, e 
clama to mari, e tourna sì, 

17 La dona a 1 ha rispost e a 
1 ha di-ie ; I heu nessun mari. 
Gesù a i dis : T'has dit benis- 
sim ; i heu nessun mari. 

18 Perché te 1 has avù-ne 
sìnq, e coul che t'has adess a 1 
è neri to mari ; ent lon t'has dit 
ia verità. 

19 La dona a 1 ha di-ie: 
Segnour, i vedou che té seus 
un proufeta. 

20 I nostri pare a 1 han 
adourà sili sta mountagna, e 
voui aiti i die ch'a Gerusalem 
a I è '1 leug doua ch'a besogna 
adouré. 

21 Gesù a 1 ha di-ie : Foura- 
na, credé-me che l'oura a ven 
ch'i adorerì pi nen '1 Pare, né 
si sta mountagna, né a Geru- 
salem. 

22 I adore lon ch'i counosse 
Hen: i adourouma lon ch'i 
counossouma ; perché la sa- 
lute a ven da i Ebreou. 

23 Ma l'oura ven, e a i è 
adess, ch'i veri adouratour a 
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adoreran '1 Pare in spirit e in 
verità ; infetti '1 Pare a n'a 
clama de lai ch'a lou adorou. 

24 Iddiou a 1 è spirit, e 
besogna che couì ch'a leu 
adorou, a lou adorou en spirit 
e en verità. 

25 La dona a i ha rispost : 
I seu che '1 Messia, cioè '1 
Crist, a dev veni ; sicché 
quand a sarà venù a ne farà 
savei ogni cosa. 

26 Gesù a i dis : I lou soun 
mi ch'i parlou coun ti. 

27 £nt coul mentre i so dis- 
sepoul a soun arriva, e a se 
stupiou de lon ch'a parlava 
coun una dona; però nessun 
a 1 ha di-ie : Cosa ciames-tu ? 
o perché parles-tu coun chila 7 

28 La dona dounque a 1 
ha lassa lì so doui,'e a s'è en- 
dà-ssene a la sita, e a 1 ha dit 
ai abitaot : 

29 Veni, vedi un om ch'a 1 
ha dì-me tutti i fait-mé; coust 
ora-sì sarl-lou forsi nen '1 
Crist ? 

30 A soun dounque surti 
da la sita, e a soun venù da 
chiel. 

31 Ént coul mentre i disse- 
poul a lou pre^avou, disand : 
Padroun, mangia. 

32 Ma a i dis: I heu da' 
mangé d'una roba ch'i savi 
nen. 

33 Su lon i dissepoul a di- 
siou tra lour: QueicaduD ì 
avrì-lou forsi pourtà-ie da 
mangé ? 

34 Gesù a i dis : me cibo 
a l è ch'i fassou la voulountà 



de coul ch'a 1 ha mandà-me, e 
f^*i adempisBOu soua opera. 

35 E-lou ch'i die nen ch'a 
ì è encoura quat meis, e peui 
ch'a vea '1 temp de tale gran I 
Eccou, i ve diou : Auase i eoi e 
guarde le campagne ; perché a 
soun già bianc da méssoucé. 

36 Oura coul ch'a méssouna 
a riceir '1 salari, e a émbarouna 
'1 frut ÌQ vita eteroa; perché 
coul ch'a semena e coul ch'a 
messouDa a s'arlegrou éasem. 

37 Oura lon ch'a sé dis al 
solit, che un sémeua e l'aut 
méssouDa, ale vera ent st'ou- 
casiouD. 

38 Ch'i ] bai mandà-ve a 
méssouné, ent lon ch'i avi nen 
travaià ; d'aitrì a 1 han travaià 
e vouì i ù entra ent so travai. 

-39 Oura diversi d'i Samari- 
tan de coula sita li a 1 han 

Krestà-ie fede, per moutiv de 
i parola de la dona ch'a 1 avia 
rendù coula testimouaiansa : A 
1 ha di-me tutti i fait-mè. 

40 Sicché quand i Samarì- 
tan a souu arriva da chiel, a 
l'han pregà-lou de sté-énsem a 
lour ; e a 1 è staìt là doui di. 

41 £ moutoubeu pi de gent 
a 1 han credù a soua parola : 

42 E a disiou a la foumna : 
A 1 è pi nen per moutiv de 
toua parola ch'i credouma ; 
perche noui ìstess i l'avouma 
senti-lou. e i savouma che 
coust-ssi a 1 è verameat '1 
Crist 'I Salvatour del mouod. 

43 Oura doui dì apress a 1 
è parti da lì, e a 1 è endait én 
Galilea. 
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44 Perché Qesu a I avia 
diciarà ch'uà proufeta ale 
nen ounourà ent so paia. 

45 E quand ale arriva en 
Galilea, i Galilean a l'han ri- 
cevù-lou, per moutiv ch'a 1 
aviou vedù tutte le cose ch'a 
1 avia faite a Grerusalem '1 di 
de la festa ; perché lour décò 
a i erou eodait a la festa. 

46 Gesù dounque ale en- 
coura vénù a Cana de Galilea, 
doua a 1 avia cambia l'acqua 
én vin. E a i era a Capema< 
um un ségDour de la court, '1 
fìeul del qual a l era malavi ; 

47 'L qual aveód senti che 
QesD a 1 «n yénìi da Giudea 
én Galilea, ale éndaìt da 
cbiel, e a l'ha pregà-lou de 
calè per guarì so fieul ; perché 
a l era per meuirì. 

48 Ma Gesù a i dis : S'i 
vedi nen de cose stupende e 
de mìracoul, ì credi nen. 

49 E stou segnour de la 
court a i dis : Segnour, di 
grassia cala prima che me 
fieul a meuira. 

50 Gesù a ì dis : Va, to 
fìeul a viv. St'om a 1 ha crédù 
su. la parola che Gesù a I avia 
di-ie, e a s'è endà-fiseDe. 

51 E mentre che già a cal- 
ava, i so servitour a soua venu- 
le al dénans, a pourté-ie de 
neuve, disand : To fieul a 
viv. 

52 E a l ha ciamà-ie a che 
oura (sojìeid) a s'era trouvà-sse 
mei ; e a 1 han di-ie : ler, su 
le sett oure, la frev a l'ha 
chittà-lou. 



53 X pare dounque a 1 ha 
eounoussu cfa'a l'era t^spount 
a coul oura che Gesù a 1 aria 
dì-ie : To fieul a vir. E a 1 
ha credù, chiel e tutta soua 
ca. 

64 Gesù a 1 ha encoura fait 
coul secound miracoul, quaod 
ale stait venù da Giudea ea 
Galilea. 

CAP. V. 

C«««-Crùl a guati* un jMmlUto un A ifi! 
iSoMof , « «ir d(^nrf rà rà > (i t«w pfrtMnu 
«tmUra i Ebrtwt. 

"Tjop ste cose a i era una 
■*-' festa d'i Ebreou, e Gesù 
ale mountà a Gerusalem. 

2 Besogna savei ch'a i è a 
Gerusalem su '1 marca d'i 
iQoutoun un recipient d*acqua, 
ch'a se ciama en lingua Ebrai- 
ca Betesda, avend sinq porti; 

3 fiat i quai a 1 erou cougià 
moutouben de malavi, de 
borgDou, de sop, e . d'é geni 
ch'a 1 aviou i membri sec, 
spetand '1 mouviment de 
l'acqua. 

4 Perché un angel a calava 
a un'ora daita ént '1 recipient, e 
a treboulava l'acqua ; eanloura 
'I prim ch'a i calava dop che 
l'acqua a n'era staita tréboulà, 
a I era guarì del coulp qual- 
onaque maladia ch'a 1 aveissa. 

5 Oura a i era 11 un om 
malavi da trant e eut anni. 

6 E Gesù ch'a l'ha védii- 
lou cougià per terra, e ch'a 
savia che st'om a 1 era già stut 
U un pes, a 1 ha dì-ie ; Veus- 
tu essi guarì ? 

7 'L roalavì a i dis: Segnour, 
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i heu nessun ch'a me campa 
ent '1 recipient quand l'acqua 
ale tréboulà ; e mentre ch'i 
veui andé-ìe, un aut a i cala 
prìma de mi. 

8 Gesù a i dis : Leve-te, 
carie-te ados to let, e camina. 

9 E del coulp Tom a 1 è 
stait guarì, a s'è carìà-sse so 
let, e a caminava. E a 1 era 
un di de sabbat. 

10 I Ebreou dounque a 1 
han dit a coul ch'a 1 era stait 
guarì : A 1 è sabbat encheuì, a 
t'è nen permes de carie to let. 

11 A i ha rispost : Coul 
ch'a ] ha guarì-me a 1 ha di- 
me : Carìé-te to let, e camina. 

12 Anloura a 1 han ciamà- 
ie : Chi è-lou coul ch'a 1 ha 
di-te : Caria to let, e camina? 

13 Ma coul ch'a 1 era stait 
guarì a savia nen chi fussa ; 
perché Gesù a s'era scbivà-sse 
d'én mes de la furia ch'a 1 era 
lì. 

14 Dop peuì Gesù a l'ha 
trouvà-lou ent '1 tempio, e a 1 
ha di-ie : Eccòu, te seus stait 
guari ; d'oui^in là peca pi nen, 
de paura ch'a t'arriva encoura 
pes 

15 St'om ale endà-ssene, e 
a 1 ha dit ai Ebreou ch'a 1 era 
Gesù ch'a l'avia guari-Iou. 

16 Per coul moutiv i Ebreou 
a courrìou apress a Gesù, e a 
sercavou a fe-Iou meuiri, per- 
ché cfa'a 1 avia fait ste cose un 
(^ de sabbat. 

17 Ma Gesù a i ha rispost : 
Me Pare a travaia fin adess, 
e i travaiou decò. 
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18 E en causa àS )on i 
Ebreou a proucuravou éticoura 
pi de fé-lou meuìri, perché eh 'a 
9'era nen countentà-sse de 
roumpi '1 sabbat, ma decò per- 
ghé ch'a disia ch'Iddiou a 1 era 
propi so Pare, fasand-se parei 
ugual a Iddiou. 

19 Ma Gesù a 1 ha rìspost, 
e a 1 ha di-ie : In verità, io ve- 
rità i ve diou, che '1 Fieul a 
peul fé niente da se istess, se- 
dénò ch'a lou veda fé al Pare ; 
perché qualounque cosa che '1 
Pare a fassa, '1 Fieul decò a fa 
l'istess. 

20 Perché '1 Pare a ama 
'1 Fieul, e a i moustra tut lon 
ch'a fa; e a i moustrerà 
d'opere pi grande che ste-ssi, 
per ch'i n'a sie ent l'aoiiras- 

StOUD. 

21 Perché coum 'I Pare ar- 
sussita i mort e a i fa arvivì, de 
l'istessa manera 'I Fieul decò 
a fa arrivi chi a veuL 

22 Perché 'I Pare a giudica 
nessun, ma a I ha dait tut da 
giudiché al Fieul ; 

23 Perché che tutti a por- 
tou rispet al Fieul, coum a 
portou rispet al Pare ; coul 
ch'a porta nen rispet al Fieul, 
a porta nen rispet al Pare ch'a 
l'ha manda- lou. 

: 24 In verità, in verità i ve 
diou, che coul ch'a sent mia 
parola, e ch'a cred a coul ch'a l 
ba mandà-me, a l ha la vita 
etema, e a sarà nen espost a 
la coundanaasioun ; ma a 1 è 
passa da la mort a la vita. 
26 In verità, in verità i ve 
176 



diou, che l'oura a ven, ansi'a I 
è già vènùa, ch'i mort a senti- 
ran la vouss del Fieul d'Iddiou, 
e coui ch'a l'avran senti-la a 
vivran. 

26 Perché coum '1 Pare a l 
ha la vita Ìii se istess, coussl a 
1 ha dait al Fieul d'avei la 
vita in se istess. 

27 E a 1 ha dà-ie la facoul- 
(à de giudiché, perché ch'a 1 è 
'1 Fieul de Tom. 

28 Bésogna nen stupi-ve 
de lon ; perché l'oura a ve- 
nera ént laqual tutti coui ch'a 
soun ent le toumbe a sentiran 
soua vouss. 

29 E a seurtiran ; cioè, coui 
ch'a 1 avran fut ben in risur- 
ressioun de vita; e coui ch'ai 
avran fait mal, in risurressiouu 
de coundanassioun. 

30 I peus fé niente da mi 
istess ; i giudicou counfourma 
lon ch'i sentou, e lon ch'i dìcìa- 
rou a 1 è giust ; perché 1 ser- 
cou nen mia voulountà, ma la 
voulountà del Pare ch'a l ha 
mandà-me. 

31 S'i rendou testimouni- 
ansa de mi istess, mia testi- 
mouniansa a 1 è nen degna de 
fede. 

32 A 1 è un aut ch'a rend 
testi mouniansa de mi, e i seu 
che la testimouniansa ch'a rend 
de mi a 1 è degna de fede. 

33 I avi manda da Qiouan, 
e a l ha rendù testimouoìaDsai 
a la verità. 

34 Oura i sercou nen la 
testimouniansa d'i omini; mai 
diou ste cose per ch'i sie salva. 



35 A 1 efa'uDa lampada ar- 
dent ch'a lusia ; e i avi voulsù 
arlegré-ve per poc temp a so 
ciair. 

36 Ma mi i heu una testi- 
mouniansa aut pi granda che 
coula de Giouan; perché le 
opere che me Pare a 1 ha da- 
me da fé, ste opere stesse ch'i 
ias, a fan testassimia de mi 
coumqualment me Pare a 1 ha 
mandà-me. 

37 E '1 Pare ch'a 1 ha man- 
dà-me, a 1 ha chiel istess 
rendè testimouniansa de mi ; 
i avi mai senti soua touss, e 
i avi mai védù soua ciera. 

38 E i avi nen soua parola 
ch'a staga ent voui ; postou 
ch'i credi nen coul ch'a l'ha 
manda. 

39 Infourme-ve coan cura 
de le scrìture ; perché i stime 
per so meso avei la vita eterna, 
e a souQ lour ch'a rendou tes- 
timouniansa de mi. 

40 Ma i veuli nen veni da 
mi per avei la vita. 

41 I tirou nen mia gloria 
da i omini. 

42 Ma i counossdu bea ch'i 
avi nen l'amour d'Iddiou ént 
voui. 

43 I soun vénù al nom de 
me Pare, e voui i m'arseivi 
nen ; s'un aut peui a ven a so 
nom soùl, i l'arseivrì. 

44 Coum è-lou ch'i peuli 
credi, postou ch'i serche la 
gloria i'un da l'aut, e ch'i 
serche nen la gloria ch'a ven 
da Iddiou soul f 

45 Figure-ve nen ch'i ab- 
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bia da accusé-ve envers a me 
Pare; Mose, su '1 qua! i.fe 
capital, a 1 è coni ch'a v'accu- 
siirà. 

46 Perché s'i credelsse Mose, 
i me credérie decò mi ; postou 
ch'a 1 ha scrit de mi. 

47 Ma s'i crédi nen a i so 
scrit, coum è-lou ch'i crederi 
a mie parole. 



Gtm-Criit a geuema tinq nriTom eoun ting 
pani " «Duina tà roo^iui, ■ a dctcour 
^mm al popoul al riguarddHI vtr pan dit 

■r\QP ste cose Gesù a 1 è en- 
-'-' dait al délà del mar de 
Galilea, cioè 7 mar de Tibe- 
riada. 

2 E de granda gent i anda- 
siou apress, per moutiv ch'a 
védiou i miracoul ch'a fasia en 
favour d'i malavi. 

3 Ma Gesù a 1 è moirntà 
su una elevassioun, e a sé Ì è 
assétà-sse coun i so dissepoul. 

4 Oura '/ dì de Pasqua, ch'a 
1 era la festa d'i Ebreou/ a 1 
era davésin. 

5 Gesù dounque a 1 ha le- 
va i eui, e védand sta granda 
gent ch'a venia da chiel, a 
dis a Flip: Dou'è-lou ch'i 
Coumprerouma de pan, per 
che ste gent-sì a 1 abbiou da 
mangé. 

6 Ouraa^isialon pérbutté- 
lou a le préuye; perché a 
savia benissim lon cn'a 1 avia 
da fé. 

7 Flip a i ha risposi : / 
aveissou bin per douzent déne 
de pati, a i n'a saria nen abbas- 
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tansa, per dei-ne mac una frisa 
a pr'un. 

8 E un d'i so dissepoul cioè 
Andrea, fratel de Simoun Pie- 
trou, a ì dìs : 

9 A i è sì un fieul ch'a 1 ha 
sinq pan d'eurdì e doui peas ; 
ma cosa è-lou lon per tanta 
gent? 

10 Anloura Gesù a dìs: Fé 
asseté le gent (a i era ent coul 
post raoutouben d'erba) ; le 
gent dounque a soun asseta- 
sse, circa sinq mila. 

1 1 E Gesù a 1 ha pia i pan ; 
a 1 ha benedi-ie, a 1 ha distri- 
bù'ie ai dissepoul, e i disse- 
poul a coui ch'a 1 erou asseta, 
e a 1 ha f^-ne l'istess d'i pess, 
tant ch'a n'a vouliou. 

12 E dop ch'a 1 han avù 
prou mancia, a dis a i so dis- 
sepoul : Rabaste i toc ch'a 
souu d'avans, per che niente 
a vada en maloura. 

13 A 1 han dounque rabas- 
tà-ie, e a I han empi-ne dou- 
des's courbelle de toc d'i sinq 
pan d'eurdi, ch'a 1 erou avansa 
a coui ch'a 1 aviou mangià-ne. 

14 Oura ste' gent vedand '1 
miracoul che Gesù a 1 avia 
fait, a disiou : Coust-ssi a 1 è 
verament '1 proufeta ch'a devia 
veni al mound. 

16 Ma Gesù avend cou- 
noussù ch'a deviou veni per pié- 
lou e fé-lou re, a s'è artirà-sse 
encoura bel e soul su la moun- 
tagna. 

16 E quand la seira a 1 è 
stait vénùa, i so dissepoul a 
soun cala al mar. 
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17 E essend mountà ent 
la nav, a soun^assà delà AB 
mar de le part de Capernaum ; 
e a 1 era già neuit, che Gesù 
a 1 era pancoura venù da 
lour. 

18 E '1 mar a s'è gounfìà-sse 
d'un grand vent ch'a scuffiava. 

19 Ma dop ch'a 1 han avù 
dait d'i rem circa vint e sinq 
o trenta stade, a 1 han vedù 
Gesù caminand su '1 mar, e 
avesinand-se de la nav; e a 
soun resta bel e sbaruà. 

20 Ma chtel a 1 ha di-ie: 
A ] è mi, temi nen. 

21 A l'han ricevù-lou doun- 
que coun piasi ent la nav, e 
subit apress la oav a 1 ha 
abbourdà doua a éndasiou. 

22 Ali indouman le gent 
ch'a 1 erou stait da Tautra 
part del mar, a 1 han védiì 
ch'a i era li nessune aitre nav 
fora conia soula ent laqual i 
so dissepoul a 1 erou entra, e 
che Gesù a 1 era nen entra ent 
la nav ensem a ì so dissepoul, 
ma ch'i so dissepoul a I erou 
partì soni ; 

23 E d'altre nav a 1 erou ve- 
nùe da Tiberìada davésin al 
post doua a 1 aviou mangia '1 

f>an, dop che Nosseguour a 
"ha avù-Iou benedet. 

24 Ste gent dounque ch'a 
vediou che Gesù a 1 era nen 
11, né i so dissepoul, a soun 
mountà decò su coule nav, e 
a soun venù a Capernaum» 
sercand Gesù. 

25 E avend-lou trouvàper 
delà del mar, a 1 han di-ie : 



GAP. VI. 



Padroun. da quand seus-tu 
arriva sì ? 

26 Gesù a 1 ha rìspost, e a L 
ha di-ie : In verità, in verità 
i ve diou : I me serche, nen 
perché ch'i avi vèdù d'i mira- 
coul, ma per moutiv ch'i avi 
mangia de pan, e ch'i si stait 
goueraà abbastansa. 

27 Travaie, nen per avei '1 
cibo ch'a perìs, ma per avei 
coul ch'a sta fin ent la vita 
eterna, 'l qual '1 Fieul de Tom 
a ve darà ; perché '1 Pare, cioè 
Iddiou, a l'ha approuvà-lou de 
so sigli. 

28 Dounque a 1 han di-ie : 
Cos'è-lou ch'i avouma da fé 
per fé le opere d'Iddiou ? 

29 Gesù a 1 ha risposi, e a 1 
ha di-ie : A 1 è si l'opera d'Id- 
diou, ch'i abbie da credi coul 
ch'a I ha manda. 

30 Anloura a 1 han di-ie : 
Che miracoul fas-tu dounque, 
per che védand-lou noui i ab- 
biou da credé-te ? Che opera 
fas-tu? 

31 I nostri pare a 1 han 
mangia la manna al desert; 
counfourma lon ch'a 1 è scrit: 
A 1 ha dà-ie da mangé '1 pan 
del ciel. 

32 Ma Gesù a i dìs : In 
verità, in verità i ve diou : 
Mose a 1 ha nen dà-ve '1 pan 
del ciel ; ma me Pare a ve da 
'l ver pan del ciel ; 

33 Perché '1 pan d'Iddiou, 
a. 1 è coul ch'a 1 è vénù gìii 
dal ciel, e ch'a da la vita al 
mound. 

34 Dounque a I han di-ie : 
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Segnour, da-ne sempre coul 
pan 11. 

35 E Gesù a I ha di-ie : I 
soun mi '1 pan de vita. Coul 
ch'a ven da mi a 1 avrà pi nen 
fam ; e coul ch'a me presta 
fede a 1 avrà mai pi sé. 

36 Ma i 1 hai di-ve ch'i 1 
avi vedù-me, e però i crédi 
nen. 

37 Tut lon che me Pare a 
me da a venera da mi. e ì but- 
tereu nen fora coul ch'a venera 
da mi. 

38 Perché i soun cala giù 
dal eie] uen per fé a me meut, 
ma per fé la voulountà de coul 
ch'a 1 ha mandà-me. 

39 E a 1 è si la voulountà 
del Pare ch'a 1 ha mandà-me, 
ch'i perdou niente de tut lon 
ch'a 1 ha dà-me, ma ch'i l'arsus- 
sitou al ultim dì. 

40 E a 1 è sì touma la vou- 
lountà de coul ch'a 1 ha 
mandà-me, che cbiouuque a 
counoB 'I Fieul, e i presta fede, 
a 1 abbia la vita etema; in 
counseguensa i l'arsussitéreu 
al ultim dì. 

41 Oura ì Ebreou a fasiou 
de sussur countra chiel de lon 
ch'a I avia dit : I soun '1 pan 
vénù giù dal ciel. 

42 Perché a dìsiou : E-lou 
nen si Gesù '1 fieul de Giusep, 
del qual i counossouma 1 pare 
e la mare ? Coum è-lou doun- 
que ch'a dis coust-ssi : I soun 
cala giù dal ciel 7 

43 Gesù dounque a 1 ha 
rispost, e a 1 ha di-ie : Fé nen 
dè*~stMSur tra voui aiti. 
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44 Nessun a peul veni da 
mi, sé 1 Pare, ch'a l'ha man- 
dà-me, a lou tira nen ; e mi i 
l'arsussitereu al ultim di. 

45 A 1 è scrit ént ì prou- 
feta: A saran tutti insegna 
da Iddiou. Chiounque doun- 
que a 1 ha sconta 'I Pare, e al 
è stait infourmà de soue inten- 
sioun, a ven da mi ; 

46 A 1 è nen che nessun a 1 
abbia vedù '1 Pare, sedenò coul 
ch'a 1 è da Iddiou ; coul 11 a 1 
ha veda '1 Pare. 

47 In verità, in verità i ve 
diou : Chi me presta fede a I 
ha la vita eterna. 

48 I soun '1 pan de vita. 

49 I vostri pare a 1 han 
mangia la manna al desert, e a 
soun mort. 

50 A 1 è si '1 pan ch'a 1 è 
cala giù dal ciel, per che se 
queicadun a n'a mangia, a 
meuira nen. 

51 I soun '1 pan ch'a da la 
vita e ch'a I è cala giù dal 
ciel, se queicadun a mangia 
de stou pan, a vivrà eterna- 
ment; e '1 pan ch'i dareu, a 
1 è mia carn, laqual i dareu 
per la vita del mound. 

52 1 Ebreou dounque a 
countendiou tra lour, e a di- 
siou: Coum è-lou che coust- 
ssi peul dé-ne soua carn da 
mangé? 

53 E Gesù a i dis : In verità, 
in verità i ve diou, che s'i 
mange nen la carn del Fieul 
de l'ora, e s'i beivi nen so 
sang, i avrl nen . la vita ent 
voui. 
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54 Coul ch'a mangia mia j 
carn, e ch'a beiv me sang, a 1 
ha la vita eterna ; e i l'arsus- 
sitereu al ultim di. 

55 Perché mia caro a 1 è 
verament cibo, e me sang a 
1 è verament da bevanda. 

56 Coul ch'a mangia mia 
cam e ch'a beìr me sang, a sta 
ént mi, e mi ént chiel. 

57 Coum '1 Pare ch'a 1 è 
vivent a 1 ha mandà-me, e 
ch'i soun viv da '1 Pare, coussl 
coul ch'a me mangerà, a vivrà 
décò da mi. 

58 A 1 è sl'l pan ch'a I è 
cala giìi dal ciel, nen coum i 
vostri pare a 1 han mangia la 
manna, e a soun mort; coul 
ch'a mangerà stou pan a vivrà 
eternament. 

59 A I ha dit ste cose ént 
la sinagoga, mentre ch'a in- 
segnava a Capernaum. 

60 E diversi d'i so disse- 
poul ch'a l'ban senti-lou, a 
disìou : Sta parola ale dura; 
chi peul senti-la? 

61 Ma Gesù savend ent 
chiel istess ch'i so dissepout a 
sussuravou de lon, a i dis: 
E-lou che lon a ve scandalisa? 

62 Cosa sarà-lou dounque 
s'i vede '1 Fieul de l'om mounté 
dona a 1 era prima? 

63 A 1 è l'spirit di'a da la 
vita ; la cam a serv de niente : 
Le parole ch'i ve diou, a soun 
spiri t e vita. 

64 Ma a i n'a i è. diversi tra 
voui ch'a crédou nen: perché 
Gesù a savia dal prìnsipi chi 

^ sariou coni ch'a crederiou nen. 



e chi saria coul cVa lou tra- 
diria. 

65 A i dis dounque : A 1 é 
per lon ch'i 1 hai di-ve che nes- 
sun a peul veni da mi, s'a i è 
nen dait da me Pare. 

66 Da st'oura 11 diversi d'i 
so dissepoul a l'haa chittà-lou, 
e a éndasiou pi nen énsem a 
chiel. 

67 E Gesù a dis aì doudess : 
£ voui aiti, veulì nen decò andé- 
vene via. 

68 Ma Simoun Pietrou a i 
ha rispost: Segnour! da obi 
è-lou ch'i avouma d'andé ? al 
è ti che t'has le parole de la 
vita eterna ; 

69 £ i avouma credù, e i 
avouma counoussù che té sena 
'1 Crist, '1 Fieni d'Iddiou vi- 
vent. 

70 Gesù a i ha rispost: E- 
lou ch'i v'hai nen elett voui 
aitrì doudess? e però un de 
voui a 1 è un demoni. 

7 1 Oura a disia lon de Giuda 
Iscariot, j5e«/ de Simoun ; per- 
ché a 1 era coni ch'a devia 
arrivé-ie de tradi-lou, quand 
bin ch'a fussa un d'i doudess. 



a i tofral 



Dop ste cose Gesù a stasia 
en Galilea ; perché ch'a 
voulìa nen sté én Giudea, per 
moutiv ch'i Ebreou a sércavou 
de fé-lou meuìrì. 

2 Oura la festa d'i Ebreou, 
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ch'a se ciama dS le tende, a 1 
era davésìn. 

3 E i so fratei a 1 ban di- 
ìe : Part da sì, e va-tene en 
Giudea, per ch'i to dissepoul 
a amirou décò le opere che te 
fas. 

4 Perché quand un veul 
andé-ie frane, un fa niente ea 
segret; se te fas ste cose s), 
fa-te vedi ti istess al mound. 

5 Perché fin a i so fratei a i 
prestavou nen fede. 

6 E Gesù a i dis : Me temp 
a I è encoura nen vénìl, ma 
vost temp a 1 è sempre U. 

7 'L mound a peul nen 
voulei-ve mal, ma a m'ha an 
ira; perché ch'i rendou tes- 
timouoiansa countra de chiel 
che soue opere a souq cattive. 

8 Mounte voui aiti a coula 
festa; per mi i veni encoura 
nen andé-ie, per moutiv che 
me temp a 1 è encoura nen 
coumpi. 

9 E avend-ìe dit coule cose, 
a s'è encoura fermà-sse én Ga- 
lilea. 

lOMa coum i so fratei a soun 
mountà, anloura ale décò 
mountà a la festa, nen puh- 
licament, ma coum in segret. 

1 1 Oura a la festa, ì Ebreou 
a lou sércavou e a disiou : 
Dou'è-lou ? 

12 E a i era un gran sus- 
3ur su so count fra '1 popoul. 
Chi disia: A 1 è un galani 
om ; chi disia : No, ma a lu- 
gana 't popoul. 

13 Pero nessun a parlava 
frane eù so count per causa 



del timour ch'a l aviou d'i 
Ebreou. 

HEcoumlafestaalera ^à 
mesa passa. Gesù a 1 è mountà 
al tempio, e a iosegnava. 

15 E i Ebreou a 6e n'a stu- 
piou, disaud : Coum è-lou 
cbe st'om-sl a sa le scriture, 
postou ch'a ! ha nen empren- 
dù-ie? 

1 6 Gesù a i ha rispost, e a 1 
ha di-ie. Mia doutrioa a ven 
nen da mi, ma a 1 è de coul 
ch'a 1 ha mandà-me. 

17 Sé queicadun a veul fé 
soua voulountà, a counosserà 
de la doutrina; cioè, s'a 1 è 
d'Iddiou, o s'i parlou da mi 
ìstess. 

18 Coul ch'a parla de se 
istess, a serca soua gloria pro- 
pria; ma coul ch'a serca la 
gloria de coul ch'a l'ha man- 
dà-lou, a dis la verità, e a ì 
è nessuna ingiustissia eot chiel. 

19 Mese 1 ha-lou nen dà-ve 
la legge? e però nessun de 
Toui aiti a ousserra la legge? 
Perché proucure-ye de fé-me 
meuiri ? 

20 'L popoul a I ha rispost : 
T'has un demoni ; chi è-lou 
ch'a proucura de fé-te meuiri ? 

21 Gesù a 1 ha rispost, e a 1 
ha di-ie: I heu fait una opera; 
e voui aiti, i n'a si tutti stupi. 

22 E voui aiti, per moutiv 
che Mose a 1 ha da-ve la cir- 
councìsioun, laqual però a 1 è 
Den da Mose, ma da i pare, i 
fé la circouncisiouu a un om 
un dì de sabbat. 

23 Se dounque Tom a ricev 
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la circouncisiouD un dì de 
sabbat, per che la legge de 
Mose a sia nen tralassa, se-ve 
Dee countra mi de lon ch'i heu 
guari de pianta un om uo dì 
de sabbat? 

24 Giudiche nen si^ le ap- 
parense, ma giudiche couo- 
fourma lon ch'a 1 è gìust. 

25 Aoloura queicadun de 
coui de Gerusalem a disiou: 
E-lou nen coul ch'a prouco- 
ravou de fé meuiri. 

26 E però, eccou, a parla 
liberament, e a i diou niente : 
E-Iou ch'i gouvematour a 1 
avrìou counousBÌt per sicur che 
coust-saia 1 èverament '1 Crist! 

27 Oura i savouma bin da 
doua a 1 è couBt-Bsì ; ma 
quand '1 Crist a venera, nes- 
sun a savrà da doua a sìa, 

28 Gesù dounque a pre* 
dìcava pian e fort ent 1 tem- 
pio, e a insegnava disand: I 
me counosse, e i savi da doua 
i soun ; i soun nen vénù da mi 
istess, ma coul ch'a l ha man- 
dà-me a 1 è veritabil, e voui i 
lou couDOsse nen. 

29 Ma mi i lou counossou ; 
perché i soun surti da chiel, e 
a I è chiel ch'a 1 ha mandà-me. 

30 Anloura a proucuravou 
de ciapé-lou ; ma nessun a 1 
ha buttà-ie le man ados, per 
moutiv che soua oura a 1 era 
encoura nen vétiùa. 

31 E diversi del popoul a 1 
han préstà-ie fede, e a disiou : 
Quand 'I Crist a sarà venù, 
farà-loii pi de miracoul che 
lon ch'a n'ha fa coust-ssi ? 



32 I Farisei a 1 ban senti 
che 'I popoul a.mourmourava 
ste cose de chiel ; e i farisei, 
coun i cap d'i sacrificatour, a 1 
han manda de sbiri per pié-lou. 

33 E Gesù a i dÌ3 ; I soun 
cQCOura per poc temp ensem 
a vouì, e peui i me n'a vad 
da coul eh a 1 ha mandà-me. 

34 I me sercfaérì, ma i me 
treuverì nen; e là doua i sa- 
reu, i peuli neo veoi-ie. 

35 I Ebreou dounque a 1 
han dìt tra lour: Dou'è-lou 
cb'a dev andé ch'i lou trou- 
veroama nen ? deve-Lou andé 
da couì ch'a soun sbardà fra i 
Grec, e insegne i Grec ? 

36 Qual è-lou stou descours 
ch'a 1 ha ténù : I me sercbérl 
ma i me treuverì nen ; là doua 
i sareu, i peuli nen véni-ie ? 

37 £ eot l'ultim e gran d) 
de la festa, Gesù a s'è trouvà- 
sse là, predicand fort, e disand : 
Sé queicadun a 1 ha sé, ch'a 
vena da mi e ch'a beiva. 

38 Coul ch'a me presta fe- 
de, counfourma lon ch'a dis la 
scritura, de fìum d'acqua viva 
a couléran da sona pansa. 

39 Oura a disia ton de 1' 
Spirit ch'a déviou risseivi coni 
ch'a i prestavou fede ; perché 
rSpirit Sant a 1 era encoura 
nen dait, per moutiv che Gesù 
a 1 era encoura nen glourificà. 

40 Diversi dounque del po- 
poul senti ch'a 1 han avù stou 
descours, a disiou : Coust-asi 
a 1 è verament '1 Proufeta. 

41 I aitri a disiou : Coust- 
ssi a 1 è 'I Crist. E d'aitri a 
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disieu : Ma '1 Crist venerà-lou 
da Galilea ? 

42 La scritura dis-la nen, 
che '1 Crist a venera de la 
semens de David, e da la 
bourgià de Betleem, doua 
stasia David ! 

43 A i è dounque stà-ie de 
divisioun tra '1 popoul per cau- 
sa de chiel. 

44 E certi un de lour a 
vouliou ciapé-lou ; ma nessun 
a 1 ha buttà-ie le man ados. 

45 Coussl i sbiri a soun 
toumà-siiéne da i cap d'i sacri- 
ficatour e d'i farisei, i quai a 1 
han di-ie : Perché l'ève nen 
ménà-lou ? 

46 I sbin a 1 ban risposi ; 
Mai om a t ha parla coum 
st'om. 

47 Ma i farisei a i han ris- 
posi : E voui, ve sari-ve forai 
nen lassà-ve decò guadagné ? 

48 Gnun d'i gouvernatour 
o d'i farisei i ha-lou forsi pres- 
tà-ie fede ? 

49 Ma sta plebaia, ch'a sa 
nen lon ch'a sia de la legge, a 
fa ourour. 

50 Nicodemo (coul ch'a I 
era venù da Gesù, de neuit, e 
ch'a 1 era un de lour), a 1 ha 
di-ie : 

51 E-lou che nostra legge 
a giudica un om prima d'avei- 
tou senti, e d'avei counoussilt 
lon ch'a 1 ha fait? 

52 A 1 han rispost, e a 1 han 
di-ie : Seu3-tu nen decò de la 
Galilea ? Infourmé-te, e té ve- 
dras che nessun proufeta ale 
mai vénCi da Galilea. 



53 E ogniduD a s'è artirà-sse 
a soua ca. 



"Jp* Gesù a s'è endà-ssene al 
mount d'i Ulive. 

2 E a la pounta del di a 1 
è encoura vènù al tempio, e 
tut 1 popoul a 1 è andait da 
cbiel, e essend-se asseta. Gesù 
a insegnava. 

3 E ì Scriba e i Farisei a 1 
han ménà-ie una dona pia su 
'1 fatto in adulteri ; e avend-la 
butta en mes de lour, 

4 A 1 hao di-ie : Padroun, 
sta dona, a 1 è staita pia so 't 
fatto in adulteri, 

5 Oura Mose, ent soua leg- 
ge, a 1 ha coumandà-ne che 
ste tale a siou lapida ; ti però, 
cosa n'a dis-tu ì 

6 Oura a disiou lon per'ten- 
té-lou, e per avei oucasiouu 
d'accusé-lou. Ma Gesù a s'è 
chinà-sse, e couu '1 dil a scrivia 
en terra. 

7 Però, coum lonr aiti a 
seguitavou a interroughé-lou, a 
s'è aussà-sse, e a 1 ha di-ìe : 
Coul de voui ch'a 1 è sensa 
pecà, ch'a tira 'l prim la pera 
countra chila. 

8 E peui a s'è tournà-sse 
chiné, e a scrivia en terra. 

9 Oura quand a I han avù 
senti lon, coundanà da soua 
counsciensa, asoun endà-sseue 
un apress a l'aut prinsipiand 
da i pi vei fin ai ultim ; de 
tlianera che Gesù a 1 è resta 
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soul, e la dona, ch'a stasia en 
bel e nies. 

10 Anloura Gesù esseod 
aussà, e védand nessun aite 
che la dona, a 1 ha di-ie: 
Foumna, dona soun-ne coui 
ch'a t'accusavou ? I è-Iou nes-' 
sun ch'a t'abbia coundanà-te ? 

11 E cbila a i dis: Nessun 
Segnour. E Gesù a 1 ha di-ie : 
Gnauca mi i veui nen coun- 
daoé-te, vate-ne, e guarda de 
pi nen peché. 

12 £ Gesù a I ha encoura 
parlà-ie, disand : I soun la 
luce del mouad ; chiounque 
me ven apress a camìnerà nen 
ent le tenebre, ina a 1 avrà la 
luce de la vita. 

13 Anloura i farisei a 1 han 
di-ie : Té rendes testimouni- 
ansa de ti istess; sicché toua 
testi mouniansa a 1 è nen degna 
de fede. 

14 Gesù a 1 ha risposi, e a 

1 ha di-ie : Bin ch'i rendou ' 
testi mouniansa de mi istess, 
mia testimouniansa ale degna 
de fede ; perché i seu da doua 
i venou, e doua i vad ; ma voui 
aiti i savi nen da doua ì venou, 
né doua i vad. 

] 5 Voui i giudiche secound 
lacarn; mi, ì giudicou nessun, i 

16 £ buttouma encoura ch'i 
giudicou, mia manera de giù- ' 
diche a 1 è degna de fede ; per- 1 
che i soun nen soul, ma i sou- 
ma mi, e '1 Pare ch'a 1 ha 
mandà-me. 

17 E fin ent vostra legge 
a 1 è scrit, che la testimouni- 
ansa de doni om a vai. - 



18 I soUD mi a rendi tes- 
tìtnouDÌansa de mi istess, e '1 
Pare, ch'a 1 ha mandà-me a fa 
decò testassiouD de mi. 

19 Anloura a 1 han di-ie : 
Doua 1 è-lou to Pare 7 Gesù a 
I ha risposi : Voui t counosse 
né mi, né me Pare. S'i me 
counosseisse, i counosserie de- 
ci me Pare. 

20 Gesù a 1 ha dìt ste pa- 
role eDt la tesoraria, mentre 
ch'a insegnava ent '1 tempio; 
e nessun a 1' ha arrestà-lou, 
perché soua oura a 1 era én- 
coura nen venùa. 

21 Gesù a 1 ha encoura di- 
ie : I me n'a vad, e voui aiti i 
me sercherì. e i murirì ent vost 
pecà ; doua i vad, i peuli nen 
veni. 

22 Su lon i Ebreou a di- 
siou : Sé darà-lou forsì chiel 
'1 coulp de la mort, postou 
ch'a dis ; Doua i vad mi, voui 
aiti i peuli nen véni-ie ? 

23 E chiel a i disia : I si 
de gii) da sì, ma mi i soun de 
là su ; voui aiti i si de coust 
mound, ma mi i soun nen de 
coust mound. 

24 I 1 hai di-ve però, ch'i 
murirì éiit vostri peca ; perché 
s'i veuli nen credi ch'i soun 
coul ch'i soun, i murirì ent 
vostri pecà. 

25 Su lon a 1 han di-ie: 
Chi seus-tu ti ì Gesù a 1 ha di- 
ie : 'L prinsipi mi ch'i ve parlou. 

26 I heu moutouben de cose 
da di de voui e da coundané 
ent voui ; ma coul ch'a 1 ha 
mandà-me ale sìncer, e le 
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cose ch'i heu sentie da chiel, 
i le diou al mound. 

27 Ma 9. soun nen accourzù- 
sse ch'a i parlava del Pare. 

28 Gesù dounque a 1 ha di- 
ie : Quand ì avr) eleva '1 Fieul 
de Tom, i counosserl anloura 
ch'i soun coul ch'Iddiou a l ha 
manda, e ch'i fas niente dea* 
per mi ; ma ch'i diou coule 
cose coum me Pare a 1 ha in- 
segnà-me. 

29 Perché coul ch'a 1 ha 
mandà-me a 1 è couu mi ; 'I 
Pare a 1 ha nen lassà-me soul, 
per moutiv ch'i fas sempre le 
cose ch'a i fan piasi. 

30 Mentre ch'a disia ste 
cose, diversi a soun stait per- 
suas e a l'han credù-lou. 

31 E Gesù a disia ai Ebreou 
ch'a l'aviou credù-lou : I sari 
verament i me dissepoul, s'i 
seguite ent i me insegnament. 

32 I counosserl la verità, e 
la verità a v'affranchirà. 

33 A i han rispost ; I di- 
scendouma d'Abraam, e mai ì 
souma stait servitour de nes- 
sun ; coum è-Iou che te die : 
I sari affranchi ? 

34 Gesù a i ha rispost : In 
verità, in verità i ve diou : Chi- 
ounque a fa '1 pecà, a 1 é ser- 
vitour del pecà. 

35 Oura '1 servitour a sta 
nen sempre ent la cai, ma '1 
iìeul a i sta sempre. 

36 Sé '1 Fieul dounque 
v'affranchis, i sari verament 
liber. 

37 I seu ch'i si discendent 
d'Abraam ; ma però i prou- 



cure de fé-me meutri, per raou- 
tiv che mia parola a pias nen 
a vostri cceur. 

38 I ve diou lon ch'i heu 
védù da me Pare; e voui 
decò i fé le cose ch'i avi védùe 
da vost pare. 

39 In risposta a 1 han di-ie : 
Nost pare ale Abraam. Ge- 
sù a 1 ha di-ie : S'i fusse fìeui 
d'Abraam, i farìe le opere 
d 'Abraam. 

40 Ma adess i proucure de 
fé-ire meuiri, mi ch'i soun un 
om ch'i 1 hai di-ve la verità, 
laqual i faeu seutia da Iddiou : 
Abraam a L ha nen fait lon. 

41 I fé le opere de vost 
pare. E a 1 han di-ie: I sou- 
ma nen d'una cattiva Dascita, 
o de grama gent ; i avouma 
un Pare '/ guai a 1 è Iddiou. 

42 Ma Gesù a 1 ha di-ie : 
S*Iddiou a fussa vost Pare, per 
sicur i mevourrie ben, per mou- 
tiv ch'i soun surti da Iddiou, e 
ch'i venou da chkl; perché i 
soun nen venilt dés'per mi, ma 
a 1 è chiel ch'a 1 ha mandà-me. 

43 Per qual moutiv veuti 
nen senti lon ch'i ve diou ? A 1 
è perché ch'i peuli nen sufFri 
mie parole. 

44 'L pare dal qual i si 
surti a 1 è '1 demoni, e i veuli 
fé lon ch'a pias a vost pare. 
Dal prinsipi a 1 è stait ucci- 
sour, e a 1 ha nen seguita la 
verità, perché la verità a i pias 
nen. Ogni volta ch'a dis la 
busia, a parla de so foundou, 
perché ale busiard, e '1 pare 
de la busia. 
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45 Ma mi, per moutiv ch'i 
ve diou la verità, i veuli nen 
scouté-me. 

46 Chi è-lou coul de voui 
aiti ch'a sarà boun a prouvé- 
me ch'i piécou ? £ s'i diou la 
verità, per cos'è-lou ch'i me 
veuli nen credi ? 

47 Coul ch'a 1 è d'Iddiou a 
sent le parole d'Iddiou ; ma 
voui aiti i le intende nen, per 
moutiv ch'i si nen d'Iddiou. 

48 Anioura i Ebreou a 1 han 
rispost, e a I han di-ìe : I 
oumé-ne pa rasoun de di che 
te seus un Samaritan, e che 
t'has un demoni ? 

49 Gesù a 1 ha rispoundù : 
I heu nen un demoni ; ma i 
ounourou me Pare, e voui i me 
leu perde. 

60 Oura i courou nen apress 
a mia gloria propria ; a i è 
Un ch'a n'a pia cura, e ch'a 
n'a giudica. 

51 In verità, in verità i ve 
diou, che se queicadun a ous- 
serva mia parola, a murirà 
nen. 

52 I Ebreou dounque a I 
han di-ie : Per adess i coun- 
ossouma che t'has un demoni ; 
Abraam a 1 è mort, e décò 
i proufeta, e ti te dies: Se 
queicadun a ousserva mia pa- 
rola, a murirà pi nen. 

53 Seus - tu forsi pi che 
nost pare Abraam, '1 qual a I 
è mort ? I proufeta déco a soun 
mort ; Chi pretendes-tu d'essi 
ti? 

54 Gesù a i ha rispost: S'i 
me glourificou mi istess, mia 



gloria a vai un niente ; coni 
ch'a me glourìfica a 1 è me 
Pare, coul del qual i die ch'a 
1 è vost Diou 

55 Ma però i l'avi nen 
counoussù-lou, mi si ch'i lou 
couDossou ; e s'ì dieissou ch^i 
lon couQossou nen, i sariou 
busiard coum voui aiti : ma i 
lou counossou, e ì ousservou 
soua parola. 

56 Àbraam vost pare a 1 ha 
stdDtà de vedi coust roè dì ; a 
l'ha vedù-lou, e a s'è arlegrà- 
ssene 

67 Su lon i Ebreou a 1 
hao di-ie : T'has encoura nen 
sinquant 'anni, e t'has vedù 
Abraam ? 

58 E Gesù a 1 ha di-ie ; In 
verità, in verità i ve diou, de 
denans ch'Abraam a fussa, i 
souQ mi. 

59 Anloura a 1 han dait 
man a de pere per campé-ie 
éacountra; ma Gesù a s'è 
Etreoià-sse e a 1 è surti dal 
tempio, passand al bel e mes 
de lour ; e coussì ale endà- 
sseae. 

GAP. IX. 

Cim Crtil a guarii un borgrunt de ttOMÌla Un 
di da Sabbat, t coni borgium buUà fora 4a i 
Farùci, a tSfa Creition, 

MENTRE che Gesù a pas- 
sava, a l ha vedù un om 
borgnou de nascita. 

2 E i 80 dissepoul a I han 
ciamà-ie, disand : Padroun, chi 
] ha pecà, coust om-sì, o so 
pare, o soua mare, per essi 
nassù coussì borgnou ? 

3 Gesù a 1 ha rispost : 
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Chiel a I ha nen pecà, gnanca 
so pare, né soua mare ; ma a 
l è per che le opere d'Iddiou 
a sé vedou ent chiel. 

4 Besogna ch'i fassou le 
opere de coul ch'a 1 ha man- 
da-me, mentre ch'a 1 è d). 
Neuit ch'a I è, nessun a peul 
pi nen travaié. 

5 Mentre ch'i soun al 
mound, i soun la luce del 
mound. 

6 Avend dit coule parole, 
a t ha sciupa en terra, e a 1 
ha fait de maouta coun soua 
saliva, e a 1 ha butta de sta 
maouta su i eui del borg- 
nou, 

7 £ a I ha di-Ìe : Va, e 
lave-te al bacias de Siloè (lon 
ch'a veul di un esprese) ; a i è 
dounque andà-ie, a s'è lava- 
sse, e a s'è tournà-sseue ch'a 
i sciairava. 

8 Ma ì vésin, e coni ch'a 
l'aviou vedù-lou denans borg- 
nou, a disiou : E-lou nen coul 
ch'a atasia asseta, e ch'a clama- 
va la limozna ? 

9 Chi disia : A 1 è coul ; 
chi disia : Ai semia ; ma 
chiel, a disia : A 1 è bin mi. 

10 In counseguensa a I han 
di-ie : Coum mai è-lou endaìt 
che i to eui a sciairou ? 

1 1 Chiel a 1 ha rispost, 
e a 1 ha dit : Coul om ch'a se 
ciama Gesù a 1 ha fait de ma- 
outa, e a l'ha buttà-la sii i me 
eui, e a 1 ha di-me : Va al 
bacias de Siloè, e peni lave-te. 
I soun endà-ie, i aoun lavà-me, 
e apress i heu scìairà-ie. 



12 Anìoiira a I ban di-ie : 
Dou'è-lou coul om ? Chìel a 
dis : I seu nen. 

13 A 1 bau mena dai Farisei 
còul cbe dénans a 1 era stait 
boì^ou. 

14 Oura a 1 era un di de 
sabbat, coul dì che Gesù a 1 
avia fait de maouta^ e ch'a 1 
avia duvert i eui del borgnou. 

15 Per coul moutir i farÌBei 
a 1 ban encoura cìamà-ie, de 
qùal manera a 1 avia ricupera 
la vista ; e a 1 ha di-ie : A t ha 
butta de maouta su i me eui, e 
mi, i soun lavà-me, e ì sciairou. 

16 Su lon, queicaduu d'i 
farisei a soua buttà-sse a di : 
Coul om a 1 è pa manda da 
Iddiou postou ch'a ousserva 
nen '1 Sabbat; ma d'aitri a 
dìsiou : E-Iou mai poussibil 
cb'un om gram a fassa de tai 
raìracoul ? Bai era de divi- 
siouD tra lour. 

17 Per coul moutir a 1 ban 
tournà di al borgnou : £ ti, 
cosa n'a dis-tu de coul ch'a 
t'ba duvert i eui ? Ghiel a I ba 
rispost: A 1 è un proufeta. 

18 I Ebreou però a 1 han 
nen voulsù credi ch'a fussa 
stait borgnou e ch'a 1 aveìssa 
ricupera la vista, fin a tant 
ch'a 1 han avù ciamà '1 pare e 
la mare de coul ch'a 1 avia 
tournà ricuperé la vista. 

19 E a 1 han ìnterrougà-ie, 
disand: E-lou si vost fieul '1 
qual i die ch'a 1 è nassù borg- 
nou ì Coum va-lou dounque 
ch'adess a veda ciair 7 

20 So pare e soua mare a i 
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han rispost, e a l'han dit: I 
savouma ch'a 1 è sì nost fieul, 
e ch'a I è nassù borgnou. 

21 Ma coum a vada ch'adess 
a scìaira, ch'i sia ch'a i abbia 
duvert ì eui, i lou savouma 
nen ; a 1 è gìà d'età, ciame-ie 
a chiel, a parlerà de Ica ch'a 
lou riguarda. 

22 I so pareot a t han dit 
sta cose, per moutiv ch'a 1 
aviou paura d'i Ebreou ; per- 
ché i Ebreou a 1 aviou già 
decis, che sé quiecadun a lou 
arcounossia per essi '1 Crist, a 
lou buttavou fora de la sina- 
goga. 

23 A 1 è per lon ch'i so pa- 
rent a 1 han dit de cbiel : A 1 
è già d'età, ciame-ie a chiel. 

24 A 1 han dounque tournà 
ciamé coul ch'a 1 era stait 
borgnou, e a 1 han di-ie : Da 
glena a Iddiou ; i savouma che 
coul om ale grcun. 

25 E chiel a I ha di-ie : S'a 
sia gram i lou seu nen ; tut 
lon ch'i seu a 1 è, ch'i erou 
borgnou, e ch'adess i sciairou. 

26 A 1 han dounque di-ie 
encoura : Cosa 1 ha-lou fò-te? 
Coum è-lou ch'a t'ha duvert i 
eui? 

27 A i ha rispost : I 1 'beu 
già dive-lou, e i 1 avi nen sentì- 
lou ; perché veuH tourné-lou 
senti ? Veuli forsi veni aiti décò 
diventé i so dìssepoul ? 

28 Anloura a l'han strapas- 
sà-lou, e a 1 han di-ie : Sta, ti 
so dìssepoul ; per noni i souma 
dìssepoul de Mese. 

29 I savouma ch'Iddiou a I 



ha parla a Mose ; ma coust 
om-sl, i savouma nen da doua 
a sia. 

30 Chiel a 1 ha rispost, e a 
1 ha di-ie : A 1 è sì appount la 
maravia, che voui aiti i sappie 
nen da doua a sia ; e pero a 1 
ha duvert i me eui. 

31 Oura i savouma ch'Id- 
diou a esaudis oen i gram ; ma 
se queicadun a 1 è '1 servitour 
d'Iddiou, e ch'a fa sona voul- 
ountà, Iddiou a l'esaudis. 

32 Dop che '1 mound a 1 è 
mound, gnun a 1 ha mai senti 
di che queicadun a 1 abbia du- 
vert i eui a un borgnou de 
nascita. 

33 Se coust om a fussa nen 
d'Iddiou, a poudria fé niente. 

34 A l ban rispost, e a 1 
han di-ie ; Té seus venù al 
mound cuvert de pecà, e te 
veules fé *1 magisteri Bai* 
han buttà-Iou fora. 

35 Gesù a 1 ha senti di 
ch'a l'aviou buttà-lou fora; e 
avend-lou encountrà, a 1 ha 
di-ie : Credés-tu al Fieul d'Id- 
diou? 

36 E a i ha risposi, e dit : 
Chi è-lou, Ségnour, per ch'i 
leu credou ? 

37 Gesù a 1 ha di-ie : Té 1* 
has védù-lou, e a l è coul ch'a 
parla coun ti. 

38 Anloura a I ha dit : Seg- 
nour ì credou ; e a l'ha adou- 

,rà-lou. 

39 E Gesù al ha dit: I 
soun vénìk ent stou mound per 
fé giustissia, de manera che 
coui ch'a i védou nen, a i sci- 
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airou ; e coni ch'a I sciairou, 

a diventou borgnou. 

40 E queicadun d'Ì farisei 
ch'a 1 erou ensem a chiel a 
r ban senti-Iou, e a I han di- 
ie : Soumé-ne forsi décò de 
bot^ou, noni ? 

41 Gesù a 1 ha di-ie: S'i 
fusse borgnou, i sarie nen 
coulpevoul ; ma i die, ansi, 
ch'i sciaire, a 1 è per coul 
moutiv che vost pécà a sta. 

GAP. X. 

Gt*u-Crl*l teul b»un bUrgt, « FìmuI iPIdiBou, 

TN verità, in verità i ve diou, 
'^ coul ch'a intra nen ént la 
bérgeria per la porta, ma ch'a 
i intra da un 'autra part, a 1 è 
un lader e un assassm. 

2 Ma coul ch'a i va drinta 
per la porta, a I è '1 berge de 
le fee. 

3 'L pourtiè a i deurv, e 
le fee a sentou sona vouss, e 
chiel a ciama ogniduna per so 
nom soue fee, e a i mena fora. 

4 E quand a 1 ha larga 
soue fee, a camìna denans a 
lour, e le fee a i van apress, 
per moutiv ch'a counossou 
soua vouss. 

5 Ma a andéran nen apress 
a un fouréste ; ansi, a lou sca- 
peran, per moutiv ch'a counos- 
sou nen la vouss d'i fouréste. 

6 Gesù a i ha proupost 
coust paragoun ; ma lour a l 
han nen capi lon ch'a i disia. 

7 Gesù dounque a 1 ha touc- 
nà-ie di: In verità, in verità i 
ve diou, ch'i soun la porta de 
le fee. 
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8 Quanti ch'a soun vénù 
prima de mi, a soud tanti la- 
der e assassin ; ma le fee a I 
ban nen scoutà-ie. 

9 I SOUD la porta ; chi pas- 
serà da mi, a sarà salv, a in- 
trerà, a surtirà, e a treuverà 
de pastura. 

10 X lader a ven mac per 
roubé, a masse, a fé strage ; i 
Boun veoù per ch'a 1 abbiou la 
vita, e ansi, coua abboundansa. 

1 1 I SOUD 'I boun berge ; '1 
boun berge a da aoua vita per 
8oue fee. 

12 Ma '1 mercenari, e coul 
ch'a I è nen berge, de chi le 
fee soua nen soue, a ved veni 
'1 lu, a lassa 11 le fee, e a sca- 
pa ; e '1 lu a porta via le fee e 
a i sbarda. 

13 Coussl '1 mercenari a sca- 
pa, per moutiv ch'a 1 è manoual, 
e cosa ì n'a fa-lou de le fee ? 

14 I soun !] boun berge, i 
counossou coule ch'a soun 
mie, e le mie a me counossou.. 

15 Coum '1 Pare a me 
counos mi, mi decò i counus- 
sou '1 Pare, e i dag mia vita 
per mie fee. 

16 I n'heu d' aitre fee ch'a 
soun nen de sta bergeria ; e 
besogna decò ch'i me buttou 
a raduné-ie, e a sentiran mia 
vouss, e a ì sarà un soul troup, 
un soul berge. 

17 Per coul moutiv '1 Pare 
a me veul ben ; perché ch'i but- 
tou mia vita, per tourné-la peni 
a pie. 

18 Nessun a w& la leva, 
ma i la buttou da mi istess ;. e 
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i soun padroun de butté-la, e 
ì soun padroun de tourné-la 
pie ; ale lon ch'a 1 ha coum- 
andà-me me Pare. 

19 Per causa de stou des- 
co urs d'é Gesù a i è encoura 
stà-ie de divisioun fra i Ebreou. 

20 Sicché dìvem de lour a 
disiou : A 1 ha '1 demoni, a I 
è mat ; perché lou scoute-ve ? 

21 D'altri a disiou: Des- 
couri coum chiel, a 1 è nen de- 
moniaco ; è-lou che '1 demoni a 
peul deurvi i eui d'i borgnou ? 

22 Oura a se fasia ~a Geru- 
salem ìd. festa de la sacra del 
tempio, e a 1 era d'invern. 

23 E Gesù a spassagiava 
per '1 tempio, sout al porti de 
SalamouD. 

24 E i Ebreou a soua 
embarounà-Rse d'éntoum, e a i 
disiou : Tenéras-tu encoura un 
pes ì nostri spirit én souspeis ? 
Sé té seu3 Crist, dis-lou fran- 
cament. 

25 Gesù a i ha risposi : I 
l'beu già divé-lou, e i veuli 
nen créde-lou ; le opere ch'i 
fas al nom de me Pare, ste 
opere a parlou en me favour 

26 Ma voui i crédi nen, per 
moutiv ch'i si nen de mie fee, 
coum i 1 heu divé-lou. 

27 Mie fee a scontou mia 
vouss, e mi i le counossou, e 
a me venou apress. 

28 E mi i proucurou a lour 
la vita eterna, e mai a periran ; 
e nessun a sarà boun a gavé- 
mìe d'ént le man. 

29 'L Pare ch'a 1 è pi cbé 
gnun, a 1 ha dà-mie, e nessun 



a peul gavé-ìe d'ént le man de 
me Pare. 

30 Mi e 'I Pare i souma un. 

31 Anioura i Ebreou a 1 han 
dait man a le pere per lapidé- 
loa. 

32 Gesù a i dìs : 1 1 bai fa- 
ve redi diverse boune opere 
per part de me Pare ; per qual 
è-Iou dounque de ste opere 
ch"Ì veuli lapidé-me ? 

33 I Ebreou a 1 han risposi, 
disand-ìe : A 1 è nen per 
tiDa boun'opera cb'i voulouma 
masse-te, ma per toua bestem- 
ìa, percbé te seus un om, e te 
te faa Diou. 

34 Gesù a i ha risposi : E- 
lou nen scrit ent vostra legge, 
i beu dit : I si de diou ? 

35 Se chila dounque a da '1 
nom de diou a coui ai qua! 
Iddiou a 1 ha parla ; e la scrì- 
tnra a peul nen raancbé; 

36 E-lou ch'i die cb'i bes- 
temioo, mi che '1 Pare a 1 ha 
santifica, e cb'a 1 ha manda 
al mound, peivhé ch'i heu dit : 
I soun '1 Fieul d'Iddiou ? 

37 S'i fas nen le opere de 
me Pare", crédi-me nen. 

36 Ma s'i le fas, e cb'i veuì- 
ie nen credé-me, preste fede a 
le opere ; ch'a ve faran coun- 
oasi e credi che '1 Pare a 1 è 
ent mi, e mi ent chiel. 

39 Per cout moutiv a prou- 
curavou de ciapé-lou; ma a 
s'è Bcapà-8se da soue man. 

40 È a I è tournà andé de- 
là del Giourdan, ent coni post 
doua Giouan a l avia prinsipià 
a batesé, e 11, a s'è fermà-sse. 
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41 E diversi a andasiou da 
chiel, e disiou : In quant a 
Giouan, a I ha fait nessun 
miraeoul ; ma tutte le cose che 
Giouan a I ha dit de coust 
om-s), a 1 era vera. 

42 E diversi a l'han crtidù- 
lou. 



Mori » HnirrMiioun de Lanan fiuM dS 
Maria r da Martra ; 7 eountei éi EbrMU 
a MÌ Todvna a conia imcatioun. 

/"vuRA a i era un cert om 
^-' raalavi, per nom Lazaro, 
ch'a 1 era de Betania, labourgià 
de Maria e de Martra soua 
sourela, '1 qual a 1 era malavi. 

2 E Maria a 1 era coula 
ch'a 1 avia ounzii d'un unguent 
NossegDOur, e a 1 avia sua-te ì 
pè coun i so cavei ; e a 1 era 
so fratel ch'a 1 era malavi, 

3 Soue sourele a 1 han doun- 
que manda da chiel. per di-ie : 
Eccou, Ségnour, coul che fi 
v^ules ben, a 1 è malavi. 

4 E Gesù avend senti lon, 
a dis; Sta maladia a I è nen 
per fé-lou meuiri, ma a I è 
per la gloria d'Iddiou, e per 
che, 'l Fieut d'Iddiou a sia 
glourificà. 

5 Oura Gesù a voulia ben 
a Martra e a Maria soua sou- 
rela. e a Lazaro. 

6 E dop ch'a 1 ha avù senti 
che coust om-d a 1 era malavi, 
a s'è éocoura fermà-sse doui 
di ent l'istess post. 

7 E apress de lon a dis a ì 
so dissepoul: Tournouma a 
andé in Giudea. 
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8 I dissepoul a I han di-ie : 
Padroun, i Ebreou a sercavou, 
pochi dì fa, a lapidé-te, e te 
veulea tourné là? 

9 Gesù a l ha riepost : I è- 
lou nen doudess oure al dì ì 
quaod un om a camioa de 
di, a s'énsupa nen, per moutiv 
ch'a ved la luce* de coust 
mound. 

10 Ma se queìcadun a ca- 
mina de neuìt, a s'énsupa ; per 
moutiv ch'a i sciaira nen. 

11 A 1 ha dit sto cose, e 
peni, a 1 ha di-ie: Nostr'a- 
mis Lazaro a deurm, ma i vad 
a désvié-lou de so seugn. 

12 E i so dissepoul a 1 han 
di-ie : S'a deurm, Segnour, a 
sarà guarì. 

13 Oura Gesù a l avia dit 
lon de sona mort, e lour aiti a 
pensavou ch'a 1 aveissa par- 
la del deurmì d'un ch'a 1 ha 
seugn. 

1 4 Gesù a 1 ha di-ìe dounque 
apertament : Lazaro a 1 è mort. 

15 £ i heu piasi per causa 
de voui dé'ji^ essi stait là, 
per ch'i abbie la fede; ma 
andouma da chiel. 

16 Anloura Toumà, ch'a i 
dìou décò Didimo, a dis a i 
aiti dissepoul : Andouma decò 
noui, per ch'i meuirou decò 
noui coun chiel. 

17 Gesù esseud-ìe dounque 
arriva, a 1 ha trouvà che Laz- 
aro, a 1 era già da quat di al 
sepulcro. 

18 Oura Betania a 1 era 
lountaa quìndess stadi da 
Gerusalem. 
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19 E diversi Ebreou a 1 
erou vénìl da Martra e Maria 
per couQsoulé-ie riguard al 
fratel. 

20 Martra però subìt ch'a l 
ha avù senti che Gesù a venia, 
a 1 è andà-ie a rincountra ; 
ma Maria a stasia a ca. 

21 Martra dounque a dis a 
Gesù : Sé té fusses stait s]. 
Segnour, me fratel a sana nea 
mort. 

22 Ma i seu ch'encoura 
adess qualounque sia la cosa 
che té ciaméras a Iddiou, Id- 
diou a té la councedérà. 

23 Gesù a 1 ha di-ie : To 
fratel a toumerà vivi. 

24 Martra a i ha rispost : 
I seu ch'a arsussìterà a la 
rìsurressioun, al ultim di. 

25 Gesù a i dis ; I soun la 
rìsurressioun e la vita ; chi fa 
capital de mi, bin ch'a sia 
mort, a vivrà. 

26 E chiounque viv, e fa 
capital de mi, a murìrà nen 
per sempre ; crédes-tu lon 1 

27 Chila a i ha rispost : Si, 
Segnour, i soun persuasa che 
te aeus 'I Crist, '1 Fieul d'Id^ 
diou, coul ch'a devia veni al 
mound. 

28 E quand a 1 ha avù dit 
lon, a 1 è éndà-sséne, e a 1 è an- 
daita in segret a ciamé Maria 
soua sourela, disand-ie : X Pa- 
droun a 1 è si. e a té clama. 

29 Subit ch'a 1 ha àvù senti 
lon. Maria a s'è levà-sse coun 
premura, e a 1 è andaita da 
chiel. 

30 Oura Gesù a 1 era eo- 
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coura neri entra ent '1 bourg ; 
ma a s'era trattenù-sse ént V 
istess post doua Martra a l'avia 
encountrà-lou, 

31 Anloura i Ebreou ch'a 
s'erou fermà-sse a soua ca 
couD Maria, e ch*a la coudsou- 
lavou, quand a I han vedù ch'a 
s'era lévà-sse tantou prest, e 
ch'a 1 era surtia, a soun andà- 
ie apress, e a disiou : A va, 
sicur, a la fossa per piouré. 

32 Ma fin bit che Maria a 1 
è staita arriva doua ch'a 1 era 
Gesù, avend-loa vedù, a s'è 
carapà-ssie ai so pè, disand- 
ie : Ségnour, se te fusses 
staìt sì, me fratel a saria nen 
mort. 

33 Quand Gesù a 1 ha vediì- 
1a piouré, e i Ebreou décò ch'a 
1 crou véuìì eusilì coun chi- 
la, a s'è senti-sse counturbé 
ea spirit, e a 1 è coumouvìi- 
sse. 

34 E peui a 1 ha dit : Doua 
l'ève buttà-lou ? A i han ris- 
posi : Ségnour, ven, e guarda. 

35 Gesù a s'è butta-sse a 
piouré. 

36 Su lon i Ebreou a di- 
siou : Guarde quanta ben a i 
voulia. 

37 Ma d'aitri a fioun butta- 
sse a di: E-lou che coust 
om ch'a ! ha poudù deurvi 
i euì al borgnou, poudie-lou 
decò nen fé che coust om a 
pureissa nen? 

. 38 Anloura Gesù ch'a 1 era 
^ocoura tut commoss, a s'è ave- 
tìnà-sse de la fossa (ch'a 1 
fra una sors de grota, sii 
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laqual a 1 avìou butta una 
pera). 

39 Gesù a i dis : Leve la 
Iosa. Martra, sourela del 
mort, a dis a Gesù : Segnour, 
a spussa già ; perché aie 
quat di. 

40 Gesù a i ha rìspost : £- 
lou ch'i 1 beu nen di-te che se 
t'has la fede te védras la gloria 
d'Iddiou ? 

41 A 1 han dounque leva 
la Iosa ch'a cùrvia '1 mort; e 
peui Gesù guardand sii al ciel, 
a dis : Pare, i te ringrassiou de 
lon che te I has esaudi-me. 

42 Oura i lou savia bia 
prou che té m'esaudisses sem- 
pre; ma i l'heu dì-lou per 
causa del popout ch'a me sta 
d'entoum, per ch'a credou che 
te 1 has mandà-me. 

43 E avead dit coule cose, a 
1 ba cria a auta vouss : Lazaro, 
ven fora. 

44 E subit '1 mort a I è sur- 
ti, le man e i pè fassà: e '1 
moustas cuvert d'un sudari. 
E Gesù a i dis: Desfasse-lou, 
e lassé-tou andé. 

45 Perché de lon moutouben 
d'i Ebreou ch'a I erou vénò da 
Maria, e ch'a I aviou vediì lon 
che Gesù a 1 avia fait, a I han 
préstài-ie fede. 

46 Ma (jueicadun de lour a 
soun andait dai farisei, e a 
I han countà-ie le cose che 
Gesù a I avia faite. 

47 Anloura i principai sa- 
crifìcatour e i farisei a I han 
raduna 'I counsei, e a disiou : 
Cosa foume-ne? perphé coust 
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om a fa ihoutòiiben de mira- 
coul. 

46 S'i lou lassouma fé. tutti 
a lou crederan, e i Rouman a 
venérao, e a faran fin de Dost 
paia e de la nassìoun. 

49 Ma un de lour cb'a 1 
avia nom Caifa, e ch'a 1 era 
coul ano II '1 gran sacrificatour, 
a i dis : I n'a savi de nen. 

50 1 fa nen rifless ch'a ne 
tóiirna a count a uoui qu'un um 
a meuira per '1 poponi, e che 
tutta la nassioun a perissa nen. 

51 Oura lon, a 1 ha nen di- 
lou da chiel ; ma essend gran 
sacrifìcatour de coul ann 11, 
a 1 ha proufetisà che Gesù a 
devia meuiri per la nassioun. 

52 E nen mac per la nas- 
sioun ; ma décò per raduoé i 
fieui d'Iddiou, cn'a 1 eroù 
dispers. 

53 Da coul di 11 a 1 hati 
pensa a fé-Iou meuiri. 

- 54 Gesù dounque & fasia 
pi nen counversassioun in pub- 
lic fra i Ebreou ; ma a s'è en- 
dà-sséne ent un pais vesin al 
desert, eot una sita ch'a sé 
clamava Efraim, e lì a i stasia 
énsem a i so dissepoul. 

55 Oura la pasqua d'i E- 
breou a 1 era davésìn, e diversi 
de coul pais a soun éndait a 
Genisalem prima de pasqua, 
per purifiche-sse. 

56 E a sércavou Gesù, e a 
disiou fra lour ent '1 tempio : 
Chi sa cosa sia ch'a 1 è nen 
venù a la festa ì 

57 Oura i principai sacrifi- 
catour e ì farisei a 1 aviou dait 
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ourdin che se qucicadun a savia 
dona fussa Gesù, a n'a deissa 
avis a lour, per moutiv ch'a 
vouliou ciapé-lou. 



Gtm-Cnil a ritta aea dX Logoro artuaUà, 
a 1 1 outurù da Maria ; t afa «ma inlmda 
a Geruaalem, 

rf^ Esu dounque, sessdldénans 
^~^ pasqua, a 1 è venù a Be- 
tanìa, doua che Lazaro a 1 era 
stait mort, e ch'a I avia arsussi- 
til d'i mort. 

2 E il a 1 han dà-ie da sina, a 
Martra aservia ataula,e Lazaro 
a 1 era un de coui ch'a I erou 
a taula énsem a chiel. 

3 Anloura Maria a 1 ha pia 
una lira d'unguent odorifero 
de gran pressi, a n'ha ounzù i 
pè de Gesù, e a 1 ha suà-ie 
coun i so propri cavei ; e la ca 
a 1 è resta pérfumà de l'oudour 
de l'unguent. 

4 Anloura Giuda Iscariot, 
fieni de Simoun, un d'i disse- 
poul de Gesù, e coul a chi a 
devia arrivé de tradi-Iou, a 
1 ha di -te : 

5 Perché coul perfum è-lou 
nen stait vendù trésent déne, 
e sta mouneda dalla ai pover ? 

6 Oura a disia lon, nen ch'a 
vouleìssa pie cura d'i pover ; 
ma per moativ ch'a 1 era lader, 
e ch'a tenia la boursa, e ch'a 
pourtava lon ch'a s'i buttava. 

7 Ma Gesù a 1 ha di-ìe : 
Lassé-la, a 1 ha tenù coul per- 
fum én riserva per '1 di de aiia 
sepultura. 

8 Perché i avri sempre de 



pover ■ ènsem a voui ; ma i 
m'avrì nen sempre. 
, 9 E de gran troupe d'Ebreou 
ch'a I haa savù ch'a 1 era 1), a 
i Eoun venù-ie, neo mac per 
causa de Gesù ; ma decò per 
Tedi Lazaro, ch'a I avia arsus* 
sita d'i mort. 

IQ Per coul moutiv i prin- 
cipai sacrìfìcatour a I han ri- 
solt de fé meuiri décò Lazaro. 

1 1 Perché diversi d'i Ebreou 
a andasiou pi nen da lour per 
causa de chìei, e a prestavou 
fede a Gesù. 

12 Ali indouman, una gran 
furfa de popoul, ch'a 1 era vé- 
DÙa a la festa, coum a I ha 
senti di che Gesù a venia a 
Gemaalem, 

13 A I han pia de frasche 
de palme, e peui a andasiou 
denans a chiel, e a criavou : 
Osanna! Benedett a sia '1 re 
d'Israel, '1 qua) a ven al nom 
del Segnour. 

14 £ coum Gesù a 1 ha 
trouvà un asnet, a s'è assetà- 
ssie ados, a tenour de lon ch'a 
1 è scrit: 

15 Tem nen, fia de Sìoun: 
Eccou, to re ch'a ven, asseta 
su l'asnet d'una soma. 

16 Oura i so dìssepoul a 1 
han nen capi subit ste cose ; 
qiiand però Gesù a 1 è staìt 
glourificà, anioura a soun ar- 
courdà-sse che ste cose a i 
erou scritte sìt so count, e ch'a 
1 aviou faite a so risguard. 

J7 E la furfa ch'a stasia 
ensem a chiel, a fasia testas- 
BÌoun ch'a I avia ciamà Lazaro 
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fora de la fossa, e ch'a l'avia 
arsussità-lou d'i mort. 

18 Per coul moutiv decò 'I 
popoul a 1 è andà-ie al denans ; 
perché a l aviou senti ch'a I 
avia fait coul miracoul. 

19 Su loQ i Farisei a soun 
buttà-sse a di fra lour : Vedi- 
ve nen ch'i fé un bel niente? 
eccou, 'I mound a i va apress. 

20 Oura a i era certi 
Grec fra coni ch'a i erou 
raountà per adouré Diou a la 
festa. 

21 T quai a soun venìt da 
Flip, ch'a 1 era de Betsaida de 
Galilea, e a l'h^n arcedù-lou, 
disand: Segnour, i desiderou- 
ma de vedi Gesù. 

22 Flip a 1 è venii, e a l'ha 
di-lou a Andrea, e Andrea e 
Flip a l'han di-lou a Gesù. 

23 E Gesù a i ha rispost, 
disand : L'oura ale vènila 
che 'i Fieni de Tom a dev essi 
glourificà. 

24 In verità, in verità i ve 
diou : Sé la grana de four- 
ment a toumba en terra a 
meuir nen, earestasoula; ma 
s'a meuir, a porta moutouben 
de frut. 

25 Coul ch'a ama sona 
vita, al la perdrà ; e coni ch'a 
fa poc cas de soua vita ént 
stou mound, al la counservérà, 
fin ént la vita eterna. 

26 Sé queicadun a me serv, 
ch'a vena apress a mi; e là 
doua i sareu, a sarà décò coul 
ch'a me serv ; e chiounque 
me serv, me pare a i farà 
oimour. 
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27 Per adess l'anima mia a 
1 è couDturbà; e cos'è-lou ch*i 
heu da di ? Pare! libere- 
me de st'oura; ma a 1 è ap- 
pount per Bt'oura ch'i soun 
venù. 

28 Pare, da gloria a to 
nom. Anloura una vouss a 1 
è venùa dal ciel, disand: £ i 
l'heu glourificà-lou, e i lou 
glourifichéreu encoura. 

29 E la furfa ch'a 1 era lì, 
e ch'a 1 avia senti sia vouss, a 
disia ch'a s'era fò-sae un troun; 
d'aitri^eriJa disiou: Un angel 
a 1 ha parlà-ie. 

30 Gesù a I ha pia la pa- 
rola, e a 1 ha dit : Sta vouss a 
1 è nen vénùa per mi, ma per 
voui. 

31 Adess 'i gìudlssi de stou 
mound a I è venfi ; adess '1 
prinsi de stou mound a sarà 
campa fora. 

32 Mi, peni, quand ì sareu 
leva da la terra, i tirereu a mi 
tutti i omini. 

33 Oura a disia lon per de 
da intendi de qual mori a de- 
via meuìri. 

34 La furfa a i ha rispost : 
I ouma senti da la legge, che 
'1 Grist a sta per sempre. 
Coum va-lou dounque che té 
dies che besogna che '1 Fieni 
de Tom a sia leva? Chi è-lou 
coul Fieul de Tom ? 

35 Anloura Gesù a i dis : La 
luce a sta encoura ensem a 
voui per un poc ; camine men- 
tre ch'i avi la luce, de paura 
ch'i sie souvrapreis da la 
-neuit ; perché coul ch'a cami- 
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na de neuit, a sa nen doua a 
vada. 

36 Mentre ch'i avi la luce, 
butte-la a proufit, per ch'i sie 
fìeui de la luce. Gesù a 1 ha 
dit ste cose, e peui a s'è endà- 
sséne, e a s"è strémà-sse de de- 
nans a lour. 

37 E bin ch'a 1 aveissa iait 
tanti miracoul en présensa de 
lour, a 1 han nen voulsù presté- 
ie fede. 

38 De manera che sta pa- 
rola, ch'a 1 è Etaita dita dal 
proufeta Esaia a s'è verifica- 
sse ; Ségnour, chi è-lou ch'a 1 
ha crédìi a nostra parola, e 
a chi è-lou che 'l bras del 
Segnour a l è stait déscu- 
vert? 

39 A 1 è per lon ch'a pou- 
diou nen crédi, per causa eh' 
Esaìa a dis encoura : 

40 A 1 ha émbourgnà-ie i 
eui, e a 1 ha fà-ie diventé dur 
'1 eceur, per ch'a i sciairou nen 
d'i so eui, e ch'a intendou nen 
dal cceur, e ch'a siou nen coun- 
vérti, e ch'i abbiou nen da 
guari- ie. 

41 Esaia a 1 ha dit ste cose 
quand a 1 ha védù sona gloria, 
e ch'a 1 ha parla de chiel. 

42 Diversi però, fin d'i prin- 
cipai a 1 han préstà-ie fede, ma 
a lou counfessavou nen per 
causa d'i farisei, e ch'a temiou 
d'essi butta fora de la sina- 
goga. 

43 Per moutiv cn'a i è sta-ie 
pi car la gloria d'i omini, che 
la gloria d'Iddìou. 

44 Oura Gesù a 1 ha crìa, e 
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a 1 ha dit : Coul ch'a cred Snt 
mi, a cred nen mac ent mi, ma 
ent coul ch'a 1 ha raandà-me. 

45 £ coul ch'a me guarda, 
a giarda coul ch'a 1 ha man- 
dà-me. 

46 I soun vénù al mound 
per essi-«c la luce, per che chi- 
ounque a cred éot mi a resta 
nen eDt le tenebre. 

47 £ sé queicadun a sent 
mie parole, e a i cred nen, 
i leu giudicou nen; perché 
i soun nen venù per giudiché 
'1 mound, ma per salve '1 
mound. 

48 Coul ch'a me rigetta, 
e ricev nen mie parole, a 
1 ha chi lou giudica ; la pa- 
rola ch'i beu predica, a sarà 
coula ch'a lou giudicherà al 
ultitn dì. 

49 Perché i heu nen parla 
da mi istess : ma '1 Pare ch'a 
1 ha mandà-me, a m'ha pre- 
scrit loD ch'i beu da di, e de 
cosa i devou parie. 

50 E i seu che so cou- 
mandament a I è ta vita eter- 
na; le cose dounque ch'i diou, 
i le diou, coum a soun stà-me 
dite da ma Pare. 

GAP. XIII. 

Gem-CrUt a lava i pi ^t Apatbml e a i 
ttorla a etti uni/ ; a prtdit la traitoun de 
Gtddo, « cAe FUtTOU rameghirà. 

OVRA prima de la fciita de 
pasqua, coum Gesù a 
savia che soua oura a 1 era 
Teni\a per passe de stou mound 
al Pare, de i'istessa manera 
ch'a 1 aria touIsù ben ai so, 
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cb'a 1 erou al mound, a 1 ha 
voulsù-ie ben fin a la fin. 

2 E dop la sina, '1 demoni 
avend già butta al cceur de 
Giuda Iscarìot, ^eu/ de Si- 
moun, de tradi-lou. 

3 E Gesù savend che '1 
Pare a 1 avla dà-ie én man 
ogni cosa, e ch'a 1 era v'éuit 
da Iddiou, e se n'andasia a 
Diou, 

- 4 A s'è levà-sse da sina, a 
s'è despuli-sse de soua vesta, 
e avena pia una serviéta, a s'è 
buttà-ssela a la sentura ; 

5 £ peni a 1 ha versa d' 
acqua ent un bassin, e a s'è 
buttà-sse a lave i pè d'i so 
dissepoul. e a sué-ie coun la 
serviéta ch'a 1 avia a la sen- 
tura. 

6 Anloura a 1 è vena a Sl- 
moun Pietrou ; ma Pietrou a 1 
ha di-ie : Segnour, me lavés- 
tu i pè ? 

7 Gesù a 1 ha risposi, e a 1 
ha di-ie : Té capisses nen adess 
lon eh i fas ; ma té lou savras 
peni. 

8 Pietrou ai dis : Mai té 
me lavéras i pè. Gesù a i 
ha rispost: S'i té lavou nen, 
favras gnune part coun mi. 

9 Simoun Pietrou a i dis : 
Segnour, no mac i me pè, ma 
décó le man e la testa. 

10 Gesù a i dis : Coul cb'a 
1 è lava, a I ha gnanca da bé- 
sogn ch'un i lava i pè, e an- 
loura a 1 è poulit ; e voui aiti i 
si poulit, ma nen tutti. 

11 Perché a savia chi era 
coul ch'a lou tradirla ; a 1 è 



per lon cb'a 1 ha dit : I sì nen 
tutti pouHt. 

12 Dop dounque ch'a 1 ha 
avìt lava i pè de lour, a s'è 
tournà-sse butte soua vesta ; e 
essend-se tourna butte a taula, 
ia i dis ; Ève capi loQ ch'i heu 
fait a vost rìsguard ? 

13 I me ciame, Padroun e 
Ségnour ; e i avi rasoun, pér- 
cbe i lou soun. 

14 Sé dounque mi, ch'i 
soun 'i Segnour e '1 Padroun, 
i heu lava vostri pè, i deve 
décò lave i pè i un d'i aiti. 

15 Perché i 1 hai dà-ve un 
esempi, aBncbe coum i heu fk- 
ve, i fasse l'istess. 

16 In verità, in verità i ve 
diou : Che '1 servitour a 1 è 
nen pi che so padroun, né 1' 
émbassadour pi che coul ch'a 
t'ba mandà-Iou. 

17 S'i savi ste cose, i si 
beati mediante ch'i le butte 
en pratica. 

18 I parlou nen de tutti 
voui : i seu quai i beu butta 
da banda ; ma besogna che sta 
scritura a sia verìfica : Coul 
ch'a mangia '1 pan énsem a mi, 
a 1 ha leva '1 pe countra mi. 

19 I ve lou diou bel e adess, 
dénans ch'a arriva, per che 
quand a sarà arriva, i sie per- 
suas ch'a 1 è mi. 

20 In verità, in verità j ve 
diou : S'i mandou queicadun, 
coul ch'a lou ricev, a me ricev 
mi ; e coul ch'a me ricev, a 
ricev coul ch'a 1 ha manda- 
rne. 

21 Quand Gesù a 1 ba avù 
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dit ste cose, so spirrt a 1 è staìt 
commoss, e a 1 ha diciarà, e 
dit : In verità, in verità i ve 
diou, ch'un de voui aiti a me 
tradirà. 

22 Anloura i dissepoul a sé 
guardavou i un i aiti, essend 
ént l'incertéssa de chì a voule- 
ìssa parie. 

23 Oura un d'i dissepoul 
de Gesù, coul che Gesù a- 
mava, a 1 era a taula su so 
sen ; 

24 E Simoun Pietrou a 1 
ha fà-ie segn de ciaraé cbi 1' 
era coul de chi a parlava. 

25 Chiel dounque essend 
apougià su '1 seii de Gesù, a i 
dis : Ségnour, chi è-lou ? 

26 Gesù a 1 ha rispost : A 
1 è coul a chi i dareu *1 toc 
bagna ; e bagna ch'a 1 ha 
avù '1 toCi a l'ha dà-Iou a 
Giuda Iscarìot, ^eul de Si- 
moun. 

27 E subit apress *1 toc 
dait, anloura Satan a 1 è en- 
tra ént chiel. Gesù dounque 
a 1 ha di-ie : Fa prest lon che 
t'bas da fé. 

28 Ma nessun de coni ch'a 
1 erou a taula a I ha capi per 
qual moutiv a 1 avia dì-ie lon. 

29 Queicadun però a pen- 
savou che per causa che Giuda 
a 1 avia la boursa. Gesù a 1 
aveissa di-ie : Coumpra lon 
ch'a ne fa da besogn per la 
festa ; o ch'a deissa queicosa 
ai pover. 

30 Dounque dop ch'a 1 ha 
avù pia '1 toc, a 1 e éndait via 
subit, e a I era neuìt. 



31 E fora ch'a 1 è stait 
Giuda, Gesù a dis : Adess '1 
Fieul de l'om a 1 è glourìfìcà ; 
e Iddìou a 1 è glourificà ént 
cbìei. 

32 S'Iddìou a 1 è glourificà 
eDt chìel, Iddiou décò lou glou- 
rifichérà in se stess, e fra poc 
a lou glourìficberà. 

33 Cari fieui, i soun én- 
coura éosem a voui per poc 
temp ; i me sercherl ; ma 
coum i heu dit ai Ebreou, che 
là doua i rad, a poudlou nen 
»eni-ie, i ve lou diou décò 
adess. 

34 I veui dé-ve un coumau- 
dameut neuv, ale ch'i ve veui- 
ie beo l'un Taut, e che coum 
ì 1 heu amà-ve voui aiti, ì 
y'ame décò l'un l'aut. 

35 tal sò-ssi tutti a coun- 
osseran ch'i si Ì me dissepoul, 
s'i avi de benevouleDsa l'uà 
per l'aut. 

36 Simoun Pietrou a i dis : 
S^our, doua vas-tu ? Gesù 
a i ha risposi : Là doua i vad, 
te peules nea véui-me apress 
per coust moumeut ; ma t'i 
»enéraa coun '1 temp. 

37 Pietrou a i dis : Seg- 
Dour, per qual moutiv è-lou 
ch'i peus neu andé-te apress 
heleadess? 1 veui butte mia 
vita per ti, 

38 Gesù a i ha risposi ; Té 
veules butte toua vita per mi ? 
In verità, io verità i té diou, 
che prima che '1 gal a I abbia 
canta, té 1 avras già arnegà- 
nie tre volte. 
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i avi fede en Diou, fé décò 
capital de mi. 

2 A i è diversi allog ent la 
ca de me Pare ; s'a fussa di- 
vers, i l'avriou dive-lou ; i vad 
a prouDté-ve '1 post. 

3 £ quaud i sareu endait 
via, e ch'i I avrai prountà-ve 
'I post, i touméreu, e i ve pì- 
éreu énsem a mi ; per che là 
doua i soun, i sie peui décò 
voui aiti. 

4 £ i savi doua i vad, e ! 
n'a savi la stra. 

5 Toumà a i dis : SegnourJ 
i savouma nen doua té vas ; 
coum è'Iou dounque ch'i pour 
douma savei-De la stra ? 

6 Gesù a i dis : I soun la 
stra, e la verità, e la vita; 
nessun a ven dal Pare sensà 
mi. 

7 S'i me counosselsse, i cou- 
nossérie décò me Pare ; bel e 
adess i lou counosse, e i l'avi 
védù-Iou. 

8 Flip a i dis : Ségnour ! 
fa-ue vedi '1 Pare ; e tantou 
basta per noui. 

9 Gesù a i ha risposi : A i 
è tantou temp ch'i soun énsem 
a voui, e té 1 has nen coun- 
oussù-me? Flip, coul ch'a 
1 ha védù-me, a 1 ha védù me 
Pare, e coum è-lou che té dies : 
Fa-ne vedi '1 Pare. 

10 Crédés-tu nen ch'i soun 
ént me Pare, e che 'I Pare k 



I è ent mi ? Le parole ch'i ve 
diou, ì le diou nen da mi ìs- 
tess ; ma '1 Pare ch'a sta ent 
mi, ale coul ch'a fa le opere. 

11 Grédi-me pura ch'i joun 
eot me Pare, e che '1 Pare a 
1 è ent mi ; sédéoò, crédi-me 
perché de ste opere. 

12 la verità» in verità i ve 
diou ; Goul cb'a me cred, a 
farà le opere ch'i fas mi, ansi 
a n'a farà de pi grande en- 
coura che ste-sttì, per moutiv 
ch'i vad da me Pare. 

13 E qualounque cosa ch'i 
dame a me nom, i leu fareu ; 
per che '1 Pare a sia glou- 
rificà da '1 Fieni. 

14 S'i ciame qualcosa e me 
nom, i lou fareu. 

15 S'i me veuli ben, fé lon 
ch'i ve coumandou. 

16 E i preghéreu '1 Pare, e a 
ve darà un aut counsoulatour, 
per sté énsem a voui etema- 
ment ; 

17 L'Spirit de verità, '1 qual 
'1 mound a peni nen arseivì, 
per moutiv ch'a lou ved nen, 
e ch'a lou counos nen ; ma 
voui i lou counosse, postou 
ch'a sta ensem a voui, e a 
sarà ent voui. 

18 I ve lassereu nen orfani ; 
i venereu da voui. 

19 Éncoura un pò de temp, 
e '1 mound a me vedrà pi nen, 
ma voui i me vedri ; per mou- 
tiv ch'i vivou, mi, voui aiti 
decò i viveri. 

20 £nt coul dì là i counos- 
serl ch'i soun ent me Pare, e 
voui ent mi, e mi ent voui. 
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21 Coul ch'a 1 ha i me 
coumandament, e ch'a ì ous- 
serva, ale coul ch'a me 
veul ben ; e coul ch'a me veul 
ben, a sarà ama da me Pare ; 
i lou amereu, e i me manifes- 
tereu a chiel. 

22 Giuda (nen Iscarìot) a i 
dis : Segnour I da dona ven-lou 
che te te faras counossì da 
noni, e nen dal mound ? 

23 Gesù a 1 ba rispost, e a 
I ha di-ie : Se queicadun a me 
veul ben a ousserverà mia pa- 
rola, e me Pare a lou amerà, 
e i venerouma da chiel, e i 
starouma a soua ca. 

24 Coul ch'a me veul nen 
ben, a ousserva nen mie pa- 
role. E la parola ch'i sente, 
a l è nen mia parola, ma a l è 
coula del Pare ch'a 1 ba man- 
dà-me. 

25 I 1 hai di-ve ste cose 
mentre ch'i soun énsem a voui. 

26 Ma 'l counsoulatour, '1 
qual a 1 è l'Spirit Sant, che 
'1 Pare a manderà a me nom, 
a v'insegnerà ogni cosa ; e a 
ve butterà eo memoria tutte le 
cose ch'i 1 hai di-ve. 

27 I ve lassou la pass, ì ve 
dag mia pass, i ve la dag nen 
coum 'I mound a la da ; che 
vost cceur a tema nen, e sia 
nen counturbà. 

28 I avi senti ch'i 1 hai di- 
ve : I vad via, e i tournou da 
voui; s'irne vouleisse ben, per 
sicur ì sarie artegrà de lon 
ch'i 1 hai di-ve : I vad al Pare ; 
perché '1 Pare a 1 è pi che rat. 

29 E adess i l'hai dive-lou 



prìqie che loD a sia arriva, per 
che quand a sarà arriva, i 
abbie peui fede. 

30 I parléreu pi poc énsem 
a voui ; per moutiv che '1 
prinsi de stou mouDd a tcd ; 
però a peuI nieote su mi ; 

31 Ma per che '1 mound a 
CouDossa ch'i amou '1 Pare, 
e ch'i fas lon che 'ì Pare a 
1 ha couroandà-nie. Leve-ve ; 
partouma da sì. 



T souN la vera viss, e me Pare 
-'■ a 1 è 'l vignoulant. 

2 A taia ogni mei '1 qual a 
porta nen de triit éot mi, e a 
poua coul ch'a porta de frut, 
per ch'a caria encoura pi. 

3 I si già poulit, grassia a la 
parola ch*i 1 bai insegnà-ve. 

4 Ste ent mi, e mi ent voui ; 
coum 'I met a peul nen da 
cbiel istess pourte de frut, s'a 
resta nen tacà a la viss, voui 
decò, s'i ste nen tacà eut mi. 

5 I soun la viss, e voui i 
n'a si i mei ; coul ch'a sta ént 
mi, e mi ént chiel, a porta 
moatouben de frut ; perché 
fora da mi, i peuH nen frutte. 

6 Se queicadun a sta nen 
alt mi, al è campa fora coum 
la sarmenta, e a seca ; e peui 
a s'embarouna, e a se butta al 
feu, e a se brusa. 

7 S'i ste ént mi, e che mie 
parole a stagou ént voui, ciame 
tnt loQ ch'i veuli, e a ve sarà 
fait. 
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8 Gat sò-ssi me Pare ale 
glourificà, ch'i porte peui mou- 
touben de frut ; e anloura i 
sari i me dissepoul. 

9 Coum '1 Pare a 1 ha voul- 
sù-me ben, coussì i 1 hai touI- 
sù-ve beo ; ste éot mia bene- 
voulensa. 

10 S'i ousserve ì me cou- 
mandament, i stari ent me 
amour ; coum i heu ousservà 
i coumandament de me Pare, 
e i stag ént so amour. 

11 II bai di-ve ste cose 
per che mìa goi a staga éot 
voui, e che vostra goi a sia 
perfetta. 

12 A I è si me coum^nda- 
ment, ch'i ve veui-ie ben l'un 
l'aut, coum i l hai voulsù-ve 
ben. 

13 Nessun a 1 ha un pi 
gran amour che coust - ssi ; 
quand queicadun a espoun 
soua vita per i so arais. 

14 I sari ì me amis, s'i fé 
tut loD ch'i ve coumandou. 

15 I ve ciamou pi nen 
sérvitour, per moutiv che '1 
servi tour a sa nen lon ch'a fassa 
'1 so padroun ; -ma i 1 hai dà- 
ve '1 nom d'amis, perché ch'i 
1 hai fà-ve counossi tut lon ch'i 
heu senti da me Pare. 

16 A 1 è nen voui ch'i 
m'avi elett mi, ma a 1 è mi 
ch'i v'hai elett voui, e ch'i 
1 hai stabiU-ve, per ch'i vade 
e ch'i frutte, e che vost frut a 
staga ; per ch'ogni cosa ch'i 
ciamérì al Pare a me nom, a 
ve la daga. 

17 I ve coumandou ste 



còse, per ch'i Ve veui-ie ben 
l*un l'aut, 

18 Se '1 mound a ve veul 
mal, ì avi da savei ch'a 1 ha 
TouJBÙ-me mal prima de voui. 

19 S'i fusse stait del mound, 
■ '1 mound a améria lon ch'a 
saria so ; ma per moutiv ch'i 
si nen del mound, e ch'i v'hai 
elett vòui aiti dal mound, per 
causa de lon '1 mound a ve 
veul mal. 

20 Arcourde-ve de la pa- 
rola ch'i t hai di-ve ; che '1 
servìtour ale nen pi che so 
padroun. S'a 1 han fò-me 
de mal, a ve n'a faran décò ; 
s'a 1 han ousservà mìa parola, 
a ousservéran décò la vostra. 

21 Ma a ve faran tutte ste 
cose per causa de me nom, 
per moutiv cb'a counossou nen 
coul ch'a 1 ha mandà-me. 

22 S'i fussou nen vénù, e 
s'i aveissou nen parlà-ìe, a 
sariou sensa pécà ; ma adess 
a 1 han pi nessune scuse de 
so pécà. 

23 Coul ch'a me veul mal, 
a veul décò mal a me Pare. 

24 S'i aveissou nen fait fra 
tour le opere che nessun aut 
a 1 ha poudù fé, a sarìou sensa 
pécà ; ma adess a 1 han védìl- 
le, e però a 1 han voulsìi mal 
e a mi e a me Pare. 

25 Ma a 1 è per moutiv 
cb'a sia verifica la' parola 
scrìtta ént soua legge : A 1 
han voulsìi-me mal sensa ou- 
.casioun. 

26 Ma quand '1 counsoula^ 
■tour ,a sarà vénti,' '1 qual j ve 
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mandéreu per part de me Pare ; 
rSpirit de verità, ch'a ven da 
me Pare, coul là a farà tesr- 
tassioun de mi. 

27 B voui décò ì n'a fari 
testassioun ; perché i si dal 
prÌDsipi énsem a mi. 

GAP. XVI. 



T L bai di-ve ste cose, per 
■*■ ch'i sie nen scandalisà. 

2 A ve buttéran fora de le 
sinagoghe ; ansi, '1 temp a ven 
che chiounque a ve farà meuirì, 
a crederà servi Iddiou. 

3 E a ve faran ste cose, 
perché ch'a 1 ban nen coun- 
oussù né 'I Pare, né mi. 

4 Ma i 1 hai di-ve ste cose, 
per che quand Toura a sarà 
vénùa, i v'arcorde ch'i l bai 
di-vie, e i 1 hai nen di-ve ste 
cose dal prinsipi, per moutiv 
ch'i erou coun voui. 

5 Ma adess ì vad da coul 
cVa I ha mandà-me, e nessun 
de voui a me cìama : Doua i 
vad? 

6 £ perché ch'i 1 bai di-ye 
ste cose, vost cceur ale resta- 
ne malinconie. 

7 I ve diou però la verità; 
a 1 è vost proufit ch'i me n'a 
vadou ; perché s'i vad nen vìft^ 
'1 counsoulatour a venera nen 
da voui ; ma s'i vad via, i ve 
leu mandéreu, 

8 E quand a sarà vénù, a 
darà testassioun al mound de 
pécà, de gigstissia^ e i^é giur 
dissi. 



9 De pecà, per moutìv ch'a 
me préstou nen fede ; 

JO De giustissia, per mou- 
tiv ch'i vad da me Pare, e ch'i 
me védrl pi nen ; 

11 De giudìssi, per moutiv 
che '1 priosi de stou mound a 
1 è giudica. 

12 A i è diverse cose ch'i 
heu éncoura da di-ve; ma i 
peuli éncoura nen capi-ie. 

13 Ma quand coni là, 1' 
Spirit de verità, a sarà véna, a 
ve menerà én tutta verità ; 
perché a parlerà nen de se 
istess, rasi a dirà tut lon ch'a 
1 avrà sentì, e a v announsiérà 
le cose ch'a soun da veni. 

14 Coni là a me glourifi- 
cfaérà; per moutiv ch'a piérà 
del me, e ch'a ve leu dirà. 

15 Tut lon ch'a I ha me 
Pare, a 1 è me ; a 1 è per lon 
ch'i heu dit, ch'a piérà del me, 
e ch'a ve leu dirà. 

16 Fra poc, i me védrl pi 
nen ; e peui fra poc, i me 
touroéri vedi ; per moutiv ch'i 
rad da me Pare. 

17 E queicadun d'i so dis- 
sepoul a 1 ban dit fra lour : 
Cosa veulé-lou di : Fra poc, i 
me védrl pi nen ; e peui ira 
poc, i me toumérl vedi, per 
moutiv ch'i vad da me Pare 1 

18 A disiou dounque : Cosa 
veul-ne dì ste parole ; fra 
poc ? I capiouma nen lon ch'a 
dis. 

19 £ Gesù ch'a s'accorzia 
ch'a vouliou ciamé-ie queicosa, 
a i dis : I ciame fra voui cosa i 
heu dit : Fra poc, i me védrl 
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pi nen, e peui fra poc, i me 
tournérl vedi. 

20 In verità, in verità i ve 
diou, ch'i piourérl e ve lamen> 
térì, e '1 mound a s'arlegrérà. 
I sari, i lou toumou di, ciagrin ; 
ma vost ciagrÌD a sarà cambia 
in allegria. 

21 Quand una dona a par- 
tnris, a sent de doulour, per 
moutiv ch'a 1 è a termou ; ma 
dop ch'a 1 ha fait una pecita 
maseoa, a s'arcorda pi nen de 
so doulour, de la goi ch'a 1 ha 
d'avei butta un om al mound. 

22 I avi décò adess de 
ciagrin, ma ì ve tournéreu 
vedi, e vost cceur a s'arlegrérà, 
e nessun a ve leverà vostra 
goi. 

23 £nt coul dì là i me 
ciamérì de nieute. In verità, 
in verità i ve diou, che tutte 
le cose ch'i ciamerl al Pare a 
me iiom, a ve le darà. 

24 Fin adess ì avi 'éncoura 
ciamà niente a me nom ; eia- 
me, e i ricévrl, per che vostra 
goi a sia perfetta. 

25 I 1 bai di-ve ste cose 
coun de paragoun; ma l'oura 
a ven eh i J'avreu pi nen da 
impieghé de paragoun ; ma i 
ve parléreu a déscuvert de me 
Pare. 

26 £nt coul di là i ciaméri 
a me nom, e i ve diou nen ch'i 
preghéreu '1 Pare per voui ; 

27 Perché '1 Pare chiel 
istess a ve veni bin, per mou- 
tiv ch'i 1 avi voulsù-me bin a 
mi, e ch'i avi creda ch'i soun 
surti da Iddiou. 



28 I soun surti dal Pare, e 
ì soun venù al mound ; e peui 
i lassou '1 mound, e i vad dal 
Pare. 

29 I so dìssepoul a I han 
di-ie: Eccou, alèadesschéte 
parie» apertament, e che t'im- 
pìegbes pi nea de paragoun. 

30 Per adess i counossou- 
ma che té saa tut, e che t'has 
net! da besogn che nessun a 
t'interroga; per cauBa de lon 
ì credouma che te seus surti 
da Iddiou. 

31 Gesù a i ha rìspost: 
Credi-ve adess ? 

32 Eccou, l'oura a ven, an- 
si, a 1 è già veaùa, ch'i sari 
dispers ognidun da soua part, 
e ì me lasserì soul ; ma i soun 
nen soul, perché '1 Pare a 1 è 
ensem a mi. 

33 1 1 hai di-ve sto cose per 
ch'i abbie la pass ént mi ; ì 
avrl de tribulassioun al mound, 
ma fe-ve animo, i heu guadag- 
na '1 mound. 

GAP. XVII. 

Frti^ùtra tacerd«lal dd GMu-Criif. 

fizsv a 1 ha dit ste cose, e 
^^ peui aussand ì eui al ciel, 
a dis : Pare l'oura a 1 è vénùa ; 
glouritìca to Fleul, per che to 
Fìeul a té glouriàca. 

2 Coum t'i has dà-ie au- 
tourità su tutti i omini, per 
eh 'a daga la vita eterna a tutti 
coui che t'i has dà-ie. 

3 E a 1 è s) la vita eterna, 
ch'a té counossou soul ver 
Dìou, e coul che t'has manda, 
Gesu-Crist. 
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4 I 1 hai glourifìcà-te su la 
terra ; i heu termina l'opera 
che té m'avies dà-me da fé. 

5 E adess da-me gloria, ti 
Pare, dacant a ti, de la gloria 
ch'i heu avùa a toua ca, prima 
che '1 mound a fussa faìt. 

6 I beu fait connessi to nom 
a i omini che te 1 has dà-me 
dal mound ; a 1 erou tò, e te 1 
has dà-mie ; e a 1 han ous- 
serva toua parola. 

7 Adess a 1 han counoussfi 
che tut lon che té 1 has dà-me 
a ven da ti. 

8 Per moutiv ch'i hai dà-ie 
le parole che te 1 has dà-me, 
e a 1 han rìcevì)-ie, e a I han 
verament counoussù ch'i soua 
surti da ti, e a soun stait per- 
suas, ch'a 1 è ti che té 1 has 
niandà-me. 

9 I pregou per lour ; i pre- 
gou nen per '1 mound, ma per 
coui che té I has dà-me, 
perché ch'a soun tò. 

10 E tutloncb'alèmè,alè 
tò, e lon ch'a 1 è tò, a I è me j 
e i soun glourificà ént lour. 

11 E adess i soun pi nen 
al mound, ma stì-ssi a soun al 
mound ; e mi i vad da ti. 
Pare sant, gouern-ie a to 
nom, coui, i dìou, che té 1 
has dà-me, per ch'a siou un, 
coum noni. 

12 Quand i eron ensem a 
lour al mound, i gouemavou a 
to nom ; i heu gouernà coui 
che té 1 bas dà-me, e nessun 
de lour a 1 ha peri, fora 'I fieut 
de perdissioun, per che la 
scritura a sia verifica. 



13 E adess i venou da ti, e 
i diou ste cose ent 'I mound, 
per ch'a 1 abbiou mia goi per- 
fetta ent lour istess. 

14 I bai dà-ie toua parola, 
e '1 mound a 1 ha voulsù-ie 
mal, perché ch'a soun nen del 
mound, coum mi décò i soun 
nen del mound. 

l'') I pregou nen che t'i 
leves dal mound, ma de pre- 
servé-ie de mal. 

16 A souQ nen del mound, 
coum décò mi, i soun nen del 
mound. 

17 Fa-ie sant coun toua 
Tenta; toua parola a 1 è la 
Terità. 

15 Coum té 1 has manda- 
rne al mound, parei i heu man- 
dà-ie lour al mound. 

19 E ì me fas saot mi istess 
per lour, per cbe lour decò a 
sica sancti0cà ent la verità. 

20 Oura i pregou nen mac 
per lour, ma décò per couì 
ch'a crédérau ent mi da soua 
parola. 

21 Per ch'a siou tutti a 
una, l'istess che ti. Pare, te 
seus ent mi, e mi ént ti ; per 
che lour décò a siou a una 
coun noni ; e che '1 mound a 
creda ch'a I è ti che te 1 has 
mandà-me. 

22 £ i 1 bai dà-ie la 
gloria che te 1 has dà-me, 
per ch'a siou un, coum i souma 

23 I soun ént lour, e ti ént 
mi, per ch'a siou perfettament 
a una, e che '1 mound a coun- 
ossa ch'a 1 è ti che té 1 has 
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maadà-me, e che t'i veules 

bin, coum té 1 has voulsù-me 
bin a mi. 

24 Pare, me desideri ri- 
guard a coui che té 1 has dà- 
me, a 1 è, che dona i soun, a 
siou déc:ò lour ensem a mi, per 
ch'a védou mia gloria; laqual 
te I has dà-me, per moutiv 
che te 1 has voulsìl-me bin 
prima de la fouodassioun del 
mound. 

25 Pare giust, '1 mound a 
1 ha nen counoussù-te ; ma 
mi i 1 hai counoussìi-te, e 
stissi a 1 han counoussù ch'a 
1 è ti che té 1 has mandà-me. 

26 E i 1 hai fà-ie counossi 
to nom, e i lou dareu éncoura 
da couDossi, per che l'amour 
che t'has avik per mi a sia ént 
lour, e mi ént lour. 

GAP. xvm. 

Geta-Criit Iradi é mSnà dal pounlt/lot, doua 
Fieiroa a lou amtga, e da Pilat, doua 
Bara&ia a % è pr^arL 

"pioF che Gesù a 1 ha avù dit 
■^^ ste cose, a s'è endà-sséne 
coun i so dissepoul per délà 
del tourent de Cedron, doua a 
i era un giardin, ént '1 qual a 
1 è entra énsem a i so disse- 
poul. 

2 Oura Giuda, ch'a lou 
tradia, a counossia décò coni 
post ; per moutiv che Gesù a 1 
era souvens radunà-sse ensili 
énsem ai so dissepoul. 

3 Giuda dounque avend pia 
una coumpagnia de souldà, 
e de sbiri per part d'i prin- 
cipai sacrificatour e d'i Farisei, 
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a s'è venù-ssene 1) coun de lan~ 
terne, e de ciair e d'arme. 

4 È Gesù couDCSBand tutte 
le cose ch'a devìou arrivé-ìe, a 
s'è fà-sse anans, e a ! ha di-ie : 
Chi sérche-ve ? 

6 A i ban risposi : Gesù '1 
Nazareno. Gesù a i dis : I 
soun mi. E Giuda ch'a leu 
tradia, a 1 era decò énsem a 
lour. 

6 £ quand a 1 ha avù-ie 
ditj i soun mi, a soun arculà- 
sse, e a soun casca en terra. 

7 A I ha ciamà-ìe éiicoura 
una volta : Chi serche-ve ? E 
a ì han risposi : Gesù '1 Naza- 
reno. 

. 8 Gesù a i dis : Il bai di- 
ve ch'i souD mi ; s'a 1 è mi 
ch'i veuli, lasse dounque endé 
via sti-ssi. ■ 

9 A 1 era per che la parola 
ch'a 1 avia dita a fussa veri- 
fica : I heu pers nessun de 
coni che te I has dà-me. 

10 Oura Simoun Pietrou 
avend una spa, a l'ba gavà-ia, 
e a 1 ha dà-ne a un servitour 
del gran sacrificatour, e a 1 ha 
pourtà-ie via l'ouria dritta; 
e coul servitour a I avia nom 
Malchus. 

1 1 Ma Gesù a dis a Pietrou : 
Tourna butte ent 'l feuder 
tona spa ; è-lou ch'i beivéreu 
nen la sana che '1 Pare a 1 ha 
dà-me ? 

12 Anloura ta coumpagnia, 
'1 capitani, e i sbiri d'i Ebreou 
a 1 han émpugnà Gesù, e a 1' 
ban ligà-lou. 

, 13 E a l'han menà-lou pii- 
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ma da Anna ; per moutiv ch*^ 
1 era messe de Caifa, '1 qual 
a 1 era gran sacrificatour coul 
ann I). 

14 Oura Caifa a t era coul 
ch'a 1 avia dait stou counseì 
ai Ebreou, ch'a 1 era cosa util 
ch'un om murieissa jKr '1 po- 
poni. 

15 Oura Simoun Pietrou, 
coun un'aut dissepoul, a en- 
dasia apress a Gesù, e coul 
dissepoul a I era counoussii 
dai gran sacrificatour, e a I è 
entra coun Gesù ént la court 
del gran sacrificatour. 

16 Ma Pietrou a 1 era fora 
a la porta, e l'aut dissepoul, 
ch'a 1 era counoussù dal g^ran 
sacrificatour, a 1 è surti fora, 
e a 1 ha parla a la portinaia, 
laqual a 1 ha peui fait intré 
Pietrou. 

17 E la serva, ch'a 1 era la 

forti naia, a dis a Pietrou : 
eus-tu nen decò d'i dissepoul 
de coul om ? A dis : 1 n'a 
soun nen. 

18 Cura i servitour e i sbiri 
avend fait de feu, a 1 erou I), 
per moutiv ch'a fasia freid, e 
a sé scaudavou : Pietrou decò 
a 1 era énsem a lour, e a sé 
scaudava. 

19 E '1 gran sacrificatour a 
1 ha interrougà Gesù rig^uard 
a i so dissepoul, e riguard a 
sona doutrina. 

20 E Gesù a i ha rispost : I 
heu parla apertament al mound ; 
i heu sempre insegna ent la 
sinagoga, e ént 'I tempio, doua 
i Ebreou a sé radunou sem- 



pre, e i heu dit niente in 
segret. 

■ 2Ì Perché m'ioterrogtes- 
tu ? interroga coni cb*a T han 
senti lon ch'i heu di-ie : ec- 
cou, a san Iod ch'i heu dit. 

22 Quaod a l ha avù dit 
coule cose, un d'i servient eh 'a 
I era lì, a I ha dalt una savatà 
de soua verga a Gesù, disand- 
ie : E-lou parei che té rés- 
poundes al gran sacrìficatour? 

23 Gesù a i ha rìspost : S'i 
beu parla mal, dis ént cosa i 
heu mal parla; e s'i heu bin 
parla, perché me das-tu ? 

24 . Oura Anna a l'avia 
mandà-lpu ligà da Caifa gran 
sacri iicatour. 

25 E Simoun Pietrou a 1 
era II, ch'a se scaudava ; e a 
I han di-ie; Seus-tu nen décò 
d'i so dissepoul? A l'ha oé- 
gà-lou, e a dis : I n'a soun 
nen. 

26 E un d'i servitour del 
gran sacrìficatour, parent de 
coul a chi Pietrou a 1 aria taià 
Touria, a dis : E-lou ch'i 1 heu 
nen védù-te ent '1 giardin coun 
cbiel? 

27 Ma Pietrou a l'ha tour- 
iià-Ioù néghé, e dal coulp '1 
gal a 1 ha canta. 

■ 28 E peui a 1 han mena 
Gesù da la ca de Caifa al pre- 
tori (e a 1 era la matin) ; ma a 
soun uen entra ént '1 pretori, 
per paura d'essi countaminà, 
e per poudei mangé la pasqua. 

29 In counseguensa de lon 
Pilat a 1 è v'èaù fora vers lour, 
è a 1 ha di-ie : Che accusas- 
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sioun pourte-ve countra coust 
om? 

30 A 1 han rìspost, e a l 
han di-ie : Sé coust om a fussa 
nen un malfatour, i l'avrìou 
neo dàié-lou ént le man. 

31 Anloura Pilat a 1 ha di- 
ie: Pie-lou vouì aiti, e giu- 
diche-lou a tenour de vostra 
legge. Ma i Ebreou a 1 bau 
di-ie: I avouma nen licensa 
de fé meuiri nessun. 

32 Per che la parola che 
Gesù a 1 avia dita a fussa veri- 
fica, indicand de qual mori a 
devia meuiri. 

33 Pilat dounque a 1 è 
tournà intré ént '1 pretori, e 
aveud ciamà Gesù, a . I ha 
di-ie: Seus-tu .'i re d'i Eb- 
reou ? 

34 Gesù a i ha risposi: 
Dis-tu lon da ti istess, o è-lou 
i aiti ch'a l'han dité-lou de 
mi? 

35 Pilat a 1 ha rìspost: 
Soun-ne forsì Ebreou mi t 
Toua nassioun e i principai 
sacrìficatour a t han ménà-te 
da mi, cosa 1 has-tu fait? 

36 Gesù a I ha rìspost : Me 
regno a 1 è nen de stou mound ; 
sé me regno a fussa de stou 
mound, mie gent a se batté- 
riou per ch'i fussou nen dait 
éut le man d'Ì Ebreou ; ma 
adess me regno a 1 è nen de 
giù da-ssi. 

37 Aoloura Pilat a 1 ha di- 
ie ; Seus-tu dounque re? Gesù 
a i dis : Té lou dies, ch'i soun 
re ; i soun nassù per lon, e a I è 
per lon ch'i soun vénù al mound, 
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per ch'i rendou testimouniaosa 
a la verità ; cbiounque a 1 è de 
la verità, a sent mia vouss. 

38 Piiat a i dis: Goa'è-lou 
la verità? E dit ch'a 1 ha 
avù loQ, a 1 è tournà seurti 
vers i Ebreou, e a 1 ha di-ie : 
I treuvou nessun delit eat coul 
om. 

39 Oura i avi una coustuma 
ch'i ve liberou un a la festa 
de Pasqua; veuU dounque 
ch'i ve liberou ì re d'i E- 
breou ? 

40 E tutti a soun buttà-sse 
a crié tourna, disand : Nen 
coust-88Ì, ma Barabba; oura 
Barabba a I era un brigant. 

GAP. XIX. 

Gtiu-CrUI itraptuià, orvctficà, mori, t lepeS. 

T>TLAT dounque antoura a 1 
•*• ba fait pie Gesù, e a 1 ha 
fò-ie de la frusta. 

2 E i souldà a 1 han fait 
una courouna de spine ch'a. 1 
han butlà-ie su la testa, e a 
l'han vesti-lou d'una vésti- 
menta roussa. 

3 Peui a ì disiou : Re d'i 
Ebreou, i te riveriouma ; e a 
i dasiou coun 80ue verghe. 

4 E Pilat a 1 è tourna surti, 
e a i dis : Eccou, ì ve lou me- 
nou fora, per ch'i sappie ch'i 
treuvou nessun delit ént coul 
om. 

5 Gesù dounque a i è surti 
pourtand la courouna de spine, 
e la vestìroenta roussa ; e Pilat 
a 1 ha di-ie: Eccou Tom. 

6 Ma quaud i principai ga- 
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- crificatour, e i so sérvient a 1' 
han vedù-lou, a soun buttà-sse 
a crié, disand : Su la crouss, 
su la crouss. Pilat a i dis : 
Pie-Iou voui aiti, e butte-Iou 
su la crouss; per mi intant, ì 
treuvou nessun delit ént coul 
om. 

7 I Ebreou a i han risposi : 
I avouma una legge, e a te- 
nour de nostra legge a dev 
meuiri, per moutiv ch'a s'è fà- 
sse Fieul d'Iddiou. 

8 Oura quand Pilat a 1 ha 
avìt senti sta parola, ale stait 
éncoura pi intimorì. 

9 E a 1 è tournà intré ént 
'I pretori, e a dis a Gesù : De 
doua seus-tu? Ma Gesù a I 
ha dà-ie nessune risposte. 

10 E Pilat a 1 ha di-ie : 
Veus-tu nen parlé-me ? Sas-tu 
nen ch'i heu la facoultà de 
crucifiché-te, e la facoultà de 
liberé-te ? 

1 1 Gesù a i ha rìspost : T' 
avrìes néssun'autourità su mi, 
s'a té fussa nen daita da dé- 
soura; in counseguensa coul 
ch'a I ha dà-me en man a ti, 
a 1 ha fait un pecà éncoura pi 
gros. 

12 Da coul moument, Pilat 
a proucurava de liberé-lou ; 
ma i Ebreou a criavou, di- 
sand : Sé té liberes coust om- 
sì, té seus nen amis de Cesare; 
perché chiounque a sé fa re, a 
! è countrari a Cesare. 

13 Quand Pilat a 1 ha avii 
senti sta parola, a 1 ha ména 
Gesù fora, e a s'è assétà-sse si^ 
la cadrega gìudissial, ent 1 post 



ch'a se ciama V Sterni, e io 
lÌDgua Ebraica Gabbata. 

14 Oura a 1 era la preparas- 
siouD de la pasqua, e circa le 
sess oure ; e a dis ai Bbreoii : 
Eccou vost re. 

15 Ma a soun buttà-sse a 
crié; Via, via, butte-lou su 
la crouss. Piiat a 1 ha di-ie : 
E-lou ch'i buttéreu su la crouss 
vostre? I principai sacrifi- 
catour a I lian risposi : I 
avouraa nessun aut re fora 
Cesare. 

16 Anloura douoque a l'ha 
dài-lou ent le man per essi cru- 
cìficà. A I han dounque pia 
Gesù, e a l'han roenà-iou via. 

17 E pourtand'soua crouss, 
a 1 è venìl al post ciamà la" 
Testa de mori, e in lìngua 
Ebraica Golgota. 

18 Dona a l'han crucificà- 
lou, e doui altri ensem achiel, 
OD per banda, e Gesù en mes. 

19 Cura Pilat a I ha fait 
un cartel, ch'a 1 ha butta sii la 
crouss, doua a 1 erou scritte ste 
parole: GESÙ NAZARENO, 
'L RE D'I EBREOU. 

20 E diversi d'i Ebreou a I 
han let stou cartel, perché che 
'1 post doua ch'a 1 era cruci- 
fica Gesù a 1 era davesin de la 
sita, e che stou cartel a l era 
in lingua Ebraica, éu Grec, e 
ea Latin. 

21 Id counseguensa, i prin- 
cipai sacrificatour d'i Ebreou 
a 1 han dit a Pilat : Scriv nen 
'1 re d'i Ebreou, ma, che coust- 
ssi a 1 ha dit ; I soun '1 re d'i 
Ebreou. 



22 Pilat a 1 ha risposi : 
Lon ch'i heu scrìi, i l'heu 
scrii. 

23 Oura quand i souldà a 1 
han avù crucificà Gesù, a I han 
pia soue véstimente, e a 1 han 
fà-ne qual pari, una pari per 
ogni souldà : e anche la tu- 
nica ; ma a 1 era sensa cusi- 
dura, tessila da aut en bas. 

24 E a 1 han dit fra lour: 
Buttoume-la nen a toc, ma 
tiroumé-lou a )a sorte, a chi 
l'avrà. E per che la scritura 
a fussa verifica, disand : A 
soun parli -sse fra lour mie 
veslimenle, e a 1 han lira a 
la sorte mia vesta ; i souldà 
dounque a 1 han fait ste cose. 

25 Oura davesin de la crouss 
de Gesù a i era sona mare e 
la sourela de soua mare, Maria 
foumna de Cleopa, e Maria 
Madélena. 

26 E Gesù vedand soua 
mare, e da vesin a chila '1 dis- 
sepoul ch'a amava, a dis a 
soua mare : Foumna, eccou to 
fìeul. 

27 E peui a dis al dissepoul : 
Eccou loua mare; edast'oura 
coui dissepoul a l'ha pià-la a 
soua ca. 

28 Dop de lon Gesù savend 
che lui a 1 era già adempi, a 
dis, per che la scritura a fussa 
verifica : I heu sé. 

29 E a i era là un vass pien 
d'asif ; a 1 han dounque émpi 
d'asil una spounga, e a l'han 
buttà-Ia énsima d'una pertia 
d'ìssop, e a 1 han spourzùi-la 
a !a bouca. 



30 E quand Gesù a 1 ha 
avù pia l'asil, a dìs : Tut a 1 è 
fumi ; e bassand la testa, a I 
è spira. 

31 Anloura i Ebreou, per 
ch'i corp a steissou nen su ta 
crouss 1 d) de Sabbat, per 
nioutir ch'a 1 era la preparas- 
sioun (e a 1 era un gran di del 
sabbat), a 1 han arcedù Pilat, 
cKa stì corp a i roumpeissou 
le gambe, e ch'a fussou leva 
da la crouss. 

32 I souldà dounque a soud 
veDÙ, e a 1 han rout le gambe 
al prìm ; e peui a t'aut ch'a 1 
era crucificà ensem a cbiel. 

33 E peui essend vénù a 
Gesù, coum a I ban vedù ch'a 
1 era già mort, a i haa nen 
rout le gambe ; 

34 Ma uD d'i souldà a 1 ha 

Eertusà-ie '1 fìanc coun una 
insa, e subit a 1 è surtié-ne 
de sang e d'acqua. 

35 E cou! ch'a l'ha vedù- 
lou a 1 ha 1^-ne testassioun, e 
soua testimouniansa a l è degna 
de fede ; e coul là a sa ch'a 
dis vera, per ch'i lou crede. 

36 Perché ste cose a soun 
arriva per che sta scritura a 
fussa verifica : Gnauca un d'i 
so 08 a sarà rout ; 

37 E éncoura un'autra scri- 
tura ch'a dis : A védran coul 
ch'a I han pertusà. 

38 Oura apress a ste cose, 
Giusep d'Arimatea, 'I qual a 1 
era dissepoul de Gesù, segret 
però, per moutiv ch'a lemia i 
Ebreou, a 1 ha prega Pilat 
ch'a i deissa licensa de leve '1 
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corp de Gesù ; e Pilat avend- 
le dait '1 permes, a 1 è vénù, 
e a 1 ha pia '1 corp de Gesù. 

39 Nicodemo décò, coul 
che sìt lemprima a 1 era eo- 
dait de neuit da Gesù, a 1 è 
veoù-ie pourtand una mistura 
de mirra e d'aloes de sent lire 
circa. 

40 E a 1 han pia '1 corp de 
Gesù, e a l'ban énveluppà-lou 
de binde coun d'aromatìc, 
coum i Ebreou a souo accous- 
tumà de fé le sepolture. 

4 L Oura ént '1 post dona a 
1 è stait crucificà a i era un 
giardin, e ent '1 giardin un 
sepulcro neuv, doua a 1 era én- 
coura stà-ie nessun. 

42 E I), a 1 han buttà-ie 
Gesù, per causa de la prepa- 
rassioun d'i Ebreou, per mou- 
tiv che 'I ' sepulcro a 1 era 
davesin. 

GAP. XX. 



/~VUR A '1 prim dì de la semana 
^-' Maria Madelena ale vé- 
nilta al sepulcro, mentre ch'a 
1 era éncoura scur ; e a 1 ha 
védù che la pera a I era leva 
dal sepulcro. 

2 E a s'è buttà-sse a courì, 
e a 1 è veDÙa da Simoun Pie- 
trou, e da l'aut dissepoul che 
Gesù a amava, e a i dis : Al 
han pourtà via '1 Segnour fora 
dal sepulcro ; ma i savouma 
nen doua a 1' abbiou buttà- 
lou. 

3 Anloura Pietrou ale 



parti couQ l'aut dìssepoul, e a 
soun èadà-ssene al sepulcro. 

4 £ a couriou tutti doui 
eosem; ma l'aut dissepoul a 
couria pi preat che Pietrou, 
e a I è arriva 'I prim al se- 
pulcro. 

5 E essend-se china, a 1 ha 
bin vedi en terra le binde ; 
ma a 1 è nen entrà-ie. 

6 Anioura Simoun Pietrou, 
ch'a i era apress, a 1 è arriva, 
e a 1 è eutrà ent '1 sepulcro, e 
a I ha vedìl le binde en terra. 

7 E '1 sudari ch'a I aviou 
buttà-ie sii la testa, 'I qual a 1 
era nen ènsem a le binde, ma 
éoveluppà, e da banda. 

8 Anioura l'aut dissepoul, 
ch'ai era arriva 'I prim al se- 
pulcro, a 1 è décò éntrà-ie, e a 
Iha vèdù, e credii. 

9 Perché ch'a saviou eo- 
coura nen la scritura, ch'a 
devia arsussité d'i mort. 

10 E i dìssepoul a soun 
touraà-ssene a soua ca. 

11 Ma Maria a stasia da- 
Tcsin del sepulcro, per défora, 
en piourand ; e. coum a piou- 
niTa, a s'è chìnà-sse ént '1 
«epulcro. 

i2 E a 1 ha vedù doui an- 
gel vesti de bianc, asseta un a 
la testa, e l'aut ai pè, appount 
doua 'I corp de Gesù a 1 era 
«tait cougià. 

13 E a 1 ban di-ie : Foum- 
na, perché pÌourés-tu ? Chila 
>i dis: Per moutiv ch'a 1 han 
pourlà via me Ségnour ; e i 
seu nen dona a l'abbiou buttà- 
lou. 
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14 E quand a 1 ha avilt dit 
lon, voultand-se én dare, a 1 ha 
vedili Gesù '1 qual a 1 era 1) ; ma 
a savia nen ch'a fussa Gesù. 

15 Gesù a 1 ha di-ie : Foum- 
na, perché pioures-tu ? Ch'i 
serches-tu? Chila, pensand 
ch'a fussa '1 giardinè, a ì dis : 
Ségnour, se té l'has pourtà-lou 
via, dis-me doua te l'has buttà- 
lou, e i lou levéreu. 

16 Gesù a i dis: Maria! E 
chila, voultand-se, a 1 ha di- 
ie : Rabboni ! cioè, me Pa- 
droun. 

17 Gesù a 1 ha di-ie : 
Touché-me nen, per moutiv 
ch'i soun encoura nen mountà 
da me Pare ; ma vaté-ne da i 
me fratei, e dis-ie : I mountou 
da me Pare, e da vost Pare, 
da me Diou, e da vost Diou. 

18 Maria Madélena a I è 
véniia pourté sta neuva ai dis- 
sepoul ch'a I avia vedù 'i 
Ségnour, e ch'a I avia di-ie 
ste cose. 

19 E quand la seira de coul 
dì 1), '1 qual a 1 era '1 prim de 
la sémana, a l è staita vénùa, 
e che le porte del post doua ì 
dissepoul a 1 erou raduna per 
causa de la paura ch'a 1 aviou 
d'i Ebreou, a 1 erou sarà ; 
Gesù a 1 è venù, e a s'è trouvà- 
sse n én nies de lour, e a I ha 
di-ie ; Che la pass a sia couq 
voui ! 

20 E quand a 1 ha avìt dit 
lon, a 1 ha moustrà-ie soue 
man e so 6anc ; e t dissepoul 
a soun stait ben arlegrà quand 
a 1 han vedù '1 Ségnour. 



21 E Gesù a l ha di-ie ea- 
coura : Che la pass a sia coun 
voui! Coum me Pare a 1 ha 
maDdà-me, coussl i ve maodou 
voui. 

22 E quand a 1 ha avù dit 
lon, a 1 ha scuffia sfi lour, e a 1 
ha di-ie : Arsevi l'Spirit Sant. 

23 A chiounque i pérdou- 
nerl i pecà, a saran perdounà ; 
e a chiounque i ritenéri, a saran 
ritenù. 

24 Oura Toumà, ciamà Di- 
dimo, '1 qual a 1 era un d'i 
doudess, a 1 era oen i-nsem a 
lour quand Gesù a 1 è vénù. 

25 E i aiti dissepoul a t han 
di-ie : I avouma vedìl '1 Ség- 
nour. Ma chiel a 1 ha di-ie : 
S'i vedou nen ent soue man le 
marche d'i ciò, e s'i buttou 
nen me dil doua a 1 erou i 
ciò, e s'i buttou nen mia man 
ent so fianc, i lou crédou nen. 

26 E eut dì apress, i so 
dissepoul a l erou éncoura ent 
la ca, e Toumà énsem a lour, 
e Gesù a l è venii, le porte es- 
send sarà, e a s'è trouvà-sse lì 
en mes de lour, e a 1 ha di- 
ie : Che la pass a sia coun 
voui! 

27 Peui a dis a Toumà : 
Butta U to dil, e guarda mie 
man ; avansa decò la man, e 
butte-la ent me fianc ; e fa che 
te sìes pi nen incredulo, ma 
fedel. 

28 E Toumà a 1 ha risposi, 
e a 1 ha di-ie : Me Segnour, e 
me Diou ! 

29 Gesù a i dis : Per moutiv 
che té 1 has vedù-me, Toumà, 
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t'has creda: Beati a soun coui 
ch'a 1 han nen védù, e ch'a 1 
han credù. 

30 Gesa a 1 ha decò fait ea 
presensa d'i so dissepoul di- 
Versi aiti miracoul, i quai a 
soun nen scrit ent stou Hber. 

31 Ma ste cose a soua 
scritte, per ch'i crede che 
Gesù a 1 è '1 Crist, '1 Fieul 
d'Iddìou, e chccredaud i abbie 
la vita per meso del nom so. 

GAP. XXI. 



Geiu-Cfitl a ti mouttra ai 

ch'a imin a peiehé ; a predu a Pietrou 
ch'a dee meuin marlir, i a Gtouon urta 
tounga vita. 

■p*OP de lon, Gesù a s'è fà- 
■■-' sse tourna vedi ai so dis- 
sepoul, davésin al mar de 
Tiberiada, e a s'è fò-sse vedi 
de sta manera. 

2 Simoun Pielrou e Toumà, 
ciamà Didimo, e Natanael '1 
qual a 1 era de Cana de Gali- 
lea, e i Jìeui de Zebedeo, e 
duui aiti d'i so dissepoul a 1 
erou énsem. 

3 Simoun Pietrou a i dis : 
I vad a pésche. Lour a 1 han 
di-ie : I andouma énsem a ti. 
A soun parti e a soun mountà 
subit éot la nav ; ma coula 
neuit là a 1 han pia niente. 

4 £ la matin essend veaìta. 
Gesù a s'è trouvà-sse su la ri- 
va ; ma i dissepoul a 1 han nen 
counoussù ch'a fussa Gesù. 

5 E Gesù a i dis : Mei fieuì, 
ève queich pess da mangé! A 
i han rispost : No. 

6 E a 1 ha di-ie: Camj)e 
'I filar a banda dritta de la 



iiav, e i n'a treuvéri. A l'han 
dounque carapà-lou, e a pou- 
diou pi nen gavé-Iou per causa 
de la quantità de pess. 

7 Per coul moutiv 'J disse- 
poul che Gesù a amava, a dis 
a Pietrou : A 1 è '1 Ségnour. 
E quaod Simoun Pietrou a 1 
ha avo senti eh 'a 1 era 'l Ség- 
nour, a s'è vesti-sse, perché 
ch'a 1 era despouià, e a s'è 
campà-sse ènt 'I mar. 

8 E i aiti dissepoui a soun 
venù ent la nav ; per mou- 
tiv ch'a ( ■ erou nen lountan 
da terra, ma circa mac dou- 
sent ras, rabeland ì filar de 
pess. 

9 E quand a soun stait cala 
a terra, a 1 han védù de brasa, 
e de pess énsima, e de pan. 

10 Gesù a i dis : Pourte d'i 
pess ch'i vene de pie adess. 

1 1 Simoun Pietrou a 1 è 
mountà, e a 1 ha tira su '1 
filar a terra, pien de sent 
e sinquanta tre pess gross ; 
e ben ch'a i n'a fussa tanti, 
'I filar a s'è nen scianca- 
sse. 

12 Gesù a I ha di-ie : Veni 
e disne-ve. E nessun d'i so 
dissepoui a l avia l'animo 
de ciamé-ie; Chi seus-tu ? 
vedand benlssim ch'a 1 era '1 
Segnour. 

13 Gesù dounque ale 
vénù, e a 1 ha pia de pan, e a 
1 ha dà-iéne, e de pess décò, 

14 A 1 è stait già la tersa 
volta che Gesù a s'è fà-sse 
vedi a i so dissepoui, dop d'essi 
arsussità d'i mort. 
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1 5 E dop ch'a 1 ha ava disnà. 
Gesù a dis a Simoun Pietrou : 
Simoun de Giona, me veus-tu - 
bin pi che sti-ssi ? A i ha 
rispost : Si, Ségnour ! te sas 
ch'i tè veni bin. A i dis ; 
Gouerna mei agnei. 

16 A 1 ha tournà-ie di : Si- 
moun de Giona, me veus-tu 
bin ? Ai ha rispost: Si Ség- 
nour! té sas ch'i té veui bin. 
A i dis ; Gouerna mie fee. 

17 A i dis, per la tersa 
volta, Simoun de Giona, me 
veus-tu bin? Pietrou a 1 è 
stait afflit de lon ch'a 1 avia 
di-ie per la tersa volta: Me 
veus-tu bin ? E a i ha rispost : 
Ségnour, té sas ogni cosa, té 
sas ch'i té veui bin. Gesù a 
i dis ; Gouerna mie fee. 

18 In verità, in verità i té 
diou : Quand t'eres pi giouvou 
té té véstie, e t'andasie doua 
ch'a té piasia ; ma quand té 
saras vei, té sporzeras toue 
man, e un aut a té vestirà, e 
a té menerà doua te vourras 
nen. 

19 Oura a 1 ha dit lon per 
indiche de qual raort a devia 
glourifiché Iddiou ; e quand a 
1 ha avù dit coule cose, a i dis : 
Ven-me apress. 

20 E Pietrou voultand-se, 
a 1 ha védù veni apress a 
lour '1 dissepoui che Gesù 
a amava, e '1 qual durand la 
sina a s'era chinà-sse su '1 sen 
de Gesù, e ch'a 1 avia dit : 
Ségnour, chi è-lou coul ch'a i 
arriverà de tradi-te ? 

21 Quand doui^i^^i^trou 



a l'ha vedù-Iou, a dis a Gesù : 
£ coust'Ssì ? 

22 Gesp a i dis : S'i veui 
eh 'a staga Bn a tant ch'i tour- 
nou, cosa té n'a fa-lou ? Ti, 
ven-me apress. 

23 Oura sta parola a I è 
courùa fra i frateì ; che coul 
dissepoul lì a muréria nen. 
Però, Gesù a i avia nen dit, a 
murirà nen; ma s'i veui ch'a 
staga fin a tant ch'i toumou, 
cosa te n'a fa-Iou ? 



24 A 1 è coul dissepoul là 
ch'a fa testassioun de ste cose, 
e ch'a 1 ha scrìtte ste cose, e 
i savouma che soua testimou- 
niansa a 1 è degna de fede. 

25 A ì è décò diverse aitre 
cose che Gesù a 1 ha faite, 
lequai s'a fussou scritte, una 
per una, i pensou nen che 'l 
inound éotreg a poud eissa 
counteni i liber ch'a se n'a 
scriverla. Amen. 



214 



c«.t.fsa:,GoOgIc ■ 



I ATTI D'I SANT APOSTOUL. 



dm-Cria a pnmmetrSpMl Sara; anuyunta 
ai del. Mattia eleU apetloul a la piaMa 
£ Giuda. 

I DUMA erapi 1 prim tratato, 
■'■ o Teofilo, de tutte le cose 
che Gesa a 1 ha fatte e insegna, 

2 Fin a] dì ch'a 1 è stait 
assunt, dop d'avei dait per me- 
fio del Spìrit Sant i so ourdin 
ai apostoul ch.'a 1 avia elett ; 

3 Ai quai deca, dop d'avei 
siiffert, a s'è presentà-sse chiel 
istess Tivent coun diverse 
preuve sicure, essend vist da 
lour durant quaranta d), e par- 
land-ie de le cose ch'a riguar- 
dou '1 regno d'Iddiou. 

4 E avend-ie raduna, a 1 
ha coumandà-ie de «en parti 
da Gerusalem, ma de speté la 
proumessa del Pare, laqual, 
a l ha di-ie, i ève eenti-la da 
mi. 

5 Perché Giouan a 1 ha 
batesà d'acqua ; ma voui aitri 
i sari batésa del Spirit Sant 
fra pochi di. 

6 Lour dounque essend ra- 
duna a r han inteiTougà-lou, 
disand : Segnour, sarà - lou 
adesB che te ristabiliras '1 regno 
d'Israel ? 

7 Ma chiel a 1 ha di-ie : À 
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sta nen a voui aitri de counossi 
i temp o i moument ch'a di- 
pendpu mac da me pare. 

8 Ma i ricevr) la virtfi del 
Spirit Sant ch'a venera su 
voui ; e t me sari testimoni, 
tant a Gerusalem che ént tutta 
la Giudea, e ent la Samaria, 
e fin ali estremità de la terra. 

9 E quand a 1 ha avù dit 
coule cose, ale stait eleva, 
lour guardandé-lou, e una gran 
nuvoulasousténandé-lou, a l'ha 
pourtà-lou via da i so eui. 

10 £ coum a 1 aviou i eui 
fiss al ciel, a mesura ch'a sé 
n'andasia, eccou, doui omini 
coun de véstimente bianche a 
soun presentà-ssie al denans ; 

11 I quai a 1 han di-ie : 
Omini de Galilea, perché ve 
férrae-ve a guardé vers '1 ciel ? 
Coni Gesù, ch'a 1 è stait eleva 
d'ansem a voui al ciel, a n'a 
tournerà calè de l'istessa ma- 
nera ch'i l'ève vedii-lou moun- 
tand al ciei. 

12 Anloura a soun tournà- 
ssene a Gerusalem da la moun- 
tagna, ch'a se clama d'i Ulive, 
ch'a 1 è lountan da Gerusalem 
'1 viage d'un sabba 

13 E quand a soun stait 
drinta, a soun mountà ént uoa 



ATTI. 



«tansa auta, dona ch'a stasiou 
Pìetrou e Giacou, Giouan e 
Andrea, Flìp e Toumà, Ber- 
troume e Matte, Giacou Jieul 
d'Alfe», e Stmoun Zelote, e 
Giuda fratel de Giacou. 

14 Tutti 8tì-8si a perseve- 
ravou unanimi ea preghiere e 
en ourassioun coud te done, e 
couD Maria mare de Gesù, e 
coun ì so fratei. 

15 £ ent coui dì 1) Pietrou 
a s'è aussà-sse en mes ai disse- 
pou], ch'a 1 erou 1) raduna én 
numer de sent e vint circa, e 
a I ha di-ie : 

16 Omini fratei! bésoug- 
nava ch'a 1 aveìssa so efiet Iod 
ch'a le stait scrìt, che rSpirit 
Sant a 1 ha predet per la bou- 
ca de David rignard a Giuda, 
ch'a 1 è stait la guida de coui 
ch'ai han pia Gesù. 

17 Chiel ch'a 1 era de nos- 
tra courapagnia, e ch'a 1 avia 
ricevù sona part de coust mi- 
nisteri. 

18 Ma avend fait acquist 
d'un camp coun '1 salari in- 
gìust ch'a 1 era stà-ie dait, e 
essead-se precipita, so corp a 
s'è crepà-sse per la mità, e 
tutte soue viscere a soun span- 
tià-sse. 

19 Laqual cosa a 1 è staila 
counessùa da tutti i abitaot 
de Gerusalem, talmente che 
coui camp ensili a 1 è stait ci- 
amà ent soua propria lingua 
de lour, Haceldama, ch'a vèul 
di, '1 camp del sang. 

20 Perché a 1 è scrit al liber 
d'i Salm : Che soua abitassìoun 
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a sia UD désert, e ch'a i «a 
nessun ch'a i staga ; e ch'un 
aut a pia so impieg. 

21 A bésogna dounque che 
fra coui omini ch'a soun ra- 
dunà-sse énsem a noni duraot 
tut '1 temp che '1 Segnour Gesù 
a 1 ba vivù én mes a noui, 

22 Prinsipiand dal batesim 
de Giouan, fin al di ch'a 1 é 
stait assunt d'atisem a noui, 
queicadun tra de lour a sia 
testimoni coun noui de soua ri- 
surressioun. 

23 E a 1 han presentà-ne 
doui, Giusep, per nom Barsa- 
ba, e per stranom '1 Giusi ; e 
Mattia. 

24 E pregand, a 1 han dit: 
Ti, Segnour, che te counosse 
i cceur de tutti, moustra qual 
de sti doui t'has elett : 

25 Afinche a pia part de 
coust ministeri e de coust 
apostolato, che Giuda a 1 ha 
abbandounà, per éndé-sséne 
ént so leug. 

26 Peni a 1 han tira a la 
sorte ; e la sorte a 1 ha toucà- 
ie a Mattia, '1 qual a I è stait 
butta al numer d'i oundess 
apostoul d'una vou ss coumuna. 

GAP. II. 



E 



couM '1 di de la pentes- 
coste a I era venù, a 1 erou 
tutti énsera ent l'istess leug. 

2 E a s'è fà-sse tut a coulp 
un soun da! ciel, coun afussa 
d'un vent ch'a souffia coun ve- 



emensa, e a 1 ha empi tutta la 
ca doua ch'a 1 erou asseta, 

3 E a i è coiimpars de lingue 
divise coum de feu, ch'a soud 
pousà-sse so. ciaschedun de 
ìour. 

4 E a soun stait tutti riempi 
del Spirìt Sant, e a 1 hau cou- 
meDsa a parie de lingue fou- 
réstere, secound che l'Spirit 
a i fasia parie. 

5 Oura a ì era a Gerusalem 
d'Ebreou ch'a i sougiouraavou, 
geni devot, de tutta nassioun 
ch'a i e souta '1 ciel. 

6 E coul rumour essend-se 
làit, a i è venù-ie moutoubin 
de gent ensem, ch'a soun stait 
tutti stupi de lon che ognidun 
a i sentia parie ént sona pro- 
pria lingua. 

7 A 1 erou dounque tutti 
sourpreis de lon, e a sé n'a 
stupìou, disand-se un al aut : 
Eccou, tutti sti'ssi ch'a parlou 
soun-ne pa Galilean ? 

8 Coum va-lou dounque che 
ognidun de nouì i sentouma 
parie la propria lingua del pais 
doua ch'i souma nassù ? 

9 Partì, Medi, Elamiti, e 
noui ch'i stouma ent la Meso- 
potamia, en Giudea, e en Cap- 
padocia, al pais del Pont, e 
én Asia, 

10 En Frigia, en Panfilia, 
CD Egit, e ent i quarte de la 
Libia ch'a 1 è véain de Cirene, 
e noui ch'i stouma a Rouma ì 

11 Tant Ebreou che prose- 
liti ; Creteis e Arabi, i sentou- 
ma parie ognidun ént nostra 
lingua, de le maravie d'Iddiou. 
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la A 1 erou dounque tut 
stupi ; e a saviou nen cosa 
pensé-sse, disand-se un al 
aut : Cosa veul-lou dì son ? 

13 Ma i aitrì burland-se de 
lour, a disiou : A 1 è ch'a soun 
pìen de vin dous. 

14 Ma Pietrou preaentand- 
se éusem ai oundess, a 1 ha 
aussà la vouss, e a 1 ha dì-ìe : 
Omini Ebreou ! e tutti voui 
ch'i Bte a Gerusalem, émpare 
SÒ-8SÌ, e fé attensioun a mie 
parole. 

15 Perché sti-ssi a soun nen 
émbriac, coum ì ve penso, men- 
tre a 1 è la tersa oura del dì. 

16 Ma eccou lon ch'a 1 è 
stait dit dai proufeta Gìoel : 

17 E a arriverà ént i ultim 
dì, a dis Domine Iddiou, che 
i spantiéreu me Spirit sii tutti 
i omini ; e vosti fieui e voste fie 
a proufetiséran ; e vosta giou- 
ventù a vedrà de visioun ; e vos- 
ti vei a seugnéraa de seugo. ■ 

18 E anche ent coui dì 11 i 
spantiéreu de me Spirit su i 
me sérvitour e su mie serve, e 
a proufetiséran, 

19 E i fareu de cose mara- 
viouse ént '1 ciel én su, e de 
proudìgi sii la terra en giù, de 
sang e de feu, e un vapour de 
fum. 

20 'L soul a sarà cambia én 
tenebre, e la luna éa sang, 
dénans che coul gran e noula- 
bil di del Ségnour a vena. 

21 Ma a arriverà che chi- 
ounque a invoucherà '1 nom 
del Ségnour a sarà salv. 

22 Omini Israeliti, senti ste 



parole ; Gesù '1 Nazareno, per- 
souDage approuvà da Dìou tra 
de voui per i miracoul, le ma- 
ravìe, e i proudìgi eh' Iddiou 
a 1 ha fait per meso de ehiel 
souta vosti eui, coum i lou 
savi décò; 

23 Essend stait tradì se- 
couud '1 counsei determina e 
secound la prouvideosa d' Id- 
diou, i r ève pià-lou, e buttà- 
lou en crouss, e i V ève fà-lou 
meuiri per man d"i cattiv sou- 
get; 

24 Iddiou a 1' ha arsussità- 
lou, avend rout le stache de là 
mort, perché cb'a 1 era nen 
poussibil ch'a fussa arteui!! da 
chila. 

25 Perché David a dis de 
chiel : I contemplava sempre 
'1 Ségnour ént mia presensa ; 
perché alea mia dritta, afìn- 
che i siou nen commos. 

26 A 1 è perché de lon che 
me cceur a s'è rallegrà-sse, e 
mia lingua a 1 ha esulta de 
piasi ; e de pi mia carn a ri- 
poserà su la speransa. 

27 Perché te lasseras nen 
mia anima al sepulcro, e té 
permétéras nen che to Sant a 
senta la courrussioun. 

28 T'has fà-me counossi la 
stra de la vita, e te me riem- 
piras d' allegria ent tona pre- 
sensa. 

29 Omini fratei, i peus ben 
di- ve liberament riguard al pa- 
triarca David, ch'a 1 è morì, e 
ch'a I è stait sepoult, e che so 
sepulcro a l è tra de noui fin a 
coust dì. 
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30 Ma coum -a 1 era prou- 
feta, e cb'a savia eh' Iddiou a 
I avia proumétù-ie, coun giu- 
ramenti che da soua progeni- 
tura a farla nassi, secound la 
cara, '1 Crist, per fé-lou asseté 
su so trono ; 

31 A 1 ha dit de la rtsurres- 
sioun de Crist, prevedend-ta, 
che soua anima a 1 è nen staila 
lassa al sepulcro, e che soua 
cara a 1 ha nen senti la cour- 
russioun. 

32 Iddiou a 1 ha arsussità 
coul Gesù ; de laqual cosa i 
souma tutti testimoni. 

33 Dop dounque ch'a 1 è 
stait assunt per la poutensa 
d'Iddiou, e ch'a 1 ha ricevù 
da so Padre la proumessa del 
Spirit Sant, a I ha.spantià lon 
ch'i vede adess, e lon ch'i 
sente. 

34 Perché David ale nen 
mountà ai elei ; ma chiel istess 
a dis : 'L Ségnour a 1 ha dit a 
me Ségnour : Sete-te a mia 
dritta, 

35 Fin ch'i abbiou butta i to 
inimis per '1 marcia-pè d'i to pè. 

36 Ch'a sappia dounque de 
sicur tutta la ca d'Israel eh' 
Iddiou a 1' ha fà-lou Ségnour 
e Crist, coul Gesù ch'i ève 
crucificà. 

37 Avend senti ste cose, a 
soun senti-sse '1 cceur coum- 
pount, e a 1 han dit a Pietrou 
e ai aitri apostoul : Omini 
fratei, cosa faroum-ne ? 

38 £ Pietrou a 1 ha di-ie : 
Armande-ve ; e che ciasche- 
dun de voui aiti a sia batésà 



en nom de Gesu-Crist, per 
outéni 'I perdoun d'Ì vosti pecà, 
e i riceva '1 don del Spirit 
Saut. 

39 Perché la proumessa a 
1 è faita a voui e a vosti fieui, 
e a tutti coui eh 'a soun loun- 
tan, outant che nost Segnour 
Iddiou a u'a ciamérà a chiel. 

40 £ coun diverse aitre pa- 
rete a i coungiurava -e a i 
esourtava, disand : Separe-ve 
da sta generassioun perversa. 

41 Coui dounque ch'a 1 ban 
ricevù de boun cceur soua pa- 
rola, a souQ staìt batesà; eént 
coui dì lì a s'è giuntà-sse circa 
tre rair anime. 

42 £ a persistìou tutti ent 
la doutrìna d'i apostoul, e ent 
la coumunion e la frassioun 
del pan, e ent le ourassioun. 

43 Oura tutta persouna a 1 
avìa de timour; e moutouben 
de miracoul e de proudìgi a se 
fasiou per meso d'i apostoul. 

44 È tutti coui cb'a crédi- 
ou a 1 erou énsem ent l'istess 
leug, e a 1 aviou tutte le cose 
en coumun ; 

45 £ a vendiou i so pousses 
e i so beni, e a i distribuiou a 
tutti, secound che ognìdun a 
n'avìa da besogn. 

46 E tutti i dì a prouseg- 
uiou d'accordi a ste ent '1 
tempio ; e roumpand '1 pan da 
una ca al autra, a piavou i 
so past coun allegria e coun 
semplicità de cceur ; 

47 Dasand gloria a Diou, e 
fasend-se voutei ben da tut 'I 
popoul. £ '1 Segnour a ginn- 
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tava tutti i dì a la ciesa de 
gent per essi salv. 



E 



couM Pietrou e Giouan 
mountavou énsem al 
tempio, a l'oura de la preghi- 
era, ch'a 1 era a nenv oure ; 

2 Un om sop de nascita a 
i era pourtà, '1 qual a leu but- 
tavou tutti i dì a la porta del 
tempio cb'a se clamava la Bel- 
la, per cìamé la limoztia a coui 
ch'a intravou ent '1 tempio, 

3 Coui om védand Pietrou 
e Giouan ch'a endasiou a 
ìntré ent '1 tempio, a 1 ha 
pregà-ie de dé-ie la limozna. . 

4 Ma Pietrou avend, coun 
Giouan, fissà-ie l'eui acol, Pie- 
trou a l ha di-ie ; Guardé-ne. 

6 E a i guardava attenta- 
ment, credand-se de ricevi 
queicosa da lour. 

6 Ma Pietrou a 1 ha di-ie : 
I heu né argent né or; ma 
lon ch'i heu i te lou dag: Èn 
nom de Gesu-Crist 'I Nazareo, 
aussé-te, e camina. 

7 £ aveud-lou pia per la 
man dritta, a l'ha aussa-lou ; 
e subit le piante e le cavie d'i 
pè a soun diventa férme. 

8 E fasand un saut, a s'è 
ténù-sse drit, e a 1 ha camìnà ; 
e a 1 è entra énsem a lour ént 
'1 tempio, camlnand, sautand, 
e dasand gloria a Diou. 

9 E tufi popoul a l'bavédù- 
lou caminand e dasand gloria 
a Diou. 



10 E counoussaod ch'a 1 era 
propi coul ch'a I era asseta a 
la porta Bella del tempio, per 
avei la lioiozna, a soun resta 
pien d'amirassioun e tut stupì 
de loti ch'a 1 era arrivà-ie. 

1 1 E coum '1 sop ch'a 1 era 
stait guari a tenia per la man 
Pietrou e Giouan, tut '1 popoul 
stupì a 1 è courù vers lour al 
porti, ch'a se clama de Salou- 
mouD. 

12 Ma Pietrou vedand lon, 
a 1 ha dit al popoul : Omini 
Israeliti, perché ve stupi-ve de 
son? O perché férme-ve i'eui 
su noni aiti, coum a fussa per 
nosta poutensa o per nosta 
santità ch'i aveissou fait ca- 
mme coust om ? 

13 X Diou d'Abraam, e d' 
Isac, e de Gìacob, '1 Diou de 
nostì Pare a 1 ha glourificà so 
Fieul Gesù, ch'i avìe tradì, e 
ch'i avie arnegà denans a Pilat, 
quantounque a gìudicbeìssa 
ch'a devia essi liberà. 

14 Ma ì ève amegà '1 Sant 
e '1 Giust, e i ève ciamà ch'a 
ve ritasseìssou un omicida. 

15 I ève butta a mort '1 
Prinsì de la vita, '1 qual Diou 
a 1 ha arsussità dai mort; 
de laqual cosa i souma testi- 
moni. 

16 E mediante la fede ent 
so nom, so nom a 1 ha ristabìli 
coust om ch'i vede e ch'i cou- 
nosse ; la fede, i diou, ent 
chiel, a 1 ha dà-ie a coust-ssi 
la piena dispousìssioun de tutti 
i so membri, én presensa de 



tutti voui aiti. 
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17 £ adess, mei fratei, i 
seu ch'i ève fò-lou per ignou- 
raasa, coume pura i vostì gou- 
vematour. 

16 Ma Diou a I ha coussi 
adempì le cose ch'a 1 avia pre- 
dette per la bouca de tutti i 
so proufeta, che 'i Crist a devia 
seufiri. 

19 Armande-ve dounque, e 
counverti- ve, per che vasti 
pécà a siou cancclà ; 

20 Quand i temp de coun- 
soulassioun a saran vénù me- 
diante la presensa del Segnour, 
e ch'a 1 avrà manda Gesu- 
Crist, ch'a 1 è stà-ve announs- 
ià de denans ; 

21 E '1 qual a besogna che 
'1 ciel al lou riceva, fin al 
temp del ristabiliment de tutte 
le cose ch'Iddiou a 1 ha prou- 
nounsià per bouca de tutti i so 
proufeta sant in ogni temp. 

22 Difatti Mose istess a l 
ha dit a nosti Pare : 'L Segnour 
vost Diou a ve farà seurti d eo 
mes ai vosti fratei un proufeta 
parei de mi ; i lou scouterì ent 
tut lon ch'a ve dirà. 

23 E a arriverà che tutta 
persouna ch'a 1 avrà nen sconta 
coul proufeta, a sarà stermina 
d'i^n mes al popoul. 

24 E anche tutti i proufeta, 
da Samuel e coni ch'a souq 
vénù-ie apress, tant ch'a i è 
stài-ne ch'a 1 han parla, a l 
han décò predet cousti dì. 

25 I si i fieui d'i proufeta, 
e de l'alleansa eh' Iddiou a 1 
ha tratta coun nosti pare, di- 
sand a Àbraam : E ent toua 



semens a saran benedette tutte 
le famìe de la terra. 

26 A 1 è per voui aiti prima 
de tut ch'Iddiou avend sussità 
so Fieul Gesù, a l'ha mandà- 
lou per benedi - ve, artirand 
cìascbedun de voui aiti da 
voste iniquità. 

GAP. IV. 



■mjTA coum a parlavou al po- 
-^'-* poul, i sacrificatour, e '1 
capitani del tempio, e i Sad- 
ducean a soun arriva, 

2 Essend én gran fastidì 
perché ch'a insegnavou ì po- 
poni, e ch'a announsiavou la 
risurressioun d'i mort en nom 
de Gesù. 

3 E avend-ie fait arrésté, a 
1 han buttà-ìe én présoun fin 
a landouman, perché ch'a 1 
era già tard. 

4 E diversi de coui ch'a I 
aviou senti la parola, a 1 han 
credii; e '1 numer de le pér- 
soune a 1 è stait de sinq mila 
en circa. 

5 Oura a I è arriva che 
landouman i so gouvernatour, 
i ansian e ì scriba, a soun 
radunà^sse a Gerusalem ; 

6 Coun Anna, gran sacrifi- 
catour, e Caifa, e Gìouan, e 
Alessandro, e tutti coui ch'a 1 
erou de la rassa sacerdoutal. 

7 E avend fait coumpari 
denans a lour Pìetrou e Giouan, 
a 1 han clamà-ie : Coun qua! 
poutensa e en nom de chi 1' 
ève fait sò-ssi ? 
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8 Anloura Pietrou, essend 
pien del Spirìt Sant, a l ha di- 
le : Gouvernatour del popoul. 
e voui aiti ansian d'Israef; 

9 Da già ch'i souma esa- 
mina éncheui per un ben ch'a 
1 è stait fait ent la persouna 
d'un impoutent, per savei coum 
a 1 è stait guari ; 

10 I 1 ève da saveì tutti 
voui aiti, e tut '1 popoul 
d'Israel, ch'a 1 è stait en nom 
de Gesu-Crist '1 Nazareo, ch'i 
ève crucificà, eh' Iddiou a 1 
ha avsussità d'i mort ; a 1 è en 
nom so che sfora ch'a compar 
si denans a voui aiti, a 1 è 
stait guari. 

11 A 1 è coula pera, ch'i 
ève campa via voui aiti ch'i 
fabriche, ch'a 1 è resta la pera 
del angoul. 

12 E a i è nessuna salute 
ent nessun autri ; perché a i è 
pa decò nessun autr' nom souta 
'I ciel ch'a sia dait ai omini per 
'1 qual i debbiou essi salv. 

13 Lour védand la fermessa 
de Pietrou e de Giouan, e sa- 
vend decò ch'a I erou d'omini 
sensa studi, e idiota, a se stu- 
piou, e a counoussiou prou 
ch'a 1 erou stait coun Gesù. 

14 E védand che l'om ch'a 1 
era stait guari a 1 era present 
énsem a lour, a poudiou di 
niente én countrari. 

15 Anloura, avend-ie cou- 
mandà de seurti fora del coun- 
sei, a counferiou tra de lour ; 

16 Disand: Cosa faroum- 
ne a ste gent 7 perché a se sa 
da tutti i abitant de Gerusa- 



lem, ch'un miracoul a I è stait 
fait da lour, e Ioli a 1 è coussl 
evident. ch'i poudouma nen 
neghé-lou. 

17 Ma per nen ch'a se di- 
vulga de pi fra '1 popoul, be< 
sogna ch'i i prouibìssou coun 
de minaccia espresse, ch'a 1 
abbìou pi nen da parie ent 
coul nom a chi se sia. 

18 Avend'ie dounque cla- 
ma, a 1 han coumandà-ie de pi 
nen parie né d'insegne de nes* 
Buna maoera en nom de Gesù, 

19 MaPietrou e Giouan rè- 
spoundand, a 1 han di-ie : 
Giudicbe, s'a 1 è giust denans 
a Diou d' ubbidì a voui aiti 
pitost ch'a Iddiou. 

20 Perché i poudouma nen 
fé divers de di le cose ch'i 
ouma vedù e senti. 

21 Anloura a 1 han lassà-ìe 
éndé coun de minacele, nen 
trouvand coum a poudriou cas- 
tighé-ie, per causa del popoul, 
perché tutti a dasiou gloria a 
Diou de lon ch'a s'era fà-sse. 

22 Perché l'ora ent '1 qual a 
I era staita faita conia guari- 
gioun miracoutousa a 1 avia pi 
de quarant 'anni. 

23 Oura dop ch'ai han avù- 
ie lassa éndé, a soun éndait da 
ì so, e a 1 han countà-ie tutlon 
ch'i principai sacrificatour e i 
ansian a 1 aviou di-ie. 

24 Laqual cosa avend sentì, 
a 1' han eleva tutti ensem la 
vouss a Diou, e a 1 han dit; 
Segnour ! te seus 'I Diou che 
t'has fait 'I ciel e la terra, '1 
mar, e tutte le cose ch'a ì soun ; 
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25 E che t'has dìt per bouca 
de to servitour David : Perché 
soun-ne agità-sse le nassìoun, 
e i popoul han-ne prougetà de 
cose inutìl ? 

26 I re de la terra a soun 
trouvà-sse én persouna, e i 
prinsì a soun uni-sse énsem 
countra 'I Segnour, e countra 
so Crìst. 

27 Dìfatti, countra to Sant 
Fieul Gesù, che té l'has ounzò, 
a soun radunà-sse Erod e Pon- 
zio Pìlat. coun i gentil, e i 
popoul d'Israel, 

28 Per fé tutte le cose che 
tona man e to counseì a I aviou 
già de denans determina ch'a 
sarìou faite. 

29 Adessdounque, Segnour, 
là attensioun a soue minaccie, 
e counced ai to servitour d'an- 
nounsié tona parola coun fer- 
méssa ; 

30 Spourzand toua man per 
ch'a sé fassa de guarigioun, e 
de proudigi, e de maravie, en 
nom de to Sant Fieul Gesù. 

3J E quand a 1 han avù 
prega, '1 leug dona a 1 eron 
raduna a 1 ha tramoulà; e a 
soun resta tutti riempi del 
Spirit Sant, e a announsia- 
vou la parola d'iddiou ardita- : 
ment. 

32 Oura la moltitudine de 
coui ch'a crediou, a l erou mao 
un ccBur e un 'anima ; e nes- 
sun a disia de le cose ch'a 
poussedia, ch'a fussou soue; 
ma ogni cosa a I era coumunà 
tra de lour. 

33 Décò i apostoul a rendiou 



testimouDiansa coun una gran 
forsa a la rìsurressìouo del Seg- 
Dour Gesù ; e una gran grassia 
a 1 era sii tutti lour aiti. 

34 Perché a i era pa nessun 
tra de lour cb'a fussa ént '1 
besogn, perché tutti coui ch'a 
poussediou de camp o de ca> a 
i vendiou, e a pourtavou '1 
pressi de le cose vendùe, 

33 E a lou buttavou ai pè 
d'i apostoul ; e a 1 era distri- 
buì a ciaschedun secound ch'a 
n' avia da besogn. 

36 Oura Giose, che dai 
apostoul a 1 è stait sovrano- 
mina Barnaba, ch'a veul di 
fieul de couDsouIassioun, levi- 
ta, e nativ de Cipro, 

37 Avend un pousses, a l'ha 
vendù-lou, e a I ha pourtà-ne 
'1 pressi, e a l'ha buttà-ìou ai 
pè d'i Apostoul. 

CAP. V. 

iftrt iT Anania e de Saffira ; molavi gtmri ; 
> opotloui imita è'R printun, e liberà, a prt- 
(iiiiint e a patitiou coun allegria, 

r\URA un om ch'a sé ciamava 
Anania, avend, coun Saf- 
fira sGua fourana, vendfi un 
pousses, 

2 A 1 ha arlenù una pour- 
sioun del pressi, d'accordi coun 
soua foumna, e a.l ha pourtà- 
ne queìch part, e a l'ha butta- 
la ai pè d'i apostoul. 

3 Ma Pietrou a 1 ha di-ie : 
Anania, coum è-lou che Satan 
a 1 è émpadrouni-sse de to 
coeur a segno de fé-te menti al 
Spirit Sant, e a arteni una 
poursiouD del pressi del pous- 



4 Sét'aveissecounsérvà-lou, 
sarié-lou nen restà-te 1 E essend 
vendù, ere-la nen ént to pou- 
ter ? Perché seus-tu fò-te un 
tal prouget ént to coeur ? Te 
l'has nen menti ai omini, ma a 
Diou. 

5 E Anania sentand coule 
parole, a 1 è toumbà, e a 1 è 
spira; laquai cosa a 1 ha dait 
una gran paura a tutti coui 
ch'a 1 han senti-ne parie. 

6 E queich giouvou a soun 
aussà-sse, a l'han pià-lou, e a 
rhan pourtà-lou fora, e a l'han 
soutérà-lou. 

7 E da 11 a tre cure circa, 
soua foumna décò nen savend 
lon ch'a 1 era arriva, a 1 è 
entra ; 

8 E Pietrou piand la parola; 
a I ha di-ie : Dis-me en pò; 
ève vendù-lou tant 'I camp? e 
chila a 1 ha dit : Si, tant. 

9 Anloura Pietrou a i ha 
di-ie: Perché ève fait un 
coumplot tra voui aiti de tenté 
r Spirit del Segnour ? Eccou 
Il sii la porta i pè de coui ch'a 
1 han soutérà to omou, e a te 
portéran via. 

10 E ént r istess moument 
a 1 è casca ai so pè, e a I è 
spira. E quand i giouvou a 
souD entra, a 1' han trouvà-Ia 
morta, e a l'han pourtà-la fora 
e a l'han soutérà-la vésin a so 
omou. 

11 E Ioli al ha dait un gran 
timour a tutta la cìesa, e a 
tutti coui ch'a sentiou coule 
cose. 

12 E moutouben de prou- 



digì e de miracoul a se fasiou 
ea mes al popoul per le man 
d'i apostoul; e a stasiou tulli 
d'accordi al porti de Salou- 
mouD. 

13 Però nessun d'i aiti a 
encalava uni-sse a lour; ma 
'1 popoul a i lodava autament. 

14 E '1 numer de coui ch'a 
crédiou al Segnour, tant d'om- 
ini che de foumne, a se mul- 
tiplicava de pi én pi. 

15 E a sé pourtava i malavi 
ént le countrà, e a se buttavou 
su de let pécit e sii de tra- 
pounte, afinche quand Pietrou 
a véneissa, al mane soua oum- 
bra a passeissa su queicadun 
de lour. 

16 Décò 'I popoul de le sita 
vesìne a se radunava a Geru- 
salem, pourtand i malavi, e 
coui ch'a 1 erou tourmentà dai 
spirit éndiaoulà; e tutti a 1 
erou guari. 

17 Anloiira '1 gran sacrifi- 
catour a s'è aussà-sse, cliiel e 
tutti coui ch'a i erou ensem, 
ch'a 1 era la setta d'i Saddu- 
cean, e a 1 erou pien d'invidia ; 

18 E buttand le man ados 
ai apostoul, a 1 han fà-ie méne 
ént la presoun publica. 

19 Ma l'angel del Ségnour 
a 1 ha duvert de neuit le porte 
de la presoun, e avend-ie but- 
ta fora, a 1 ha di-ie : 

20 inde, e presentand-ve 
ent 'I tempio, announsie al 
popoul tutte le parole de sta 
vita. 

21 Avend senti lon, a soun 
entra a la pounta del dì ént '1 
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tempio, e a insegnavou. Ma 
'] gran sacrificatour essend vé- 
nù, e coui ch'a i erou énsem, 
a I han raduna '1 counsei, e 
tutti i ansian d'i fieni d'Israel, 
e a 1 han manda a la presoun 
per fé-ie méne. 

22 Ma quand i ussiè a soun 
stà-ie, a 1 han nen trouvà-ie 
ént la presoun ; coussì a soun 
toumà-ssene, e a 1 han riferì, 

23 Disand : I ouma bin 
trouvà la presoun sarà coun 
tutta sicuréssa, e le guardie 
décò ch'a 1 erou dénans a le 
porte ; ma dop d'avei-la du- 
verta, i ouma pa trouvà nessun 
drinta. 

24 E quand '1 sacrifìcatour, 
e 'I capitani del tempio, e i 
principai sacrificatour a 1 ban 
senti ste parole, a soun stà-ne 
moutouben én pena a so ris- 
guard ; nen savend cosa ch'a 
n'a saria de lon. 

25 Ma queicadun a I è ar- 
riva ch'a I ha di-ie : Eccou, i 
omini ch'i avie butta en pre- 
soun a soun al tempio, e te- 
nand-se ensili a insegnou 'I 
popoul. 

26 Anloura 'I capitani del 
tempio coun i ussiè a I è éndà- 
ssene, e a 1 ha ménà-ie sensa 
vioulensa; perché ch'a témiou 
d'essi lapida dal popoul. 

27 E avend-ie ména via, a 1 
han presentà-ie al counsei ; e 
'I gran sacrificatour a I ha 
interrougà-ie, 

28 Disand : Oura-ne nen 
prouibi-ve espressament de 
nen insegne ént coui nom ? E 



però eccou, i ève émpi Geru- 
salem de vosta doutrins, e i 
veuli fé vèoi ados de noui atti 
'1 sang de coul om. 

29 Anloura Pietrou e i 
apostoul a 1 han risposi, di- 
saod : A bésogoa pitost ubbidì 
a Diou che ne ai omini. 

30 'L Diou de nosti pare a 
1 ha arsussiià Gesù, ch'i ève 
fait meuiri, pendand-lou al 
bosc. 

31 E Diou a l'ha elevà-lou 
coun soua poussansa per essi 
prinsi e salvatour, afio de de a 
Israel '1 pentiment e la remis- 
sioun d'i pécà. 

32 E i souma noui testi- 
moni de lon ch'i diouma; e 
rSpirit Sant, eh' Iddiou a 1 ha 
dait a coui ch'a ubbìdissou a 
chiet, a 1 è décò testimoni de 
lon. 

33 Ma lour avend senti 
coule cose, a zgherzinavou ì 
dent, e a eounsultavou per fé- 
ie meuiri. 

34 Ma un fariseo per nom 
Gamaliel, doutour de la legge, 
ounourà da tut '1 popoul, aus- 
sand-se ent 'I counsei, a 1 ha 
coumandà ch'i apostoul a s'ar- 
tireissou fora per én pò de 
temp. - 

35 Peui a 1 ha di-ie : Omini 
Israeliti, pie-ve guarda a lon 
ch'i avrl da fé per raport a ste 
gent. 

36 Perché dénans de cousti 
temp d'adess a i è venù-ie -un 
certo Teoda, disand, che ehiel 
a 1 era queìcosa, e a s'è uni-sse 
a chiel un numer d'omini de 
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quat sent circa ; ma a 1 è stait 
butta en derouta, e tutti coui 
ch'a s'erou uni-sse a chiel a 
soun stait dissipa e rìdout al 
niente. 

37 Dop de chiel a ì è coum- 
pars Giuda '1 Galilean ai di de 
renumerassioun, e a 1 ha tìrà 
a chiel un gran popoul ; ma 
coust-ssi décò a 1 è peri, e tutti 
coui ch'a s'erou uni-sse a chiel 
a soun stait dìspers. 

38 Adess dounque i ve diou : 
Countinue pi nen a perseguite 
Bti omini, e lasse-ie sté; per- 
ché sé sta impresa o st'opera 
a 1 è d'i omini, a sarà distrutta ; 

39 Ma s'a 1 è d'Iddiou, ì 
poudri nen distrue-la ; e pie-ve 
guarda ch'i ve treuve fin a fé 
la guerra a Diou. £ a soun 
stait de so sentiment. 

40 Peui avend ciamà i apos- 
toul, a 1 han coumandà-ie, dop 
d'avei-ie dait del fouet, de pi 
nen parie en nom de Gesù ; 
dop del che a 1 han lassà-ie 
éndé. 

41 E lour a soun artirà-sse 
da dénans del counsei, coun- 
tent d'essi stait fait degn de 
pati de maltrataraent per 'I 
nom de Gesù. 

42 E a cessavou nen tutti t 
di d'énsegoé, e d'announsié 
Gesu-Crist ént 'I tempio, e 
da una ca al auta. 

CAP. VI. 



TTi ENT coui di li, coum i dìs- 
^ sepoul a sé muUipIicavou, 
a s'è elevà-sse una lamenta 

r.„-:::a.O(lglC 



d'i Grec countra i Ebreou, per- 
ché che soue vidoue a l erou 
despresìà eat '1 servissi our- 
dinari. 

2 £a causa de loD i doudess 
avend ciamà la moltitudine 
d'i dissepoul, a 1 bao dit : Al 
è nen una cosa rasounevoul 
ch'i lassou la parola d'Iddiou 
per servi a le taule. 

3 .Guarde dounque, mei fra- 
tei, de semi seti omini tra de 
voui, ch'a 1 abbiou una bouna 
riputassioun, pian del Spirit 
Sant e de saviéssa, ai quai i 
lassou la cura de coula cosa. 

4 £ in quant a noui aiti, i 
countinuerouma a oucupé-sse 
de 1 preghè, e de '1 coumparti 
la parola. 

5 E coul discours a 1 ha 
piasù a tutta l'adunansa ch'a 1 
era H present ; e a t han elett 
Stevou, om pien de fede e del 
Spirit Sant, e Flip, e Procoro, 
e Nicànore, e Timoun, e Par- 
mena, e Nicola proselita d' 
Antioca. 

6 £ a 1 han presentà-ie ai 
apostoul, i quai, dop d'avei 
prega, a 1 han fò-ie l'impousis- 
sioun de le man. 

7 £ la parola d'Iddiou a 
créssia, e '1 numèr d'i dissepoul 
a se multiplicava moutouben 
eot Gerusalem ; decò un gran 
nuraer de sacrificatour a ubbi- 
diou a la fede. 

8 Oura Stevou, pien de fede 
e de poutensa, a fasia de gran 
miracoul e de gran proudigi 
en mes al popoul. 

9 E queìcadun de coui de 
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la sinagoga ch'a se clamava d'i 
Libértin, d'i Cirentan, e d'i 
Alessandria, e de coui de Ci- 
licia, e d'Asia, a soun aussà-sse 
per désputé countra Stevou. 

10 Ma a poudiou nen re- 
sisti a la saviéssa e al Spirit 
per meso del qual a parlava. 

1 1 Anloura a 1 han subour- 
nà d'omini ch'a disiou : I ouma ' 
senti-lou a proferi de bestemie 
countra Mose e countra Diou. 

12 E a 1 han eccita '1 po- 
poul, e i Aosian, e i Scriba, e 
essend-ie toumbà acol, a l'han 
pià-Iou, e a l'han menà-lou eat 
1 counsei. 

13 E a 1 han presenta de 
testimoni faus, ch'a disiou : 
Coust om a cessa nen de pro- 
feri de bestemie countra st' 
leug sant, e la,legge. 

14 Perché i ouma senti-ie 
di, che coul Gesù de Nazaret 
a distniérà coust leug ensissi, 
e ch'a cambierà le ourdinause 
ch'a 1 ha dà-ne Mose. 

15 E coam tutti coui ch'a I 
erou asseta ent 'I counsei a 1 
aviou i eui fiss su chiel, a 1 han 
védùso moustas coum '1 mous- 
tas d'un angel. 

GAP. VII. 



ANLOURA '1 gran sacrifica- 
tour a 1 ha dit : Coule 
cose soun-ne coussl ? 

2 E chiel a 1 ha risposi: 
Omini, fratei e pare, senti ; '1 
Diou de gloria a 1 è coumpars 
a nost pare Abraam, del temp 



ch'a 1 era én Mesopotamia, 
prima cb'a steissa a Carran, 

3 £ a 1 ha di-ie : Seurt da 
to pais, e d'easem a toua pa- 
rentela, e ven al pais ch'i te 
moustrereu. 

4 Dounque ale surti dal 
pais d'i Caldean, e a 1 ècDdait 
sté a Carran ; e da lì, dop che 
so pare a 1 è stait mort, Iddiou 
a l'ha fò-lou passe éot coust 
pais doua ch'i ste adess. 

5 E a 1 ha dà-ie niente éot 
coust pais, gnanca la larghéssa 
d'un pè de terra, bin ch'a 1 
aveissa proumetù de dei-ne 1 
pousses, e a soua pousterità 
dop chiel, ent un temp ch'a 1 
avia encoura nen de fioulansa. 

6 E Diou a 1 ha parlà-ie 
coussl : Toua pousterità a sou- 
giouroérà quat sent anni ent 
una terra fourestera; e lì a 
sarà faita sciava, e a la mal- 
trateran. 

7 Ma i giudichereu la nas- 
sioun ch'a 1 arra fà-la sciava, 
Iddiou I ha dit; e dop de lon 
a seurtiran, e a me serviran 
ent st'leug sì. 

8 Peui a 1 ha dà-ie l'alleansa 
de la circouncisìouQ ; e dop de 
lon a 1 ha genera Isac, ch'a 1 
ha circouncìs l'outav dì ; e Isac 
a 1 ha genera Giacob; e Gia- 
cob i doudess patriarca. 

9 E i patriarca essend pian 
d'invìdia, a 1 han vendù Giusep 
en Egit : ma Diou a 1 era coun 
chiel ; 

10 Ch'a l'ha liberà-lou da 
tutte soue afflissioun ; e avend- 
lou riempi de saviéssa, a 1 ha 
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fà-ie voulei ben da Faraoun, 
re d'Egit, ch'a l'ha stabili-lou 
gouvernatour su l'Egit, e tutta 
soua ca. 

11 Oura a 1 è venù-ie ent 
tut '1 pais d'Egit, e én Cana- 
nea, una famina e una gran 
disoulassìoun ; talmente che 
nosti pare a poudiou nen trouvé 
da mangé. 

12 Ma quand Giacob a 1 ha 
senti di ch'a i era de gran én 
Egit, a 1 ha mandà-ie per la 
prima volta nosti pare ; 

13 E la secounda volta 
Giusep a 1 è stait arcounoussù 
dai so fratei, e la famìa de 
Giusep a 1 è staita counoussùa 
da Faraoun. 

14 Anloura Giusep a 1 ha 
manda ciamé Giacob so pare, 
e tutta soua famia, ch'a 1 erou 
settante sinq persoune. 

15 Giacob dounque a 1 è 
cala én Egit, e a 1 è mort ensi- 
là, chiel e nosti pare; 

16 Ch'a soun stait tras- 
pourtà a Sichem, e butta ent 
'1 sepuicro ch'Abraam a I avia 
coumprà a pressi de déne dai 
fieni d'Emmore, de Sichem. 

17 Ma coum a s'avesinava 'I 
temp de la proumessa per la- 
qual Diou a 1 avia giura a 
Abraam, '1 poponi a s'è aumen- 
tà-sse e a sé multiplicà-sse én 
Egit; 

18 Fin ch'a i è venù-ie én 
Egit un aut re, ch'a 1 avia nen 
counoussù Giusep, 

19 E che usaud d'astussìe 
countra nosta nassìoun, a 1 ha 
maltratà nosti [^r^^;^n a fé 



espouDÌ soue maseoa a l'ab- 
bandouD, per fé fin de larassa. 

20 tnt cou! temp H a i è 
nassù-ie Mose, ch'a 1 era di- 
vinameot bel ; e a 1 è stait 
nuTÌ tre meis ént la ca de so 
pare. 

21 Ma easend stait espost 
a l'abbaDdoun, la fìa de Fara- 
oun a l'ha pourtà-lou vìa, e a 
s'è énlevà-sselou coura so fieul. 

22 E Mose a 1 è stait instriit 
ent tutta la siensa d'i Egissian ; 
e a 1 era poutent ea parole e 
ea assìouQ. 

23 Ma quand ale stait 
arriva a l'età de quarant 'anni, 
a I ha fait '1 prouget d'éndé a 
visite i so fratei, i fieui d'Israel. 

24 E vedand un de loiir ch'a 
i fasiou tort, a l'ha dìfendù-lou, 
e a 1 ha vendica coul ch'a 1 era 
insulta, raassand l'Egissian. 

25 Oura a crédia ch'i so 
fratei a I avriou capi ch'Iddiou 
a i liberéria per meso de chiel ; 
ma a l'han nen capi-lou. 

26 E '1 di dop a s'è trouvà- 
sse en raes de lour mentre ch'a 
ciacoutavou, e a proucurava 
de butté-ie d'accordi, disand : 
Omini, i si fratei, perché ve 
fe-ve de tort Ira de voui aiti ? 

27 Ma coul ch'a fasia tort a 
so prossim, a l'ha arbuttà-lou, 
disand-ie : Chi è-Iou ch'a 1 ha 
stabili-te prinsi e giudisse su 
noui? 

28 Veus-tu massé-me, coum 
t'has massa ier l'Egissian ? 

29 A ni cura Mose a 1 è 
scapa svi un tal descours, e a 
1 è stait foureste al pais de 
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Madian, dona a 1 ha avù doui 
fìeui. 

30 E quarant 'anni essend 
coumpì, l'angel del Ségnour a 
i è coumpars al désert de la 
mountagna de Sina, ent una 
fiamma de feu ch'a 1 era ént un 
bussoun. 

31 E quand Mose a l'ha 
védù-lou, a 1 è resta stupì de 
la visioun ; e coum a s'avesi- 
nava per giiardé lon ch'a 1 era, 
la youss del Segnour a s'è 
adressà-sse a chiel, 

32 I soun '1 Diou d'i to pare, '1 
Diou a'Abraam, '1 Diou d'Isac, 
e 'i Diou de Giacob. E Mose 
tramouland tut, a encalava 
nen guardé lon ch'a 1 era. 

33 E '1 Segnour a 1 ha d-ie : 
Déscaussa le scarpe da i to pè; 
perché '1 leug dona che té seus, 
a 1 è una terra santa. 

34 I heu védii, i heu védù 
l'afflissioun de me poponi ch'a 
1 è én Egit, e i heu sentì i so 
souspìr, e i soun cala giù per 
liberé-ie ; dounque adess ven; 
i té mandéreu én Egit. 

35 Coul Mose, ch'a 1 avìou 
arbuttà, disand : Chi è-lou 
ch'a t'ha stabili-te prinsi e 
giudisse ? Ale coul en'Iddioa 
a manda per prinsì e per libe- 
ratour per meso del angel ch'a 
i era coumpars al bussoun. 

36 A 1 è coubcb'a 1 ha gavà- 
ie fora, fasand de miracoul e 
de proudigi ént '1 mar Rouss, e 
al désert, durant quarant 'anni. 

37 A I è coul Mose ch'a 1 
ha dit ai fieui d'Israel : X 
Ségnour vost Diou a ve sussi- 
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tèrà UD proufeta parei de mi 
d'én mes a vosti fratei ; scoute- 
lou. 

38 A I è coul ch'a 1 è stait 
ént l'aduDansa al désert coun 
l'aogel ch'a i parlava su la 
mountagna de Sina, e ch'a 1 è 
stait ensem ai tiostì pare, e 
cb'a 1 ha ricevù le parole de 
rita per dé-nie ; 

39 Ai qual noBti pare a 1 
han neD voulsù ubbidì ; ma a 
l'han arbuttà-]ou, e a soun 
tournà-sse voulté coun '1 cceur 
en Egit, 

40 Disand a Aroun : Fa-tie 
de diou ch'a vadou dénans a 
noui ; perché i savouma nen 
cosa a sia arrivà-ie a Mose, 
ch^a 1 ha menà-ne fora del pais 
d'Egit. 

41 Coussì ént coui dì 11 a I 
han fait un vitel, e a 1 han 
oufFert de sacrifissi al Idoul, e 
a soun ralegrà-sse ént l'opera 
de soue man. 

42 Décò a 1 è én causa de 
lon ch'Iddiou a s'è vouUà-sse 
én fora, e a 1 ha abbandounà- 
ie a servi l'armada del ciel, 
coum a 1 è scrit al liber d'i 
proufeta : O ca d'Israel, m'eve 
ouffert d'i sacrifissi e d'oublas- 
sioun durant quarant 'anni al 
désert ? 

43 Ma i ève pourtà '1 taber- 
nacoul de Moloch, e la stella 
de vost diou Remfan, ch'a 
soun de figure ch'i ève faite 
per adouré-ie ; en causa de 
lon i ve trasportéreu delà de 
Babilonia. 

44 'L tabernacoul de testi- 
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mouniansa a i è stait coun i 
nosti pare al désert, coum a I 
avia coumandà coul ch'a 1 avia 
dit a Mose, de fé-lou secouiid 
'1 moudel ch'a 1 avia védù-ne. 

45 E nosti pare avend-lou 
ricevù a l'han pourtà-lou, souta 
la coundouta de Giosuè, al 
paia ch'a 1 era en pousses de 
le nassioun ch'Iddiou a I ha 
scassa de dénans a nosti pare, 
fin ai dì de David; 

46 Ch'a 1 ha trouvà grassia 
dénans a Diou, e ch'a 1 ha 
ciamà de poudei fé un taber- 
nacoul al Diou de Giacob. 

47 E Saloumoun a 1 ha fa- 
bricà-ie una ca. 

48 Ma '1 Souvran a abita 
nen ént de tempio fait coun la 
man, secound ste parole del 
proufeta : 

49 'L ciel a 1 è me trono, e 
la terra a 1 è '1 marcia-pè d'i 
me pè ; qual' è-la la ca ch'i 
méfabrichérè, a dis'l Ségnour, 
oppura qual poudrie-lou essi '1 
leug de me ripos? 

50 Mia man l'ha-lanen fait 
tutte coule cose ? 

51 Gent del col reidi, e in- 
circouncis décoeur e d'ourie, i 
v'oustine sempre countra '1 
Spirit Sant ; i fé coum a 1 han 
fait vosti pare. 

52 Qual è-lou d'i proufeta 
coul ch'i vosti pare a I abbiou 
nen perseguita? A 1 han fin 
a massa coui ch'a 1 han predet 
la vénùa del Giust, del qual 
adess i si stait i traditour e i 
omicida ; 

53 Voui aiti ch'i ève ricevù 
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la legge per '1 miaisterì d'i 
angel, e ch'i ève nen oueservà- 
la. 

54 Sentand coule cose, i so 
coeur a soud infiammà-sse de 
colera, e a zgresinavou i deat 
countra de chiel. 

55 Ma chiel essend pien 
del Spirit Sant, e avend i eui 
attacà al ciel, a 1 ha vedù la 
gloria d'Iddiou, e Gesù essend 
a la dritta d'Iddiou. 

56 £ a 1 ha dit : Eccou, t 
vedou i ciei duvert, e '1 Fieul 
de l'om essend a la dritta 
d'Iddiou. 

57 Anloura aaoun buttà-sse 
a crié fori, e a soun stoupà-sse 
i ourie, e tutti d'accordi a soun 
campà-ssie acol. 

58 E avend-lou rablà fora 
de la sita, a l'ban lapidà-lou ; 
e i testimoni a 1 han butta 
soue vestimente de lour ai pè 
d'un giouvou, per nom Saul, 

59 E a lapidavou Sterou, 
eh 'a pregava e a disia : Ségnour 
Gesù ! arsseiv me spirit. 

60 E essend-se engenouià, 
a 1 ha cria a auta vouss : Seg- 
nour, imput-ie nen coul pecà; 
e dit lon, a s'è endurmi-sse. 

GAP. Vili. 

Peraeeutlioun eoi Gtituakm per pari de 
Saul, CauniMnioun d'i Samarilaii, dS Si- 
moun 7 magiiaian, e dE Feumuo Etiotipian, 

|~vuRA Saul a counsentia a 
^-^ la mort de Stevou, e ent 
coul temp lì a s'è fà-sse una 
gran persecussioun countra la 
ciesa ch'a 1 era a Gerusalero, 
e tutti a soun stait dispers eut 
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i quarte de la Giudea e de la 
Samaria; ecetuà i apostoul. 

2 E queich omini ch'a I 
aviou '1 timour d'Iddiou a 1 
han pourtà via Stevou per 
souteré'lou, e a 1 hau fò-ie un 
gran deul. 

3 Ma Saul a fasia de ravage 
ent la ciesa, entrand ent tutte 
le ca ; e rabland per forsa om 
e foumne, a i buttava ea pre- 

SOUD. 

4 Coui dounque ch'a soua 
stait dispers a endcusiou dessà 
e délà announsiand la parola 
d'Iddiou. 

5 E Flip essend cala giù 
ent una sita de Samaria, a 1 
ha predicà-ie Crisi. 

6 E i troup de gent a 1 erou 
tutti eusem atent a lon ch'a 
disia Flip, scoutand-lou, e 
vedaud i miracoul ch'a fasia. 

7 Perché i spirit endiaoulà 
a surtiou, en eriand a auta 
vouss, fora da diversi ch'a 
n'erou empoussessà; e mou- 
touben de paralitic e de sop a 
soua stait guari ; 

8 E en causa de lon a ì è 
stà-ie una gran allegria ent 
conia sita 1). 

9 Oura a i era prima ent la 
sita un om per nom Sìmoun, 
ch'a esercitava la mag^a^ e a 
enganava 'J popoul de Samaria, 
disand ch'a 1 era queich gran 
persounage ; 

10 Al qual tutti a 1 erou 
atent. dal pi pecit fin al pt 
grand, disand : Coust-ssi a 1 è 
la gran virtù d'Iddiou. 

U £ a 1 erou tut dedica a 



chiel, perché che da loung 
temp a 1 avia sbalucà-ie coun 
soua magia. 

12 Ma quand a 1 han avù 
credù loD che Flip a i aonoun- 
siava riguardai regno d'Iddiou 
e 'i Dom de Gesu-Crist, e i 
ohiìdì e le done a soun staìt 



13 E SimouD a 1 ha decò 
credù chiel istess, e dop d'essi 
stait batésà, a bougiava nen 
da vesin de Flip ; e védand i 
proudigi e i gran miracoul ch'a 
se fasiou, a 1 era quasi fora 
de chiel. 

14 Oura quand i Apostoul 
ch'a 1 erou a Gemsalem, a I 
bau avù senti che la Samaria 
a 1 avia ricevìi la parola 
dlddiou, a 1 bau mandà-ie 
Pietrou e Giouan, 

15 I quai, essend-ie cala 
giìl, a 1 han prega per lour, 
afincbe a riceveissou l'Spirit 
Sani;. 

16 Perché a 1 era encoura 
nen cala ensima de nessun de 
lour aiti ; ma a 1 erou mac 
batesà en nom del Segnour 
Gesù. 

17 Dop a 1 han fil-ie l'im- 
pousissioun de le man, e a I 
iian ricevii 1' Spirit Sant. 

18 Anloura Simoun vedand 
che l'Spirit Sant a 1 era dait 
mediante l'impousissioun de 
le man d'i apostoul, a 1 ha 
presentà-ie de dene, 

19 Disaud-ie ; De-me decò 
coula poutensa, ch'a tutti coui 
ch'i impouuereu le man a 
riceivou l'Spirit Saul. 
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20 Ma Pietrou a 1 ha di-ie: 
Che to dene a perìssa coun ti^ 
da già che té 1 bas stima che 
'1 doun d'Iddiou a s'aquista 
coun de dene. 

21 Té 1 bas nessuna pari 
né rasoun éut sta cosa ; perché 
't to coeur a I è neu retto dé- 
nans a Diou. 

22 Pente- te dounque de 
coula cattiveria e prega Diou, 
afincbe, s'a l è poussibil, '1 
pensè de to cceur a te sìa 
pérdounà. 

23 Perché i védou che te 
seus pieu d'afel amarissim, e 
ént una staca d'iniquità. 

24 Anloura Simoun a 1 ha 
rispoundù, e a 1 ha dit : Voui 
aiti, pieghe '1 Segnour per mi, 
afìnche a me casca niente ados 
de le cose ch'i ève dit. 

26 Lour atti dounque, dop 
d'avei predica e announsià la 
parola del Segnour, a soun 
tournà a Gerusalem, e a 1 han 
announsià l'evangeli ent di- 
verse bourgià d'i Saraaritan. 

2G Peui l'angel dei Segnour 
a 1 ha parla a Flip, dìsand : 
Leve-te su, e va vers 'I mes- 
àì, a la stra ch'a cala da Ge- 
rusalem a Gaza, coula ch'a 
1 è deserta. 

27 Chiel dounque aussand- 
se su, ale éndà-ssene ; e 
eccou un om Etioupian, eu- 
nuco, ch'a 1 era un d'i pi gran 
Segnour de la court de Can- 
dace, regina d'i Etioupian, in- 
tendent de tutte soue richesse, 
e ch'a 1 era vénìk per fé soue 
adourassioun a Gerusalem, 



28 A se n'a tournava, asseta 
ént soua carossa ; e a lesta '1 
proufeta Esaia. 

29 E 1' Spirìt a 1 ha dit a 
Flìp : Fa-te anans e avésin-te 
de coula carossa. 

30 E Flip essend-ie courù 
vesin, a l'ha senti-lou cb'a 
lesia '1 proufeta Esaia; e a 1 
ha di-ìe : Ma capisses-tu lon 
che té lese ? 

31 E a 1 ha di-ie : Ma coum 
è-Iou ch'i poudriou capi-Iou, 
sé queicadun a me ^ida nen ? 
E a 1 ha prega Flip de mounté 
e d'asseté-sse coun chiel. 

32 Oura i passage de la 
scritura ch'a lesia a I era coust- 
ssi : A 1 è staìt ména parei d'un 
moutouD al masel, e parei d'un 
agnel mut denans a coul ch'a 
lou tousouna; demanerach'a 
1 ha neo duvert bouca. 

33 £nt 80 abassameot so 
giudissi a 1 è stait eleva ; ma 
chi è-lou ch'a counterà soua 
durata ? perché soua vita a 1 è 
pourtà via da la terra. 

34 E l'eunuco piand la pa- 
rola, a 1 ha dit a Flip : I té 
pregou, de chi è-lou che 1 
proufeta a dis lon ? E-lou de 
chiel istess, o de queicadun 
aut? 

35 Anloura Flip durvand 
la bouca, e couraensaDd da 
coula scritura, a I ha auDOun- 
sià-ie Gesù. 

36 E coum a countinuavoù' 
soua stra, a soun arriva a un- 
'acqua ; e l'eunuco a 1 ha dit : 
Eccou d'acqua; cosa I è-lou 
ch'a empedis ch'i siou batesà ? 
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37 E Flip a 1 ha dit : Sé te 
créde de tut to coeur. Ioli a 
t'è permes; e chiel respoun- 
dand a 1 ha dit : I credou che 
Gesu-Crist a 1 è '1 Fieul 
d'Iddiou. 

38 E avend daìt ourdio de 
férme la carossa, a soun cala 
tutti doui ént l'acqua, Flip e 
l'eunuco; e a l'habatésà-lou. 

39 E quand a soun stait 
touma mountà fora de l'acqua, 
rSpirit del Ségnour a 1 ha 
pourtà via Flip, e l'eunuco a 
l'ha pi nen védù-lou, e tut 
allegher a I ha countinnà soua 
stra. 

40 Ma Flip a s'è trouvà-sse 
ént Azoto; e én passand a 1 
ha announsià l'evangeli ént 
tutte le sita, fin ch'a 1 è staìt 
arriva a Cesarea. 

GAP. IX. 



/~vuRA Saul tut pien de mi-. 
^^ naccie e de rabbia countra 
i dissepoul del Segnour, es- 
send-se presenta al gran sacrì- 
ficatour, 

2 A 1 ha ciamà-ie de lettere 
da soua part per pourté a 
Damasc a le sinagoghe, afin- 
che s'a n'a trouvava queicadun 
de c("-~^ setta, aia omini, sia 
doné. a ì méneissa groupà a 
Gerusalem. 

3 Oura a I è arriva che 
camìnand a s'avesinava de 
Damasc, e tut a coulp una 
luce a I è veniva dal ciel parei 

t d'una lozna tut éntourn a chiel. 



4 £ essend casca en terra, 
a 1 ha senti una vouss ch'a i 
disia: Saul, Saul, per cos'è- 
lou che te me perseguite ? 

5 E a 1 ha risposi : Chi 
seus-tu, Ségnour? E'ISegnour 
a I ha di-ie : I soun Gesù che 
te perseguite ; a 1 è una cosa 
dura per ti d'arviré-te countra 
i uioun. 

6 £ chiet, tut tramouland 
e sbaruà, a I ha dit : Segnour, 
cosa veus-tu ch'i fassou ? E 'I 
Segnour a 1 ha di-ie : Ausse- 
te su, e entra ént la sita; e 1) 
a te sarà dit lon che te deves fé. 

7 E i omini ch'a caminavou 
énsem a chiel a soun ferma- 
sse tut spaventa, sentand be- 
nissim la vouss, ma védand 



8 E Saul aussand-se d'en 
terra, e deurvand i eui, a védia 
nessun ; e perché de lon a 
l'han pià-lou per man, e a l'han 
ménà-Iou a Damasc ; 

9 Doua ch'a I è stait tre dì 
seosa sciairé, sensa mangé né 
beivi. 

10 Oura a i era a Damasc 
un dìssepoul, per nom Anania, 
al qual 1 Segnour a I ha die 
én vìsioun : Anania ! e a l ha 
rìspost : I sona sì, Segnour. 

1 1 E '1 Segnour a 1 ha di-ie : 
Leve-te su, e va ent la countrà 
ch*a se ciama la Dritta, e serca 
ént la ca de Giuda un om ch'a 
i diou Saul, ch'a 1 è de Tarso ; 
perché eccou ch'a prega. 

12 Oura chiel a 1 avia vist 
en TÌ9Ìoun un om ch'a sé ci- 
mava Anania, éntrand, e fa- 

233 



sand-ie l'impouBissioun de le 
man, per ch'a ricupereissa la 
vista. 

13 E Anania a 1 ha rispost : 
Ségnour ! I heu senti da di- 
versi a parie de coul om, e 
quanti mai ch'a I ha fait ai to 
Sant ént Gerusalem. 

14 A l ha fin al pouter én- 
sissi, per part d'i prìncipai 
sacriBcatour, de groupé tutti 
coui ch'a invocou to nom. 

15 Ma '1 Ségnour a 1 ha 
di-ie : Va ; perché a 1 è un vass 
ch'i me soun elett per pourté 
me nom denans ai gentil, e i 
re, e ì fieni d'Israel. 

16 Perché i moustrereu 
quantou a 1 avrà da seuflri 
per me nom. 

17 Anania dounque a s'è 
éndà-sséne, e a 1 è entra ént 
la ca ; e impounand-ie le man, 
a 1 ha di-ie : Saul, me fratel, 
1 Ségnour Gesù, ch'a te coum- 
pars ént la stra da doua té 
venie, a 1 ha mandà-me per 
che té tourne ricuperé la vista, 
e che té sie riempi del Spirit 
Sant. 

18 E subit a i è cascà-ie 
dai so eui coum de scaie ; e 
su '1 moument a 1 ha tournà 
aquisté la vista; peni a s'è 
aussà-sse, e a 1 è stait batesà. 

19 E avend mangia a I ha 
tournà pie de forse. E Saul 
a 1 è stait queich dì coun i dis- 
sepoul ch'a 1 erou a Damasc. 

20 E a 1 ha immediatament 

?redicà ént le sinagoghe, che 
Jrist a 1 era '1 Fieul d'Iddiou. 

21 £ tutti coui ch'a lou 



sentiou a 1 erou quasi fora de 
lour, e a disiou : E-lou nen 
chiel 11 ch'a 1 ha distrut a 
Gerusalem coui ch'a invouca- 
vou coul nom, e ch'a 1 è venù 
si a posta per mené-ie groupà 
ai principai sacrificatour ? 

22 Ma Saul a se fourtifi- 
cava sempre pi, e a counfoun- 
dia i Ebreou ch'a stasiou a 
Damasc, dasand de preuve 
che Gesù a 1 era '1 Crist. 

23 Ouraunpesdop iEbreou 
a 1 han counspirà énsem per 
fé-lou meuiri. 

24 Ma Saul ale veoò en 
cougnissìoun de soue insidie. 
E tour a guernavou le porte 
di e neuit, per fé-lou raeuiri. 

25 Ma i dissepoul piand- 
lou de neuit a l'han calà-lou 
giù de la muraia, fasand-lou 
scouri ent una cavagna. 

26 £ quand Saul a 1 è stait 
arriva a Gerusalem, a proucu- 
rava de riuni-sse ai dissepoul ; 
ma tutti a leu témìou, uen 
credand ch'a fussa dissepoul. 

27 Ma Barnaba a l'ha pià- 
lou, e a l'ha ménà-lou ai apos- 
toul, e a 1 ha countà-ie coum 
a 1 avia veda per stra '1 SegQOur, 
ch'a 1 avia parlà-ie ; e coum 
a 1 avia parla francament a 
Damasc eu nom de Gesù. 

28 E a 1 era ensem a lour 
a Gerusalem, moustrand - se 
én public. 

29 E parland sensa gena en 
nom del Ségnour Gesù, a dis- 
puta^-a countra i Grec ; ma 
tour a sercavou de fé-lou 
meuiri. 
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30 Laqual cosa essend cou- 
noussùa dai fratei, a l'haa 
ménà-lou a Cesarea, e a l'han 
mandà-lou a Tarso. 

31 Coussl che le ciese per 
tutta la Giudea, la Galilea, e 
la Samarla, a 1 erou eu pass, 
essend edifica, e camìnand ent 
'1 timour d'Iddiou ; e a se mul- 
tiplicavou ent la counsoulas* 
sioun del Spirìt Sant. 

32 E a I è arriva che, coum 
Pietrou a i visitava tutti, a 1 è 
décò vénù dai sant ch'a stasiou 
a Lidda. 

33 E ensili a 1 ha trouvà 
un om, ch'a se clamava Enea, 
che, da eut anni, a 1 era cou- 
gìh, ent un pecit let: perché 
ch'a 1 era paralitic. 

34 E Pietrou a l ha dì-ie : 
Enea, Gesu-Crìst a te guarìssa ! 
Aussé-te, e fa to let; e del 
coulp a s'è aussà-sse. 

35 E tutti coui ch'a stasiou 
a Lidda e a Sarona, a l'han 
védù-lou ; e a soun counvérti- 
sse al Ségnour. 

36 Oura a i era a Joppe una 
foumna, dissepoul, per nom 
Tabita, ch'a veul di én Grec 
Dorcade, laqual a 1 era piena 
de boune opere e de limozne 
ch'a fasia. 

37 E a 1 è arriva ent coui 
dì 11 ch'a 1 è vénùa malavia, e 
a 1 è morta ; e quand a l'han 
avù-la lava, a l'han buttà-la 
ént una stausa auta. 

38 E sicoum Lidda a 1 era 
davésin de Joppe, i dissepoul 
avend savù che Pietrou a 1 era 
a Lidda, a 1 han manda doui 



omini da chiel, pregaod-lou 
cb'a tardeissa oen de veni a 
soua ca. 

39 E Pietrou essend-se 
aussà, a B'è venù-ssene coun 
]our ; e arriva ch'a 1 è stait, a 
l'baD ménà-lou ent la stansa 
auta ; e tutte le vidoue a soun 
presentà-sse a chiel en piou- 
rand. e moustrand quante 
veste e vestimente a fasia Dor- 
cade quand ch'a 1 era ensem 
a lour aite. 

40 Ma Pietrou, avend - ie 
fait seurti tutti, a s'è buttà-sse 
én genouioun, e a 1 ha prega ; 
peui vou!tand-se vera '1 corp, 
a 1 ha dit; Tabita, ausse-te. 
E a 1 ha duvért i eui ; e vedand 
Pietrou, a s'è assetà-sse. 

41 E a 1 ha dà-ie la man, 
e a l'ba aussà-la ; peui avend 
ciamà i sant e le vidoue, a 1 ha 
presentà-iéla viva. 

42 E Ioli a s'è savù-sse per 
tut loppe ; e diversi a I han 
credù al Segnour. 

43 E ale vénù-iene ch'a 
s'è fermà-sse diversi di a loppe, 
a ca d'un certou Simoun, cou- 
riour. 

GAP. X. 



o 



UBA a i era e Cesarea un 
om, ch'a se clamava Cor- 
nelio, centurioun d'una coorta 
per nom l'Italica ; 

2 Dévot e pien del timour 
d'Iddiou, ensem a tutta soua 
famia, fasaod décò moutouben 
de limozne al poponi, e pregand 
sempre Diou : 
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3 A 1 ha vi3t ciairament en 
visioun, circa su le neuv cure 
del d), un aogel d'Iddiou ch'a 
1 è vénù da chiel, e ch'a 1 ha 
di-ie : Cornelio! 

4 E Comeiìo avend i eui fiss 
su chiel, e essend tut spaventa, 
alba di-ie : Cosa i è-lou, Seg- 
nour? E a 1 ha di-ie: Toue 
ourassioun e toue limozne a 
soun mountà en memoria al 
dénsiDS d'Iddiou. 

5 Adess dounque manda de 
gent a Joppe, e fa veni Simoun, 
ch'a i diou Pietrou. 

6 A 1 è lougià a ca d'un 
certou Simoun, couriour, ch'a 
sta vésin al mar ; a 1 è coni 
ch'a te dirà Ìon che bìàsogna 
che té fasse. 

7 E quand l'angel ch'a par- 
lava a Cornelio a le stait parti, 
a 1 ha ciamà doui d'i so ser- 
vitour, e un souldà ch'a I avia 
'1 timour d'Iddiou, fra coui ch'a 
se teniou d'entourn a chiel ; 

8 Ai quai avend countà tut, 
a 1 ha mandà-ie a Joppe. 

9 E '1 di apress, conm a 
caminavou e eh a s'avesinavou 
de la sita, Pietrou a 1 è mountà 
su la ca per preghé, circa vers 
le sess oure. 

10 E a I è arriva che avend 
fam, a 1. ha voulsù pie de nu- 
triment ; e mentre che coui de 
la ca a ì prountavou da mangé, 
ale resta in estasi ; 

lì E a 1 ha vedù '1 ciel 
duvert, e un recipient venand 
giù su chiel coum un gran Hn- 
seul, groupà ai quat cantoun, 
e caland giù en terra ; 



ATTI, 



12 Ènt '1 qual a i era tutte 
sors d'animai terrest a quat 
pè, de bestie sarvage, de serp, 
e d'ousei del ciel. 

13 E una vouss a s'è in- 
dirissà-sse a chiel, disand: 
Pietrou, ausse-te, massa, e 
inaogia. 

14 Ma Pietrou a 1 ha rìs- 
post : I me piereu bin guarda, 
Segnour ! perclié mai i heu 
mangia niente d'impur e de 
spore. 

15 E la T0U8S a 1 ha toumà- 
ie di, per la secounda volta : 
Le cose ch'Iddiou a I ha puri- 
fica, teni-ie nen per impure. 

16 E Ioli a I è arriva fin a 
tre volte, e peui '1 recipient a 
s'è artirà-sse al ciel. 

17 Oura coum Pietrou a l 
era én pena ént chiel istess, 
per savei qual a.l era 'I sens 
de coula visioun eh 'a 1 avìa 
vedàa, anloura eccou, ì omini 
manda da Cornelio, infour- 
mand-se de la ca de Simoun, 
a soun arriva a la porta. 

18 E avend ciamà queica- 
dun, a I han ciamà se Simoun, 
ch'a i diaiou Pietrou, a I era 
lougià énsili. 

19 E coum Pietrou a pen- 
sava a la visioun, l'Spirit a I 
ha di-ie : eccou tre omini ch'a 
te ciamou. 

20 Aussé-te dounque, e cala 
giù, e va-téne coun lour, sensa 
fé-ne difficoultà; perché a l è 
mi ch'i heu mandà-ie. 

21 Pietrou dounque essend 
cala giù vers le gent ch'a I 
erou stà-ie manda da Cornelio, 
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a 1 ha di-ie : Eccou, ì soun 
coni ch'i serche ; per che tnou- 
tiv se-ve vénù? 

22 E a 1 han dit : Cornelio, 
centurioun, om giust coud '1 
timour d'Iddiou, e avend una 
bouna riputassioun ènt tutta 
la nassioun d'i Ebreou, ale 
stait avèrti da Diou per meso 
d'un angel sant, de mandé-te 
ciamé per veni ent sona ca, e 
senti -te parie. 

23 Anloura Pietrou avend- 
ie fait èntré, a I ha lougià-ie ; 
e 'I di dop ale èndà-ssene 
énsem a lour; e queicadun d'i 
fratei de loppe a I han tenù-ie 
coumpagnia. 

24 E landouman a soun 
entra a Cesarea. Oura Cor- 
nelio a i spetava, avend ciamà 
ì so parent e i so intim amis. 

25 E a I è arriva che, coum 
Pietrou a entrava, Cornelio 
venand-ie al ìncountr', e cam- 
pand-se a i so pè, a l'ha adou- 
rà-lou. 

26 Ma Pietrou a l'ha fà-lou 
aussé, disand-ie : Leve-te su ; 
i soun dècò mi un om. 

27 Peui parland coun chiel, 
a 1 è entra, e a I ha trouvà 
diverse persoune ch'a 1 erou li 
raduna. 

28 E a 1 ha di-ie: I savi 
coum ale nen permes a un 
om ebreou d'avei de relassioun 
coun un fourèste, o d'endé a 
sona ca ; ma Diou a 1 ha in- 
segnà-me ch'i dèviou guardé 
nessun om coum impur o 
spore. 

29 A 1 è perché de lon che 



subit ch'i ève mandà-me ciamé, 
i soun veDÙ sensa fé-ne diffi- 
coultà. I ve cìamou dounque 
perché ch'i ève mandà-me 
ciamé. 

30 E Cornelio a 1 ha di-le : 
A soun quat di, a stoura, ch'i 
erou en digiun, e ch'i fasiou 
l'ourassioun a neuv oure ent 
mia ca ; e eccou, un om a s'è 
presentà-sse denans a mi cuun 
una vestimenta ch'a ìusia. 

31 E a 1 ha di-me : Cornelio, 
toua preghiera a 1 è esaudia, 
e Diou a s'è arcourdà-sse de 
toue limozne. 

32 Manda dounque a Joppe, 
e fa veni da là Simoun, ch'a i 
diou Pietrou, ch'a 1 è allougià 
ént la ca de Simoun, couriour, 
vésin al mar, '1 qual essend 
vénù, a té parlerà, 

33 A 1 è perché de lon ch'i 
heu subit manda da ti, e t 'has 
fait bin de veni. Oura i souma 
adess tutti preseut denans a 
Diou per senti tut lon ch'Id- 
diou a ! ha coumandà-te de 
di-ne. 

34 Anioura Pietrou piand 
la parola, a 1 ha dit : In verità, 
i védou verament ch'Iddiou a 
1 ha nessun risguard a l'appa- 
rensa de le persoune ; 

35 Ma ch'éot tutte le nas- 
sioun coul ch'ai lou tem, e 
ch'a pratica ta giustissia, a 1 è 
ént soua grassia, 

36 A 1 è lol) ch'a 1 ha fait 
savé ai fieni d'Israel, announ- 
sìand la pass per Gesu-Crist, 
ch'a 1 è '1 Ségnour de tutti. 

37 I savi lon ch'a 1 è arriva 
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ént tutta la Giudea, coutn- 
ensand da la Galilea, dop del 
hatesim che Giouan a 1 ha 
predica : 

38 Coum Iddiou a 1 ha ount 
del Spirit Sant e de forsa Gesù 
'1 Nazareo, ch'a 1 è passa da 
un post a ì'aut, fasand de ben, 
e guariand tutti coui ch'a 1 
erou souta la poutensa del 
demoni ; perché Diou a 1 era 
coun Gesù. 

39 E ì souma testimoni de 
tutte le cose ch'a 1 ha faite, 
tant al pais d'i Ebreou che a 
Gerusaiem ; e coum a l'han 
fà-Iou meuiri, buttand-lou en- 
8Ìma del bosc. 

40 Diou a l'ha arsussità-lou 
'1 ters dì, e a l'ha dà-lou per 
essi manifesta. 

41 Nen a tut '1 poponi, ma 
ai testimoni preourdinà da 
Diou de denans ; a noni, ch'i 
ouraa mangia e hévù énsem a 
chiel dop ch'a 1 è stait arsus- 
sità d'i mort. 

42 E a 1 ha coumandà-ne 
de prediche al popoul, e d'a- 
testé ch'a 1 è chiel ch'a 1 è 
destina da Diou per essi '1 
giudisse d'i viv e d'i mort. 

43 Tutti i proufeta a i fan 
testi mouniansa, chéchiounque 
a créderà ent chiel, a riceverà 
la remissioun d'i so pecà per 
so nom. 

44 Coum Pietrou a tenia 
éncoura coul discours, '1 Spirit 
Sant a I è cala giìi sii tytti 
coui ch'a scoutavou la parola. 

45 Ma i fedei de la circoun- 
cisioun, ch'a 1 erou vénù énsem 



a Pietrou, a soun stupì-sse 
che '1 doun del Spìrit Sant a 
fussa décò dìfus su i gentil. 

46 Perché a i sentiou parie 
le lingue, e de gloria a Diou. 

47 Anloura Pietrou piand 
la parola, a ) ha dit : Chi è-lou 
ch'a poudria oupoun-se che 
cousti si, ch'a l'han ricevù 
rSpirit Sant parei de noui, a 
siou batesà d'acqua, 

48 Dounque a 1 ha cou- 
manda ch*a fussou batesà en 
nom del Ségnour. Anloura a 
l'han pregà-lou de sté 1) que- 
ich di. 



daóioan di la deu a A 

l^uKA i apostùul e i fratei 

ch'a 1 erou en Giudea, a 1 

han senti ch'i gentii a 1 aviou 

decò ricevù la parola d'Iddiou. 

2 £ quand Pietrou a 1 è 
staìt de ritourn a Gerusalem, 
coui de la circouncisioun a 
désputavou coun chiel, 

3 Disand : Te seus endait 
ent la ca d'omini incircouncis^ 
e te 1 has mangia ensem. a 
lour. 

4 Anloura Pietrou a 1 ha 
coumensà d'espoun-ie le cose 
per ourdin, disand : 

5 I erou en preghiera ént 
la sita de Joppe, e essend resta 
in estasi, i heu vist una visioun ; 
un recipient coum un gran 
linseul, a calava giù dal ciel, 

r'oupà ai quat cantoun, e a 1 
vénù fin a mi ; 

6 E avend-ie fìssa i eui 



drinta, i heu ousservà e i heu 
vedù-ie d'i animai terrest a 
quat pè, de bestie sarvage, de 
serp e d'ousei del ciel. 

7 I heu decò senti una 
vouss ch'a I ha di-me: Pietrou, 
ausse-te, massa, e mangia. 

8 £ i hen rìspost : I me 
piereu bin guarda, Segnour ! 
perché mai niente d'irapur o 
de spore ale entra ént mia 
bouca. 

9 E la vouss a 1 ha éncoura 
respoundù-me dal ciel : Lon 
eh ' Iddiou a 1 ha purifica, 
guardé-lou nen coum impur. 

10 £lon a s'è fò-sse fin a 
tre volte ; e peui tutte coule 
cose a soun staite artirà al 
ciel. 

U E eccou, ent l'istess 
moument, tre omini, ch'a 1 
erou stait manda da Cesarea 
vers mi, a soun presentà-sse a 
la ca dona ch'i erou : 

12 £ r Spirit a 1 ha di-me 
ch'i endeissou ensem a lour, 
sensa fé-ne difficoultà; e sti 
sess fratei énsissi a soun décò 
vénù coun mi, e i souma entra 
ént la ca de coust om. 

13 E a 1 ha countà-ne coum 
a 1 avia védù ent soua ca un 
angel ch'a 1 era presentà-sse a 
chiel, e ch'a 1 avia di-ie : Man- 
da de gent a Joppe, e fa veni 
Simoun, ch'a i diou Pietroo, 

14 Ch'a té dirà de cose per 
meso de lequai té saras salv, 
ti, e tutta toua ca. 

15 E quand i heu avù cou- 
mensà a parie, rSpirit Sant a 
1 è cala su lour, coum a 1 era 



decò cala su noui aiti al prìn- 
sipi. 

16 Anioura ì soun arcourdà- 
me de coula parola del Ség- 
nour, e coum a I aria dit: 
Gìouan a 1 ha batésà d'acqua, 
ma voui aiti ì sari batésà del 
Spirit Saat. 

17 Dounque, da già ch'Id- 
diou a 1 ha councedù-ie ud 
doun simit a coul ch'a / ha 
councedà-ne a noui aiti, ch'i 
ouma credù al Ségnour Gesu- 
Crist, chi è-lou ch'i erou mi, 
ch'i poudeissou oupoun-me a 
Diou? 

18 Anloitra avend senti 
coule cose, a soun apasià-sse, 
e a I han dait gloria a Diou, 
disand : Dounque Iddiou a 1 
ha décò dait ai gentii '1 penti- 
ment per arei la vita. 

19 Oura en quant a couì 
ch'a 1 erou stait dispers én 
causa de la persecussioun ch'a 
1 era staita eccita a l'oucasioun 
de Stevou, a soun passa fin én 
Fenicia, e én Cipro, e a Antio- 
chia, seosa annouDsié la parola 
a nessun, salvo ai Ebreou uni- 
cament. 

20 Ma a i è stài-ne queica- 
dun tra de lour, Ciprian, e Ci- 
renian, ì quai, essend eatrà 
ent Antiochia, a parlavou ai 
Grec, announsiand '1 Ségnour 
Gesù. 

2 1 E la man del Ségnour a 
1 era coun lour aiti ; talmente 
che un gran numer avend cré- 
dit, a soun stait counvérti al 
S^nour. 

22 E la vouss ale vénùé- 
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ine ai ourie de la ciesa ch'a I 
era a Gerusalem ; e en coun- 
seguensa a 1 han manda Bar- 
naba per passe a Antiochia ; 

23 'L qua! essend arriva, e 
avend védu la grassia d'Iddiou, 
a s'è rallegrà-ssene ; e a i 
esourtava tutti de sté attacà al 
S%nour de tut so coeur. 

24 Perché a 1 era un om da 
ben, e pian del Spirit Sani e 
de fede; e un gran numer de 
persoune a soun uni-sse al 
Ségnour. 

25 Peni Barnaba a I è éndà- 
sséne a Tarso, per sérché Saul. 

26 E avend-lou trouvà, a 
l'ha ménà-lou a Antiochia; e 
a 1 è arriva che, durant un ann 
tut éntreg, a soun radunà-sse 
coun la ciesa, e a 1 han insegna 
un gran poponi, de manera ch'a 
1 è stait prima de nessun aiti 
post a Antiochia ch'i dissepoul 
a soun stait ciaraà Créstian. 

27 Ouraéntcouidllìqueich 
proufeta a soun cala da Geru- 
salem a Antiochia. 

28 E un de lour, per nom 
Agabo, a s'è aussà-sse, e a 1 ha 
diciarà per virtù del Spirit 
ch'una gran famìna a devia 
arrivé ent tut 'l mound ; e di- 
fatti, a 1 è arriva souta Claudio 
Cesare. 

29 E i dissepoul, ognidun 
secound so pouter, a 1 han de- 
termina de mandé de soucours 
ai fratei ch'a stasiou en Giu- 
dea. 

30 Coum a l'han fà-lou, 
mandand-lou ai aosian per 
man de Barnaba e d&SaijI. 



piNT coul temp istess '1 re 
^ Erod a s'è buttà-sse a mal- 
traté queicadun de coui de la 
ciesa, 

2 K a I ha fait meuiri coun 
la spa Giacou,fratel de GiouaD. 

3 E védand che Ioli a piasia 
ai Ebreou, a 1 ha couDtÌDuà, 
fasand décò pie Pietrou. 

4 Oura a 1 erou i di d'i pan 
sensa leva. E quand a l'ha 
avù-lou fait pie, a l'ha buttà- 
lou ea presouD, e a l'ha dà-lou 
en guardia a quat squadre, de 
quat souldà a per una, vou- 
land-lou presente al supplissi 
dénans al popoul dop la pas- 
qua. 

5 Coussl Pietrou a 1 era cus- 
todi ént la presoun ; ma la 
ciesa a fasia countinuament de 
preghiere a Diou per chiei. 

6 Oura ent '1 temp ch'Erod 
a 1 era prount a raandé-lou al 
supplissi, coul'istessa neuit Pi- 
etrou a durmia én mes a doui 
souldà, groupà coun doue ca- 
dene, e le guardie ch'a 1 erou 
dénans a la porta a custodiou 
la presoun. 

7 E eccou, un angel del 
Segnour a 1 è arriva, e a s'è 
fk-sse una luce ént la presoun, 
e l'angel poussand Pietrou per 
dacant, a 1 ha désvià-lou, 
disand-ie: Levé-te legerment, 
E le cadane a soun toumbà da 
soue man. 

8 E l'angel a 1 ha di-ie : 
Butte-te la sentura, e caussa 
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toue scarpe ; e chiel a l'ha fà- 
lou. Peui a 1 ha di-ie : Cam- 
pente la vesta ados, e ven-me 
apress. 

9 Chiel douaque surtand, a 
1 è éndà-ie apress ; ma a savia 
nen che lon ch'a fasia l'angel 
a fussa vera ; perché a credia 
vedi queich visioun. 

10 E quand a 1 han avù 
passa la prima e la secounda 
guardia, a soun arriva a la 
porta de fer, da doua a se va 
a la sita, e coula porta a s'è 
durvi-sse a lour da chila ; e 
essend surti a 1 han passa una 
countrà, e tost Taogel a s'è 
artirà-sse da vesin de chiel. 

11 Anloura Pietrou essend 
arvénù-sse, a 1 ha dit : Adess 
i seu de sicur che '1 Ségnour a 
I ha manda so angel, e ch'a l 
ha Uberà-me da la man d'Erod, 
e da tut lon ch'a sé spetava '1 
popoul Ebreou. 

12 E aveud couasìderà tut, 
a 1 è vénti a la ca de Maria, 
mare de Giouau, ch'a i disiou 
Marc, doua che diversi a 1 erou 
raduna, e a fasiou d'ourassìoun. 

13 É quand a 1 ha avù ta- 
bussà a la porta del vestiboul, 
una serva, per nom Roda, a 1 
è véniia per scouté ; 

14 Laqual avend counoussù 
la vouss de Pietrou, per l'alle- 
gria a 1 ha nen duvert '1 vesti- 
boul ; ma a s'è buttà-sse a couri 
ént la ca, e a 1 ha announsià 
che Pietrou a 1 era dénans a la 
porta. 

15 Ea 1 handi-ié: Téseus 
mata. Ma" a assicurava che 



lon'ith'a disia a 1 era vera; e 
lour a disióu : A 1 è so angel. 

16 Ma Pietrou a counti- 
nuava a tabussé ; e quand a 1 
han avù duvert, a l'han vedù- 
lou, e a soun restà-ne quasi 
fora de lour. 

17 E chiel, avead-ie fait 
se^ coun la man eh 'a steissou 
chiet, a la ha countà-ie coum 
'I SegQOur a l'avia fò-lou surti 
d' ent la presouD, e a 1 ha di- 
te : ADUounsie coule cose a 
Giacou e ai fratei. Peui, es- 
send surti da lì, a 1 è endà- 
ssene ént un aut leug, 

18 Ma essend-se fait dì, a 
i è atà-ie un gran rumour tra i 
souldà, su loQ ch'a n'era de 
Pietroa. 

19 E Erod aveod-Iou sercà 
e trouvand-lou nen, dop d'avei 
fait 'I prouces a le guardie, a 
1 ha coumandà ch'a fussou 
mena al supplissi. Peuì ale 
cala da Giudea a Cesarea, 
doua a I ha sougiournà. 

20 Oura a 1 avia 'l prouget 
de fé la guerra ai Tireaian e ai 
Sidonian ; ma a soun vénù da 
chiel tutti d'accordi ; e essend- 
se butta ent le grassie de 
Blasto Ciamberlan del re, a l 
han ciamà la pass, perché che 
so pais a 1 era mantenù da 
coul del re. 

21 Ent un dì stabili. Erod, 
vésti d'un abitreal, e s'è asseta- 
sse su so trono e a i aringava. 

22 E 'l popoul a sclamava : 
Vouss d'un diou, e nen d'un 
om ! 

23 E su '1 moument un 
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angel del Segnour a l'hacoulpì- 
lou, perché ch'a 1 avia nen dait 
gloria a Diou ; e a 1 è stait 
rusià dai verm, e a 1 è spira. 

24 Ma la parola d'Iddiou a 
fasia de prougres e a se span- 
tiava. 

25 Barnaba decò e Saul, 
dop d'avei termioà soua cou- 
missioun, a soun tournà-ssene 
da Gerusalem, avend decò pia 
énsem a lour Giouau, ch'a i 
dìsiou Marc. 

GAP. XIII. 

Bornia e Saul manda, Elitaa rtndì borg. 
tuta, Inenduìilà d'i Eórtou. Fatti a t3 
voita veri i stnM. 

I^URA a i era ent la ciesi 
^-^ ch'a 1 era a Antiochia, de 
proufeta e de doutour; Bar- 
naba, Simeon ch'a i disiou 
Negro, Lucio de Cirene, Ma- 
nahem, ch'a l era stait nuri 
coun Erod '1 tetrarca, e Saul. 

2 E coum a serviou '1 Seg- 
nour ént so ministeri, e ch'a 
giunavou, l'Spirìt Sant a 1 ha 
dit: Butte-me da banda Bar- 
naba e Saul, per l'opera a 
laqual ì heu ciamà-ie. 

3 Anloura avend giunà e 
prega, e avend-ie fait l'impou- 
sissioun de le man, a 1 han 
lassà-ie parti. 

4 Lour dounque essend 
manda dal Spirit Sant, a soun 
cala én Seleucia, e da lì a 1 
han naviga én Cipro. 

5 E quand a soun stait a 
Salamina, a l han announsià 
la parola d'Iddiou ént le sina- 
goghe d'i Ebreou ; e a 1 aviou 
decò Giouan per agiuté-ie. 

r':„„.,\.0(H^IC 



ATTI, 



6 Peuiavendtraversàl'isou- 
la fin a Pafo, a 1 han trouvà 
ensili un certou mago, proufeta 
faus, ebreou, per nom Barjesu, 

7 Ch'a 1 era eosem al pro- 
counsul Serge Paul, om pru- 
dent, '1 qual a 1 ha fait ciamé 
Barnaba e Saul, deaiderand de 
senti la parola d'Iddiou. 

8 Ma Elima, '1 mago, perché 
ale lon ch'a signi&ca coul 
nom d'Elìma, a resistia a lour 
aiti, proucurand de déstourbé 
'1 procouDsul da la fede. 

9 Ma Saul, ch'a se ciama 
decò Paul, essend pien del 
Spirìt Sant, e avend i eui fìss 
su chìei, a 1 ha dit: 

10 O om pien d'ogni ingann 
e d'ogni astussia, fìeul del De- 
moni, inimis de tutta giustis- 
sia, cesseras-tu nen de per- 
verti le vie del Segnour, ch'a 
soun dritte. 

11 Per causa de lon, eccou, 
la man del Segnour a va a 
casché-te ados, e te saras 
borgnou sensa vedi '1 soul fin 
a un cert temp. E sii '1 mou- 
ment una ouscurità e de tene- 
bre a soun toumbà-ie acol ; e 
voultand-se da tutte part, a 
sércava queicadun ch'a lou 
meneiasa per man. 

12 Anloura '1 procounsul 
vedand lon ch'a 1 era arriva, a 
1 ha credìl, essend pien d'am- 
irassioun per la doutrìna del 
Segnour. 

13 E quand Paul e coni 
ch'a 1 erou énsem a chiel a 
soun stait parti da Pafo, a soun 
vénù a Pei^e, sita de Panfilia; 
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ma Gìouan essend-se artìrà 
d'ensem a lour, a 1 è tournà- 
ssene a Gerusalem. 

14 E lour essend parti da 
Perge, a soun veni» a Antio- 
chia, sita de Pisidia, e essend 
entra ent la sinagoga '1 dì del 
sabbat, a soun assetà-sse. 

15 £ dop la lettura de la 
legge e d'i proufeta, i princi- 
paì de la sinagoga a 1 han 
mandà-ie di : Omini fratei < 
s'a i è per part vosta queich 
parola d'esourtassioun per '1 
popoul, di-la pura. 

16 Anloura Paul essend-se 
aussà, e avend fait segn eoun 
la man ch'un steissa chiet, a 1 
ha dit: Omini Israeliti, e voui 
aiti ch'i ève 'i timour d'Iddiou, 
scoute : 

17 'L Diou de coust popoul 
d'Israel a 1 ha elett nosti pare, 
e a 1 ha distint glouriousament 
coust popoul del temp ch'a 
stasiou al pais d'Egit, e a 1 ha 
fk-ìe seurti da lì aussand 1 
bras. 

18 E a 1 ha soupourtà-!e al 
desert circa quarant'anni. 

19 E avend distrut sett 
nassioun al paìs de Canaan, a 
1 ha diatribui-ne le terre a 
sorte. 

20 E circa quat sent e sin- 
quant'anni apress, a 1 ha dà-ie 
de giudisse fin a Samuel '1 
proufeta. 

21 Peni a 1 han ciamà un 
re, e Iddiou a 1 ha dà-ìe Sanile, 
fieni de Kis, om de la tribù de 
Binjamin ; e a soun passà-sse 
quarant'anni. 



22 E avend-Iou leva, a I ha 
dà-ie David per re, del qual a 
1 ha decò rendù sta testimoun- 
ìansa, e a 1 ha dit : I beu trou- 
và David, fieul de Jesse, un 
om secound me cceur, ch'a 
farà tutta mia voulountà. 

23 A 1 è stait da soua se- 
mens ch'Iddiou, secound soua 
proumessa, a 1 ha sussità Gesù 
per Salvatour a Israel ; 

24 Giouanavend prima pre- 
dica *1 batesim del pentiment 
a tut '1 popoul d'Israel, denans 
de la vénila de Gesù. 

25 E coum Giouan a ter- 
minava soua carìera, a disia : 
Chi ve pense-ve ch'i siou ? I 
soun nen mi coul; ma eccou, 
a i n'a ven un dop mi, al qual 
i soun nen degn de désgroupé- 
ie le scarpe dai so pè. 

26 Omini fratei ! fieni de la 
dissendensa d'Abraam, e coni 
tra de voui aiti ch'i teme Id- 
diou, alea voui che la pa- 
rola de cousta salute ale 
Etaita manda. 

27 Perché i abitant de Ge- 
msalem e i so gouvematour 
avend-lou nen counoussii, a 
I han ansi, coundanand-lou, 
coumpi le parole d'i proufeta, 
ch'a sé lesou tutti i sabba. 

28 E bin ch'a trouveissou 
niente ent chiel ch'a fussa 
degn de mort, a 1 han prega 
Pilat de fé-lou meuiri. 

29 E dop ch'a 1 han avù 
coumpi tutte le cose ch'a 1 
erou staìte scritte de chiel, a 
l'hao lévà-lou dal bosc, e a 
l'han buttà-lou ént un sepulcro. 
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30 Ma Iddiou a l'ha arsus- 
sità-lou d'i mort. 

31 E a 1 è stait vedù pen- 
dent diversi di da coni ch'a 1 
erou mountà ensem a chiel da 
Galilea a Gerusalem, ch'a 
soun i so testimoni denans al 
popoul. 

32 E i v'announsiouma én 
quant a la proumessa ch'a I è 
staita faita a nosti pare, 

33 Ch'Iddiou a i ha coura- 
pi-la énvers de nout ch'i souma 
ììeui de lour aiti; avend sus- 
sità Gesù, secound ch'a 1 è 
scrit al secound salm ; Té seus 
me fieul ; i t'heu generà-te en- 
cheui. 

34 £ ch'ai l'abbia arsussità 
d'i mort, per pi nen avei da 
tourné al sepulcro, a l'ha di- 
lou ént sta manera : I ve ren- 
déreu assicura le proumesse 
de David. 

35 A 1 è perché de lon ch'a 
dis décò, ent un aut post; Té 
pérmettras nen che to Sant a 
senta la courrussioun. 

36 Perché sicurament David, 
dop d'avei servi ént so temp 
al couDsei d'Iddiou, a s'è én- 
durmi-sae, e a i è stait butta 
éasem ai so pare, e a 1 ha 
senti la courrussioun. 

37 Ma coul ch'Iddiou a 1 
ba arsussità a 1 ba senti niente 
de courrussioun . 

38 Èmpare dounque, omini 
fratei ! ch'a 1 è per chiel che 
la remissioun d'i pecà ale an- 
nounsià a voui aiti. 

39 E che chiounque a cred 
a l è giustifica p^^^^pjfp de 



chìel, de tut lon ch'Ì ève neti 
poudù essi giustifica per la 
legge de Mose. 

40 Pie-ve guarda dounque 
ch'a v'arriva lon ch'a 1 è dit 
ent i proufeta : 

41 Guarde, dispressatour, 
e stupi-ve, e ende en dìspersi- 
oun; perché i vad a fé un'o- 
pera ént vost temp, un'opera 
ch'i la créderi nen se queica- 
dun a ve la counta. 

42 Peni essend surti da la 
sinagoga d'i Ebreou, i gentil 
a I han pregà-ie ch'ai sabbat 
venant a i announsiessou coule 
parole. 

43 E quand l'adunansa a 
s'è separà-sse, diversi d'i Eb- 
reou e d'i proseliti ch'a serviou 
Iddiou, a 1 bau seguita Paul e 
Barnaba, i quai parland-ie a 1 
han esourtà-ie a téni-sse ferm 
ént la grassia d'Iddiou. 

44 £ '1 sabbat véuant, quasi 
tutta la sita a s'è raduna-sse 
per senti la parola d'Iddiou. 

45 Ma i Ebreou vedand 
tutta conia turba de gent, a 
soun rèsta pien d'invidia, e a 
countradisiou a lon ch'a disia 
Paul, coun de bestemie. 

46 Anioura Paul e Barnaba 
avend pia courage, a 1 han di- 
ie: A 1 era bensì a voui aiti 
ch'a sé devia prima de tut an- 
nounsìé la parola d'Iddiou; 
ma da già ch'i la rifude, e ch'i 
ve giudiche voui aiti istess in- 
degn de la vita eterna, eccou, 
i se voultouma dai gentil. 

47 Perché '1 Segnour a 1 
ha coumandà-nélou coussh I 

244 



t'heu stabili-te per essi la luce 
d'i gentil, per che te sie in sa- 
lute fin a le estremità de k 
terra. 

48 E i gentii sentand Ioli, 
a se n'a rallegravou, e a glou- 
rificavou la parola del Segnour; 
e tutti coui ch'a 1 erou destina 
a la vita etema, a 1 ban credù. 

49 Coussì la parola del 
Segnour a se spantiava per tut 
'1 pais. 

50 Ma i Ebreou a 1 han 
eccita queich foumne devote 
de distinsioun, e i prìncipai de 
la sita, e a 1 han sussita una 
persecussioun countra Paul e 
Barnaba, e a 1 han scassà-ie 
dai so quarte. 

51 Ma lour avend soupatà 
countra de lour la pouver d'i 
so pè, a soun venù-sséne a 
Iconia. 

52 E i dissepoul a 1 erou 
pien d'allegria e del Spirit 
Sant. 

CAP. XIV. 



I^URA a I è arriva ch'essend 
" a Iconia a boud entra en- 
sem ént la sinagoga d'I Ebreou, 
e a 1 han parla d'una tal ma- 
nera, ch'un gran quantità d'Eb- 
reou e de Grec a 1 han credù. 

2 Ma coui d'i Ebreou ch'a 
1 erou incredui a 1 han eccita 
e irrita i spirit d'i gentii coun- 
tra i fra tei. 

3 Dounque a soun ferma- 
sse 11 un pes de temp, parland 
liberament per '1 S^nour, ch'a 



rendia testimounìansa a la pa- 
rola de soua grassia, fasaod de 
manera che de proudigì e de 
miracoul a s'oupereissou per 
meso de lour. 

4 Ma '1 popoul de la sita a 
s'è dividù-sse én douì, e i un 
a 1 erou da la part d'i Ebreou, 
e i aiti da la part d'i apostoul. 

5 £ coum a saria fà-sse una 
soulevassioun tant d'i gentii 
che d'i Ebreou, e d'i so gou- 
vernatour, per insulté i apos- 
toul, e per lapidé-ie ; 

6 Lour avend-lou savù, a 
soun scapà-3se ; a Lìstra, e a 
Derbe, sita de Licaonia, e ai 
quarte circounvésin. 

7 £ a 1 bau annouosià-ie 
l'evangeli . 

8 Oura a i era a Listra, un 
om impouteot d'i so pè, strou- 
pià fin dal utero de soua mare, 
ch'a 1 avia mai caminà, e ch'a 
se tenisia lì asseta. 

9 Coul om a 1 è stait a senti 
Paul mentre ch'a parlava, e 
chiel avend i eui fiss su coul H, 
e vedand ch'a 1 avìa la fede 
per essi guari ; 

10 Alhadi-iea autavouss; 
Ausse-te su drit su i to pè. E 
a s'è aussà-sse fasand un saut, 
e a 1 ba caminà. 

11 E le gent ch'a 1 erou 11 
raduna avend védù lon che 
Paul a 1 avia fait, a 1 han 
aussà la vouss, disand ent '1 
linguage de Licaonia : i dei a 
soun iil-sse simil ai omini, e a 
soun cala giù da noui. 

12 £ a ciamavou Barnaba, 
Giove ; e Paul, Mercurio, 
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perché ch'a I era chiel ch'a 
pourtava la parola. 

13 £ queicosa de pi, a 1 è 
che '1 sacrificatour de Giove, 
cb'a 1 era denans a soua sita, 
avend ména de tor coun de 
couroune fin al intrè de la 
porta, a voulia fé-ie un sacri- 
fissi énsem al popoul. 

14 Ma ì apostoul Barnaba 
e Paul avend savù lon, a I han 
scianca soue véstimente e a 
soun campà-sse én mes a la 
turba, crìand, 

15 E disand: O omini I per- 
ché fe-ve ste cose? I souma 
décò d'omiuì souget a le stesse 
passioun che voui aiti, e i 
v'announsiouma ch'i abbie a 
couDverti-ve da ste cose inutil 
al Diou vivent, ch'a 1 ha fait '1 
ciel e la terra, '1 mar, e tutte 
le cose ch'a i soun ; 

16 'L qual, ent i secoul 
passa, a 1 ha lassa tutte le 
nassioun caminé ent soue vie, 

17 Bin cb'a sia nen lassa- 
sse sensa testiniouniausa, fa- 
sand del ben, e dasand-ne de 
pieuve dal ciel, e de stagioua 
fertil, e proucurand-ne in ab- 
boundansa '1 nutriment e la 
countentéssa d'i cceur. 

18 E én disand coule cose, 
a pena ch'a poudia impedi '1 
popoul de fé-ie sacrìfìssi. 

19 Sii lon queich Ebreou 
d'Antiochia e d'Iconia essend 
souvragìount, a 1 han guad- 
agna '1 popoul, de manera 
ch'avend lapida Paul, a l'han 
rabelà-lou fora de la sita, cre- 
dand ch'a fussa i^ort-, , 
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20 Ma i dissepoul esseud-se 
raduoà d entourn a chiel, a s'è 
aussà-sse, e a 1 è entra ént la 
sita ; e landouman a s'è éodà- 
sséne couD Barnaba a Derbe. 

21 £ dop ch'a 1 han avù 
announsìà l'evangeli ént coula 
sita éasili, e instrut diverse 

Eersoune, a souq tournà a 
listra, a Iconio e a Antiochia; 

22 Fourtifìcaod rspirit d'i 
dissepoul, e esourtaod-ie a 
perseverò eut la fede, e disand 
coum ale ch'a besogna ch'i 
entrou ént '1 regno d'Iddiou 
per meso de moutouben de 
tribulassioun. 

23 E dop d'avei stabili d'i 
ansian ent ciascheduna ciesa, 
secound '1 sentiment de le adu- 
nanse, aveod fait d'ourassioun 
e de digìun, a 1 han arcouman- 
dà-ie al Segnour, ent 'I qual a 1 
aviou credù. 

24 Peui avend traversa la 
Pìsidia, a soun éndaìt én Pan- 
filia. 

25 E avend announsià la 
parola a Perge, a soun cala a 
Attalia. 

26 E da lì a 1 han naviga a 
Antiochia, da dona a 1 erou 
stait arcoumandà a la grassia 
d'Iddiou, per l'opera ch'a 1 
aviou termina. 

27 £ quand a soun stait 
arriva, e ch'a I han avù raduna 
la ciesa, a 1 han couotà tutte 
le cose ch'Iddìou a 1 avìa fait 
per meso de lour, e coum a 1 
avia duvert ai gentil la porta 
de la fede. 

28 E a soun fermà-sse en- 
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sili un pes de temp eosem ai 
dissepoul. 



I^URA queicadun, ch'ai erou 
^-' cala da la Giudea, a inseg- 
navou ì fratei : S'i si nen cir- 
councis secound l'uso de Mose, 
i peuli nen essi salv. 

2 Su laqual cosa una gran 
countestassioun e una gran 
disputa essend-se soulevà en- 
tra Paul e Barnaba, e lour 
aiti, a s'è counclus che Paul e 
Barnaba, e'queicadun aiti tra 
de lour, a mounterìou a Geru- 
salem dai apostoul e dai ans- 
ian, per coula questioun. 

3 Lour dounque essend 
manda per part de la ciesa, a 
1 han traversa la Fenicia e la 
Samaria, countand la counvér- 
sioun d'i gentil ; e a 1 han 
proucurà una gran allegria a 
tutti i fratei ; 

4 E essend arriva a Gerusa- 
lem, a soun stait rìcevù da la 
ciesa, e dai apostoul, e dai 
ansian, e a 1 ban countà tutte 
le cose ch'Iddiou a 1 avia fait 
per meso de lour. 

5 Ma, a disiou, queicadun 
de la setta d'i Farisei ch'a 1 
han credit, a soun aussà-sse, 
disand ch'a van circouncis. e 
ch'a besogna coumandé-ie d'- 
ousservé la legge de Mose. 

6 Anloura i apostoul e i 
ansian a souo radunà-sse per 
esaminé coul affé. 

7 E dop un gran dìbat. 



Pietrou a s'è aussà-sse e a 1 ha 
di-ie: Omini fratei, i savi che 
da loung temp Iddiou a 1 ha 
elett tra de noui, afin ch'i gentil 
a senteissou da mia bouca la 
parola de l'evangeli, e ch'a 
credeissou. 

6 E Iddiou, ch'a counos i 
coeur, a 1 ha rendù-ie testi- 
mouniansa, dasaud-ie I' Spirit 
Sant ristess ch'a noui aiti. 

9 E a 1 ha fait nessuna dif- 
ferensa tra noui e lour; aveod 
purifica i so coeur per la fede. 

10 Adess dounque, perché 
tente-ve Iddiou voulend im- 
pounì ai dìssepoul un gioug 
che né ì nosti pare, né noui aiti 
i ouma nen poudù pourté ? 

11 Ma i credouma ch'i sa- 
reuma salv per la grassia del 
Ségnour Gesù Crist, coum 
lour decò, 

12 Anloura tutta l'adunansa 
a s'è tasù-sse, e a SQOutavou 
Barnaba e Paul, ch'a counta- 
Tou quai proudigi e quale 
maravie Diou a 1 aria fait per 
meso de lour tra i gentii. 

13 E dop ch'a soun stait 
chiet, Giacou a 1 ha pia la 
parola, e a 1 ha dit: Omini 
fratei, scoute-me ! 

14 Simoun a 1 ha countà 
coum Diou a 1 ha, en prim 
leug, guarda ì gentil per gavé- 
ne un popoul counsacrà al so 
nom. 

15 E a I è ent Ioli ch'a van 
d'accordi le parole d'i proufeta, 
secound ch'a 1 è scrìt : 

16 Apress de lon i tournéreu 
e i riedifichereu '1 tabernacoul 
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; de David, ch'a I è toumbà ; i 
; riparereu soue ruine, e ì lou 
tournéreu aussé ; 

17 Afin che tutti i aiti omini 
a sercou '1 Ségnour, e tutte le 
nassioun déco su lequai me 
nom a 1 è invoucà, a dis '1 
Ségnour, ch'a fa tutte ste cose. 

18 Iddiou a counos soue 
opere ab eterno. 

19 D 'a press a lon i soun de 
sentiment de nen inquiete coui 
de gentii ch'a se counvértissou 
a Diou ; 

20 Ma de scrivi-ie ch'a s'a- 
stenou de le countamìnassioun 
d'i idoul, e de la foumicas- 
sioun, e de le bestie sufibucà, 
e del Bang. 

21 Perché én quant a Mose, 
a i è fin dal antichità, ent ogni 
sita, de gent ch'a lou predicou, 
da già ch'a lou lesou ent le 
sinagoghe ogni di de sabbat. 

22 Anloura a I ha sémià-ie 
boun ai apostoul e ai ansian, 
coun tutta la ciesa, de mandé 
a Antiochia énsem a Paul e 
Barnaba d'omini etett tra de 
lour; ch'a soun Giuda, ch'a ì 
diou Barsaba, e Sila, ch'a I 
erou d'i principai tra i fratei. 

23 E a 1 han scrit per meso 
de lour ent sti termin : I apos- 
toul, e i ansian, e i fratei, ai 
fratei tra i gentil a Antiochia, 
e én Siria, e en Cilicia, Salutel 

24 £n causa ch'i ouma senti 
che queicadun ch'a 1 erou 
parti d'énsem a noui, a 1 han 
counturbà-ve coun certi dis- 
cours, agitand voste anime, 
ent 'I coumandé-ve d'essi cir- 



councis, e d'ousservé la legge, 
sensach'i aveissou dàì-ne nes- 
sun ourdÌD ; 

25 I souma stait de senti- 
meot, essend raduna tutti d'- 
accordi coumun, de mandé da 
voui, ensem a nosti carissim 
Barnaba e Paul, d'omini ch'i 
ouma elett ; 

26 E eh 'a bouq d'omini ch'a 
1 han espost soue vite per 'I 
nom de nost Ségnour Gesù- 
Crist. 

27 I ouma dounque manda 
Giuda e Sila> ch'a ve faran 
senti ristesse cose de bouca. 

28 Perché a 1 ha semià 
boun al Spirit Sant e a noui, 
de nen butte su voui de peis pi 
gros che ste cose si necessarie, i 

29 Ch'i v'astene de te cose 
sacrifica ai idoul, e del saag, 
e de le bestie suffoucà, e de la 
fournicassioun; de lequai cose, 
s'i ve n'a pie guarda, i fari ben. 
Salute ! 

30 Dounque dop d'aveì pia 
coungè, a soun vénù a Antio- 
chia, e avend raduna la ciesa, 
a 1 han counsegnà le lettere. 

31 E quand a 1 han avù-ie 
lésùe, a soun resta rallegra da 
la counsoulassioun. 

32 Per l'istess Giuda e Sila, 
ch'a 1 erou décò proufeta, a 
esourtavou i fratei coun diversi 
déscQurs, e a t fourtìficavou. 

33 E dop d'essi stait 11 
queich temp, a soun stait man- 
da en dare én pass dai fratei 
vers ì apostoul. 

34 Ma a 1 ha semià-ìe boun 
a Sila de sté 11. 
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35 E Paul e Barnaba a 
sona décò resta a Antiochia, 
iusegnand e announsiand, coun 
diversi aiti. la parola del Ség- 
nour. 

36 E queich di dop, Paul 
a 1 ha dit a Barnaba: Toar- 
noumé-ssene a visi té nosti fratei 
per tutte le sita dona ch'i ou- 
ma announsià la parola del 
Ségnour, per vedi ént che stat 
ch'a soun. 

37 Oura Barnaba a dasia 
per counsei de pié-sse énsem 
Giouan, ch'a i diou Marc. 

SB Ma a semiava nen ra- 
sounevoul a Paul, che coul 
ch'a s'era separà-sse da lour 
fin da la Panfilia, e ch'a 1 era 
nen endait énsem a lour per 
coul'opera énsili, a fussa ag- 
giount a lour aiti. 

39 Da II a i è nassù-ie una 
countestassìoun tra de lonr 
ch'a 1 ha fait ch'a soun separà- 
sse un da l'auti e che Barnaba, 
piand Marc, a I ha naviga en 
Cipro. 

40 Ma Paul avend elett Sila 
per accoumpagné-lou, ale 
parti da lì, dop d'essi stait 
racoumandà a la grassia d'Id- 
diou dai fratei. 

41 E a 1 ha traversa la Sìria 
e la Cilicia, fourtificand le 
ciese. 

GAP. XVI. 

Atti t paHmenl da San Paul a Liitra, a 
Traode, a FUippi, ^e. 

a 1 é arriva a Derbe, e a 
Listra; e eccou, a i era 
énsili un dissepoul per nom 
Timoteo, fieni d'una foumna 



E 



ebrea, fedel, ma d'un pare 
grec; 

2 'L qual a 1 avia una bouna 
testìmouniansa d'i {ratei ch'a I 
erou a Listra, e a Iconia. 

3 Paul a 1 ha voulsù ch'a i 
éndeissa ensem; e aTend-Iou 
pia coun cbiel, al l'ha circoun- 
cis, perché d'i Ebreou ch'a 1 
erou ent coui post 1), perché a 
saviou tutu che so pare a 1 era 
Grec. 

4 Lour dounque, passand 
per le sita, a i moustravou a 
ousservé le regoule decreta dai 
apostoul, e dai ansian de 
Gerusalem. 

5 Coussl le ciese a 1 erou 
fourtifi.cà ent la fede, e a cres- 
siou én muraer ogni dì. 

6 Peni avend traversa la 
Frigia e'I pais de Galazia, a i 
è stà-ie prouibi da) Spirit Sant 
d'announsié la parola en Asia. 

7 E essend venù én Misia, 
a prouvavou d'éndéén Bittinia; 
ma r Spirit de Gesù a 1 ha 
nen permetù-iélou. 

8 En counsegueosa, avend 
passa la Misia, a soun cala a 
Troade. 

9 E Paul a 1 ha avù de 
neuit una visioun, d'un om 
Macedonìan ch'a s'è presenta- 
sse dénans a chiel, e a l'ha 
pregà-lou, disand : Passa én 
Macedonia, e agiute-ne. 

10 Quand doimque a 1 ha 
avù vist coula visioun, i ouma 
proucurà subit d'éndé én Ma- 
cedonia, councludend da lon 
che 'I Ségnour a 1 avia ciamà- 
ne per evaogelisé-ie. 
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11 CousBÌ, essend parti da 
Troade, i souma éodait én 
drittura a Samotrace, e '1 di 
dop a Neapoli ; 

12 E da 11 a Filippi, ch'a 1 
è la prima sita del quarte de 
Macedonia, e ch'a 1 è una 
coulonia, e i ouma sougiouroà 
queicb dì ent la sita. 

13 E '1 di del sabbat i sou- 
ma surti da la sita, vers '1 leug 
doua ch'un avia la coustuma 
de fé la preghiera, vésin al 
fìum ; e nout essend 11 asseta, 
i ouma parla a le done ch'a 1 
erou riunie. 

14 E una dona, per nom 
Lidia, marcanda de porpora, 
ch'a 1 era de la sita de Thiatira, 
e ch'a sérvia Iddiou, a 1 ha 
senti, e '1 Ségnour a I ha dur- 
vi-ie '1 ccBur, per ch'a steissa 
attenta a le cose che Paul a 
disia. 

15 E dop ch'a 1 è -staita 
batésà, coun sona famia, a 1 ha 
pregà-ne disand ; S'i giudiche 
ch'i sìou fedel al Ségnour, 
éntre ent mia ca, e ste-ie. E 
a 1 ha oubligà-ne a fé-lou. 

16 Oura a 1 è arriva che, 
mentre ch'i éndasiou a la preg- 
hiera, ì souma stait incountrà 
da una serva ch'a 1 avia un 
spirit de Pitone, e ch'a pour- 
tava un gros proufit ai so pad- 
roun éndévinand. 

17 E a s'è buttà-sse a veni- 
ne apress, Paul e noni aiti, én 
criand, e disand : Sti omini a 
soun i sérvitour del Diou souv- 
ran, e a v'aunounsiou la vìa de 
la salute. 



18 E a 1 ha fait Iod durant 
diversi di ; ma Paul, essend- 
ne impourtunà, a s'è vouUà-sse, 
e a 1 ha dit al spirìt: I te 
coumaDdou, en nom de Gesù 
Grist, de seurti da sta fia ; e a 
1 è surti<ne. 

19 Ma i 80 padrouD, védand 
che la speransade so ^adaga 
a 1 era persa, a 1 han pia Paul 
e Sila, e a 1 haD rabelà-ie, ent 
la piassa publica, denans ai 
magistrat. 

20 E a 1 han preseotà-ie u 
gouvernatour, disand : Sti omi- 
ni sì ch*a 80UD Ebreou, a in- 
tourbidou nostra sita ; 

21 Perché a announsiou de 
massime ch'a n'è nen peraies 
de riceivi, né d'ousservé, da 
già ch'i souma Rouman. 

22 'L poponi decò a s'è 
soulevà-sse countra de tour ; e 
i gouvematour avend-ie fait 
scianché le veste, a 1 bao 
coumandà de dé-ie del fouet. 

23 E dop d'avé-ie dait di- 
verse fonata, a 1 han buttà-ie 
én presoun, dasand-ie burdin 
al counserge de custoudi-ie al 
sicur. 

24 'L qual avend ricevi 
coul ourdin, a 1 ha .buttà-ie al 
founs de la presoun, e a 1 ha 
strenzù-ie i pè ent de sep. 

25 Oura, su la mesa neuit, 
Paul e Sila a pregavou, can- 
tand te lodi d'Iddiouj de ma- 
Dera ch'i presoune a i sentiou. 

26 E tut a coulp a s'è (k-sse 
un gran terremot tal che le 
foundamente de la presoun a 
crolavou ; e sft '1 moument 
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tutte le porte a sùun durvi-sse, 
e le cadene de tutti a soun de- 
stacà-sse. 

27 Su lon '1 counserge es- 
send-se desvìà. e vedand le 
porte de la presoun duverte, a 
1 ha tira Boua spa, e a voulia 
massé-sse, credand ch'i pre- 
soune a fussou scapà-sse. 

28 Ma Paul a I ha cria a 
anta vouss, disand : Fa-te nes- 
sun mal ; perché i souma tutti 
ensissi. 

29 Anloura, avend ciamà 
de ciair, ale courù drinta, e, 
tut tramouland a s'è campà-sse 
ai pè de Paul e de Sila. 

30 E avend-ie mena fora, a 
1 ha di-ie : Segnouri, cosa be- 
sogne-lou ch'i fassou per essi 
salv? 

31 A I ha dit: Gred al 
Segnour Gesu-Grist; e te sa- 
ras salv, ti e tona ca. 

32 E a 1 han announsià-ìe 
la parola del Segnour, e a tut- 
ti coni ch'a I erou ent sona ca. 

33 Dop de lon, piand-ie bel 
e ént coul'oura de la neuit, a 
1 ha lava soue piaghe de tour, 
e, subit dop, a 1 è stait foatesà 
énsem a tutti coni de sona ca. 

34 E avend-ie mena ént 
sona ca, a 1 ha servi-ie da 
mangé, e a s'è rallegrà-sse per- 
ché ch'ensem a tutta sona ca 
a t avia crédù en Diou, 

35 £ quand a 1 è stait d), i 
gouvernatour a 1 han manda 
d'ussiè, per di-ìe : Lassa endé 
coule gent 11. 

36 E'I counserge a 1 ha ri- 
feri coule parole a Paul : I 



gourernatour a 1 ban manda di 
ch'un ve lasseisea éndé ; seurti 
dounque adess, e ende-vene 
^D pass. 

37 Ma Paul a 1 ha dit ai 
ussiè : Dop d'avei-ne fouatà 
publicament, sensa fourma de 
prouces, noui aiti ch'i souma 
Roumao, a I han buttà-ne en 
présoun ; e adess a ne buttou 
fora en segret? A 1 ha nen da 
éndé parei : ma ch'a venou 
lour istess, e ch'a ne buttou 
fora. 

38 E i ussiè a 1 han riferì 
coule parole ai gouvernatour, 
ch'a 1 han avù paura, avend 
sentì ch'a 1 erou RoumaD. 

39 E perché de lon a soun 
vénù da tour, e a 1 han pregà- 
ie ; peui, avend-ìe butta en 
liberta, a 1 han supplicà-ie de 
partì da la sita. 

40 Anloura, essend surti da 
]a présouD, a soun entra da 
Lidia, e avend vedù i fratei, a 
1 han counsoulà-ie, e a soun 
parti-ssene. 

GAP. XVII. 



T>EUi avend traversa per An- 
■*■ fipoli e per Apollonia, a 
soun vénù a Tessalonica, 
dona ch'a i era una sinagoga 
d'Ebreou. 

2 E Paul, secound soua 
coustuma, ale endà-ie, e du- 
rant tre Sabbat, a disputava 
coun lour per le scriture; 

3 Spiegand e prouvand ch'a 
1 avia besougnà che Crist a 
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patiessa, e ch'a arsussiteissa 
d'i mort, e che coni Gesù, '1 
qual a disia i v'announsiou, a 1 
era 'I Crist. 

4 E queicadun de lour a 1 
han crédu, e a soun uni-sse a 
Paul e a Sila, e una gran 
moltitudine de Grec ch'a sér- 
viou Iddioii, e de foumne de 
qualità éa boun numer. 

5 Ma i Ebreou incredul es- 
send pien d'invidia, a 1 haa 
pia queich fenean pien de 
malissia, i quai, avend rabastà 
de gent del poponi, a I han 
fait un sussur ent la sita, e che, 
avend foursà la ca de Giasoun, 
a 1 han sercà-ie per mené-ie al 
poponi. 

6 Ma avend-ie nen trouvà, 
a 1 han rabelà Giasoun e 
queich fratei dénans ai gou- 
vernatour de la sita; én cri- 
and : Cousti-ssi ch'a 1 han but- 
ta tut 'I mound én scounquas, 
a soun décò vénù st 

7 E Giasoun a 1 ha artirà-ie 
a soua ca ; e a van tutti coun- 
tra ì edit de Cesare, disand, 
ch'a i è un aut re. Gesù. 

8 Dounque a 1 han soulevà 
'1 popoul e i gouvernatour de 
la sita, ch'a sentiou coule cose. 

9 Ma, dop d'avei ricevù 
caussioun da Giasoun a dai 
aiti, a 1 han lassà-ie éndé. 

10 E subit i fratei a 1 ban 
butta fora de neuit, Paul e 
Sila, per éndé a Borea, dona 
essend arriva a soun entra ént 
la sinagoga d'i Ebreou. 

11 dura sti'Ssi a soun stait 
pì'generous che ne ì Ebreou 



ATTI, 



de Tessalonica; perché a I 
han ricevù la parola coun tutta 

ftremura, esaminand tutti i di 
e scriture, se le cose a \ erou 
coum a i lou disiou. 

12 Dounque diversi de lour 
a 1 bau credù, e de foumne 
greche de distìnsioun, e décò 
d'omioì, ea numer passabil- 
ment gros. 

13 Ma quand i Ebreou de 
Tessalonica a 1 han savù che 
la parola d'Iddiou a 1 era decò 
announsìà da Paul a Berea, a 
soun Teoù-ie, e a 1 han eccita 
'1 popoul. 

14 Ma anloura i fratei a I 
han fait subit seurti Paul fora 
de la sita, coum per eadé vera 
'1 mar ; ma Sila e Timoteo a 
soun encoura stait 11. 

15 E coui ch'a s'erou in- 
carigà-sse de butte Paul al si- 
cur, a l'han menà-lou fin a 
Atene; e a soun parti-ssene 

■ dop d'avei ricevù ourdin per 
Sila e Timoteo ch'a véneissou 
prest a giounz-Iou. 

16 E mentre che Paul a i 
spetava a Atene, so spirit a 
s'inaspria ent chiel istess.coun- 
siderand conia sita intierament 
daita al idoulatria. 

17 Adisputavadounqueent 
la sinagoga coun i Ebreon e 
coun ì devot, e tutti i dì ént la 
piassa publica coun coui ch'a 
s'i trouvavou. 

18 E queicadun d'i filosof 
epicurìan, e d'i stoissian a soun 
buttà'Sse a parie coun chiel, 
e i un a disiou : Cos'è-lou ch'a 
veul di coust ciaramétoun? E 
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i aiti a disiou : A serata ch'a 
sia announsìatour de diou 
foureste ; perché ch'a ì an- 
nounsiava Gesù e la risurressi- 
oun. 

19 E avend-lou pia, a l'han 
ménà-Iou ént l'areopago, e a 1 
han dit: Poudroum-ne nea 
savei qual a sia coula neuva 
doutrìna, de cui te parles ? 

20 Perché te n-émpisaes i 
curie de certe cose atraourdi- 
narie; dounque i voulouma 
savei cosa ch'a significou coule 
cose. 

21 Oura tutti i Atenieis e i 
foureste ch'a stasiou ensilì, a 
s'oucupavou de nen aut mac a 
di, o a senti de nouvità. 

22 Paul essend dounque en 
raes a l'areopago, a 1 ha dit : 
Omini Atenieis! i ve védou 
quasi trop dévot in ogna cosa. 

23 Perché én passand e ea 
countempland veste divoussi- 
oun, i un fin a trouvà un aitar 
sìk '1 qual a i era scrìi: AL 
DIOITNEN COUNOUSSU; 
coui 1) dounque ch'i ounoure 
sensa counosse-Iou, ale coui 
ch'i v'announsiou. 

24 'L Diou ch'a 1 ha fait 1 
mound e tutte le cose ch'a ì 
soun, essend '1 Ségnour del 
ciel e de la terra, a abita nen 
ént i tempi fait coun la man ; 

25 £ a 1 è nen servi per le 
man d'i omini, coum s'a 1 a- 
veissa besogn de queicosa, 
mentre a I è chiel ch'a da a 
tutti la vita, '1 respir, e tutte 
le cose ; 

26 E a 1 ha fait d'un sang 



GAP. xvar. 



soul tutta la specie umaaa per 
abité su tutta ì'estensioun de 
, la terra, avend determina le 
stagiouD ch'a 1 ha stabilie e i 
counfin de soua abitassìoun, 

27 AlÌQ ch'a sercou '1 Seg- 
Dour, per vedi s'a poudrìou 
éDt queich manera touché-lou 
én tastouniand> e trouvé-lou, 
bin ch'a sìa oen louQtan d'un 
a perun de nouì aiti. 

28 Perché da chiel i ouma 
la vita, '1 moto e l'essere ; se- 
cound ch'a 1 haa di-lou anche 
queicadun d'i vosti poeta: 
Perché decò i souma soua pro- 
genie. 

29 Essend dounque la pro- 
genie d'Iddiou, i devouma nen 
stime che soua divinità a sia 
simil a l'or, o a l'argent, o a la 
pera taia per l'arte e l'indus- 
trìa d'i omini. 

30 Ma Iddiou passand su 
coui temp d'ignouransa, a an- 
nouDSia adess a tutti i omini, 
en tutti i leug, ch'a sé pentou ; 

31 Perché a 1 ha fissa un dt 
al qual a dev giudiché secound 
la giustissia '1 mound univer- 
sal, per meso d'un om ch'a 1 
ha predestina; del che a 1 ha 
dait una preuva certa a tutti, 
avend-lou araussità dai mort. 

32 Ma quand a 1 han senti 
coula parola de la rìsurressioun 
d'i mort, i un a se n'a burlavou, 
e i aiti a disiou : I te sentirou- 
ma peui su lon. 

33 E coussl Paul a s'è én- 
dà-ssene d'én mes a lour. 

34 Però queicadun a soun 
éadà-ie énsem, e a 1 han crédù ; 
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fra i quai ansi a i era Diounìs 
de l'Areopago, e una foumna 
per nom Damarìde, e queica- 
dun aiti énsem a lour. 
GAP. XVIII. 



T\op de lon Paul, essend 
parti da Atene, ale vénù 
a Corinto. 

2 E avend-ie trouvà un 
ebreou, per nom Aquila, nativ 
del pais de Pont, ch'a 1 era 
vénù én pò prima d'Italia coun 
soua foumna Priscilla, perché 
che Claudio a 1 avia coumandà 
che tutti i Ebreou a surteissou 
da Rouma, a I è éndait da 
lour, 

3 £ sicoum a 1 era de l'is- 
tess mèste, a 1 è stait énsem a 
lour, e a travaiava. E so 
meste, a 1 era de fé de tende. 

4 E ogni sabbat a disputa- 
va ént la sinagoga, e a per- 
suadia tant i Ebreou che ì 
Grec. 

5 E quand Sila e Timoteo 
a soun stait vénù da Mace- 
donia, Paul, essend stimulà 
dal Spirit, a proutestava ai 
Ebreou che Gesù a 1 era '1 
Crist. 

6 E coura a lou countradi- 
siou, e ch'a besteraiavou, a 1 ha 
soupatà soue véstimente, e a 1 
ha di-ie : Che vost sang a sia 
su vosta testa, i n'a peus de 
niente ! I me n'a vad bel e 
adess vers i gentil. 

7 E essend surti da lì, a 1 
è entra ént la ca d'un om ch'a 
i disiou Giust, ch'a sérvìa Id- 



diou, e del qual la ca a tenta a 
la sinagc^. 

8 Ma Crìspo, principal de 
la sinagoga, a 1 ba credù al 
Segnour coun tutta soua ca; 
e diversi aiti décò d'i Corio- 
tian avend-lou senti, a I han 
credù, e a soun stait batesà. 

9 Oura 'l Ségnour a I ha 
die a Paul de neuit, ént una 
visioun : Tem nen ; ma parla, 
e tas-te nen ; 

10 Perché i soun ensem a 
ti, e nessun a te butterà le man 
ados per fé-te de mal ; e i heu 
un gran popoul ent consta sita. 

11 Èn counseguensa a 1 è 
fermà^Bse lì un ann e sess meis. 
iosegnand én roes a lour la 
parola d'Iddiou. 

12 Ma del temp che Gal- 
lion a 1 era procounsoul d'Ac- 
aia, i Ebreou, a soun soulevà- 
sse tutti d'accordi countra Paul, 
e a l'han ménà-Iou denans al 
tribunal, 

13 fin disand : Coust om a 
persuad le gent de servi Iddiou 
countra la legge. 

14 E coum Paul a voulia 
deurri le bouca, Gallion a 1 
ha dit ai Ebreou : O Ebreou ! 
s*a se tratetssa de queich ìn- 
giustissia, o de queich delit, 1 
ve supporteriou tant ch'a saria 
rasounevoul ; 

15 Ma s'a se trata de parole, 
e de nom, e de vosta legge, i 
butteri ourdio voui aiti stess; 
perché i veni nen essi giudisse 
de coule cose. 

16 E a 1 ha fa-ie artiré da 
denans al tribunal. 
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17 Anloura tutti i Grec a- 
vend pia Sostene, ch'a 1 era '1 
principal de la sinagoga, a i 
dasiou denans al tribunal, sen- 
sa che Gatlion a sé n'a but- 
teissa én pena. 

18 E quand Paul a 1 è en- 
coura stait 11 un bel poc, a 1 
ha pia coungè d'i fratei, e a 1 
ha naviga en Siria, e ensem a 
chiel Priscilla e Aquila, dop 
d'essi-Ese fait tousouné la testa 
a Cencrea, perché ch'a 1 avìa 
fait un Tout. 

19 Peni a 1 è arriva a Efeso, 
e a l ha lassà-ie II ; ma essend 
entra ént la sinagoga, a s'è 
buttà-sse a déscourì coun i 
Ebreou, 

20 Ch'a l'han pregà-lou de 
ferraé-sae encoura pi de temp 
ensem a lour; ma a l'ha nen 
vouisùi-lou councedi. 

21 E a 1 ha pia coungè da 
lour, én disand : a besogna 
assoulutament ch'i fassou la 
prossima festa a Gerusalem; 
ma i tournéreu encoura da 
voui, sé Diou veul. Coussì a 
I ha fait vela da Efeso. 

22 E quand ale stait cala 
a Cesarea, a 1 è monntà a sa- 
lute la ciesa, e dop a 1 è cala 
a Antiochia. 

23 E avend-ie sougioumà 
queich temp, ale éndà-ssene, 
e a I ha traversa tut de seguit 
'1 pais de Galazìa e de Frìgia, 
fourtificand tutti i dissepoul. 

24 Ma a i è vénù-ie un eb- 
reou a Efeso, per nom Apollos, 
natìv d'Alessandria, om elo- 



25 Ch'a 1 era, ent queicli 
manera, istrut ent la via del 
Segnour ; e coum a 1 avia un 
gran zelo, a spiegava e a in- 
segnava bin esattament le cose 
ch'a councernou '1 Segnour, 
quantounque a counouseissa 
mac '1 batesim de Giouan. 

26 Dounque a 1 ha coum- 
ensà a parie lìberament ent la 
sinagoga ; e quand Priscilla e 
Aquila a l'han avù'lou sentì, 
a l'han pià-lou ensem a lour, 
e a 1 han spiegà-ie pi parti- 
coularment la via d'Iddiou. 

27 £ coum a 1 ba vouisù 
passe en Acaìa, i fratei, ch'a 
l'aviou esourtà-lou a éndé-ie, a 
1 han scrivù ai dissepoul, de 
ricevé-lou ; e quand a 1 è stà- 
ìe arriva, a 1 è stait d'un gran 
vantage a coui ch'a 1 aviou 
credù per la grassìa. 

28 Perché a persuadia puh- 
licament i Ebreou coun una 
gran veemensa, dimoustrand, 
per meso de le scriture, che 
Gesù a 1 era '1 Crist. 

GAP. XIX. 



I^UHA ale arriva, coum 
^-^ Apolios a 1 era a Corinto, 
che Paul, dop d'avei traversa 
tutti i quarte superiour, a I è 
venù a Efeso, doua, avend 
trouvà de certi dissepoul, a 1 
ha di-ie : 

2 Ève ricevù rSpirit Sant 
quand i ève credù? £ lour a 1 
han rispost: I ouma gnanca 
senti di, s'a i è un Splrit Sant. 

3 E chiel a I ha di-ie : De 
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qual batesim dounque se-ve 
stait batésà ? A 1 han rispost : 
Del batesim de Giouan. 

4 Anloura Paul a 1 ha dit : 
A 1 è vera che Giouan a 1 ha 
batesà dei batesim de penti- 
menti disand al popout, ch'a 
credeissou ent coul ch'a venia 
apress de chiel ; cioè, en Gesù 
Crist. 

5 E avend senti conte cose, 
a soun stait batesà en nom del 
Segnour Gesù. 

6 E dop che Paul a 1 ha 
avù-ie fait l'impousissioun de 
le man, l'Spirit Sant ale cala 
su lour, e cousbI a 1 han parla 
diverse lingue, e a 1 han prou- 
fetisà. 

7 E tutti coui omini ensili a 
1 erou circa doudess. 

8 Peui essend entra ent la 
sinagoga, a 1 ha parla sensa 
tìmour durant tre meis, dis- 
putand, e persuadend le cose 
del regno d'Iddiou. 

9 Ma coum queìcadun a . 
s'induriou, e a crédiou nen, 
parland mal de la via del Seg- 
nour dénans al popout, chiel, 
essend-se artira, d'énsera a lour, 
a 1 ha separa i dissepoul, e a 
disputava tutti i di ent la scola 
d'un ch'a i disiou Tiran. 

10 E loU a I ha countìnuà 
per r spassi de doni anni ; de 
manera che tutti coui ch'a 
stasiou en Asia, tant Ebreou 
che Grec, a 1 han senti la pa- 
rola del Segnour Gesù. 

1 1 E Diou a fasia de prou- 
digi straourdinari per le man 
de Paul; 



12 A segno tal ch'a pourta- 
vou fin a de fassoulet e de 
faudai d ensima de so corp su 
ì inalavi, e a I erou guari de 
soue maladie, e i spirìt malign 
a surtiou. 

13 Ànloura queicadun tra i 
Ebreou esorcisti, ch'a couriou 
dessà e délà, a 1 han prouvà 
d'invoché '1 nom del Segnour 
Gesù su coui ch'a 1 erou em- 
poussessà dai spirit malign, en 
diaand : I ve scoungiurouma 
per coul Gesù che Paul a pre- 
dica. 

14 E coui ch'a fasiou lon a 
1 erou seti fieui de Scava, eb- 
reou, priDcipal sacrificatour. 

15 Ma 1 spirit malign res- 
poundand, a 1 ha dit : 1 eoun- 
ossou Gesù, e i seu chi ch'a 1 è 
Paul ; ma voui aiti, chi se-ve ? 

16 E Tom éut '1 qual a i era 
rspirit malign, a 1 è sautà-ie 
ados, e essend-séne impadrou- 
ni, a l ha maltratà-ie talmeat, 
ch'a soun scapà-sse d'ent con- 
ia ca desvesti e ferì. 

17 Oura Ioli a 1 è savù-sse 
da tutti i Ebreou e i Grec ch'a 
stasiou a Efeso ; e a soun tutti 
stait pia da la paura, e '1 nom 
del Segnour Gesù a 1 era glou- 
rifìcà. 

18 E diversi de coui ch'a 1 
aviou crédù a véniou, coun- 
fessand e diciarand lon ch'a 1 
aviou fait. 

1 9 Diversi decò de coui ch'a 
s'erou dà-sse a de pratiche 
curiouse, a 1 han pourtà i so 
liber e a 1 han brusà>ie denans 
a tutti, e avendone calcoulà '1 
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valour. a s'è trouvà-sse ch'a 
mountava a sìnquanta mila 
pesse d'argent. 

20 Coussl la parola del 
Segnour a se spantiava sensi- 
bilraent e a prouduia de gran 
efiFet. 

21 Oura dop che coule 
cose a soun staile faite, Paul 
a s'è proupounù-sse ent rSpirit, 
de passe per la Macedonia e 
per i'Acaia, e d'endé a Geru- 
salem, disand ; Dop d'essi stait 
énsili bésogna déco ch'i vedou 
Rouma. 

22 E avend manda én Ma- 
cedonia doui de coui ch'a lou 
assistiou; Timoteo e Erasto, 
a 1 è fermà-sse queich temp 
en Asia 

23 Ma ent coul temp lì a 1 
è arriva una gran turboulensa, 
en causa de la doutrìna. 

24 Perché un certou om, 
ch'a se clamava Demetrìo, '1 
qual a travaìava en argentarla, 
e ch'a fasia de pecit tempi ea 
argent de Diana, e ch'a pour- 
tava moutouben de proufit al 
ouperarì del meste, 

25 A 1 ha radunà'ie, ensem 
a d'aiti ch'a travaiavou a de 
cose simil, e a 1 ha di-ìe : O 
omini ! I savi che tut nost 
guadagn a ven da coul travai. 

26 Oura i vede e i sente 
coum nen soulament a Efeso, 
ma quasi per tutta l'Asia, coust 
Paul si, coun de persuasìoun, 
a 1 ha fait cambié de sentiment 
a moutouben de gent, disand 
ch'a soun nen de dÌou coui 
ch'a se fan coun la man. 



27 E a i è pa mac de peri- 
coul per noui che nost meste a 
vena a essi despresià ; ma decò 
elle 'l tempio de la gran dea 
Diana a resta pi niente stima, 
e ch'a arriva che soua maestà, 
che tutta l'Asia e '1 mound 
imiversal a adora, a sia ridou- 
ta at niente. 

28 E quand a l han avù 
senti coule cose, a soun resta 
tutti pien d'ira, e a soun butta- 
sse a crìé, disand : La Diana 
d'i Efesian a 1 è granda ! 

29 E tutta la sita a 1 è 
staita piena de counfusioun ; 
e a soun campà-sse én foula 
isnt 'I teatro, e a 1 han pia Gaio 
e Aristarco, macedonlan, coum- 
pagn de viage de Paul. 

30 E coum Paul a voulia 
entrévers'l poponi, i dissepoul 
a l'han nen permetùi-lou. 

31 Queicadun decò d'i Asi- 
archì, ch'a 1 erou i so amis, a 1 
han manda da chiel, per pre- 
ghé-lou de nen presenté-sse al 
teatro. 

32 I un dounque a criavou 
d'una manera, e i aiti d'un 
auta, perché la riunioun a 1 era 
counfusa, e ansi diversi a saviou 
gnanca '1 perché ch'a fussou 
raduna. 

33 Anloura Alessandro a 1 
è stait foursà de seurti d ent la 
foula, ì Ebreou poussand-lou ; 
e Alessandro coun de segn de 
la man, a voulia fé couuossi 
isoua scusa al popout. 

34 Ma quand a 1 han savù 
ch'a 1 era Ebreou, a s'è levà-sse 
una vouss da tutti, durant 'l 
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spassi quasi de doni oure, cri- 
and : La Diana d'i Efesian a 
I è granda ! 

35 Ma '1 segretari de la sita 
avend apasià coul tumuli, a 1 
hadit: Omini Efesian, e qual 
è-Iou l'om ch'a sappia nen che 
la sita d'i Efesian a l è dedica 
al servissi de la gran dea Diana, 
e al'ìmmagiDe, prole de Giove? 

36 Dounque coule cose es- 
send parei sensa countradissi- 
oun, a besogna ch'i v'apasie, e 
ch'i fasse niente coun impru- 
densa. 

37 Perché coule gent ch'i 
ève mena, a soun nen sacri- 
legi, né bestemiatour de vasta 
dea. 

38 Ma se Demetrio e i ou- 
perari cb'a soun énsem a chiel; 
a 1 han queicosa da di countra 
queicadun, a i è l'udiensa, e a 
i è de procounsoul ; ch'a s'i 
fassou ciamé i un i aiti. 

39 E s'i l ève queicos'aut 
da ciamé, Ioli a poudrà decide- 
sse ent una adunansa debita- 
ment counvoucà. 

40 Perché i souma eu peri- 
eoul d'essi accusa de sedissi- 
oun per lon ch'a s'è passà-sse 
encheui ; da già ch'a i è nessun 
moutiv ch'i peussou adui per 
de rasoun de sta tourbulensa. 
£ quand a l ha avù dit coule 
cose, a I ha licensià l'adunan- 
sa. 

CAP. XX. 

Fingi e aiti cK .S'ito Paul in Grecia » 'in Aria. 

r\VR^ dop che '1 tumuli a l 
^ ha cessa, Pajil^^^l ha fait 



veni ì dissepoul, e avend-ie 
embrassà, a 1 è partì per eadé 
en Macedonia. 

2 E quand a 1 è stait passa 
per coui quarte énsilì, e ch'a 1 
ha avù-ie fait diverse esourtas- 
siouD, a 1 è véDÙ en Grecia. 

3 E dop d'avé-ie sougiournà 
tre meis, i Ebreou avend-ie 
prountà d'insidie per '1 cas 
ch'a fusBa endà-sse a enibarcbé 
per la Siria ; un è stait de sen- 
timent de tourné per la Mace- 
donia. 

4 £ Sopatro de Berea a 
devia accompagné-lou fin en 
Asia, e tra ì Tessalonissian, 
Aristarco e Secound, énsera a 
Gaia Derbian, e Timoteo; e 
de coui d'Asia, Tichico e Tro- 
tino. 

5 Sti-ssi dounque essend 
endait denans, a 1 ban spela- 
ne a Troade. 

6 E noui aiti, avend fait 
vela da Filippi, dop i di d'i pan 
Bensa leva, i souma arriva da 
Il a sinq di vésin a lour, a 
Troade, e i ouraa sougiournà- 
ie sett di. 

7 E, '1 prim di de la sémana, 
ì dissepouì essend raduna per 
roumpi 'I pan, Paul, ch'a devia 
parti '1 di dop, a 1 ha fì.-ie un 
discours, ch'a 1 ha prouloungà 
fin a mesa-neuit. 

8 Oura a i era moutouben 
de lampade ént la stansa auta 
doua ch'a 1 erou raduna. 

9 E un eiouvénot, per nom 
Eutico, eh a 1 era asseta su 
una fénesta, essend oupres da 
una seugn proufounda pendent 
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't loung discours de Paul, tras- 
pourtà da la seugn, a 1 è 
toumbà gii!i dal ters pian, e a 
l'han au8sà-lou mort. 

10 Ma Paul essend cala 
giù, a s'è chinà-sse su chiel, e 
a l'ha émbrassà'lou, e a 1 ha 
d it : Affane-ve nen, perché soua 
anima a 1 è ent chìel. 

li E dop ch'a 1 è stait 
tournà su, e ch'a 1 ha avù rout 
'1 pan, e mangia, e ch'a 1 ha 
avu parla un pes fin a l'alba, 
a I è parti. 

12 E a 1 ha ména ensili '1 
giouvenot viv, del che a souu 
restà-ne estremament coun- 
soulà. 

13 Oura essend entra ént 
la nav, i souma stait pourtà a 
Asson, doua ch'i deviou tour- 
nà pie Paul; perché a 1 avia 
coumandà coussl, avend risou- 
lù de fé coula stra a pè. 

14 E quand a 1 ha avù-oe 
tourna gìunzì a Asson, i Y 
Duma pia-lou énsem a noui> e 
i souma endait a Mitileae. 

15 Peni essend partì da H, 
'1 dì apress i ouma abbourdà 
vis-a-vi de Ghio; landounian 
i souma arriva a Samo ; e 
essend-se ferma a Trogile, ì 
souma vénù '1 di apress a 
Mileto ; 

1 6 Perché Paul a s'era pro- 
post de passe délà d'Efeso, per 
nen sougiourné én Asia ; per- 
ché ch'a sé fasia una premura 
d'essi, s'a ì fussa poussibil, '1 
di de la pentecoste a Gerusa- 
lem. 



Mileto a Efeso, per fé veni i 
Pasteur de la clesa ; 

18 I quai, venù ch*a soun 
stait da chiel, a 1 ha di-ìe : I 
savi de che manera i soun 
coumpourtà-me coun voui aiti 
fin dal prim dì ch'i soun entra 
én Asia ; 

19 Sérvand '1 S^our en 
tutta umiltà, e coun moutoubeQ 
de lacrime, e en mes a tante trì- 
bulassioun, ch'a soun arriva- 
rne per le ensidie d'i Ebreou ; 

20 E coum i soun spannià- 
me ent niente de lon ch'a v'era 
util, avend-ve predica, e avend 
insegna publicament.e per le ca; 

21 Scoungiurand i Ebreou 
e i Grec de counverti-sse a 
Diou, e de credi én Gesu-Crist 
nost Ségnour. 

22 E adess, eccou, essend 
ligà per r Spirit, i me n'a vad 
a Gerusalem, ignourand le cose 
ch'a devou arrivé-me ensili ; 

23 Nen aut raac che rSpirit 
Sant a m'avértis da una sita a 
l'auta, disand, che de cadene 
e de tribulassiouQ a me spetou. 

24 Ma i fas caso de niente, 
e mia vita a m'è neu pressiou- 
sa, basta che coun allegria i 
termìaou mia carriera, e '1 mi- 
nistero ch'i heu ricevù dal 
Segnour Gesù, per rendi tes- 
timouniansa a l'evangeli de la 
grassia d'iddiou. 

25 £ adess, eccou, i seu 
che nessun de tutti voui aiti, 
éa mes ai quù i soun passa 
predìcand '1 regno d'iddiou, a 
me vedrà pi nen. 

26 Én counseguensa i ve 
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piou éncheui da testimoni, ch'i 
soun net del sang de tutti. 

27 Perché i soun nen spar- 
mià-me a announsié-ve tut '1 
counsei d'iddiou. 

28 Pie dounque guarda a 
voui istess, e a tutta la grege 
su laqual 1' Spirit Sant a 1 ha 
stabili-ve Véscou, per de la 
pastura a la ciesa d'iddiou, 
laqual a 1 ha acquista coun so 
propri sang. 

29 Perché i seu che dop 
mia partensa a intrerà fra voui 
aiti de lu pericoulousissim, ch'a 
sparmieran nen la grege ; 

30 E ch'a i venera fora tra 
de voui aiti istess d'omini ch'a 
announsìéran de doutrine cou- 
route, coun la vista de tiré-sse 
apress de dissepoul. 

31 Perché de lon vigile, ar- 
courdand-ve che durant l' spas- 
si de tre anni, i heu nen cessa 
neuit e di d'averti ciaschedun 
de voui. 

32 E adess, mei fratei, ì 
v'arcoumandou a Diou, e a la 
parola de soua grassia, '1 qual 
a 1 è poutent, per fini d'edifi- 
ché-ve, e per dé-ve l'eredità 
coun tutti i sant. 

33 I heu desidera né l'ar- 
gent, né l'or, né la vesta de 
nessun. 

34 E i savi voui istess che 
sta man a m'han proucurà-me 
le cose ch'am'erou necessarie, 
e a coui ch'a 1 erou ensem ami. 

35 I heu moustrà-ve en tut 
che lavourand coussl, bésogna 
suppourté i deboul, e arcourdé- 
sse de le parole del Segnour 



Gesù, ch'a 1 ha dit : Ch'un è 
pi fourtunà de poudei de, che 
d'essi cìamà a riceivi. 

36 E dit ch'a 1 ha avù ste 
parole, a s'è éngenouìà-sse, e a 
1 ha fait l'ourassiouQ énsem a 
tutti lour aiti. 

37 Anloura tutti a 1 han 
piourà amarament, e campand- 
se al col de Paul, a lou basa- 
vou ; 

38 Elssend afflit massima- 
ment en causa de coula parola 
ch'a 1 avia di-ie, ch'a lou ve- 
driou pi nen ; e a t'ha menà- 
lou a la nav. 

GAP. XXI. 



I^oussi dounque essend par- 
^ ti, e essend-ne allountanà 
da lour, i souma eodait en 
drittura a Coo, e '1 di dop a 
Rodi, e da n a Patara. 

2 E avend trouvà cosili una 
nav ch'a traversava ea Fenì- 
cia, i souma mouutà-ie driota, 
e i souma parti. 

3 Peui avend Cipro én 
vista, i l'ouma lassà-la a man 
sénistra, e tìrandvers la Siria, 
i souma arriva a Tiro; perché 
la nav a devia lasse so carie 
cosili. 

4 E avend trouvà lì de dis- 
sepoul, i souma fermà-ssie sett 
di. Oura a disiou per l' Spirit 
a Paul ch'a mounteissa nen a 
Gerusalera. 

5 Ma petssà coui dì lì i 
souma parti, e i souma butta- 
sse per stra, essend accoura- 
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pagnà da tutti coun soue foum- 
ne e soue masena, fin a fora 
de la sita ; e avend butta i 
génoui eu terra su la spounda, 
i ouma fait l'ourassioun, 

6 E dop d'essi-sse embrassà 
i un i aiti, ì souma mountà sii 
la nav, e i aiti a soun tournà 
a soue ca. 

7 E couss), terminand nosta 
navigassioun, i souma venii da 
Tiro aTolemaide; e dopd'avei 
saluta i fratei, i souma ferma- 
sse un dì ensem a lour. 

8 E landouman Paul e sona 
coumpagnia partand da lì, i 
souma venù a Cesarea ; e es- 
send entra ént la ca de Flip l'E- 
vangelista, ch'a 1 era un d'i 
sett, i souma fermà-sse da 
cbiel. 

9 Oura a 1 avia quat fie 
vergini ch'a proufetisavou. 

10 E couin ì souma stait U 
diversi dì, a 1 è arriva da Giu- 
dea un proufeta, per nom 
Agabo; 

i 1 'L qua!, essend venù a 
ved-ne, a 1 ha pia la sentura 
de Paul, e liandse-la a le man 
e ai pè, a 1 ha dit: L' Spirit 
Sant a dis ste cose : I Ebreou 
a lìéran coussì a Gerusalem 
Tom a chi cb'a 1 è sta sentura, 
e a lou daran ent le man d'i 
genti! . 

12 Quand i ouma avù sentì 
coule cose, noui, e coui ch'a 1 
erou del leug, i l'ouma pregà- 
lou ch'a mounteissa nen a Ge- 
rusalem. 

13 Ma Paul a 1 ha rispost: 
Cosa fe-ve en piourand e af- 



fligend me cceur ? per mi i 
souQ bel e prount nen soula- 
ment d'essi Uà, ma anche de 
meuiri a Gerusalein per 'l nom 
dei Ségnour Gesù. 

14 Coussl, da già eh 'a pou- 
dia nen essi persuas, i souma 
stait ebiet 11 énsima, disand : 
La voulountà del Segnour sia 
faita ! 

15 Queich di dop, aveod 
carigà nosti equi page, i souma 
mountà a Gerusalem. 

16 E queicadun d'i disse- 
poul a soun décò venù da Ce- 
sarea énsem a noui, menand 
coun lour un om, Mnason, 
Ciprian, ch'a 1 era un antic 
dissepoul, ch'a devia allougé- 
ne. 

17 E quand i souma stait 
arriva aGerusalem, i fratei a I 
han ricevù-ne coud allegria. 

18 E '1 di dop, Paul a I è 
venù COUD noui aiti da Giacou, 
e tutti i ausian a soun vénù- 
ie. 

19 E dop ch'a 1 ha avù-ìe 
émbrassà, a I ha countà én 
detai le cose ch'Iddiou a I 
avia faite én mes ai gentil per 
so ministeri. 

20 E lour aveod senti lon, 
a 1 han dait gloria a Diou, e a 
1 haa dit: O fratei, te vedes 
vaire ch'a i è de migliaia 
d'Ebreou ch'a 1 han credù ; e 
a soun tutti zelanti per la 
legge. 

21 Oura a 1 han senti a di 
de ti, che t'insegnes tutti i 
Ebreou ch'a soun tra i gentii, 
de rinounsié a Mose, disand I 
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ch'a devou nen circouncidi soi 
fieuì, né vivi secound le our- 
dìnanse, 

22 Cos'è-lou dounque ch'a 
besogna fé ? A besogna assou- 
lutament raduné la moltitu- 
dine, perché a sentiran a di 
cbe le seus arriva. 

23 Fa dounque lon ch'i eo- 
douosa a di-te; i ouma quatr'- 
omini ch'a 1 han faìt un vout; 

24 Fi-ie ensem a ti, e pu- 
rifiche-te coun lour, e countri- 
buìs coun lour, per cb'a se 
tousounou la testa, e che tutti 
a sappìoa che de le cose ch'a 
I han senti a di de ti, a I è 
niente, ma che té countinue 
decò a ousservé la legge. 

25 Ma riguard a coui tra i 
gentii ch'a 1 han credfi, i ouma 
scrivù-ne, avend ourdinà ch'a 
ousservou niente de simil; ma 
soulament cb'a s'astenou de 
lon ch'a 1 è sacrifica ai idoul, 
del saug, de le bestie sufibucà, 
e de la fournicassioun. 

26 Paul avend dounque pia 
coui omini coun chiel, e '1 dì 
dop essend-se purifica énsem a 
lour, a 1 è entra enl 'I tempio, 
denounsiand '1 dì ch'a devia 
terminé-ssesouapurificassioun, 
6n che l'oublassioun a fussa 
presenta per ciaschedun de 
lour. 

27 E coum i sett di a sca- 
diuu, queich Ebreou d'Asia 
avend védù Paul ént'l tempio, 
a I han soutevà tut '1 popoul, e 
a 1 han buttà-ie le man acol, 

28 Encriand: Omini Israel- 
iti, agiute-ne! E^cp^,pouI om 



che dapertut a insegna tut 'I 
mound countra 'I popoul, coun- 
tra la legge, e countra coust 
leug; e che de pi a l ha décò 
mena de Grec ent '1 tempio, e 
al ha proiifanà coust leug sant; 

29 Perché denans de lon a 
1 aviou védù enaem a chiel ent 
la sita Trofimo, Efesìan, e a 
crédiou che Paul a 1' aveissa 
menà-lou eut '1 tempio. 

30 E tutta la sita a l è 
staila agita e '1 popoul a I è 
courù énsili ; e avend pia 
Paul, a l'han rablà-lou fora 
del tempio; e a I han subit 
sarà le porte. 

31 Ma coum a sércavou de 
massé-lou, la vouss a 1 è veniia 
al capitani de la coumpagnia 
che tut Gerusalem a I era en 
tumult. 

32 E tost a I ha pia de 
souldà e de centurioun, e a 1 
è courù da lour; ma lour ve- 
dand '1 capitani e i souldà, a 
1 han cessa de dé-ie a Paul. 

33 E 'I capitani essend-se 
avésinà, a l'ha pià-lou, e a I 
ha coumandà ch'a lou lieissou 
coun doue cadene ; peui a 1 
ha ciamà chi ch'a 1 era, e cosa 
ch'a ì avia fait. 

34 Ma i un a criavou d'una 
manera, e i aiti d'un auta, ent 
la foula; e perché ch'a poudia 
savei niente de sìcur per causa 
del tapage.alhacoumandàch'a 
fussa ména ent la fourtessa. 

3ó E quand a 1 è staìt arri- 
va ai scalin, i souldà a l'han 
douvù-lou pourté én causa de 
la vioulensa de la foula ; 
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36 Perché la moltitudine 
del popoul a lou seguitava, 
criand : Fa-Iou meuiri. 

37 E coum a éndasiou a fé 
entré Paul ent la fourtessa, a 1 
ha dit al capitani : M'è-lou 
permes de di-te queicosa? E 
chiel a I ha ciama-ie : Sas-tu 
parie Grec ? 

38 Seus-tu nen l'Egissian 
che sti ài passa t'has eccita 
una sedissioun, e che t'has 
ména al desert quat mila brì- 
gant? 

39 E Paul a 1 ha di-ie: 
Gertament i soun Ebreou, sit- 
tadin, nativ de Tarso, si^ ri- 
nouroà de ta Cilicia; ma i té 
pregou, perméte-me de parie 
al popoul. 

40 E quand a l'ha avùi-lou 
permes, Paul ténand-se sit ì 
scalin a 1 ha fait segn coun la 
man al popoul ; e essend-se 
fait un gran silensi, a 1 ha 
parlà-ie én lingua ebraica. 
disand : 

GAP. XXII. 



Omini fratei e pare, scoute 
mia difeisa. 

2 E quand a 1 han sentì 
ch'a i parlava ea lingua ebrai- 
ca, a 1 han fait éncoura pi de 
silensi; e a I ha dit: 

3 Sicuramentisoun Ebreou, 
nassi^ a Tarso de Cilicia, ma 
éniévà ént cousta sita ai pè de 
Gamaliel, essend stait esatta- 
ment istrut ent la legge d'i 
nosti pare, zelante d'Iddiou, 
coum i lou se ti^ttl^^^i^il^ui ; 



4 E i heu perseguita coula 
doutrìna fin a la mort, grou- 
pand e buttand eot le presoun. 
omÌDt e foutnne ; 

5 Coum '1 souvran sacrifi- 
catour ìstess e tutta l'adunansa 
d*i ansìan a me n'a soun testi- 
moni ; d'i qiiai decò avend 
ricevù de lettere ai fratei, i én- 
dasìou a Damasc per méne 
decò groupà a Gerusalem coui 
ch'a 1 erou énsiii, per fé-ie 
castighé. 

6 Oura a 1 è arriva, coum i 
caminavou e ch'i m'avesinavou 
de Damasc, circa sù'l mes-dl, 
che tut a coulp una gran luce 
veniia dal ciet, a m'ha envirou- 
nà-me coum un sludi. 

7 E i soun casca su '1 post ; 
e i heu senti una vouss ch'a 1 
ha di-me : Saul, Saul, per 
cos'è-louche te me perseguite? 

8 E i heu risposi : Chi 
seus-tu SegDour? È a 1 ha di- 
me : I soun Gesù '1 Nazarian, 
che té perseguite. 

9 Oura coui ch'a 1 erou 
couD mi a 1 han vedù la luce, 
e a soun stà-ne tut spaventa, 
ma a 1 han nen senti la vouss 
de coni ch'a me parlava. 

10 E i heu dit : Segnour, 
cosa farai-ne? E '1 Segnour a 
l ha di-me : Ausse-te, e vate- 
ne a Damasc, e 11 a te diran 
tut lon che te deves fé. 

1 1 Oura, sicoum i vediou 
niente, en causa de) splendour 
de coula luce, coui ch'a 1 erou 
ensem a mi a 1 han ménà-me 
per la man, e i soun véoù a 
Damasc. 
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12 E un certou Anania, 
ch'a 1 avia '1 timour d'Iddiou 
secound la legge, ch'a 1 avia 
una testimouniansa de tutti i 
Ebreou ch'a stasiou énsiii, a 1 
è vénù-me trouvé. 

13 £ essend vésin a mi, a 
1 ha di-me: Saul fratei, tonrna 
acquisté la vista ; e su l'oura 
istessa i heu voultà i eui vers 
chiel. 

14 £al ha di-me: 'LDiou 
de nosti pare a 1 ha preour- 
dinà-te per counossi soua vou- 
lountà, e per vedi '1 Giust, e 
per sentì la vouss de soua 
bouca. 

15 Perché fi saras testimoni 
vers tutti i omini de le cose 
che t'has viste e sentie. 

16 E adcBs cose tardes-tu ? 
Aussé-te, e sia batésà e puri- 
fica d'i to pécà, invoucand '1 
nom del Segnour. 

17 Oura a I è arriva ch'a- 
press ch'i soun stait toumà a 
Gerusalem, coum i pregavou 
ént '1 tempio, i soun resta in 
estasi ; 

18 £ i heu védù-lou ch'a 
me disia; Dézgagé-te, e part 
subit da Gerusalem ; perché 
a ricevéran nen la testimou- 
niansa che t'i faras de mi. 

19 E i heu dit: S^nour! 
Lour istess a san ch'i buttavou 
én presoun, e ch'i fouatavou 
ént le sinagoghe coui ch'a cre- 
diou én ti. 

20 E quand 'I sang de 
Stevou, to martir, a 1 è stait 
spantià, i erou decò preseot ; i 
counsentiou a soua mort, e i 
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custoudiou le vestimente de 
coui ch'a lou fasiou meuiri. 

21 Ma a I ha dì-me : Va, 
perché i le mandéreu tountan 
vers i gentil. 

22 E a l'haD scoutà-Iou fin a 
coula parola ; ma anloura a I 
han eleva soua vouss, disand : 
Leva da la terra un tal om, 
perché a I è Den glust ch'a 
viva. 

23 E coum a criavou a 
piena vouss, e ch'a soupatavou 
soue vestimente, e ch'a cani- 
pavou de pouver an aria, 

24 'L tribun a 1 ha cou- 
mandà ch'a lou méneissou ent 
la fourtessa, e a 1 ha dait our- 
din ch'a fussa esamina coun '1 
fouet, per savei per qual mou- 
tiv a criavou coussi countra de 
chiel. 

25 Equand a l'han avù-lou 
lià coun de couree, Paul a 1 
ha dit al centurioun ch'a 1 era 
vèsin a chiel : V'è-lou permes 
de fouaté un om rouman, e 
ch'a 1 è gnanca coundanà. 

26 Laqual cosa avend senti 
'1 centurioun, a 1 è éndait dal 
tribun per avérti-lou, disand : 
Guarda lon che t'has da fé; 
perché coul om a 1 è Rouman. 

27 E '1 tribun a 1 è véuù 
da Paul, e a 1 ha di-ie : Dis- 
me, seus-tu Rouman? E a 1 
ha risposi: Si certament. 

28 E 1 tribun a 1 ha di-ie; 
I heu acquista cousta sitta- 
dinansa a gran pressi dédéne; 
e Paul a 1 ha dit: Ma mi, i 
l'heu de nascita. 

29 En causa de lon coui 
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ch'a devìou esaminé-lou a soua 
subit artirà-sse da vesin de 
chiel ; e quand '1 tributi a I 
ha savù cha '1 era sìttadìn de 
Rouma, a 1 ha avii paura, 
perché ch'a 1' avia fò-lou 
groupé. 

30 E landouman, voulend 
savei da bin per che moutiv a 
1 era accusa dai Ebreou, a l'ha 
fa- lou dezgroupé ; e avend 
coumandà ch'i principai sacri- 
ficatour e tut '1 counsei a se 
raduneissou, a l ha fait mene 
Paul, e a l'ha presentà-lou 
dénans a lour. 

GAP. XXIII. 



"^ Paul guardand fissament 
'1 counsei, a 1 ha dit: Omi- 
ni fratei ! I soun coumpourtà- 
me én tutta bouna counsciensa 
denaas a Diou fin al dì d'en- 
cheui. 

2 So lon '1 souvran sacrifica- 
tour Anania a 1 ha coumandà 
a coui ch'a i erou da vesin, de 
dé-ie su '1 moustas. 

3 Anloura Paul a I ha di-ie: 
Iddiou a le darà a ti, murala 
sbianchia ; da già ch'essend 
asseta per giudiché-me secound 
la legge, te coumande, countra 
la legge, ch'i siou battìi. 

4 E coui ch'a 1 erou pre- 
sent a l han di-ie : Dis-tu 
d'ingiurie al souvran sacrifica- 
tour d'Iddiou ? 

5 E Paul al ha dit : Fratei, 
i saviou nen ch'a fussa souvran 
sacrificatpur; pérch^^a le scrii: 



Te diras nea mal del prinsi de 
to popoul. 

6 £ Paul savend ch'una 
part a 1 era de sadducean, e 
j'auta de farisei, a 1 ha esclama 
ènt '1 counsei ; Omini fratei, i 
soun fariseo, fieul de fariseo; 
i soun cìamà én giudissi en 
causa de la speransa e de la 
risurressioun d'i raort. 

7 Equahdalhaavùditlon, 
a i è nassù-ie una dissensioun 
tra ì farisei e ì sadducean ; e 
l'aduDansa a le staila divisa. 

8 Perché i sadducean a 
diou ch'a i è nessuna risurres- 
sioun, né d'angel, né de spirit; 
ma i farisei a sousteuou Tuo e 
laut. 

9 E a s'è fà-sse un gran ru- 
mour. Anloura i scriba del 
partì d'i farisei a soun aussà- 
sse e a countendiou, dìsand : 
I trouTouma nessun mal ént 
coust om-sì; ma s'un spirit o 
UD angel a 1 ha parla- ie, 
pìoumse-la nen countra Dìou. 

10 E coum a s'è fà-sse una 
gran divisioun, '1 tribun te- 
mand che Paul a fossa butta 
a toc da lour aiti, a 1 ha cou- 
maudà ch'i souldà a caleissou 
giù, e ch'a lou tireissou fora 
d'én mes a lour, e ch'a lou 
meneissou ent la fourtessa. 

IL E la ueuit apress, '1 Seg- 
nour a s'è presenta-sse a chiel, 
e a 1 ha di-ie : Paul abbia 
boun courage; perché coum 
t'has rendù testimouniansa de 
mi a Gerusalem> per l'istess 
a besogna che té me rende 
decò testimouniansa a Reuma. 
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12 E quand '1 dì a 1 è venù, 
queich Ebreou a 1 lian fait 
un coumplot e un giurament 
coun esecrassioun, disand che 
né a mangiériou né a beiveriou 
fin ch'a 1 aveissou massa Paul. 

13 E a 1 erou pi de qua- 
ranta ch'a 1 avìou fait coula 
coungiura. 

14 E a soun Ìndirìssà-sse ai 
principai sacrifìcatour e ai 
ansian, e a 1 han di-ie : I outiia 
fait un vout coun esecrassioun 
de giurament, ch'i tasteriou de 
niente fin ch'i abbiou massa 
Paul. 

15 Voui aiti dounque fa da 
savei al tribun, per l'avìs del 
counsei, cb'a ve lou mena 
douman, coum s'i vouleisse 
savei da chiel queicosa pi esat- 
taraent, e i sarouma tutti 
prount per massé-lou dénans 
ch'a s'avésina. 

16 Ma'l fieul de la sourela 
de Paul avend savù coula 
coungiura, a 1 è vèniì calè 
entra ent la fourtessa, e a 1 
ha dài-ne part a Paul. 

17 E Paul avend ciamà un 
d'i centurioun, a I ha di-ie : 
Mena coust giouvénot al tri- 
bun ; perché a I ha queicosa 
da fé-ie savei. 

18 Chiel dounque a l'ha 
pià-lou, e a l'ha menà-lou al 
tribun, e a 1 ha di-ie ; Paul, 
ch'a 1 è presoune, a 1 ha clama- 
rne, e a 1 ha pregà-me de mené- 
te coust giouvénot ch'a 1 ha 
queicosa da di-te. 

19 E '1 tribun piand-lou per 
man, a s'è tira- 



a 1 ha ciamà-ie : Cosa 1 lias-tu 
da fé-me savei ? 

20 E chiel a 1 ha di-ie : I 
Ebreou a ! han coumploutà 
de preghé-te che douman te 
mandes Paul al counseì, coum 
s'a Touleissou savei da chiel pi 
esattaroeot queicosa. 

21 Ma da-ie nen to coud- 
sens ; perché pi de quarant 
'omini a souQ poustà countra 
de chiel, 1 quai a 1 han fait un 
TOut coun esecrassioun de giu- 
rament, de nen mangé né beivi 
fin eh 'a l'abbiou massà-Iou ; e 
a SOUQ adess tutti prount, epé- 
tand cosa che t'i pérmétéras. 

22 'L tribun dounque a 1 ha 
tournà mandé via '1 giouvenot, 
arcouraand-ie de nen di a 
nessun ch'a 1 aveissa diciarà 
coule cose. 

23 Peni, avend cìamà doui 
centurìoun, a I ha di-ìe : Xeni 
prount a tre oure de la neuit 
dousent souldà, e stanta omi- 
ni a cavai, e dousent arciè, 
per endé a Cesarea. 

24 £ guarde ch'a i sia de 
mounture prounte, afin che 
avend fait mounté Paul, a lou 
menou salv al gouveroatour 
Felice. 

25 E a 1 ha scrìvà-ie una 
lettera ént sti termin : 

26 Claudio Lisia, al' eccel- 
lentissim gouvernatour Felice, 
salute : 

27 Coum st'om, ch'a 1 era 
stait pia dai Ebreou, a 1 era 
vesìn a essi massa da lour, ì 
soun arriva coun la guarnisoun, 
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e i heu levà-ielou, dop d'avei 
savù ch'a 1 era Rouman. 

28 E voulend savei de cosa 
ch'a lou accusavou, i heu mena- 
lou a so counsei de lour ; 

29 Doua ch'i heu trouvà 
ch'a 1 era accusa riguard a de 
questioun de sona legge de 
lour aiti, avend coumes nessun 
delit degn de raort, e de pre- 
sounia. 

30 E essend stait averti de 
le insidie ch'i Ebreou a 1 avìou 
prountà countra de chiel, ì 
i'heu mandà-telou subit; avend 
decò coumandà ai accusatoor 
de di deoans a ti lon ch'a 1 
han countra chiel. Salve ! 

31 I souldà dounque, se- 
cound ch'a i era coumandà, a 
I han pia Paul, e a l'han 
ménà-lou de neuìt a Anti- 
patride. 

32 E landouman a soun 
tournà-ssene a la fourtessa, a- 
vend lassa Paul souta la coun- 
douta de le gent a cavai ; 

33 I quai, essend arriva a 
Cesarea, a l han dait la lettera 
al gouvernatour, e a 1 han de- 
cò presentà-ie Paul. 

34 E quand '1 gouvernatour 
a 1 ha avù let la lettera, e ch'a 
1 ha avù cìamà a Paul de che 
prouvincia ch'a 1 era, avend 
sentì ch'a I era de Cilicia, 

35 I té scoutéreu, a I ha di- 
ie, pi ampiament quand i to 
accusatour a saran décò venìi. 
E a 1 ha coumandà ch'a fiissa 
custoudi al palas d'Erod. 
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OuRA sìaq di dop, Anania, 
'1 souvran sacrificatour, a 
1 è cala éosem ai ansìao, e un 
certou ouratour, TertuUo, ch'a 
soun coumpars denans al gou- 
vematour countra Paul. 

2 £ Paul essend ciamà, 
TertuUo a 1 ha coumensà a 
accusé-lou, disand ; 

3 Eccellentissim Felice, i 
counoussouma éa tutte cose e 
COUQ ogni Bort de ringrassia- 
ment, ch'i ouraa ouiénù una 
gran tranquilltà per meso de 
ti, e per i boun regoulament 
che t'has fait per coust popoul, 
secound toua prudensa. 

4 Ma afin de nen fermé-te 
un pes, i te pregou de scouté- 
ne, secound toua equità, en 
poche parole. 

5 I ouDia trouvà che st'om- 
sl a 1 è moutouben pericoulous, 
ch'a eccita de sedissioun tra 
tutti i Ebreou ent tut'I mound, 
e ch'a 1 è cap de la setta d'i 
Nazarian. 

6 A 1 ha fin a tenta de prou- 
fané *1 tempio ; e i l'ouma pià- 
lou, e i ouraa vouisù-lou giu- 
diché secound nostra legge. 

7 Ma '1 tributi Lisia esseud 
arriva, a 1' ha levà-nelou d'ent 
le man couu una gran vioulensa, 

8 Dasand ourdin ch'i so ac- 
cusatour a veneissou da ti; e 
te poudras ti istess savei da 
chiel, interrougand-lou, tutte 
coule cose de lequai i leu ac- 
cusouma. 
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9 I Ebreou a 1 han aderì a 
lon, e a 1 han dit che le cose a 
1 erou coussì. 

10 E dop che '1 gouverna- 
tour a 1 ha avù fait segn a 
Paul de parie, a 1 ba rispost: 
Savend ch'a i è già diversi 
anni che té seus '1 giudisse de 
cousta nassioun, i respoundou 
per mi coun pi de courage, 

11 Perché che te peulecoun- 
ossi ch'a i è nen de pi de dou- 
dess dì cli'i souD mountà a 
Gerusalem per fé mia adouras- 
sioun. 

12 Ma a 1 han nen trouvà- 
me ént '! tempio désputand 
coun nessun, né fasand un 
sussur de popoul. sia ent le 
sinagoghe, sia éat la sita. 

13 E a poudriou nen sous- 
teni le cose de lequai a m'ac- 
cuso u adess. 

14 Oura però ì te counfes- 
80U ben, che, secound la via 
ch'a ciamou setta, i servou 
coussì '1 Diou d'i me pare, 
credand tutte le cose ch'a soua 
scrìtte ént la legge e ént ì 
proufeta ; 

15 E avend speransa ea 
Diou che la risurressioun d'i 
mort, tant d'i giust che d'i ìa- 
giust. laqual sti-ssi istess a 
spetou décò, a arriverà. 

16 A 1 è perché de lon décò 
ch'i travaiou a avei sempre la 
CQUDsciensa pura dénans a 
Diou, e dénans ai omini. 

17 Oura, dop diversi anni, 
i soun vénù per fé de lìmozue 
e d'oublassioun ent mia nas- 
sioun. 



16 E coum i m'oucupavou 
de loD, a 1 han trouvà-me 
purifica ent '1 tempio, sensa 
riuDÌoun de gent e seosa tu- 
mult. 

19 E coui certi Ebreou 
d'Asia, 

20 A deviou coumparì de- 
nans a ti, e accusé-nie s'a 
l'aviou queicosa countra de 
mi. 

21 O che cousti-ssi istess a 
diou, s'a 1 han trourà ént mi 
queich ingiustissia. quaod i 
soun stait preseotà al counsei ; 

22 Eccetuà cuuia soul pa- 
rola ch'i heu dita a auta vouss 
dénans a lour ; £ncheui i soud 
ciamà én giudissi da voui aiti, 
su la risurressiouD d'i mort. 

23 E Felice avend senti 
coule cose, a l'ha mandà-lou 
a una auta volta, disand : Dop 
ch'i avrai pi esattament coun- 
oussù loQ ch'a n'è de coula 
setta, quand '1 tribun Lisia a 
sarà vénìt giù, i sentireu vosti 
affé en pien. 

24 E a I ha coumandà a un 
ceoturìoun, che Paul a fussa 
custoudì, ma ch'a 1 aveissa 
decò queich libertà, e ch'un 
impedieissa nessun d'i so de 
servi-lou, o de veni da cbiel. 

25 Oura, queich di dop. 
Felice a 1 è véoù coun Drusil- 
la soua foumna, ch'a 1 era 
ebrea, e a 1 ha manda serché 
Paul, e a l'ha senti-lou parie 
de la fede ch'a 1 è én Crist. 

26 E coum a parlava de la 
giustissia, e de la temperansa, 
e del giudissi a veni, Felice, 
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tut spaventa, a 1 ha rìspost: 
Per adess, va-tene, e quand i 
sareu comoud^ i touroereu ci- 
amé-te ; 

27 Sperand decò ent l' istess 
temp che Paul, per essi liberà, 
a i daria queich dene ; perché 
de lon a lou mandava ciatné 
souvens, e a déseoiiria ensem a 
chiel. 

28 Oura dop douì anni 
coumpi, Felice a ] ha avù per 
successour Porcio Feste, e Fe- 
lice voulend fé piasi ai Ebreou, 
a I ha lassa Paul én presoun. 

GAP. XXV. 



TjiESTQ dounque essend arriva 
ent la provincia, a I è 
mountà tre di dop da Cesarea 
a Gerusalem. 

2 E 'I souvran sacrificatour, 
e i principai tra i Ebreou, a 
soun coumpars denans a chiel 
countra Paul, e a lou pregavou, 

3 E a i ciamavou coula 
grassia countra Paul, ch'a lou 
feissa veni a Gerusalem ; per- 
ché a 1 aviou prountà d'insidie 
per raassé-lou per stra. 

4 Ma Feste a i ha rispost, 
che Paul a 1 era ben custoudi a 
Cesarea, doua che chiel istess 
a devia tourné prest. 

5 Dounque, a 1 ha dìt, che 
coui tra de voui ch'a peulou 
fé-lou, ch'a i venou ensem a 
mi ; e s'a i è queich delit ént 
coui om, ch'a lou accusou. 

6 E nen essend stait tra de 
lour pi de dess dì, a I è cala a 
Cesarea; e landoumaa a s'è 



assetà-sse al tribunal, e a 1 ha : 
coumandà che Paul a fossa 
mena. 

7 E quand a 1 è stait I), i 
Ebreou, ch'a I erou cala da 
Gerusalem, a 1' han atournià- 
lou, carigand-Iou de diversi 
^raa delit, ch'a poudiou nen 
prouvé. 

8 Paul réspoundand ch'a I 
avia pecà ént niente, né coun- 
tra la legge d'i Ebreou, né 
countra '1 tempio, uè countra 
Cesare. 

9 Ma Pesto vouland fé piasi 
ai Ebreou, a 1 ha risposi a 
Paul, e a 1 ha dit : Veus-tu 
mounté a Gerusalem, e essi-ìe 
giudica de coule cose déoaus 
a mi? 

10 E Paul a 1 ha dit: I 
coumparou dénans al tribunal 
de Cesare, doua ch'i heu da 
essi giudica ; i heu fait nessun 
tort ai Ebreou, coum te lou sas 
benissim ti ìstess. 

11 E s'i heu fà-ie tort o ch'i 
abbiou fait queicosa ch'a me- 
rita la mort, i rifudou nen de 
raeuirì ; ma s'a 1 è nen de tut 
lon ch'a m'accusou, nessun a 
peul dé-me ént soue man de 
ìour; i me n'appelou a Cesare. 

12 Anloura Pesto avend 
counferi coun '1 counsei, a 1 
ha risposi: Seus-tu appelà-te 
a Cesare ? Te endaras da Ce- 
sare. 

13 Oura queich di apress, 
'I re Àgrippa e Berenice a soun 
arriva a Cesarea per salute 
Fasto. 

14 E dop d'essi stait 11 di- 



versi dì. Pesto a I ha fait men- 
sioun al re de TafFè de Paul, 
disand ; Un om a 1 è stait 
lassa presoune da Felice; 

15 A riguard del qual, 
mentre ch'i erou a Gerusalem, 
i prìncipai sacrificatour e i 
ansian d'i Ebreou a soun 
coumpars, soulecitand soua 
coundana ; 

16 Mi i heu rìspoundìi-ie, 
ch'a 1 è nen l'uso d'i Rouman 
de butte un a mort, prima che 
coni ch'a 1 è accusa a I abbia i 
so accusatour present, e ch'a I 
abbia campo a difende-sse del 
delit. 

17 Quand dounque a soun 
stait arriva énsissi, sensa ch'i 
abbiou butta nessuna dilassi- 
ouQ, '] dì dop essend asseta al 
tribunal, ì heu dait ourdin che 
coul om a fussa mena : 

18 E i so accusatour essend 
11 present, a 1 han adout nes- 
sun d'i delit ch'i mépensavou. 

19 Ma a 1 aviou queich dis- 
pute countra de chiel riguard 
a soua superstissìouD, e ri- 
guard a un certou Gesù mort, 
che Paul a assicurava ch'a I 
era viv. 

20 Oura sìcoum i erou em- 
brouià per sarei cosa ch'a 1 era, 
ì ciamavou s'a voulia endé a 
Gerusalem, e essi-ie giudica 
de coule cose. 

21 Ma perché ch'a s'è ap- 
pelà-sse, ciamand d'essi riserva 
al giudissi d'Augusto, i heu 
coumandà ch'a fussa custondi 
fin ch'i lou mandeissou a Ce- 
sare. 



22 Anioura Agrìppa a I ha 
dit a Pesto : I vourrìou ben 
decò seati coul om. A 1 ha 
die, Douman te lou sentiras. 

23 Dounque landouman, 
Agrippa e Berenice essend 
veoù coun una gran poumpa, 
e essend entra ént Tudìtorì en- 
sem ai trìbun e i principai de 
la sita, Paul a 1 è stait ména 
per coumand de Fasto. 

24 E Pesto a 1 ha dit : Re 
Agrìppa, e voui tutti ch'i si 
énsissi coun noui aiti, i vede 
coul om eountra '1 qual tutta 
la moltitudine d'i Ebreou a 1 è 
venìi-me soulecité, tant a Ge- 
rusalem eh 'énsissi, criand ch'a 
besougnavapinenlassé-louvivi. 

25 Ma mi, avend trourà 
ch'a 1 avia fait niente ch'a fussa 
degn de mort, e chiel istess es- 
send-se appelà a Augusto, i 
heu determmà de mandei-iou. 

26 Ma fiicoum i heu niente 
de sicur da scrivé-ne al impe- 
ratour, ì heu presentàve-lou, e 
principalment a ti, re Agrippa, 
a6n che dop d'avei-ne fait 
l'esame, i abbioude che scrìvi. 

27 Perché a me seraia neu 
' rasounevoul de mandé un pre- 

soune, sensa marche i fatti de 
cui alouaccusou. 
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p] Agrìppa a 1 ha dit a 
Paul : A t 'è pennes de 
parie per ti. Anioura Paul, 
avend disteis la man, a 1 ha 
parla coussl per sona difeisa. 
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2 Re Agrippa ! I me stimou 
fourtunà d'avei da rispoundi 
éncbeui denans a ti, de tutte 
la cose de cui i soud accusa 
dai Ebreou; 

3 E souvra'l tut perché ch'i 
seu che te counosse a found 
tutte le cousturae e le ques- 
tioun ch'a i è tra i Ebreou ; 
moutiv per cui i te pregou de 
scouté-me coun passiensa. 

4 Per lon ch'a I è adounque 
de la vita ch'i heu ména fin da 
mia giouventò, tal a 1 è staita 
én prinsipi én mes a mia nas- 
sioun a Gerusalem, tutti i 
Ebreou a san lon ch'a n'è. 

5 Perché a san da un pes, 
8*3 veulou rend-ne testimou- 
niansa, che fin dai me antenati 
i heu vivù fariseo, secound la 
setta la pi esatta de nosta re- 
ligi oun. 

6 E adess ì coumparou én 
giudissi per la speransa de la 
proumessa eh' Iddion a 1 ha 
fait a nosti pare ; 

7 A laqual noste doadess 
tribù, ch'a servou Iddiou coun- 
tinuament neuit e dì, a sperou 
de pervéni ; e a I è per coula 
speransa, o re Agrippa! ch'i 
soun accusa dai Ebreou. 

8 Cosa, guarde-ve coum 
una cosa incredibil eh' Iddiou 
a arsussita i mort? 

9 A 1 è vera che, in quant 
a mi, i heu crédù ch'a bésoug- 
neissa eh' ì feissa de gran sfors 
eountra '1 nom de Gesù '1 
Nazareno ; 

10 Lon ch'i heu décò eseguì 
ént Gerusalem, perché i heu 



fait presouoe diversi d'i sant, 
dop d'avei-nericevìl l'autourità 
dai principai sacrificatour ; e 
quand a i fasiuu meuiri, i dasia 
mia vouss. 

11 E souvens per tutte le 
sinagoghe castigand-ìe. i ì ou- 
bligavou a bestemié, e essend 
traspourtà de furour countra 
de lour, i i perseguitavou fin 
a ent le sita fourestere, 

12 E essend oucupà a lon, 
coum i éndasiou décò a 
Damasc coun coul pouter e 
coumissioun d'i principai sa- 
crificatour, 

13 I heu vedù, o re! per 
stra en pien mes-dì, una luce 
del ciel, pi ciaira che '1 soul, 
ch'a lusia d'éntourn a mi, e d' 
èotourn a coui cb'a 1 erou per 
stra énsem a mi. 

14 E essend tutti casca én 
terra, i heu senti una vouss 
cb'a me parlava, e ch'a disia 
en lingua ebraica : Saul, Saul, 
per cos 'è-lou che te me perse- 
guite ? A 1 è dur per ti de 
'rviré-te countra i uioun. 

15 Aiiloura i heu-dit: Chi 
seus-tu Ségnour? E a 1 ha 
rispost: I soun Gesù che té 
perseguite. 

16 Ma aussé-te, e ten-te sii 
i to pè; perché de lon ch'i té 
soun coumpars, ale per sta- 
bili-te ministre testimoni, tant 
de le cose che t'has Védù, che 
de coule per lequai i te coum- 
paréreu ; 

17 Liberand-te dal popoul, 
e dai gentii, vers i quai i té 
mandou adess, 
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18 Per deurvi i so eui, afìn 
ch'a siou counvérti da le te- 
nebre a la luce, e dal pouter 
de Satan a Diou ; e ch'a ri- 
ceivou la remissìoun d'i so 
pécà, e sona part énsem a coui 
ch'a soun santifica per la fede 
ch'a 1 han ént mi. 

19 Coussl, o re Agrippa! 
I soun nen ribelà-me countra 
la visioun celeste, 

20 Ma i heu annouosià pri- 
ma a coui ch'a 1 erou a Da- 
masc, e peni a Gerusalem, e 
per tut '1 pais de la Giudea, e 
ai gentii, ch'a sé penteissou, e 
ch'a se counvértiessou a Diou, 
fasand d'opere counvenìent al 
pentimeot. 

21 A 1 è perché de lon ch'i 
Ebreou avend-me pia ent 'I 
tempio, a 1 han sercà de massé- 
me. 

22 Ma essend staitsoucourù 
per 1 agiut d'Iddiou, i soun viv 
fin a éncheui, rendand testi- 
mouniansa ai pécit e ai grand, 
e disand niente aut che lon 
ch'i proufeta e Mose a l han 
predet ch'a devia arrivé ; 

23 Ch'a bésougnara che '1 
Crist a patieissa, e ch'a fussa 
'1 prim d'i arsussità per pourté 
la luce al popout e ai gentil. 

24 E coum a parlava coussì 
per soua difeisa. Pesto a 1 ha 
dit a auta vouss : Té seus fora 
de sens, Paul ! To gran savei 
ént le lettere a té butta fora de 
sens. 

25 E Paul a 1 ha dit : I 
soun nen fora de sens, eccel- 
lentissim Pesto; maj^dipu de 
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parole de verità e de savies-^ 
aa. 

26 Perché coule cose a soun 
counessùe dal re; e ì parlou 
liberament deo&ns a chiel, per- 
ché ch'i stimou ch'a ignora 
niente de coule cose ; perché 
sò-ssi a 1 è nen stait fait én se- 
gret. 

27 re Agrippa! Credes- 
tu ai proufeta ? I seu che t'i 
crédes. 

28 E A^ippa a 1 ha riapost a 
Paul : Te me persuade squasi 
d'essi crestian. 

29 E Paul a 1 ha di-ie : I 
augureriou deaans a Diou che 
neo Boulameot ti, ma decò 
tutti coui ch'a me scoutou én- 
cheui, a dìventeissou pa mac 
squasi, ma d'autut tal ch'i 
souD, a la riserva de sta cade- 
ne. 

30 Paul avend dit coule 
cose, '1 re a s'è aussà-sse, en- 
sem al gouvernatour e Bere- 
nice, e coui cbV 1 erou asseta 
coun lour. 

31 £ quand a soun stait ar- 
tirà da part, a I han couuferi 
tra de lour, e a 1 han dit: 
Coui om a 1 ha fait nieote ch'a 
sia degn de mort o de presoun. 

32 E Agrìppa a 1 ha dit a 
Festo : Coui om a poudia essi 
liberà s'a fussa nen appelà-sse 
a Cesare. 

GAP. XXVII. 

Navl^aulotut da San Paul 'én Ilalia, e d'i io 
eoumpagn ; io naufrage. 

r\\iTiA dop ch'a 1 è stait ri- 

^-^solt ch'i navighériou én I- 

talia, a 1 han remétù Paul en- 
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sem a queich autre presoune 
a un certou Giuli, centurìoun 
d'una coorta ch'a se ciamam 
Augusta. 

2 E essend mountà ent una 
nav d'Adramìto, i sounia parli 
per tire vers i quarte d'Asia; 
e Aristarco MacedoniaD, de 
Tessalonica, a 1 era easem a 
noui. 

3 'L dì apress i souma ani- 
và a Sidone; e Giuli, tratand 
Paul coun umanità, a 1 ba per- 
métìl-ie d'endé dai so amis, 
per ch'a 1 aveissou cura de 
chiel. 

4 Peuì, essend parti da li, i 
ouma teuù nostra stra al des- 
souta de Cipro, perché ch'i 
vent a I erou countrari. 

5 E dop d'avei passa '1 mar 
ch'a 1 è vis-a-vi de la Cilicia e 
de la Panfilia, i souma venù a 
Mira de Licia. 

6 Doua che '1 centurìoun a 
1 ha trouvà una nav d'Aless- 
andria ch'a endasia en Italia, 
ent laqual a 1 ha fà-ne mounté. 

7 E coum i navigavou len- 
tament per diversi di, de ma- 
nera che coun gran pena i 
ouma poudù arrivé fin a la 
vista de Gnido, perché che 
'1 vent a ne poussava nen, i 
souma passa souta de Creta, 
vers Salmona. 

8 E costegiand-Ia coun pe- 
na, i souma veaii ent un post 
ch'a i diou Bei-Port, vesin al 
qual a i era la sita de Lasca. 

9 E sicoum a s'era gii 
counsumà-sse moutouben de 
temp, e che la navigassioua a 
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1 era già pericoulousa, perché 
anche 't digìua a I era già 
passa, Paul a i esourtava, 

10 Dìsand-ie : Omini ! I 
vedou che la navigassioun a 
sarà pericoulousa, e ch'i sa- 
rouma espost pa mac a la per- 
dita del carie de la nav, ma fin 
a de noste proprie vite. 

1 1 Ma 'I centurioun a ere- 
dia de pi '1 pilota, e '1 padrouo 
de la nav, che ne lon ch'a 
disia Paul. 

12 E sicoum '1 port a 1 era 
nen adatà per passé-ie l'in- 
vern, la pi part a soun stait de 
sentiment de partì da 11, per 
abbourdé a Fenice, ch'a 1 è un 
pori de Greta, voultà countra 
'l vent d'Africa e del pounent 
settentrional, per passé-ie l'in- 
vern. 

13 E '1 vent del mes-di 
prinsipiand a souffié legerment, 
a 1 hao credù de poudei outeni 
so intent, e, essend parti, a 1 
han costegià Creta pi da vesin. 

14 Ma, un poc apress, un 
vent de tempoural, ch'a se 
clama Euroclidon, a s'è leva- 
sse da la part de l'isoula. 

15 E la nav essend pourtà 
vìa dal vent, de tal manera 
ch'a poudìa nen resisti, ì ouma 
lassà-Ia endé, e i souma stait 
pourtà vìa. 

16 E essend paseà souta 
d*una pecita isoula, ch'a se 
ciama Olanda, coun gran pena 
i ouma poudù essi padroun del 
barchet ; 

17 Ma avend-lou tira a 
nouif a sercavou tutti i agiut 
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poussibit, groupand la nav per 
souta; e coum a temiou de 
casché su de beroun de sabbia, 
a I han campa giù le vele, e a 
I erou pourtà de coula manera. 

18 Oura, perché ch'i erou 
agita da una gran tempesta, '1 
dì dop a 1 han campa le mer- 
cansie ént '1 mar. 

19 Peni, 'I ters dì, i ouma 
campa, de noste proprie man, 
i ourdega de la nav. 

20 E sicoum i ouma védi^, 
durant diversi di, né soul né 
steile, e ch'una gran tempesta 
a n'agitava coun vioulensa, 
tutta speransa de poudei-ne 
salve al aveni, ale stà-ne 
leva. 

21 Ma dop ch'a soun stait 
UD pes sensa mangé, Paul, te- 
nand-se anloura drìt en mes a 
lour, a I ha di-ie : O omini I 
Sicurament a besougnava cre- 
de-me, e neu parti da Creta, 
afin de schìvié sta tempesta e 
sta perdita. 

22 Ma adess ì v'esortou a 
pie boun courage ; perché nes- 
sun de voui a pérdra la vita, e 
la nav soula a se perdrà. 

23 Perché, bel e ent cousta 
neuit, un angel del Diou al 
qual i soun, e '1 qual i servou, 
a s'è presentà-sse a mi, 

24 Disand : Paul, tem nen, 
a besogna che te sie presenta 
a Cesare ; e eccou, Iddiou a 1 
ha dà-te tutti coui ch'a navì- 
gou ensem a ti. 

25 Èn counseguensa, o om- 
ini! pie boun courage, perché 
i heu coula fiducia en Diou, 
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che la cosa a arriverà coum a 
1 è stà-me dita. 

26 Ma a bésogna ch'i siou 
campa countra queich isoula. 

27 Quand dounque la deci- 
maquarta neuit a 1 è veoìia. 
coum i erou pourtà éosà e 
ealà su '1 mar Adriatic, i mari- 
nar a 1 ha avù idea circa su la 
inesa-aeuit ch'a s'avesiaarou 
de queich pais. 

28 £ avend campa '1 pi- 
oumb, a l han trouvà vint 
brasse; peuì essend passa éu 
pò pi louQtan, e avend eacoura 
campa '1 pìoumb, a 1 han 
trouvà quìndess brasse. 

29 Ma avend paura de de 
encountra queich roc, a 1 han 
campa quatr'ancore da la 
poupa, coun '1 desideri ch'a 
veneissa '1 di. 

30 E coum i raaritiar a ser- 
cavou a scapé-sse d'ent la nav, 
avend cala gih 'l barchet en 
mar, souta '1 pretest d'endé a 
pourté lountan le ancore de la 
part de la prora, 

31 Paul a 1 ba dit al cen- 
turiouD e ai souldà ; Sé sti-ssi 
a stan nen ent la nar, i peuli 
nen salvé-ve. 

32 Ànloura i souldà a 1 han 
taià le corde del barchet, e a 
l'han lassà-Iou cacche. 

33 E entant che '1 dì a ve- 
neissa, Paul a i esourtava tutti 
de pie queich nutriment, dis- 
and-ie : A 1 è encheui'l decim- 
quart di che spetand i si resta 
di|^un, e ch'i ève pia niente ; 

34 I v'esortou dounque de 
pie queich nutriment, perché 
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Ioli a 1 è necessari per con- 
servé-ve ; e a i cascherà nen 
un cavei da la testa de nessun 
de voui. 

35 £ quand a 1 ha avù dìt 
coule cose, a 1 ha pia de pan, 
e a 1 ha renda grassia a Dìou 
én presensa de tutti ; e, avend- 
lou rout a toc, a 1 ha coum- 
ensà a mangé. 

36 Anloura avend tutti pia 
courage, a 1 han decò coum- 
ensà a mangé. 

37 Oura i erou én tut ént la 
nav dousent e stante-sess per- 
soune. 

38 £ quand a 1 han avù 
mangia fin ch'a 1 han avù-ne 
prou, a 1 han énlegeri la nav, 
campand '1 gran ént '1 mar. 

39 E '1 di essend vénù a 
arcounoussiou nen '1 pais ; ma 
a I han ousservà un golfo coun 
una riva, e a 1 han risoulù de 
fé-ie énciarapé la nav, s'a i era 
poussibil. 

40 Èn counseguensa, avend 
artirà le ancore, a 1 han ab- 
bandounà la nav al mar, las- 
sano éndé ént l' istess temp le 
stache d'i timoun; e avend 
disteis la vela d'artimoun, a 1 
han tira vers la riva. 

41 Ma essend casca ént uo 
post doua ch'a s'éncountravou 
doni courent d'acqua, la nav a 
1 ha dà-ie encountra; e la 
prora essend-ssie fica drinta, a 
stasia ferma, ma la poupa a se 
roumpia per la vioulensa de le 
ounde. 

42 Anloura '1 sentiment d'i 
souldà a 1 è stait de masse i 



CAP. XXVIII, 



presoune, per paura che quei- 
cadun, satvaad-se al nout, a 
scapeìssa. 

43 Ma 'I centurioun, vou- 
lend salve Paul, a 1 ha em- 
pedi-ìe de fé lon, e a 1 ha cou- 
mandà che coui ch'a poudriou 
noué a se campeisson fora i 
prim, e ch'a se salveissou a 
terra; 

44 E 'I rimanent, i un su 
d'as e i aiti so queich despeui 
de la nav ; e couss) a 1 è arriva 
che tutti a soun salvà-sse a 
terra. 

CAP. XXVIII. 

CaH de San Paul a Molla e a iloumo. 

T^8send-se douaque salva, a 
■^^ 1 han ricounoussù anloura 
che l'isoula a se ciamava 
Malta. 

2 E i barbari a l han usa 
d'una singoular umanità vers 
de noui ; perché a 1 han viscà 
un gran feu, e a 1 han rìcevù- 
ne tutti en causa de la pieuva 
ch'a ne premia, e eu causa de 
la freid. 

3 E Paul avend rabastà 
una certa quantità de sarmenta, 
coum a r ha avù-la butta su 
'1 fen, una vipera a 1 è surti- 
ne en causa del caud, e a s 'è 
tacà-sse a soua man, 

4 E quand i barbari a 1 han 
vedù coula bestia ch'a pendia 
a soua man, a Boun di-sse un 
al aut ; Sicurament coust om 
a 1 è un omicida ; da già cb' es- 
send scapa dal mar, la ven- 
detta a permet nen ch'a viva. 

5 Ma Paul avend soupatà 
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la bestia ent 'l feu, a 1 ha ri- 
cevù-ne nessun mal ; 

6 In vece ch'a se spetavou 
ch'a déreissa bourenfìé, o 
casché mort tut a coulp. Ma 
quand a 1 han avìì spetà un 
pes, e ch'a 1 han avù vist ch'a 
1 n'arrivava nessun mal, a 1 han 
cambia, e a 1 ban dit ch'a I era 
un diou. 

7 Oura ent coul post ensili 
a i era de pousses del princìpal 
de l'isoula, ch'a se ciamava 
Publio, ch'a 1 ha ricevù-ne e 
ch'a 1 ha allougià-ne durant 
tre di coun moutouben de 
bouDtà. 

8 E a 1 è arriva che '1 pare 
de Publio a 1 era ent '1 let, 
malavi de la frev, e de la dis- 
senteria ; e Paul essend endait 
a védé-lou, a 1 ha fait la pre- 
ghiera, a 1 ha fà-ie l'impousìs- 
sioun de le man, e arhaguari- 
loù. 

9 Laqual cosa essend ar- 
riva, tutti i aiti malavi de 
l'isoula a soun venù da chìel, 
e a soun stait guari ; 

10 I quai decòa I han fà-oe 
de gran ounour, e a nosta par- 
tensa a 1 han souministrà-ne 
lon ch'a n'era necessari. 

11 Tre meis dop i souma 
parti su una nav d'Alessandria, 
ch'a 1 era staila l'invern ent 
l'isoula, e ch'a l avia per an- 
segna Castor e Polluce. 

12 E essend arriva a Sira- 
cusa, i souma stà-ie tre di. 

13 Da 11, én costegiand, i 
souma arriva a Reggio ; e un 
dì apress, '1 vent del mes-dl 
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esseod-se leva, i souma vénù '1 
secound di a Pozzuoli ; 

14 Douach'avendtrouvàde 
fratei, i souma fitait prega de 
Bté coun lour sett di; e in 
seguii i souma arriva a Rouma. 

15 E quand i fratei ch'a i 
erou a l ha avù de noste neuve, 
a Boun veuìì-De al incountr' fin 
al marca d' Appio, e a le Tre- 
Bouteghe ; e Paul, vedand-ie, 
a I ha rendù grassia a Diou, e 
al ha pia courage. 

16 È quand i souma stmt 
arriva a Rouma, '1 ceuturbun 
a 1 ba armetìl i presoune al 
Prefet del pretori; ma, in 
quant a Paul, a t è stà-ie per- 
mes de sté da part, coun un 
souldà ch'a lou custoudia. 

17 Oura a 1 è arriva, tre di 
dop, che Paul a I ha coun- 
voucà i prìncipai d'i Ebreou ; 
e quand a soun stait vénù, a 
1 ha di-ie : Omini fratei ! quan- 
tounque i abbiou fait niente 
countra 'l popoul, né countra 
le coustume d'i pare, tuttavia 
i soun stait fait presoune a 
Gerusalem, e dait ént le man 
d'i Rouman ; 

18 I quai, dop d'avei-me 
esamina, a vouliou lassé-me en 
libertà, perché ch'a i eraent mi 
nessun delit degn de mort. 

19 Mai Ebreououpounend- 
8»e, i soun stait coustret a 
appelé-me a Cesare; seosa 
però ch'i abbiou int^sioun 
d'accuse mia nassioun. 

20 iQpust ale dounque 
l'ouget per '1 qua] Ì 1 heu 
ciamà-ve, per vede-ve e parlé- 
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ve ; mentre a I è per la sper 
ansa d'Israel ch*ì soun carigà 
de sta cadena. 

21 Ma a 1 han rìspoundà- 
ie : I ouma ricevù nessune let- 
tere da Giudea ch'a pariou de 
ti; né nessun d'i fratei ale 
vénù ch'a 1 abbia riferì o dìt 
queich mal de ti. 

22 Però i sentirouma vou- 
lounte da ti qual a I è to 
sentiment ; perché, en quant 
a coula setta, i savouma ch'a 
la countradiou dapertut. 

23 E dop d'aveì-ie fissa un 
dì, diversi a soun venù da 
chìel ent so allogi. ai quai a 
spiegava, coun diverse testi- 
mounianse, '1 regno d' Iddiou ; 
e da la matin a la seira, a i 
pourtava a credi lon ch'a ri- 
guarda Gesù, tant per meso 
de Mose che per meso d'i 
proufeta. 

24 £ i un a soun stait per- 
suas per le cose ch'a disia; 
e i aiti a i crédiou nen. 

25 Perché de lon, nen es- 
send d'accordi tra de lour, a 
soun artirà-sse, dop che Paul 
a 1 ha avù-ie dit sta parola: 
L' Spirìt Sant a I ha ben parla 
a nosti pare, per Isaia 1 prou- 
feta, 

26 Disand : Va da coust 
popoul, e dÌ8-ie : I scouter) 
de voste ourie, e i sentiri nen ; 
e guardand i vedrl, e i dis- 
tinguer! nen. 

27 Perché '1 coeur de coust 
popoul a 1 è (ingrassa; e a I 
han senti coun d'ourie dure, 
e a 1 han sarà i euì : p^r paura 



CAP. XXVIII. 



ch'a vedou d'i euì, ch'a sentou 
d'i ourie. cb'a capissou del 
coeur, ch'a se counvértissou, e 
ch'i guarìssou. 

28 I ève dounque da savei 
che cousta salute d' Iddiou a 
1 è manda ai Geotiì, e a la 
scouteran. 

29 Quand a 1 ha ara dit 
coule cose, i Ebreou a soun ar- 
tirà-sse da chiel, essend-ie una 
gran countcstassioun tra délour. 



30 Ma Paul a 1 è stait doui 
anni éntreg ént una ca ch'a 1 
avia fità per chìel, doua a rì- 
cevia tutti coui ch'a veniou a 
ved-lou ; 

31 Predicand '1 regno d' 
Iddiou, e insegnand le cose 
ch'a riguardou '1 Ségnour 
Gesu-Crist coun tutta libertà 
de parie, sansa nessun impe- 
diment. 



t^Googlc 



LETTERA DE SAN PAUL, APOSTOUL, 
AI ROUMAN. 



TjAUL servo de Gesu-Crist, 
^ ciamà per essi Apostoul, 
segrega per announsié l'evan- 
geli d'Iddiou, 

2 'L qual evangeli a 1 avia 
già da dénans proumétù dai 
so proufeta ént le sante scri- 
ture; 

3 Riguard a so fieul, ch'a 1 
è nassù de la famia de David, 
secound la carn; 

4 E ch'a 1 è stait pienament 
diciarà Fieul d'Iddiou in pou- 
tensa, secound rspirit de san- 
tificassioun per soua risurres- 
sioun dai mort, cioè, Nosseg- 
nour Gesu-Crist, 

5 Per mesodel qual i ouraa 
ricevi!! la grassìa e la carìga 
d' apostoul, afin de pourté 
tutti i gentil a crédi ent so 
nom; 

6 Fra i quai i si decò, voui 
aiti ch'i si ciamà da Gesu- 
Crist. 

7 A tutti voui aiti ch'i si a 
Kouma, dileti de Diou, ciamà 
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a essi sant ; che la grassia e la 
pass a ve siou daite da Diou 
nost Padre, e dal S^our 
Gesu-Crist. 

8 Én prim leug i rendou 
grassia riguard a voui tutti, al 
me Diou, per Gesu-Crist, de 
lon che vosta fede a 1 è rìoou- 
mà per tut '1 mound. 

9 Perché Iddiou, ch'iservou 
coun me spirit ént l'evangeli 
de so fieul, a m'è testimoni 
ch'i fas sempre mensioun de 
voui aiti ; 

10 Ciamand de countinuo 
ént me ourassioun ch'i peussou 
finalment trouvé per la vou- 
lountà d'Iddiou, queich meso 
favourevoul per endé da voui. 

11 Perche i desiderou e&- 
tremament de véd - ve, per 
coumparti-ve queich doun spi- 
ritual, ch'a ve counforta; 

12 Vale a dire, afin ch'es- 
send én mes a voui aiti, i siou 
counsoulà coun voui per la 
fede ch'a 1 è coumuna tra de 
noui. 

13 Oura mei fratei, i veui 
nen ch'i ignote che ^(aóte volte 



ì me soun proupost d'éadé da 
voui aiti afin de clieui queich 
frut tant tra de voui, che tra 
d'i aite nassioun ; ma i heu 
d'impedimeDt fin adess. 

14 I soun debitour tant ai 
Grec ch'ai barbari, tant ai savi 
ch'ai ignourant. 

15 Coussì, per Iod ch'a 1 è 
de mi, i soun prount a an- 
nounsié décò l' evangeli a voui 
Mti, ch'i si a Rouma. 

16 Perché i heu nen ounta 
dei evangeli de Crist, da già 
ch'a ] è la poutensa d'Iddiou 
per la salute d'ogni credent; 
prima al Ebreou, peui decò al 
Grec. 

17 Perché la giustissia d' 
Iddiou a se rivela ent chiel de 
fede in fede ; secound ch'a 1 è 
scrit: Oura '1 giust vivrà de 
fede. 

[8 Perché la colera d'Id- 
diou a se rivela pienament dal 
ciel sovra ogni impietà e in- 
giustissia d'i omini ch'a tenou 
ingiustament la verità strema ; 

19 Perché lon ch'a se peul 
counossi d'Iddiou a 1 è mani- 
festa ént lour ; essend-ie stait 
manifesta da Diou. 

20 Perché le cose invisibil 
d'Iddiou, cioè, tant soua pou- 
tensa eterna che soua divinità, 
a sé védou coum al eui per la 
creassioun del mound, essend 
counsìderà ent soue opere, de 
manera ch'a soun nen scu- 
sabil. 

2 1 Perché avend counoussìì 
Iddiou, a 1 han nen dà-ie 
gloria coume Diou, e a 1 han 
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nen rendà-ie grassìa, ma a 
soun resta infatui eot i so dis- 
cours, e so cceur sprouvist 
d'intelligensa, a 1 è resta pìen 
de tenebre. 

22 Disand-se savi, a soun 
diventa mat. 

23 E a 1 ban cambia la 
gloria d'Iddiou incouroutibii, 
ént '1 simulacro de 1' ìmagine 
de r om couroutibìl, e d'i ou- 
sei, e de le bestie a quat pè, 
e d'i serpent. 

24 A 1 è in causa de lon 
décò che Diou a 1 ha abban- 
dounà-ie ai desideri d'i so coeur 
istess, de manera ch'a soun 
dà-sse al impurità, disounour- 
aud tra de lour ì so propi 
corp; 

25 Lour ch'a 1 han cambia 
la verità d'Iddiou in faussità, 
e ch'a 1 han adourà e servi la 
creatura, abbandounand'l Cre- 
atour, 'I qual a 1 è benedet 
eternament. Amen. 

26 A 1 è in causa de lon 
che Diou a 1 ha abbandounà-ie 
a soua affessioun infame; de 
tal manera che fin a le done, 
tra de lour, a 1 han cambia 
l'uso naturai ént coul ch'a 1 è 
countra natura. 

27 E i omini, per l'istess, 
tralassand l'uso naturai de la 
dona.asoun infiammà-sse scara- 
bievoulraent ent i so desideri, 
coumétand, om coum om, de 
cose infame, e ricevand ent 
lour istess la ricoumpensa de 
so erour, coum a beaougnava. 

28 Perché sicoum a soun 



Idclìou, Iddiou decò a 1 ha 
abbaDdounà-ie a un spirìt priv 
d'ogni giudissì, per coumeti de 
cose eh a soun Diente couave- 
nient. 

29 Essend piea de tutta 
ingìustissia, d'impurità, déma- 
IÌ8sia,d'avarissia, de cattiveria, 
d'invidia, d'omicidi, de guai, 
de frode, de cattiv coustum; 

30 Detratour, maldicent, 
ÌDÌmisd'Iddiou, oultragiatour, 
superbi, milantatour, inven- 
tour de cattive cose, disubbi- 
dient a pare e mare ; 

31 Sensa intellet, sensa pa- 
rola ént lon ch'a 1 haa proume- 
tù, scusa affessioun naturai, 
geut ch'a s'apasiou mai, sensa 
misericordia; 

32 E che, bio ch'a 1 abbiou 
counoussù 'I drit d'Iddiou, 
cioè, che coui ch'a fan de cose 
parie a soun degn de mort, 
nen soulament a ì coumetou, 
ma éncoura a favourissou coui 
ch'a i coumetou. 

CAP. II. 



Tn counsegueasa, om! ch'i 
che té sie che té giudicbe i 
aiti, té seus sensa scusa ; per- 
ché ént lon che té giudiche i 
aiti, té té coundane ti istess, 
da già che ti che te giudiche, 
té couméte le stesse cose. 

2 Oura i savouma che '1 
giudissi d'Iddiou a 1 è secound 
la verità su coui ch'a coume- 
tou de cose simìl. 

3 £ peusés-tu, comi ti che 
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te giudiche coui ch'a coume- 
tou de cose parie, e che ti 
couméte, che te I abbia da 
Bcapé al giudissi d'Iddiou ? 

4 Oppura è-lou che te des- 
presie le rìchesse de soua 
bountà, de Boua passiensa, e 
de soua lounga soufierensa; 
mentre che te counosse nen 
che la bountà d'Iddiou a t'in- 
vita al pentiment? 

5 Ma per toua duréssa, e 
per to cceur ch'a 1 è sensa pen- 
timent, té t'émbaroune l'ira 
per '1 dì de l'ira, e de la mani- 
lestassioun del giust gradissi 
d'Iddiou, 

6 Ch'a i darà a ognidun 
secound soue opere; 

7 La vita eterna a coui che, 
coustant ént '1 fé ben, a sercou 
la gloria, l'ounour e l'immour- 
talità. 

8 Ma a i sarà d'indigoas- 
sioun e d'ira countra coui ch'a 
soun countensious, e ch'a sé 
ribelou countra la verità, e ch'a 
ubbidìssou al ingìustissia. 

9 A i sarà tribulassioun e 
angoussia per l'anima de qua- 
lunque om ch'a fa '1 mal ; 
prima del Ebreou, peui décò 
del Grec : 

10 Ma gloria, ounour e pass 
a chiounque fa '1 bea ; prima 
al Ebreou, peui décò al Grec; 

1 1 Perché Iddiou a fa nes- 
sun cas del apparensa de le 
pérsoune. 

12 Perché tutti coui ch'a l 
avran pécà sensa la legge, a 
periran decò sensa la legge ; e 
tutti coui ch'a 1 avran pecà 



èat la legge, a saran giudica 
da la legge ; 

13 (Perché a soun aen coui 
ch'a scoutou la legge, ch*a 
soun giust dénana a Diou ; 
ma a soun coui ch'a ousservou 
la legge, ch'a saran giustiiìcà. 

14 Oura quand i Gentil 
ch'a 1 han nen la le^e, a fan 
naturalment le cose ch'a soun 
de la legge, nen avend ia 
legge, a soun legge per lour 
ìstess. 

15 E da 1) a fan vedi cfae 
l'opera de la legge a 1 è scritta 
éntisocoeur; soua counsieDsa 
a i resta un testimoni, e i so 
pensè a s'accusou tra de lour 
oppura decò a se scusou.) 

16 Per coui di che Diou 
a giudicherà i segret d'i omini 
per Gesu-Crist, secound me 
evangeli. 

17 Eccou, te porte '1 nom 
d'Ebreou, te t'arpose intiera- 
ment su la legge, e té te glou- 
rìfìche én Diou ; 

18 Té counosse soua vou- 
lountà, e té sas distingui lon 
ch'a 1 è countrari, essend istrut 
da la legge. 

19 E té créde d'essi '1 coun- 
doutour d'i borgnou^ la luce 
de coui ch'a soun ént le tene- 
bre; 

20 *L doutour d'i ignour- 
ant, '1 . magister d'i idiota, 
avend '1 moudel de la counos- 
sensa e de la venta eot la 
legge. 

21 Ti adounque che t'in- 
segne i aiti, t'insegnes-tu nen 
ti istess? Ti che té prediche 
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ch'a bésogna ben roubé, te 
robes ? 

22 Ti che te die ch'a bésog- 
na nen couméti adulteri, te 
coumétes adulteri? Ti che te 
1 has ourour d'i idoli, te cou- 
métes d'i sacrilegi ' 

23 Ti che té te glourifiche 
ént la legge, té disounoures 
Diou én trasgrediand la legge? 

24 Perché '1 nom d'Iddiou 
a 1 è béstémià en causa de voui 
aiti fra i Gentil, coum a I è 
scrit. 

25 Oura a 1 è vera che la 
circouncisioun a 1 è proufite- 
voul, sé t'ousserres la legge; 
ma sé té seus trasgressour de 
la le^e, toua circouncisioun 
ale inutil. 

26 Ma se coui ch^a l è in- 
circouncis a ousserva i precet 
de la legge, sarà-Iou nen coust 
incirconcis ténù per circoun- 
cis? 

27 E sé coui ch'a 1 è natu- 
ralment incircouDcis> a ousser- 
va la legge, a té giudicherà-lou 
nen, ti che, ent la lettera e 
ént la circouncisioun, té seus 
trasgressour de la legge? 

28 Perché coui li a 1 è nen 
Ebreou, ch'ai l'è mac per de- 
fora; e conia a 1 è nen circoun- 
cisioun, ch'ai l'è faita per de- 
fora ént la carn. 

29 Ma coust-ssi a 1 è Eb- 
reou ch'a I è per drinta ; e la 
circouncisioun a 1 è coula ch'a 
1 è del ccBur secound l'spirit, 
e nen secound la lettera, e la 
lode a 1 è nen d'i omini, ma 
d'Iddiou. , ..,v.o,r 



QUAL è-lou dounque l'avan- 
tage de r Ebreou ? Oppu- 
ra qual è-lou 'I proufìt de la 
circouncisiouD ? 

2 Grand ent tutte maaere, 
sovra tut ent lon ch'i miracoul 
d'Iddiou a soud stà-ìe coun- 
fida. 

3 Difatti cos'è'lou a di, se 
queicaduD a 1 han nen credù? 
Soua incredulità renderà -la 
nulla la fedeltà d'Iddiou? 

4 No, de sicuri ma che 
Dìou a sia verldic, e tut om 
mentitour ; secound lon ch'a 1 
è scrit : A6n che te sie trouvà 
giust ent toue parole, e che te 
sie vÌDcitour quand te seus 
giudica. 

5 Oura, se nostra ìngìustis- 
sia a fa celate la giustissia 
d'Iddiou, cosa diroum-ne? 
Diou è-lou ingiust quaud a 
castiga ? (I parlou da om). 

6 No, de sicuri autrament, 
coum è-iou ch'Iddiou a giudi- 
cherà '1 mouad ? 

7 £ se la verità d'Iddiou a 
1 è, perché de mia busìa, pi 
abboundanta per soua gloria, 
perché soun-ne éncoura coun- 
danà coume pecatour ? 

8 Ma pitost, secound ch'i 
souma biasima, e che certi un 
a pretendou ch'i diouma ; Per- 
ché foum-ne nen de mal, per 
ch'a i n'a vena de ben? d'i 
quai la coundanassioun a 1 è 
giusta. 

9 Cosa dounque 1 Soum-ne 
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pi eccelent ? Niente affait. 
Pijrché i ouma dimoustrà pri- 
ma d'adess che tutti, tant 
Ebreou che Grec, a soun sou- 
get al pecà ; 

10 Secound ch'a 1 è scrit: 
A i è nessun giust, gnanca un 
soul. 

1 1 A i è nessun ch'a 1 abbia 
d'inteltigensa, a i è nessun 
ch'a serca Iddiou. 

12 A soun tutti sperdù-sse; 
tutti insem a soun rendii-sse 
inutil : a i n'a i è nessun ch'a 
fassa '1 ben, gnanca un soul. 

13 Soua goula a 1 è un se- 
pulcro duvert ; a soun servi-sse 
de soua lingua per engané ; a 
i è de veleu d'aspic souta i so 
laver. 

14 Soua bouca a I è piena 
de maledissioun e d'amaressa. 

15 I so pè a soun prount 
per verse '1 sang. 

16 La distrussioun e la 
miseria a soun ent sona stra. 

17 A 1 han nen counoussù 
la stra de la pass. 

18 'L timour d'Iddiou a 1 è 
nen denans a i so eui. 

19 Oura i savouma che tut 
lon che la legge a dìs, al lon 
dis a coui ch'a soun souta la 
legge, afin che tutta bouca a 
sia sarà, e che tut '1 mound a 
sia coulpevoul denans a Diou. 

20 A 1 è én causa de lon 
che nessun a sarà giustifica 
denans a chiel da le opere de 
la legge ; perché, da la legge, 
a i n'a ven la counoussensa 
del pecà. 

21 Ma adess la giustissia 



d'Iddiou a 1 è manifesta sensa 
la legge, essend-ie testimoni 
la legge, e i proufeta. 

22 La giustissia. dis-ne, 
d'Iddiou, per la fede en Gesu- 
Crist, a s'estend a tutti e su 
tutti coui ch'a credou ; perché 
a i è uéssuna differensa, da già 
che tutti a 1 han pecà, e eh 'a 
soun tut affait priv de la gloria 
d'Iddiou ; 

23 Essend giustifica gratu- 
itament per soua grassia, me- 
diante la redensioun ch'a 1 è 
en Gesu-Crist ; 

24 'L qual Diou a 1 ha 
stabili-lou da tutti temp prou- 
pissiatour per la fede, ent so 
sang, afin de fé vedi soua gius- 
tissia, per la remissioun d'i 
pecà precedent, secound la 
passiensa d'Iddiou ; 

25 Per fé vedi soua giustis- 
sia ent '1 temp d'adess, afìnche 
a sia giust, e ch'a giustifica 
coul ch'a le de la fede de Gesù. 

26 Dou 'è-lou dounque '1 
moutiv de glourifiché-sse 1 Al 
è esclus. Da qual legge? 
Forse de le opere ? No, ma per 
la legge de la fede. 

27 I counchiudouma doun- 
que che Tom ale giustifica 
per la fede, sensa le opere de 
la legge. 

28 Iddiou è-!ou mac '1 Diou 
d'i Ebreou ? L è-lou pa décò 
d'i Gentil? Sicurament, a 1 è 
decò d'i Gentil. 

29 Perché a i è un soul 
Diou ch'a giustificherà i cir- 
couucis per la fede, e i incir- 
councis per la fede. 
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30 L è-!ou dounque ch'i 
anulouma la legge coun la 
fede? No sicuri ma al coun- 
trari i counfirmouma la legge^ 

GAP. IV. 



/^osA diroum-ne dounque 
^ ch'Abraam, nost pare, a 1 
ha trouvà secound la cam ? 

2 Sicurament, sé Abraam a 
1 è stait giustifica da le opere, 
a 1 ha de che glourifiche-sse, 
ma nen vers Iddiou. 

3 Perché cosa dis-ia la scri- 
tura? Ch'Abraam a 1 ha credit 
a Diou, calè stài-ie imputa a 
giustissia. 

4 Dura a coul ch'a fa le 
opere, '1 salari a i è nen im- 
puta coum una grassia, ma 
coum una cosa douvùa. 

5 Ma a coul ch'a fa nen le 
opere, ma ch'a cred ent coul 
ch'a giustifica '1 cattiv, soua 
fede a I è imputà-ie a gius- 
tissia. 

6 Coum decò David a esprim 
la beatitudine de Tom al qual 
Iddiou a imputa la giustissia 
sensa le opere : 

7 Beati a soun coui che le 
iniquità a soun pérdounà-ie, 
e ch'i pecà a soun cuvert! 

8 Beato a 1 è l'om che '1 
Segnour a 1 avrà nen imputà- 
ie pecà ! 

9 Dounque coula dichìaras- 
siouu de la beatitudine è-la per 
la circouncisioun, oppura decò 
per l'incircouncisioun ? Perché 
i diouma che la fede a 1 è 
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staila imputa a Abraam a 
giustissia. 

10 Coum è-lou dounque 
ch'a 1 è stà-ie imputa? E-lou 
stait ^uand ch'a 1 era già cir- 
councis, o quand ch'a I era 
encoura incircouncis ? A 1 è nen 
Btait ent la circouncisioun, ma 
ent )'ÌDCÌrcouncÌBÌoua. 

1 1 Dop a 1 ha ricevù '1 segn 
de la circouncisioun per un 
sigil de la giustissia de la fede, 
avita prima de la circouncisi- 
oun, per ch'a fussa '1 pare de 
tutti i incircouncis ch'a credou, 
e che la giustissia a i fussa 
decò imputa. 

12 E '1 pare de la circoun- 
cisioun, de couì ch'a soun nen 
mac de la circouncisioun, ma 
ch'a seguitou decò le tracie 
de la fede de nost pare Abra- 
am, avùa ent l'incircouncisi- 
oun. 

13 Perché la proumessa 
d'essi erede del mound, a 1 è 
nen staita faita a Abraam, o a 
sona prole, da la leg^e, ma da 
la giustissia de la fede. 

14 Oura, se coui ch'a soun 
de la le^;e a soun erede, la 
fede a 1 è anìentà, e la proum- 
essa a 1 è aboulia : 

15 Èa vista che la le^e a 
proudu l'ira; perché doua ch'a 
1 è nen de legge, a i è pa decò 
de trasgressioun, 

16 Dounque a 1 è de la 
fede, per ch'a sia da la grassia, 
per che la proumessa a sia as- 
sicura a tutta la prole ; nen 
soulament a coula ch'a 1 è de 
la legge, ma decò a coula ch'a 
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I è de la fede d'Ahraam, ch'a 1 
è '1 pare de tutti noui aiti. 

17 Secound lon ch'a 1 è 
scrìt: I l'heu stabili-te pare 
de diverse nassìoun, denans a 
Diou, èut '1 qual a I ha credo ; 
'I qual a fa vivi i mort, e ch'a 
clama le cose ch'a soun nen^ 
coum s'a fussou. 

18 £ avend sperà countra 
speransa, a 1 ha credù ch'a 
dìventéria 'I pare de diverse 
nassioun, secound lon ch'a 1 
era stà-ie dit: Coussì a sarà 
toua pousterità. 

19 E nen essenddeboul ent 
la fede, a 1 ha nen bada a so 
corp già snerva; vist ch'a 1 
avia circa sent anni, né al età 
de Sara ch'a 1 era fora de cas 
d'avei de masena. 

20 E a I ha avù nessun 
dubi su la proumessa d'Iddiou 
per diffidensa; ma a 1 è stait 
fourtificà da la fede, dasand 
gloria a Diou ; 

21 Essend pienament per- 
suas che coul ch'a 1 avia fa-ie 
la proumessa, a 1 era decò 
poutent per coumpi-la. 

22 E forche de lon sò-ssi a 
1 è stà-ie imputa a giustissia. 

23 Oura che sò-ssi a sia 
stà-ie imputa, a 1 è pa mac 
stait scrit per chiel, 

24 Ma decò per noui, ch'a ne 
sarà imputa a noui ch'i credou- 
ma ent coul ch'a I ha arsussìtà 
d'i mort Gesù, Noss^nour; 

25 'L qua] ale stait butta 
a mort per nosti pecà, e ch'a I 
è arsussità per nosta giustìfi- 
cassioun. 



TJ1SSEND dounque giustifica 
•*-' da la fede, i ouma la pass 
coun Diou, mediante Nosseg- 
Dour Gesu-Crist; 

2 'L qual decò a I ha méDà- 
ne per la fede a sta grassia, 
ent laqual i se tenouma ferm ; 
e i se glourifìcouma fin ent la 
speransa de la gloria d'Iddiou. 

3 E nen mac lon, ma i se 
glourìfìcouma fin ént le afflis- 
siouQ, savend che l'afflissioun 
a proudu la passìensa; 

4 E la passieDsa l'esperi- 
ment; e l'esperiment la spe- 
ransa. 

5 Oura la speransa a da nen 
roussour, perché l'amour d'Id- 
diou a 1 è difus ént nosti coeur 
dal Spirit Sant ch'a 1 è stà-ne 
dait, 

6 Perché quand i erou en- 
coura priv de tutta forsa, Crist 
a 1 è mort ent so temp per i 
empi. 

7 Oura a gran pena arrivé- 
lou che queicadun a muira 
per un giust; ma ancoura a 
poudria d'esse che queicadun 
a vouleissa ben meuiri per un 
benefatour. 

8 Ma Diou a da a counossi 
so amour énvers noni aiti ent 
sò-ssi, che, quand i erou mac 
pecatour, Crist a ! è mort per 
noni. 

9 Moutouben de pi doun- 
que, essend adess giustiBcà 
per meso de so sang, saroum- 
ne salva dal ira, da chiel. 
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10 Perché se, quand i erou 
inimis, ì souma stait ricoun- 
cilià coun Diou per la mort de 
so Fieni, moutouben de pi 
essend già rìcouncilià, saroum- 
ne salva per sona vita. 

11 E nen soulament, ma i 
se glourifìcouma anche en Diou 
per Nossegnour Gesu-Crist; 
per meso del qual i ouma 
adess outeni la ricouncilias- 
sioun. 

12 Per laqual cosa sicoum 
per un om soul '1 pecà ale 
entra ent '1 mound, la mort 
décò per '1 pecà ; e coussì la 
mort a 1 è arriva su tutti t 
omini, perché che tutti a 1 han 
pecà. 

13 Perché fin a la legge '1 
pecà a 1 era al mound ; oura 
'1 pecà a 1 è nen imputa quand 
a i è nen de legge. 

14 Ma la mort a 1 ha regna 
da Adam fin a Mose, anche sa 
coni ch'a 1 aviou nen pecà de 
la manera ent laqual Adam a 
1 avia pecà, '1 qual a 1 è la 
figura de coul ch'a devia veni. 

15 Ma ale nen del doun 
parei de l'ouffeisa ; perché se 
per l'ouffeisa d'un soul diversi 
a soun mort, moutouben de pi 
la grassia d'Iddiou, e '1 doun 
per la grassia ch'a 1 è d'un om 
soul, de Gesu-Grist, a 1 ha 
abboundà su diversi. 

16 B a 1 è nen del doun 
coum per un soul ch'a l ha 
pecà, perché la coundanassioun 
a ven da un soul delit; ma '1 
doun de la giustificassioun a 
s'estend a diversi pecà. 



17 Perché se, per l'oufFeissa 
d'un soul, la mort a 1 ha res:nà 
en causa d'un soul, moutouben 
de pi coui ch'a ricevou l'ab- 
boundansa de la grassia, e del 
douD de la giustissia, a reg- 
nerai! en vita én causa d'un 
soul, Gesu-Crist. 

18 Sicoum donnque per un 
soul pecà i omini a soun butta 
souta la coundanassioun, cous- 
sl per una soul giustissia gius- 
tificante 8Ù tutti i omini en 
giustifìcassìoun de vita. 

19 Perché sicoum per la 
disubbidiensa d'un soul om di- 
versi a soun resta pecatour, 
couss) per l'ubbidiensa d'un 
soul diversi a restéran giust. 

20 Oura lale^ealèinter- 
vénùa per che l'ouffeisa a ab- 
boundeissa; ma doua che '1 
pecà a 1 ha abboundà, la gras- 
sia a I ha abboundà-ie per de- 
soura ; 

21 Afin che sicoum 'I pecà 
a 1 ha regna per la mort, cous- 
sì la grassia a regneissa per la 
giustissia ch'a da la vita eter- 
na, per Gesu-Crist Noss%nour. 

CAP. VI. 



COSA diroum-ne dounque? 
Staroum-ne ent '1 pecà, 
per che la grassia a abboundà? 

2 Diou guarda! noni ch'i 
souma mort al pecà, coum i 
vivroura-ne encoura ? 

3 Seve nen che tutti noni 
aiti ch'i souma stait batesà én 
Gesu-Crist, i souma stait bate- 
sà ént sona mort? 



4 I souma dounque sepoult 
coun chiel ent soua mort me- 
diante '1 batesim ; afin che si- 
coum Crìst a 1 è arsussità d'i 
mort da la gloria det Pare, i 
vivou décò d'una vita nueva. 

6 Perché s'i souma stait fait 
una medesima pianta coun chi- 
el, per la counfourmità de 
soua mort, i lou sarouma décò 
de soua risurressìouo. 

6 Savend sò-ssi, che nost 
om vei a 1 è stait crucificà én- 
sem a chiel, per che '1 corp 
del pécà a sia aistnit ; per ch'i 
servou pi nen '1 pecà. 

7 Perché coul ch'a I è mort, 
a 1 è liberà dal pecà. 

8 Oura s'i souma mort coun 
Crist, i credouma ch'i vivrou- 
ma décò coun chiel ; 

9 Savend che Crist, essend 
arsussità d'i mort, a meuir pi 
nen, la mort a lou domina pi 
nen. 

10 Perché in quant al essi 
mort, a 1 è mort una volta en 
causa del pecà ; ma in quant 
al essi vivent, a 1 è vivent en 
Diou. 

11 Voui aiti décò per l'is- 
tess, fé vost count ch'i si mort 
al pecà ; ma vivent a Diou, én 
Gesu-Grist Nossegnour. 

12 Glie '1 pecà a regna 
dounque nen ent vost corp 
mourtal, per ubbidi-ie ént soue 
councupissense. 

13 É impieghe nen vosti 
membri per essi d'i istrument 
d'iniquità al pecà ; ma impie- 
ghe-ve a Diou coum da mort 
essend fait vivent, e vosti mem- 



bri d'i istrumeut de gìustissia 
a Diou. 

14 Perché 'I pecà a I avrà 
nessun impero su vouì aiti, 

Eérché ch'i si nen sonta la 
;gge, ma souta la grassia. 

15 Cosadounque? Peche- 
roum-ne, perché ch'i souma 
nen souta la legge^ ma souta 
la grassia ? Diou guarda 1 

16 Seve neo benissim che 
a chiounque ch'i ve rende 
scìav per ubbtdi, i si sciar de 
coul ch'i ubbidisse, sia del 
pecà a la mort ; sìa de V ubbi- 
diensa a la giustiasia? 

17 Oura. grassia a Diou de 
lon ch'essend stait i sciav del 
pecà, i ève ubbidì del cceur a 
la fourma espressa de la dou- 
trina ent laqual ì sì stait educa. 

18 Essend dounque liberà 
dal pecà, i si diventa servi de 
la gìustissia. - 

19 (I parlou a la manera d'i 
omini, perché de la deboulessa 
de vostacarn.) SJcoum dounque 
i ève impiega vosti membri per 
servi a la countaminassìoun e 
a r iniquità, per 1' iniquità; 
coussì impieghe adess vosti 
membri per servi a la gìustissia 
én santità. 

20 Perché quand ch'i ere 
sciav del pecà, i ere liber a rì- 
guard de la gìustissia. 

21 Che frut è-iou dounque 
ch'i avie anioura de le cose eh' 
adess a ve fan ounta ? Sìcur- 
ament so fin a 1 è la mort. 

22 Ma adess ch'i si liberà 
dal pecà, e servitour d'Id- 
diou, i ève vost frut eut la 
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santifìcassioun, e per fin la vita 
eterna. 

23 Perché la mercede del 
pecà, a 1 è la mort ; ma '1 doun 
d' Iddiou, a 1 è la vita eterna 
én Gesu-Crìst, Nossegnour. 

GAP. VII. 



Qev£ nen, o mei fratei (perché 
*^i parlou a coni ch'a ìntendou 
lon ch'a 1 è la legge), che la 
le^e a domina Tom durant 
tut 1 temp ch'a 1 è ént sta vita ? 

2 Perché la foumna ch'a 1 è 
souta la doumìnassìoun d'un 
omou, a 1 è ligà a so omou da 
la legge, mentre che chic! a 
viv ; ma se so omou a meuir. 
a 1 è sciolta da la legge del 
omou. 

3 L'om dounque essend viv, 
se chila a spousa un autr'om, 
a sarà cìamà adultera ; ma so 
omou essend mort, ale sciolta 
da la legge ; de manera che a 
sarà nen adultera s'a spousa 
un autr'om. 

4 Coussl, o mei fratei, ì si 
décò mort a la legge per 'l 
corp de Grist, per essi a un 
autr*, a coul ch'a 1 è arsussità 
d'i mort, per ch'i portou de 
frut a Diou, 

5 Perché quand i erou ent 
la carn, le anessioun pecami- 
nouse per la legge, a agìou ent 
i nostì membri, per pourté de 
frut a la mort. 

6 Ma adess ì souma liberà 
de la legge, da laqual ì erou 

, riténù, ch'a 1 è morta; afia 



ch'i servou secound 1' spìrit 
neuv, e nen secound la lettera 
vaia. 

7 Cosadtroum-nedounque? 
laleggeè-lapecà? Diou guarda! 
al countrari, i heu nen cou- 
noussù '1 pécà, salvo per mese 
de la legge ; difatti i avrìa nen 
counoussu '1 pecà de desideri 
se la legge al aveissa nen dit: 
Te desideras nen la roba d'i 
aiti. 

8 Ma '1 pecà avend pia ou- 
casioun dal coumandament, a 
1 ha proudout ént mi ogni 
sort de desideri ; perché che 
seosa la legge '1 pecà a 1 è 
mort. 

9 Perché i aite volte, ch'i 
erou sensa la legge, i viviou ; 
ina quand '1 coumandament a 
1 è venù, '1 pécà a 1 ha cou- 
mensà a tourné vivi. 

10 E mi i soun mort ; e a 
s'è trouvà-sse che '1 coumanda- 
ment per vita a 1 è resta per 
mort. 

11 Perché '1 pecà piand ou- 
casioun del coumandament, a 
m' ha sedout, e per meso de 
chiel a m' ha buttà-me a mort. 

12 La legge dounque a 1 è 
santa, e '1 coumandament a I 
è sant, giust e boun. 

13 Lon ch'a 1 è boun è-lou 
restà-ne mourtal ? Nen affait ; 
ma '1 pecà, per ch'a paresseissa 
pecà, a ni' ha cagiounà-me la 
mort per meso del ben; afin 
che '1 pecà, a fussa rendù dal 
coumandament eccessivament 
pecatour. 

14 Perché i savouma che la 
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le^e a I è spiritual ; ma i 
soun carnai, vendù al pecà. 

15 Difatti i appreuvou nen 
lon ch'i fas, da già ch'i fas nen 
lon ch'i veui, ma i &s lon ch'i 
heu an ira. 

16 Oura se lon ch'i fas i 
lou veui neu, i ricounossou che 
la legge a 1 è bolina. 

17 Adess dounque a 1 è pi 
nen mi ch'i fas lon ; ma a I è 
'1 pecà ch'a abita ent mi. 

18 Perché i seu eh' ént mi^ 
cioè, ént mia cam a i abita 
niente de ben; vist che '1 
voulei i rheuben atacàent mi, 
ma i treuvou nen 'I moyen de 
fé '1 ben inderament. 

19 Perché i fas nen *1 ben 
ch'i veui, ma i fas 'I mal ch'i 
veui nen. 

20 Oura s'i fas lon ch'i veui 
nen, a 1 è pi nen mi ch'i lou fas, 
ma '1 pecà ch'a abita ént mi. 

21 I treuvou dounque sta 
legge én diinta de mi, che 
quand i veui fé 'I ben. 1 mal a 
resta taià a mi. 

22 Perché i piou ben si 
piasi a la legge d'Iddiou éa 
quant a l' om interno; 

23 Ma ì védou ént i me 
membri un' autra legge, ch'a 
coumbat countra la legge de 
me intendiment, e ch'a me 
reste presoune de la legge del 
pécà, ch'a 1 è ént i me membri. 

24 MiserabiI ch'i soun, chi 
è-iou ch'a me libererà dal corp 
de sta mort ? 

25 IrendougrassieaDioupér 
Gesu-CristNosségnour. Doun- 
que mi stess ) servou coun 1' 



intendìment a la legge d'Id- 
diou, ma coun la carn a la 
legge del pécà. 



T^ocNauE adess a i ècessuDe 
■^ coundanassioun per coui 
ch'a soun en Gesu-Crist, i 
quaì a caminou nen secound la 
caro, ma secound 1' Spirìtj 

2 Perché laleggedèrSpirit 
de vita en Gesu-Crist a m' ha 
afifranchi-me da la legge del 
pecà e de la mort. 

3 Perché lon ch'a 1 era ira- 
poussibil a la legge, a moutiv 
ch'a 1 era deboul ent la carn, 
Iddiou avend manda so Fieul 
istess en fourma de carn de 
pecà, e per '1 pecà, a I ha 
coundanà 'I pécà ent la carn ; 

4 Afin che la gìustìssia de 
la leg^e a fussa coumpia ent 
nouì, ch'i marciouma nen se- 
cound la carn, ma secoùhd 
rSpirit. 

5 Perché coui ch'a soun se- 
cound la carn, a soun afFes- 
siounà a le cose de la carn ; 
ma coui ch'a soun secound 1' 
Spirit, ale cose de 1' Spirit. 

6 Oura 1' affessioun de la 
Cam a 1 è morta ; ma l'afies- 
sioun de l'spirit a 1 è la vita e 
la pass ; 

7 Perché che raflFessioun de 
la carn ale inimicizia én- 
couDtra Diou ; da già ch'a se 
rend nen sougeta a la legge 
d'Iddiou, e decò a lou peul 
nen. 
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8 A 1 è en causa de lon che 
coui ch'a soun ent la carn, a 
peulou nen piasi a Dìou. 

9 Oura, ì si nen ent la carn, 
ma ent l' Spirit ; se peròl' Spirit 
d'Iddiou a abita ent voui aiti; 
ma se queicadun a 1 ha nen 
rSpirit de Crist, coui 11 a 1 è 
nen bò. 

10 E se Crist ale ent voui, 
'1 corp a 1 è benai mort en 
causa del pécà ; ma 1' Spirit a 
1 evita én causa de la gìustissia. 

11 Oura, sei' Spirit de coui 
ch'a 1 ha arsussità Gesù da i 
mort a abita ent voui, cou! 
ch'a 1 ha arsussità Gesù da i 
mort, a vivificherà décò vosti 
corp mourtai, én causa de so 
Spirit ch'a abita ent voui. 

12 Coussì dounque, o mei 
fratei, i souma debitour, neu a 
la carn, per vivi secound la 
carn. 

13 Perché s'i vive secound 
la caro, i meurirì ; ma sé per 
rSpirit 1 mourtifiche le assioun 
del corp, i vivrì. 

14 Oura, tutti coui ch'a 
soun ména dal Spirit d'Iddiou, 
a soun fieui d'Iddiou. 

15 Difatti i ève nen ricevù 
un spirit de servitù, per essi 
éncoura ent '1 timour; ma i 
ève ricevù l' Spirit d'adoussiouu 
per '1 qual i criouma, Abba, 
Pare. 

16 A 1 è l'istess Spirit ch'a 
fa fede coun nost spirit ch'i 
souma fieui d'Iddiou. 

17 Bs'isoumafieui, dounque 
i souma erede; erede, disine, 
d'Iddiou, e coerede de Crist, 
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s'i suffriouraa coiin chiel, per 
ch'i siou décòglourificà ensem 
a chiel. 

18 Perché tut count fait, 
stìmou che le pene del temp 
preseDt a soua neo da para- 
gouné coun la gloria a veni 
ch'a dev essi rivela ent noui. 

1 9 Perché '1 grand e ardent 
desideri de le creature a 1 è, 
ch'a spetou ch'i iìeui d'Iddiou 
a siou rivela; 

20 Perché le creature a souD 
sougete a la vanità, nen de 
soua voulouDtà, ma en causa 
de coul ch'a i ha soutametù-ie ; 
eDt la speransa ch'a saran decò 
liberà da la servitìl de la cour- 
russioun, per essi en libertà de 
la gloria d'i fìeuì d'Iddiou. 

21 Perché i savouma che 
tutte le creature a souspirou, 
e a soun ent i doulour d^ part 
fin adess. 

22 E nen mac lour, ma noui 
d<ècò, ch'i Duma i premissi del 
Spirit, noui istess, dis-ne, i 
souspirouma ent noui istess, 
aspetand Y adoussioun, cioè la 
redensioun de nost corp. 

23 Perché de lon ch'i souma 
salva, a 1 è én speransa ; oura la 
speransa ch'a se ved, a 1 è nen 
speransa; e verament perché 
un spereri-lou lon ch'a ved? 

24 Ma s'i sperouma lon ch'i 
vedouma nen, a 1 è ch'i lou 
spétouma per la passiensa. 

25 Per l'istess decò l'Spirit 
a soulagia da so cant noste 
deboulesse : perché i savouma 
nen, coum a se dev, lon ch'i 
devouma ciamé ; ma l'Spirit 
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istess a prega per noui coun 
de souspìr ch'a peulou nen es- 
primé-se. 

26 Ma coul ch'a scrutina i 
cceur, a coudos quala ch'a 1 è 
l'affessiouo del Spirit ; perché 
a prega per i sant, secound 
Iddiou. 

27 Oura i savouma decò che 
ogni cosa a countrìbuis al ben 
de coul ch'a amou Iddiou, de 
coni ch'a soun ciamà secound 
soua propria voulountà. 

28 Perché couì ch'a 1 ha 
previst, a la decò predestinà-ie 
a essi counfourme a l'imagine 
de so Fieul, afìn ch'a sia 'I 
primgenit tra diversi fratei. 

29 E coui ch'a 1 ha predes- 
tina, a 1 ha decò ciamà-ie ; e 
coui ch'a 1 ha ciamà, a 1 ha 
decò giustifìcà-ie ; e couì ch*a 
1 ha giustifica, a I ha decò gìon- 
rificà-ie. 

30 Cosadiroum-nedounque 
a coule cose ? Se Diou ale 
per noui, chi è-lou ch'a sarà 
countrade noui? 

31 Chiel ch'a 1 lu nen spar- 
mià so propri Fieul, ma ch'a 
l'ha dà-lou a la mort per tutti 
noui aiti, coum ne darà-lou pa 
decò ogni cosa coun chiel ? 

32 Chi è-lou ch'a porterà 
d'accuse countra i elett d'Id- 
diou? Dioualècoul ch'a gius- 
tìfica. 

33 Chi sarà-lou coul ch'a 
coundanerà? Crist a 1 è coul 
ch'a 1 è mort, e queicosa di; pi, 
ch'a 1 è arsussità, ch'a 1 è decò 
a la dritta d'Iddiou, e che 
anche a prega^pj^^^^pji^. 



34 Cbi è-lou ch'a ne divi- 
déràdalamourdéCrìst? Sarà- 
lou roupressìouQ.ol'aDgoussìa, 
o la persecussioun, o lafamina, 

la nudità, o '1 pericoul, o la 
spa? 

35 Gounfourme a 1 è scrit : 

1 souma daìt a la mort per 
amour de ti, tutti ì di, e i 
souma stima coum de pecore 
del masel. 

36 Alcountrari,enttutteste 
cose i souma pi cbé vincitour 
per mese de coul ch'a 1 ha 
amà-ne. 

37 Perché i soun assicura 
che né la mort, né la vita, né 
ì angel, né i principati, né le 
poutense, iiè le cose present, 
né le cose a veni, 

38 Né l'autessa, né la prou- 
foundìtà, né nessun autra crea- 
tura, a poudrà nen dividé-ne 
da l'amour d'Iddiou, ch'a I ha 
per noui en Gesu-Crist Nos- 
segnour. 

GAP. IX. 



T Diou la verità en Crìst, i 
diou nen la busia, mia 
counsìensa rendand-me testi- 
mouniansa per l' Spìrit Sant, 

2 Ch'i heu una gran malin- 
counia e un tourment coun- 
tinuo ent me coeur. 

3 Perché mi ìstess i deside- 
reria d'essi separa da Crist per 
i me fratei, ch'a soun i me pa- 
rent secound la carn ; 

4 Ch'a soun Israeliti, d'i 
quai a soun radoussioun, la 
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gloria, le alleanse, l'ourdinan- 
sa de la legge. '1 servissi divin, 
e le proumesse ; 

5 D'i quai i pare, e d'i quai, 
secound la carn, Crist, ch'a 1 
è Diou sovra ogni cosa, bene- 
det eternament. Amen ! 

6 Tuttavìa a peul nen fé-sse 
che la parola d'Iddiou a sia 
anìentia; ma tutti coni ch'a 
sòun d'Israel, a soun però nen 
d'Israel. 

7 Né per essi ch'a soun de 
la stirpe d'Abraam, a soun nen 
tutti ì so fieui ; ma, a 1 è én 
Isaac ch'a se dcvrà counsìderé- 
8se soua pousterità ; 

8 Vale a dire ch'a soun 
nen coui ch'a soun fieui de la 
carn, ch'a soun fìeui d'Iddiou ; 
ma ch'a soun i fieui de la 
proumessa, ch'a soun riputa 
per stirpe. 

9 Perché eccou la parola 
de la proumessa : I venereu 
propi ent sta stagioun, e Sara 
a I avrà un fieui. 

10 E nen soulament Ioli ; 
ma décò Rebecca, quand a 1 
ha councepi d'un; de nost 
pare Isaac. 

11 Perché denans che le 
maséna a fussou nassiie, e ch'a 
1 aveissou fait né bin né mal, 
afin che '1 proupouniment de- 
termina, secound l'elessioun 
d'Iddiou, a steissa, nen afait 
per le opere, ma per coul ch'a 
clama, 

12 A i è stà-ie dit : 'L pi 
grand a sarà soutmetii al mi- 
nour; 

13 Sicoum a 1 è scrit: I 



heu voulsù ben a Giacob, e i 
heu oudià Esaù. 

14 Cosa diroum-ne douD- 
que : I è-lou d'ingiuBtissÌE( én 
Diou? Diou guarda! 

15 Perché a dis a Mose : 
I avreu coumpasstoun per coul 
ch'i avreu coumpassioun ; e ì 
fareu misericordia a coul ch'i 
^eu misericordia. 

16 Dounque a t è nen del 
voulei né del courì; ma d'Id- 
diou ch'a fa misericordia. 

17 Perché la scritura a dis 
a Faraoun : I heu fà-te sussis- 
ti couD l'intensiourì de fé vedi 
ent ti mìa pouteasa, e per che 
me nom a sta publicà ent 
tutta la terra. 

18 Dounque a 1 ha coum- 
passioun de coul ch'a veul, e 
a enduris coul ch'a veul. 

19 Oura te me diras : Per 
cos'è-lou ch'a sé lamenta 'én- 
coura? Mentre chi è-lou coul 
ch'a peul resisti a soua tou- 
lountà? 

20 Ma pitost, o om, chi 
seus-tu. ti che té countende 
countra Diou ? la cosa fourraà 
dirà-la a coul ch'a l'ha fourmà- 
la: Pérchélhas-tufò-mecoussì? 

21 'L lupine da terra è-lou 
nen padroun de fé coud l'is- 
tessa pasta de terra un vass 
per uso onorevoul, e un aut 
per uso vii ? 

22 Es'Iddiouvoulandmous- 
tré soua colera, e de a coun- 
ossi soua poutensa, a 1. ha 
toulerà coun una gran pàs- 
siensa i vass decelera, prepara 
per la perdissiouD ? 
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23 E per de a counossi le 
richesse de soua gloria ent i 
vass de misericordia, ch'a 1 ha 
prepara per la gloria ; 

24 £ ch'a 1 ha ciamà, noui 
aiti, pa mac d'én mes ai Eb- 
reou, ma décò d'en mes ai 
genti) ; 

25 Secound lon ch'a dis en 
Osea: I ciamereu me popoul 
coul ch'a 1 era nen me popoul; 
e la diletta, coula cha 1 era 
nen la diletta ; 

26 £ a arriverà, ch'eoi '1 
post dona ch'a i è stà-ie dit : I 
si nen me popoul, énsilì a saran 
clama i fieni del Diou vivent. 

27 Décò Esaia a sclama 
rìguard a Israel : Quand 'I 
numer d'i fieui d'Israel a sarìa 
coum la sabbia del mar, a i 
n'a sarà mac un avana de salv. 

28 Perché 'l Ségnour a 
counsuma e a abbrevia l'afifè 
én giustissia; a farà, dìs-ne, 
un afiè abbrevia sii la terra. 

29 E coum Esaia a I avia 
dit de dénans ; Sé 'I Segnour 
de le armade a 1 aveissa nen 
lassà-ne queich sémens. i sa- 
riou stait fait parei de Sodoma, 
e i sariou stait simil a Go- 
morra. 

30 Cosa diroum-ne doun- 
que? Ch'i Gentil ch'a serca- 
Tou nen la giustissia, a soun 
arriva a la giustissia ; la gius- 
tissia, dis-De, ch'a ven da la 
fede. 

31 Ma Israel sercand la 
legge de la giustissia, a I è 
nen perveuù a la le^e de la 
giustissia. 



32 Perché? perché ch'a 1 è 
nen stait per la fede, ma quasi 
per le opere de la legge ; per- 
ché a 1 han dait countra la 
pera d'encìamp ; 

33 Secound lon ch'a I è 
scrit : Eccou, i buttou ent 
Sion la pera denciamp, e la 
pera cb'a cì^iounerà de ca- 
dute ; e chiounque a cred ent 
chiel a sarà aen counfus. 

GAP. X. 



-Kf-Ei fratei, in quant a la 
■"•'■ bouna affessioun de me 
coeur, e a la preghiera ch'i 
fas a Diou per Israel, a 1 è 
cb'a siou salv. 

2 Perché i rendou a lour 
testimouniansa ch'a 1 han de 
zelo per Diou, ma sensa coug- 
nissioun ; 

3 Perché nen counoussend 
la giustissìa d'Iddiou, e ser- 
cand de stabili soua propria 
giustissìa de lour, a soud nen 
soutmétù-sse a la giustissìa 
d'Iddiou. 

4 Perché Crìst a 1 è '1 fin 
de la legge, en giustissìa a tut 
om ch'a cred. 

5 Oura Mose a descriv la 
giustissìa ch'a ven da la legge; 
che l'om cb'a farà coule cose, 
a vìvrà per lour. 

6 Ma la giustissìa ch'a ven 
da la fede, a s'esprim coussì : 
Dis nen ent to coeur: Chi è- 
lou ch'a mountérà al ciel? 
LoU a 1 è, fé calè touma giù 
Crìst da lassù. 
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7 Oppura, chi è-lou ch'a 
calerà ent l'abisso? Lolì a 1 è 
touma mene Crist dai mort. 

8 Ma cosa dìse-la ? La pa- 
rola a 1 è vésin a ti ent toua 
boca, e ent to coeur. A 1 è la 
parola de la fede, laqual ì pre- 
dìcouma. 

9 Én counseguensEt, sé te 
counfesse '1 Segnour Gesù de 
toua bouca, e che te crede ent 
to coeur cb'Iddiou a l'ha arsus- 
sità-lou d'i mort, te saras salv. 

10 Perché de coeur a se 
cred a giustissìa, e de bouca a 
se fa counfessioun a salute. 

1 1 Perché la scritura a dis : 
Chiounque a cred ent chìel, a 
sarà nen confus. 

12 Perché a i è nessuna 
dìfierensa de TEbreou e del 
Grec ; perché a i è un mede- 
sim Segnour de tutti, cb'a 1 è 
ricb per. tutti coui ch'a lou 
invocou. 

13 Perché chiounque a in- 
vocherà '1 nom del Segnour a 
sarà salv. 

14 Ma coum è-lou ch'a in- 
vochéran coul ent '1 qual a 1 
han nen credù? e coum è-lou 
ch'a crédéran ent coul del 
qual a 1 han senti niente? e 
coum è-lou ch'a n'a sentiran a 
parie, s'a i è nen queicadun 
ch'a i predica? 

15 E coum è-lou ch'a se 
predicherà, sedenò ch'a i n'a 
sia ch'a siou manda? Si e 
coum a 1 è scrit: O ch'a soun 
bei i pè de coui ch'a announ- 
siou la pass, de coni ch'a an- 
nounsiou de boune <^9^J|^. 



16 Ma tutti a I han nen 
ubbidì al evangeli ; perché 
Esaia a dìs ; Segnour, chi è- 
lou ch'a 1 ha credù a Dosta 
predicassioun ? 

17 La fede dounque a ven 
dal udito, e l'udito per la pa- 
rola d'Iddiou. 

18 Ma i ciamou; haD-ne 
neii senti-lou ? Al countrari, 
soua vouss de lour ale én- 
daita per tutta la terra, e soua 
parola fin a le estremità del 
mound. 

19 Maiciamou; Israel ha- 
leu nen counéssù-lou ? Mese 
'1 prim a dis : I v'eccitereu a 
la gelousia per coul ch'a 1 è 
nen popoul ; e i v'eccitereu a 
l'ira per una nassioun sprou- 
vista d'intelligensa. 

20 E Esaia a s'encouragis 
de pianta, e a dis : I soun 
stait trouvà da coni ch'a me 
sercavou nen, e i soun mani- 
festà-me ciairaraent a coni 
ch'a s'infourmavou nen de mi. 

21 Ma én quant a Israel, a 
dis: I heu tut '1 dì spourzù 
mie man vers un popoul in- 
credul e countraditour. 



n la caduta 

T ciAMou dounque: Diou 
■'■ ha-lou arbuttà so popoul? 
Diou guarda ! Perché i soun 
decò Israelita, de la pousterità 
d'Abraam, de la tribù dì: Bi- 
niamin, 

2 Diou a 1 ha nen arbuttà 

so popoul, 'l qual a 1 ha cou- 
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Doussjl de disnans. E seve 
nen lon che la scrìtura a dis 
d'Elia, coum a I ha fait sup- 
plica a Diou encountra a Is- 
rael ì disand : 

3 Segnour, a 1 han massa i 
to prouieta, e a 1 han dimouli 
t to aitar, e i soun resta mi 
soul ; e a sercou de lévé-me la 
vita. 

4 Ma cos'è-lou ch'a ì è sta- 
te rìspost da Diou ? I soun ri- 
servà-me sett mirora, ch'a 1 
han nen piega '1 genoui denans 
a Baal. 

5 Couss] dounque aie 
décò adess un residuo secound 
l'elessioun de la grassia. 

6 Oura s'a 1 è per la gras- 
sia, a 1 è pi nen per le opere ; 
sedenò la grassia a 1 è pi nen 
grassia : ma s'a 1 è per le 
opere, a 1 è pi nen per la 
grassia; sedenò l'opera ale 
pi nen un'opera, 

7 Cosa dounque ? A 1 è 
che lon ch'Israel a sercava, a 
l'ha nen trouvà-lou, ma l'eles- 
sioun a l'ha outenà-lou; e i 
aiti a soun stait induri ; 

8 Sicoum ale scrit: Diou 
a 1 ha dà-ie un spirit éndurmì, 
e d'eui per nen vedi, e d'ourie 
per nen senti, fin al di d'èn- 
cheui. 

9 E David a dis : Che soua 
taula a i sia un filar, un las. 
un'oucasioun de toumbi, e Ioli 
per ricoumpensa. 

10 Ch'i so eui a siou ous- 
curi per nen vedi ; e fassa 
sempre chiné giù soua scbi- 
na. 



1 1 Ma i cìamou : Han-ne 
brouDcìà per casché? Nen 
affait [ ma per via de soua 
caduta, la salute a 1 è ac- 
courdà ai geotii, per eccité-ie 
a la gelousia. 

12 Oura se la caduta a 1 è 
la richessa del mound, e soua 
dirainussioun la richessa d'i 
geotìi, quantou pi lou sarà-la 
soua abboundansa? 

13 Perché i parlou a voui 
aiti. Gentil ; sicurament, én 
quant ch'i soun apostoul d'i 
gentil, i rendou ounourevoul 
me miaisteri, 

14 Se en quelch manera, i 
peus eccité coui de mia nas- 
siouD a la gelousia, e salvé-ne 
queicadUD. 

15 Perché se soua espul- 
sioun de iour aiti a 1 è la ri- 
counciliassioun del mound, qual 
sarà-lou so riceviment, salvo 
uaa vita d'ea mes ai mort ? 

16 Oura se le premissie a 
souD sante, la massa a I l'è 
décò; e sié la radis a 1 è santa, 
i branc al lou soun decò. 

17 Che se queicadun d'i 
brace a soun stait leva via, e 
se ti, che te 1 eres un ulive 
sarvage, te seus stait entà a so 
post, e fait partecipe de la 
radis e de la grassia de l'ulive; 

18 Glourifiché-te nen eoun- 
tra ì branc ;- perché se te te 
glourìfiche, a 1 è nen ti che te 
poTtes la radis, ma a 1 è la 
radis eh 'a te porta. 

19 Ma te diras: I branc a 
soun stait leva via, per ch'i 
fussou entà mi. 
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20 A 1 è ben dit; a soun 
statte leva via en causa de 
soua incredulità, e ti te te tene 
ferm per la fede ; eleve-te nen 
per superbia, ma tem. 

21 Perché s'Iddiou a 1 ha 
nen sparmià i brano naturai, a 
te sparmierà décò nen. 

22 CouDsidera dounque la 
bountàe la severità d'Iddiou; 
la severità énsima die coui ch'a 
soun toumbà ; e la bountà en- 
vers de ti, se te countinue ént 
soua bountà, perché diversa- 
ment te saras décò taià. 

23 E Iour istess decò, s'a 
countinuou nen ent soua in- 
credulità, a saran entà; per- 
ché Diou a 1 è poutent per 
toumé-ie ente. 

24 Perché se té seus stait 
taià da l'ulive che de soua 
natura a 1 era sarvage, e té 
seus stait entà countra la na- 
tura su Tulivè frane, quantou 
pi coui ch'a lou soun secound 
la natura, saran-ne entà su '1 
so propri ulive ? 

25 Perché, mei fratei, i veni 
nen ch'i ignore coui misteri, 
afin ch'i ve n'a daghe pa da 
intendi, a 1 è ch'a 1 è arrivà-ie 
de l'induriment en Israel ent 
una part, fin a tant che la 
pienessa d'i gentil a sia entra; 

26 E coussl tut Israel a 
sarà salv ; secound lon ch'a I 
è scrit : 'L liberatour a venera 
da Sion, e a scasserà da 
Gìacob le infedeltà; 

27 E a 1 è sì l'alleansa ch'i 
fareu coun Iour aiti, quand i 
levéreu via i so p^c^^^^^n^. 



28 A soun sicurameot in- 
ìmis per raport a l'evangeli éa 
causa de voui aiti ; ma a soud 
beo voulsù, avù riguard a 
l'elessìoun, 'éa causa d'i pare. 

29 Perché i doun e la vou- 
cassioun d'Iddiou a soun seusa 
pentiment. 

30 Oura sicoum i si stait 
voui aiti istess ént i temp passa 
incredul a Dìou, e ch'adees i 
ève outénù misericordia per 
meso de rincredulità de cousti- 
ssi; 

31 De l'istessa manera cous- 
ti-ssi a soun adess diventa in- 
credul, afin ch'a outenou decò 
roisericordia, per meso de la 
misericordia ch'a 1 è stà-ve 
faiia. 

32 Perché Diou a i ha 
coumpres tutti souta l'incredu- 
lità ; afìn de fé misericordia a 
tutti. 

33 O proufoundità de le 
richesse e de la saviéssa e 
de la counoussensa d'Iddiou ! 
quantou incoumprensìbil a 
soun i so giudissi, e soue vìe 
impoussibil a trouvé! 

34 Perché chi è-lou ch'a 1 
ha counoussìl '1 pensè del Seg- 
nour? Oppura chi è-lou ch'ai 
è stait so counsìè ? 

35 Oppura chi è-lou ch'a I 
è stait '1 prim a dé<ie; e a i 
sarà restituì ? 

36 Perché da chiel, e per 
chiel, e a chiel a soun tutte le 
cose. A chiel sìa la gloria 
eternaroent. Amen ! 



GAP. XII. 



T VE scoungìurou dounque, 
mei fratei, per le coumpas- 
sioun d'Iddiou, ch'i presente 
vosti corp én sacrìfìssi vivent, 
sant. agreabil a Diou, laqual 
cosa a 1 è vosi servissi rasoun- 
evoul. 

2 E counfourme-ve nen a 
coust secoul, ma rifoorme-ve 
coun 'l rineuvament de vost 
intendìment, afinche i preuve 
qual a I è la voulountà d'Id- 
diou, bouna, agreabil, e per- 
feta. 

3 Oura per la grassia ch'a 
m'è daita i diou a ognidun tra 
de voui, che nessun a pre- 
tenda d'essi pi savi di: lon ch'a 
besogna; ma che ciaschedun 
a pensa modestament de chiel 
istess, secound ch'Iddìou a I 
ha coumparti a ognidun la 
mesura de la fede. 

4 Perché sicoum i ouma 
diversi membri ent un corp 
Boul, e che tutti i membri a I 
han nen una stessa founsioun ; 

5 Coussì i souma moutou- 
ben un soul corp en Crist ; e 
ognidun reciprocamenti mem- 
bri un de Taut. 

6 Oura, avend de doun 
divers, secound la grassia ch'a 
n'è daita; sia de proufessia, 
proufetisouma secound l'ana- 
lougia de la fede ; 

7 Sia de ministero, douitt' 
sse al ministero ; sia che quei- 
cadun a sìa ctamà a insegne, 
ch'a insegna; 



8 Sia che queicadun a sé 
treuva cianià a esourté, ch'a 
esorta; sia che queicadun a 
distribuissa, ch'ai lou fossa 
conn Gemplicità ; sia che quei- 
cadun a 1 abbia la presidensa, 
ch'ai la iena accuratament ; 
sia che queicadun a esercita 
la misericordia, ch'ai lou fossa 
allegrarne ut. 

9 Carità sincera. Pie in 
odio '1 mal, tenand-ve éncoulà 
al ben ; 

10 Éssend pourtà per la 
carità fraterna a voulei-ve ben 
a vicenda ; prevénand-ve un 
l'aut per ounour ; 

11 Nen essend garg a im- 
piegehé-ve per '1 prossim ; es- 
aeud fervourous de spirit ; ser- 
vand '1 Segnour. 

12 Ste allegher ént la spe- 
ransa; passient ént la tribu- 
lassioun ; assidui ént l'ouras- 
sioun ; 

13 Piand part a le neces- 
sità d'i sant ; praticand l'ous- 
pitalità. 

14 Benedi coni ch'a ve per- 
seguitou ; benedi-ie, e maledi- 
ie nen. 

15 Ste allegher coun coui 
ch'a soun en allegria ; e pleure 
coun coui cb'a piourou ; 

16 Avend un sentiraent 
ugual i un énvers ì aiti, affet- 
and nen de cose sublime, ma 
adattand-ve a le cose basse. 
A besogna nen ch'i sie savi a 
vost propri giudissi. 

17 Restituì a nessun mal 
per mal. Sérche le cose oun- 
este dénans a tutti i omini. 
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18 S'a 1 è poussibil, tant 
coum a dipend da voui, ste en 
pass coun tutti i omini. 

19 Vendiche-ve nen voui 
aiti ìstess, o mei carissim ; ma 
de leug a la colera, perché a 1 
è scrit: A mi la vendetta; i 
la readéreu, a dis '1 Ségnour. 

20 Sé dounque to inimis a 
1 ha fam, da-ie da mangé; s'a 
1 ha sé, da-ie da beivi ; per- 
ché fasand lon t'émbarounéras 
de carboun de feu su sona 
testa. 

21 Lassé-te nen vinci dal 
mal, ma domina '1 mal per '1 
bin. 

GAP. XIII. 

D'i dauvtr invtrt I» pvittenu, 'Iprouim t m 

|~1UE tutta persouna a sìa 
^ soutoumessa a le poutense 
superìour; perché aie nes- 
suna poutensa ch'a vena nen 
da Dìou, e le poutense ch'a 
sussistou, a soun ourdinà da 
Diou. 

2 Coussì coui ch'a resist a 
la poutensa. a resist a Tour- 
dìnansa d'Iddiou ; e coui ch'a 
ì resistou, a faran veni la coun- 
danassioun sì) tour ìstess. 

3 Perché ì prìnsì a soun nen 
da tèmi per le bouue assioun, 
ma per de cattive. Oura veus- 
tu nen temi la poutensa? 
Opera ben, e té n'avras de 
lode. 

4 Perché a 1 è '1 sérvitour 
d'Iddiou per to ben : ma se té 
fas '1 mal, tem ; perché a 1 è 
pa per niente ch'a J^fjt? la 



spa, perché a I è '1 senritour 
d'Iddiou, ourdinà per fé gius- 
tissia éu castigand coul eh a fa 
mal. 

5 Coussl besogaa essi sou- 
toumes. nen mac perché del 
castìg, ma decò perché de la 
couDsiensa. 

6 Difatti a 1 è décò perché 
de lon ch'i paghe i tributi, 
perché ch'a soun i mìoist d'Id- 
diou, impiegand-se a rendi la 
giustissta. 

7 Rendi dounquea tutti lon 
ch'a i è douvù : a chi '1 tributo, 
'1 tributo; a chi '1 peage, '1 
peage; a chi '1 timour, '1 ti- 
mour; a chi ounour, l'ounour. 

8 Ste én debit coun nessun, 
salvo ch'i ve veuie ben l'un a 
l'aut; perché coul ch'a i veul 
ben ai aiti, a 1 ha adempì la 
legge ; 

9 Perché '1 nen coumeti 
adulteri, '1 nen masse, 'I nen 
roubé, *1 nen essi testimoni 
faus, '1 nen envidié, e tut autr' 
coumandament, a ) è soumarìa- 
ment inclus ent sta parola: 
Té vourras ben a to prossìm 
coum a ti stess. 

10 La carità a fa nen de 
mal al prossim: dounque '1 
coumplement de la legge, a 1 
è la carità; 

1 1 Anche avù riguard a la 
stagioun, perché a 1 è già temp 
ch'i se désviou dal seugn ; 
perché adess la salute a 1 è pi 
vésina de noui, che quand i 
ouma credù. 

12 La neuit a 1 è passa e '1 
di a 1 è avésinà-sse; dounque 
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campouma via le opere de te- 
nebre, e vestoum-se de le arme 
de luce. 

13 Coumpourtoum-se ou- 
nestament coum en pien dì; 
nen én galuparie, né ént l'ém- 
briaché-sse ; nen éa gargarìe, 
né én insoulense ; nen én que- 
rele, né én invidia. 

14 Ma rivesti-ve del Ség- 
nour Gesu-Crist, e pie-ve neu 
cura de la carn per soue couQ- 



i^URA, én quant a coul ch'a 
^-^ 1 è deboul ént la fede, i 
deve ricevé-lou, e ì deve nen 
avei coun chiel de countestas- 
sìoun né de dispute. 

2 Un a cred ch'a se peul 
mangé-sse d'ogni cosa, e l'aut 
ch'a 1 è deboul, a mangia 
d'erbe. 

3 Coul ch'a mangia ch'a 
déspresia nen coul ch'a n'a 
mangia pa ; e coul ch'a n'a 
mangia pa, ch'a giudica nen 
coul ch'a n'a mangia; perché 
Diou a l'ha pià-ssélou a chiel. 

4 Chi seus-tu, ti che té 
giudiche '1 sérvitour d'un aut ? 
S'a sé ten ferm o s'a brouncia, 
a 1 è per so padrona ; e ansi a 
sarà rafermi, perché Diou a 1 è 
poutent per rafermi-lou. 

5 Un a stima un dì pi che 
l'aut, e l'aut a stima tutti i dì ; 
che ogniduD a sia pienament 
persuas ént so spìrit 

6 Coul ch'a 1 ha riguard al 



d), a i ha riguard en causa del 
Segnour; e couldecò ch'a 1 ha 
Dea riguard al d), a i ha nen 
riguard en causa del Segnour; 
coul ch'a mangia, a n'a mangia 
en causa del S^nour; e a 
rend grassia a Diou ; e coul 
ch'a n'a mangia nen, a n'a 
mangia décò nen én causa del 
Segnour, e a rend grassia a 
Diou. 

7 Perché nessun de noni a 
viv per chiel istess, e nessun a 
meuirper chiel istess. 

8 Ma sia che noui aiti ì 
vivou, i vìvouma al Segnour; 
sia ch'i meuirou, i murouma 
al Segnour : sia dounque ch'i 
vivou, sia ch'i meuirou, i 
souroa del Segnour. 

9 Difatti a 1 è per lon che 
Crist a I è mort, ch'a 1 è ar- 
sussità, e ch'a 1 ha tournà pie 
una neuva vita ; afin ch'a do- 
mina tant su i mort che si^ i 
vivent. 

10 Ma ti perché giudichiés- 
tu te fratel ? o ti decò perché 
despresiés-tu to fratel? Si- 
curament, i coumparirouma 
tutti denans al tribunal de 
Crist. 

1 1 Perché a 1 è scrii : I soun 
vivent, a dis "1 Segnour, che 
ogni genoui a se piegherà de- 
nans a mi, e che ogni lingua a 
darà lode a Diou. 

12 Goussl dounque cias- 
chedun de noui a renderà count 
per cbiel istess a Diou. 

13 Giudicoum-se dounque 
pi nen un l'aut; ma use pitost 
de giudissi ent sò-ssi, de nen 
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butte d*enciamp o de scandoul 
denans al fratel. 

14 I seu e i soun persuas, 
per'l Segnour Gesù, che niente 
a 1 è impur da se stess; ma 
però se un a cred ch'una cosa 
a 1 è impura, per chiel a I è 
impura 

15 Ma sié to fratel a 1 è 
countristà perché d'una carn, 
te te coumporte nen secound 
la carità; distru nen, per la 
carn, coul per '1 qua! Crist a 1 
è mort. 

16 Che l'avantage de cui i 
gode a sìa nen espost a essi 
biasima. 

17 Perché '1 regno d'Iddiou 
a 1 è nen né carn né bevanda ; 
ma a 1 è giustissia, pass, e al- 
legria per r Spirit Sant. 

18 È coul ch'a serv Crist 
ent coule cosp énsili, a 1 é 
agreabil a Diou, e a 1 è ap- 
prouvà dai omini. 

19 Ricercouma dounque le 
cose ch'a van a la pass, e ch'a 
soun d'una edificassioun mu- 
tua. 

20 Ruina nen l'opera d'Id- 
diou conn tona carn. A 1 è 
vera che tutte le cose a soun 
pure ; ma coul li a fa mal, 
ch'a mangia dasand de scan- 
doul. 

21 A sta ben de nen mangé 
de carn, de nen beivi de vin, 
e de nen fé nessuna autra cosa 
ch'a peussa fé brouncié to fra- 
tel, o de cui a sìa scandalisà, 
o ch'a i fassa pena. 

22 Has-tu la fede ? Abbi-la 
ent ti istess denans a Diou. 



ROUMAN, 



FourtuDà coul ch'a coundana 
Den chiel istess eot Iod ch'a 
eleg. 

23 Ma coul ch'a n'a fa 
scrupoul, a 1 è coundana s'a 
mangia, perché ch'a 1 è nen 
coun fede. Oura tut lon ch'a 
1 è nen secound la fede, a 1 è 
un pecà. 

GAP. XV. 

DUI domer Ji /ourtifiehi i M>wl, a «tempi 
4i CrUt « dS San PauL 

tf~\uaA i dèvouma, nouì aiti 



clt'i souma fort, suppourté 



e iofirmità d'i deboul, e nen 
coumpiasi-sse a noui istess. 

2 Che ognidun de noui 
adounque a coumpiasa a so 
prossim per so ben, per edifi- 
cassioun. 

3 Perché anche Crist a 1 
ha nen voulsil coumpiasi a se 
stess; ma secound ch'a 1 è 
scrit: le improuperie de coni 
ch'a t'oultragiou a soun casca 
sii mi. 

4 Perché tutte le cose ch'a 
soun staile scritte dénans, a 
soun staile scritte per nostra 
istrussìoun ; afin che median- 
te la passiensa e la counsou- 
lassioun die le scriture, i abbìou 
speransa. 

5 Oura '1 Diou de passiensa 
e de couDsouIassioun a ve 
fassa la grassia d'avei lutti un 
medesim sentìment secound 
Gesu-Crist ! 

6 Afin che tutti, d'un me- 
desim coeur e d'una medesima 
bouca, i glourifiche Diou, ch'a 
1 è '1 Pare de Nosségnour 
Gésu-Crist. 
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7 Perché de lon i ve deve 
ricevi un l'aut, coum décò 
Crisi a 1 ha ricevii-ne a chiel, 
per la gloria d'Iddiou. 

8 Oura, i diou che Gesu- 
Crist a 1 è stait minisi de la 
circouncisioun, per la verità 
d'Iddiou, a6n de ratifiche )e 
proumesse faite ai Pare; 

9 E afin ch'i gentil a ou- 
nourou Diou per soua miseri- 
cordia, secound lon ch'a 1 è 
scrii: I celebrereu, en causa 
de lon, toua lode en mes ai 
gentii, e i cantereu de salm a 
to nom. 

10 E a I è decò dit : o 
Gentil, ralegre-ve énsem a so 
popoul. 

11 Eencoura: Tutte nas- 
sioun, loude '1 Ségnour; e 
vouì aiti tutti, o popoul cele- 
bre-lou. 

12 Esaia a 1 ha decò dit: 
A i sarà una radis de Jesse, 
un a s'eleverà per gouverné ì 
gentii e i gentii a I avran spe- 
ransa enl chiel. 

13 'L Diou de speransa 
dounque a veuia riempi-ve 
d'ogni allegria e de pass, en 
créaand ; afin ch'i abbounde 
én speransa per la poutensa 
del Spiril Sant. 

14 Cura, mei fratei, i soun 
décò mi istess persuas ch'i si 
décò pien de bountà, riempi 
de tutta cougnìssioun, e ch'i 

Feule anche esourté- ve un 
aut. 

15 Ma, o fratei, i 1 heu 
scrivù-ve ént queich raanera 
pi liberament, coum per fé-ve 



rìcourdé, en causa de lagras- 
sia ch'a 1 è stà-me daìta da 
Diou; 

] 6 Afin ch'i 8Ìou mioist de 
Gesu-Cristenvers i gentil, im- 
piegand-me al sacrìfìssi de 
l'evangeli d'Iddiou ; afin che 
l'oublassioun d'i gentil a 6Ìa 
agreabil, essend santifica per 
r Spirit Sant. 

17 I heu dounque de che 
glourifiché-me en Gesu-Crist 
ent le cose ch'a rig[uardou Id- 
diou. 

18 Perché i savriou di ni- 
ente, che Crist a 1 abbia nen 
fait per meso de mi per ridui 
ì gentil a l'ubbidiensa coun la 
parola e coum le opere, 

19 Coun la virtù d'i prou- 
digi e d'i mìracoul, per la pou- 
tensa del Spirit d'Iddiou ; 
talmente, che da Gerusalem, 
e i leug cìrcounvesìn, fin a ent 
riUiria, i bea tut riempi de 
l'evangeli de Crist; 

20 Applicand - me coussì 
coun alFessioun a announsié 
l'evangeli, dona che Crist a 1 
era encoura nen stait predica, 
per nen fabriché sii la founda- 
mentad'un aut. 

21 Ma, secound ch'a 1 è 
scrit : Coni ai quai a 1 è nen 
stait announsià, a lou vedran ; 
e coui ch'a 1 han nen sentirne 
parie, a lou sentiran. 

22 E a 1 è decò lon ch'a 1 
ha impedt-me souvens d'endé- 
ve a vedi. 

23 Ma adess ch'i heu nes- 
sun moutiv de fermé-me ent 
coust pais, e che da tanti anni 

301 



i heu un gran desideri d'endé 
da voste part ; 

24 I éndareu da voui aiti 
quand i partirei! per endé en 
Spagna; e i sperou de ved-ve 
én passand per vost pais, e 
ch'i me menerè énsila, dop 
ch'i avreu prima prouvà d'essi 
stait én part abbastansa coun 
voui aiti. 

25 Ma, per adess i me n'a 
vad a Gerusalem per assisti i 
Sant. 

26 Perché a 1 ha semià-ie 
boun ai Macedounian e a 
coui d'Acaia de fé una coun- 
tribussioun per i pover tra i 
sant ch'a soun a Gerusalem. 

27 Coussì, i diou, a 1 ha 
sémià-ie boun, e decò a i n'a 
soun oubligà ; perché s'Ì gen- 
til a soun stait partecipi d'i so 
beni spiritual, a devou decò 
fé-ie part de coui tempourai. 

28 Dop dounque ch'i avreu 
termina lon, e ch'i avreu coun- 
ségnà-ìe coni frut, i éndareu 
én Spagna passand per vostì 
quarte. 

29 E i seu che quand i 
éndareu vers voui aiti, i énda- 
reu là coun un'abboundansa 
de benedissioun de l'evangeli 
de Crist. 

30 Oura i v'esortou, o mei 
fratei, per Nosségnour Gesu- 
Crist, e per la carità del 
Spirit, ch'i coumbate énsem a 
mi ent voste preghiere a Diou 
per mi ; 

31 Afin ch'i siou liberà 
dai incredul ch'a soun en Giu- 
dea, e che mia aministrassioan 



ch'i heu da fé a Gerusalem, a 
sia rendila agreabi) si Sant; 

32 Afin cb'i vadou da voui 
aiti couD allegria, per la vou- 
louDtà d'Iddtou, e ch'i me ri- 
creou ensera a voui aiti. 

33 Oura '1 Diou de pass a 
sìa COUD voui tutti. Ameu ! 

CAP. XVI. 



T v'arcoumandou nosta 
■"■ sourela Febe, ch'a 1 è dia- 
conessa de la ciesa de Cen- 
chrea; 

2 Afin ch'i la rìceive se- 
cound '1 Segnour, coum a be- 
sogna rìceive i sant ; e ch'i 
la assiste ént tut lon ch'a 1 
avrà da besogn ; perché a 1 ha 
esercita l'ouspitalità rìguard a 
diversi, e anche a me rìguard. 

3 Salute Priscilla e Aqui- 
la, i me co-ouperatour en 
Gesu-Crist, 

4 Ch'a 1 han espost la testa 
per mia vita, ai quai a 1 è pa 
mac mi ch'i rendou grassia, 
ma decò tutte le ciese d'i 
Genti! . 

5 E decò la ciesa ént soua 
ca. Salute Epaineto, 'I me 
diletto, ch'a 1 è i premissi 
d'Acaia en Crist. 

6 Salute Maria, ch'a I ha 
travaià moutouben per noui. 

7 Salute Andronico e Gìu- 
nia, i me cusìn, ch'a souD 
staìt présoune ensem a mi, e 
ch'a soun dìstint tra i apos- 
tonl, e che ansi a soun stait 
prima de mi en Crist. 
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8 Salute Ampliato, me di- 
letto al Ségnour. 

9 Salute Urban, nost coum- 
p^n d'opera en Crìst, e Sta- 
chi, me diletto. 

10 Salute Apelle, approuvà 
en Crist. Salute coni de la 
ca d'Aristobulo. 

U Salute Erodioua, me cu- 
sIq. Salute coni de la ca de 
Narcisso, ch'a soun ént 'I Ség- 
nour. 

12 Salute Trìfena e Trìfosa, 
ì quai a travaiou ént '1 Ség- 
nour. Salute Perside, la di- 
letta, ch'a 1 ha moutouben 
travaià ént '1 Segnour. 

13 Salute Rufo, elett al 
Ségnour, e soua mare, ch'a 1 è 
mìa. 

14 Salute Asincrìto, Flegon- 
te, Erma, Patroba, Erme, e i 
fratei ch'a soun énsem a lour. 

16 Salute Filologo, e Giulia, 
Nereo, e soua sourela, e Olim- 
piade, e tutti i sant ch'a soun 
énsem a lour. 

16 Salute-ve l'uD l'aut coun 
un sant basin. Le ciese de 
Crist a ve salutou. 

17 Oura i v'esortou, o mei 
fratei, de pié-ve guarda de 
coui ch'a soun causa de divi- 
sioun e de scandoul countra 
la doutrina ch'i ève éraparà, e 
d'allountané-ve da lour. 

18 Perché coule sort de 
gent a servou nen Nosség- 
nour Gesù -Crìst, ma a soua 
pansa propria de lour ; e coun 
de parole dousse e d'adulas- 
sioun, a seduou i coeur d'i 
semplici. , ,^,o<,oic 



19 Perché vostra ubbidieo- 
sa a ] è couDoussùa da tutti. 
I me rallegrou dounque de 
voui aiti ; ma i desiderou ch'i 
sie prudent en quant al ben, 
e semplici en quant al mal. 

20 Oura 'I biou de pass a 
butterà prest Satan a toc souta 
i vosti pè. La grassia dì: 
Nossegnour Gesu-Crist coun 
voui Amen ! 

21 Timoteo, me co-oupera- 
tour, a ve saluta, coum decò 
Lucio, e Giasoun, e Sosipatro, 
i me cusin. 

22 Mi Terzio ch'i heu seri- 
vù sta lettera, i ve salutou ént 
'1 Segnour. 

23 Gajo, doua i soun allou- 
già, e doua ch'a 1 è tutta la 
ciesa, a ve saluta. Erasto, '1 



proucuratour de la sita, a ve 
saluta, e '1 fratel quarto. 

24 La grassia de Nosseg- 
nour Gesu-Crist coun voui 
tutti. Amen ! 

25 Oura a coul ch'a 1 è 
poutent per fé-ve persisti ent 
me evangeli, e la predicas- 
sioun de Gesu-Crist, secound 
la rivelassioun del misteri 
ch'a 1 è stait tasù ent i temp 
passa; 

26 Ma ch'a I è adess maoi- 
festà per meso de le scriture 
d'i proufeta, secound '1 cou- 
mandament del Diou etemo, 
e ch'a 1 è announsià fra tutti i 
poponi per mené-ie a la fede ; 

27 A Diou, soul savi, sia 
gloria eternament per Gesu- 
Crist. Amen ! 



t^Googlc 



PRIMA LETTERA DE SAN PAUL, APOSTOUL, 
AI CORINTL 



Btourlaiiioun a la r iunion, e a la tierua de 
la CRHUi, ch'a eauftntnd la laviiiia dìSl 

TfAUL cìamà a essi apostoul 
de Gesu-Crist, per la 
TOulouDtà d'Iddìou, e '1 fratel 
Sostene, 

2 A la ciesa d'Iddìou ch'a 1 
è a Corinto, ai santifica en 
Gesu-Crist, ch'i si ciamà a essi 
saat, énsem a tutti coui che, 
en qualounque leug ch'a sia, 
a invocou 'l nom de Nosseg- 
nour Gesu-Crist, nost e so; 

3 Che la grassia e la pass a 
ve siou daite da Diou nost 
Pare, e dal Ségnour Gesu- 
Crist. 

4 I rendoa sempre grassie 
a me Diou en causa de voui 
aiti, per la grassia d'Iddiou 
ch'a 1 è stà-ve daita en Gesu- 
Crist ; 

5 De lon cb'én tutte le cose 
i si stait enrichi ent chiel 
d'ogni douQ de parola, e d^ogni 
siensa ; 

6 Secound che la testimou- 
niansa de Gesu-Crist a 1 è 
staita counfirmà ént voui ; 
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7 Talmente che a ve macca 
nessun doun, mentre ch'i spete 
la manifestassioun de Nosseg- 
nour Gesu-Crist. 

8 'L qual decò a ve coun- 
fortérà fin a la fin, per essi i^ 
reprenstbil ént la gioumà de 
NoKségnour Gesu-Crìst. 

9 Diou, da chi i si stait 
cìamà a la coumunioun de so 
fieni Gesu-Crìst Nossegnour, 
a l è fedel. 

10 Oura i ve pregou, mei 
fratei, per '1 nom de Nosseg- 
nour Gesu-Crist, ch'i parie 
tutti l'ìstess lÌQguage, e ch'a i 
sia nessune divìsioun tra de 
voui, ma ch'i sie ben uni ént 
una stessa oupinìoun, e ént un 
stess sentiment. 

1 1 Perché, mei fratei, a 1 è 
stà-me dit de voui aiti da coui 
de Chloe, ch'a i è de dissea- 
sioun tra d'é voui. 

12 Eccou dounque loD ch'i 
diou, a I è che ciascbedun de 
voui a dis ; Per mi, i soun de 
Paul; e mi, i soun d'Apollo; 
e mi, de Cefa; e mi, de Crist. 

13 Cristè-lou divis? Paul 
è-lou stait crucìfìs per voui? 



CAP. 



Oppura sé-ve stait batésà en 
noni de Paul ? 

14 I rendou grassìe a Dioii 
ch'i heu batesà nessun de voui 
aiti, leva de Criapo e Gaio ; 

15 Afìn che nessun a dia 
ch'i heu batesà en nom me. 

16 I heu ben decò batésà la 
famia de Stefana; del rest, i 
seu nen s'i heu batesà queica- 
duQ aut. 

17 Perché Crist a 1 ha nen 
mandà-me per batesé, ma per 
prediche l'evangeli, nen coun i 
descours de la saviéssa, afin 
che la crouss de Crist a resta 
nen inutil. 

18 Perché la parola de la 
crouss a I è una foulia per coui 
ch'a se perdou, ma per noui, 
ch'i souma aalv, a 1 e la virtù 
d'Iddìou ; 

19 Da già ch'a 1 è scrit: 
I aboulireu la saviéssa d'i savi, 
e i ridureu al niente l'ìntelli- 
gensa d'i omini intelligent. 

20 Dou' è-lou 'l savi ? Dou' 
è-lou r Scriba? Dou' è-lou 
l'indagatour de coust secoul ? 
Diou ha-lou nen manifesta la 
foulia de la saviéssa de coust 
raound ? 

2 1 Perché da già ch'ent la 
sapiensa d'Iddiou, '1 mound a 
1 ha nen counéssù Diou per 
meso de la saviéssa, '1 bene- 
placit d'Iddiou a 1 è stait de 
salve coui ch'a credou, per 
meso de la foulia de la predi- 
cassioun. 

22 PérchéiEbreouaciamou 



de miracoul, e i Grec a ser- 
cou la saviéssa. 

23 Ma in quant a noui, i 
predicouma Crist cruciès, 
ch'a I è un scandoul per i 
Ebreou, e una foulia per i 
Grec. 

24 A coui, dis-ne, ch'a soun 
ciamà tant Ebreou che Grec, 
Crist, la poutensa d'Iddiou, e 
la saviéssa d'Iddiou ; 

25 Perché la foulia d'Iddiou 
a 1 è pi savia ch'i omini ; e la 
debouléssa d'Iddiou a I è pi 
forta ch'i omini. 

26 Perché, mei fratei, i vede 
vesta voucassioun, ch'i si nen 
moutouben de savi secound la 
cani, né moutouben de pouteot, 
né moutouben de nobil. 

27 Ma Diou a 1 ha elett le 
cose foulie de st'mound, per 
rendi counfuse le cose savie ; 
e Diou a 1 ha elett le cose de- 
boul de st'mound, per rendi 
counfuse le forte ; 

28 E Diou a 1 ha elett le 
cose vii de st'mound, e le dés- 
presià, fin a coule ch'a soun 
nen, per abouli coule ch'a 
soun; 

29 Afìn che nessuna cara a 
sé glourifica denans a chiel. 

30 Oura a 1 è per chiel ch'i 
sì én Gesu-Crist, ch'a 1 è stà- 
ve fait per part d'Iddiou, sa- 
viéssa, giustissia, santificas- 
sioun, e redensioun ; 

31 Afin che, coum a 1 è 
scrit, coui ch'a se glourifica, a 
se glourifica ént '1 Segnour. 
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T>ÈH mi dounque, mei fratei, 
quand i soun vénù da voui 
aiti, i souD nen vénii-ie coua 
de déscours poumpous, pien 
de la saviessa umana, announ- 
siand-ve la testimouniansa d'- 
Iddiou ; 

2 Perché i me soun nen 
propost de savei autra cosa tra 
de voui aiti, salvo Gesu-Crist, 
e Gesu-Crist crucifis. 

3 E i soun decò stait tra de 
voui ént la debouléssa, ent '1 
timour. e eot un gran aifan. 

4 E mia parola, e mia pre- 
dicassioun a 1 è nen staila én 
parole persuasive de la savi- 
essa umana, ma én evidensa 
de spìrit e de poutensa; 

5 A6n che vosta fede a sia 
nen Teffet de la saviessa d'i 
omini, ma de la poutensa 
d'Iddiou. 

6 Oura i proupounouma 
una saviessa tra i perfet, una 
saviessa, dis-ne, ch'a 1 è nen 
de st'mound, né d'i prinsi de 
coust secoul, ch'a van a essi 
anientì. 

7 Ma i proupounouma la 
saviessa d'Iddiou, én misteri, 
occulta; laqual Diou a 1 avia, 
fin da dénans d'i secoul, deter- 
mina per nosta gloria ; 

8 Laqual nessun d'i prinsi 
de coust secoul a l'ha coun- 
éssù-la ; perché s'a l'aveissou 
counéssù-la a 1 avriou nen 
crucifis '1 Ségnour de gloria. 
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9 Ma sicoum ale scrit : A 
soun de cose che l'eui a 1 ha 
nen viste, che l'ouria a 1 ha 
nen sentie, e ch'a soun nen 
mountà al coeur de Tom, le- 
quai Dìou a I ha preparà-ie 
per coni ch'a i veulou ben. 

10 Ma Diou a l ha rivelà- 
nie per meso de so Spirìt; 
perché 1' Spirit a penetra tutte 
le cose, fin a le cose prou- 
founde d'Iddiou. 

11 Perché chi è-lou d'i om- 
ini ch'a sappia le cose d'i om- 
ini, fora del spirit del om ch'a 
1 è ént chiel? De l'istessa 
manera decò nessun a I ha 
counéssù le cose d'Iddiou, 
salvo l'Spirit d'Iddiou. 

12 Oura i ouma ricevù nen 
affait l'spirìt de st'mound, ma 
l'Spirit ch'a 1 è d'Iddiou ; afin 
ch'i counossou le cose ch'a 
soun stà-ne daite da Diou ; 

13 Lequai decò i proupoun- 
ouma, nen coun le parole che 
la saviessa umana a insegna, 
ma coun coule ch'a insegna 
l'Spirit Sant, adatand le cose 
spiritual a coni ch'a soud 
spiri tuai. 

14 Oura Tom animai a 
capts nen le cose ch'a soun del 
Spirit d'Iddiou, perché a soun 
de foulìe per chiel; e gnanca 
a peul pa entend-ie, perché 
ch'a sé védou spirìtualment. 

15 Ma l'spiritual a ved 
tutte le cose, e a 1 è giudica 
da nessun. 

16 Perché chi è-lou ch'a 1 
ha counéssù '1 pensè del Ség- 
nour per poudei-Iou instruì ? 



Ma nouì, i ouma l'intensiouD 
de Crist. 



Cmtm a te deOa /abriché^ie lù la fotmda- 
menia oh'a l i CrUI, « n«n rà • rtàaistr, 
(f ioti fra (te lour. 

■ri MI, o mei fratei, i heu nen 
poudù-ve parie coum a de 
spirìtuaì, ma coum a de car- 
nai, cia^ coum a de maseoa en 
Crist. 

2 I heu dà-ve de lait da 
beivi, e nen de carn, perché 
ch'i poudie encoura nen ^wp- 
pourté; anche adess i peuli 
encoura nen, perché ch'i si en^ 
coura carnai. 

3 Perché da già ch'a i è tra 
de voui aiti d'invidia, e de dis- 
sensioun, e de divisioun, se-ve 
nen carnai, e ve coumpourte- 
ve nen a la manera d'i ominr? 

4 Perché quand un a dis: 
Per mi, i soun de Paul; e 
l'autr*; Per mi, ì soun d'A- 
pollo; se-ve nen carnai? 

5 Chi è-lou dounque Paul, 
e chi è-lou Apollo, salvo de 
ministr, per meso d'i quai i 1 
ève crédù, secound che '1 Seg- 
nour a 1 ha dait a ognidun? 

6 I heu pianta ; Apollo a 1 
ha bagna; ma a 1 è Diou ch'a 
1 ha daìt la créssua. 

7 Oura, né coul ch'a pianta, 
né coul ch'a bagna, a soun 
niente; ma Diou, ch'a da la 
cressua. 

8 E tant coul ch'a pianta, 
coum coul ch'a bagna, a soun 
mac una cosa stessa ; ma cias- 
chedun a ricevrà sona ricoum- 
pensa secound so travai. 
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Q Perché i souraa lavourant 
coun Diou ; i si '1 lavour d'Id- 
diou, e l'edifissi d'Iddiou. 

10 Secound la grassia d'Id- 
diou cb'a 1 è stà-me daita, ì 
heu pousà la foundamenta 
coum un architet savi, e un 
aut a fabrica ensima ; ma che 
ognidun a esamina coum a 
fabrica ensima. 

11 Perché nessun a peul 
pousé d'autra foundamenta 
che conia ch'a 1 è pousà, la- 
qual a 1 è Gesu-Crist. 

1 2 E sé queicadun a fabrica 
si^ coula foundamenta, d'or, 
d'argent, de pere pressiouse, 
de bosc, de fen, de paia ; 

13 'L travai de ciaschedun 
a sarà manifesta; perché '1 dì 
al la farà counossi, perché ch'a 
sarà manifesta per '1 feu ; e 'I 
feu a preuvérà qual a sarà 
l'opera d'ognidun. 

14 Se l'opera de queicadun 
ch'a 1 avrà fabrica ensima a 
sta, a n'a ricevrà la ricoum- 
pensa. 

15 Sii l'opera de queicadun 
a brusa, a n'a seuffrirà la per- 
dita; ma cbìel, a sarà salv ; 
però coum per '1 feu. 

16 Seve nen ch'i si '1 tem- 
pio d'Iddiou, e che 1' Spirit 
d'Iddiou a abita ént voui ? 

17 Sé queicadun a distru '1 
tempio d'Iddiou, Diou a lou 
distrurà chiel ; perché '1 tem- 
pio d'Iddiou a 1 è sant, e i lou 
si voui aiti. 

18 Che nessun a ingana se 
stess ; sé queicadun tra de 
voui a cred d'essi savi ént 
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coust mound, ch'a se fossa 
mat, per dìventé savi ; 

19 Perché che la saviéssa 
de coust mound ale una 
foulia denaDB a Diou ; perché 
a 1 è Ecrit: A souvraprend i 
savi cDt soua astussia de 
lour. 

20 E encoura : 'L Ségnour 
a couDos ch'i descours d'i savi 
a souD van. 

21 Che nessun dounque a 
se glourìfica ént i omini ; per- 
che tutte le cose a soun 
voste; 

22 Sia Paul, sia Apollo, sia 
Cefa, sia *1 mound, sia la vita, 
sia la mort, sia le cose present, 
sia le cose a veni; tutte le 
cose a soun voste, e voui aiti i 
si a Crist, e Crist a Diou. 

GAP. IV. 

Domtr (Ti MinUtr dì Gtiu-Critl a P Mmpl 
da San Patii, e maticammt dt oomutderaM^ 
lioun pSr ^iel. 

^HÈ ciaschedun a ne tena 
^per Ministr de Crist, e per 
dispensatour d'i misteri d'Id- 
diou. 

2 Ma, del rest, a s'esig dai 
dispensatour ch'ognidun a sia 
trouvà fedel. 

3 Per mi, a m'importa 
pochissim d'essi giudica da 
voui aiti, o da giudissi d*om ; 
e decò i me giudicou nen mi 
istess. 

4 Perché i me sentou coul- 
pevoul de niente ; ma per lon 
1 soun nen giustifica; ma coul 
ch'a me giudica, a 1 è '1 S^- 
nour. 



5 Coussl giudiche de niente 
dénans del temp, fin che '1 
Ségnour a vena, ch'a butterà 
décò al ciaìr le cose strema 
ént le tenebre, e ch'a mani- 
festerà i counsei d'i ctear; e 
anioura Diou a renderà lode a 
ciaschedun. 

6 Oura, mei frateì, i heu 
Toultà coust dìscours sii mi e 
sii Apollo, en causa de voui 
aiti ; afin ch'i empare da noui 
a nen presumi al delà de lon 
ch'a 1 è scrìt, per paura che un 
per l'aut i v'énsuperbisse coun- 
tra ì altri. 

7 Perché chi è-lou ch'a 
butta de differensa entra ti e 
un aut? E cosa l'bas-tu, che 
t'abbies nen ricevii-lou ? E se 
te l'has ricevù-lou, perché te 
n'a fas-tu gloria, coum sé té 
l'aveisse nen rìcevii-lou ? 

8 I si già soudtsfait, i si 
già énrichi, i si fait re sensa 
de noui; e vouleissé-lou Iddiou 
ch'i regneisse, afin ch'i regne- 
issou décò énsem a vuoi aiti ! 

9 Perché i pensou ch'Id- 
dìou a n'ha espost publica- 
ment, mui ch'i souma i ultim 
apostoul, coum de gent coun- 
danà a mort, da già ch'i souma 
butta én spetacoul al mound, 
ai angel e ai omini. 

10 Noui aiti souma mat per 
l'amour de Crist, ma voui aiti 
savi én Crist; noui aiti de- 
boul, e voui aiti fort; voui 
aiti i si ént la stima, e noui 
aiti i souma ent '1 despresì. 

1 1 Fin a st'oura ì patiouma 
la fam e la sé, e i souma pa- 



tanù; ì souma zgiaflà, e i 
souma Tagabouad ensà e eolà. 

12 E I se stracouma la- 
vourand coun noste proprie 
man; a dìou de mal de noui, 
e noui ì benediouma ; i souma 
perseguita, e i ouma passiensa. 

13 I souma biasima, e i 
pregouma; i souma diventa 
coum le ramassie del roound, 
e coum la feccia de tutti, &n 
adess. 

14 I scrivou nen ste cose 
per fe-ve ounta ; ma i ve dag 
d'amounìssioun coum a mei 
cari fìeui. 

15 Perché quaod ì I aveisse 
dess mila magister en Crist, i 
I ève però nen diversi pare ; 
perché a 1 è mi ch'i heu 
generà-ve eu Crist per meso 
de l'evangeli. 

16 I ve pregou dounque 
d'essi ì me imìtatour. 

17 A 1 è perché de lon ch'i 
1 heu manda-ve Timoteo, eh 'a 
1 è me fieul diletto, e fedel ent 
'1 Segnour; afin ch'a ve fossa 
arcourdé de mie vie én Crist, 
e coum i insegnou dapertut 
ent ciascheduna ciesa. 

18 Oura queicadun a soun 
glourificà-sse coum s'i deveis- 
sou nen endé da vouì aiti. 

19 Ma i endareu ben prest 
da voui, sé '1 Segnour a vour- 
rà ; e i counossereu niente af- 
fait la parola de coui ch'a 
soun glourificà-sse, ma Tef- 
ficacia. 

20 Perché '1 regno d'Iddiou 
a couDsist nen ea parole, ma 
én efficacia. 



21 Cosa veuli? éndarai-ne 
da roui aiti coun la verga, op- 
pura coun carità, e un spirìt 
de doulcéasa? 

CAP. V. 



A sfi sent a di dapertut ch'a 

i è tra de voui d'impu- 
dicità, e ansi una tal impu- 
dicità, che tra i gentil a se 
sent nen la paria; a 1 è che 
queicadun a tena la foumna 
de so pare. 

2 E però ì si gouafi de 
boria, e i ève nen pitost ména 
deul, afin che coul ch'a 1 ha 
coumes coula assioun a fussa 
leva d'én mes de voui aiti. 

3 Ma mi, essend absent de 
corp, ma present en spirit, i 
heu già dìspost coum i fussou 

rresent, riguard a coul ch'a 
ha fait coussì una tal as- 
sioun. 

4 Voui e me spirit essend 
raduna en nom de Nosseg- 
nour Gesu-Crist, per la pou- 
tensa de Nosségnour Gesu- 
Crist, 

5 Ch'uà tal om a sia dait 
ent le man de Satan, per la 
distrussioun de la cam ; afin 
che r spirit a sia salv al dì del 
Segnour Gesu-Crist. 

6 Vostra vana gloria a 1 è 
mal fonda ; seve nen ch'un pò 
de leva a fa leve tutta la pas- 
ta? 

7 Leve dounque 'l leva vei, 
afìn ch'i sie una pasta neuva, 
coum i si sensa leva; perché 



Criat, nosta pasqua, ale stait 
sacrifica per noui. 

8 Coussl dounqne fouma la 
festa, nen coud '1 vei leva, né 
coun un leva de cattiveria e 
de malissia, ma coun i pan 
sensa leva de la sincerità e de 
la verità. 

9 I heu scrivù-ve per let- 
tera ch'i ve mesceisse nen 
couQ i fornìcatour. 

10 Ma nen assolutament 
COUD ì fornicatour de coust 
mound, o coun i avar, o ì la- 
der, o i idolatri ; perché diver- 
sament de sicur bésogneria 
ch'i surteisse da coust mound. 

1 1 Oura i ve scrivou adess 
ch'i ve mescle nen ensem a 
lour; vale a dire, che sé quei- 
cadun eh 'a se ciama fratel, a 1 
è fornicatour, o avar, o idola- 
tro, o maldicent, o dait al vin, 
o lader, i mange gnanca en- 
sem a un om parei. 

12 Perché decò cosa me 
toucbé-lou de giudichédécoui 
ch'a soun de fora? Giudiche- 
ve nen de coni ch'a soun da 
drinta ? 

13 Ma Iddiou a giudica 
coni ch'a soun defora. Leve 
dounque d'en mes a voui aiti 
istess '1 cattiv. 

GAP. VI. 

Ceatura d'i lUiganl. EiouTlainoun a telàvU 

U impurità dS la carn. 

QUAND un de voui aiti a 1 
ha un affé countra un aut, 
èncale-lou propi éndé en gius- 
tissia dénans ai ingiust, e a va 
nen denans ai sant? 

2 Seve nen ch'i sant a 1 
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avran da giudiché '1 mound? 
Oura sé '1 mound a dev essi 
-giudica da voui, se-ve ìndegn 
de giudiché de cose pi pecite? 

3 Seve nen ch'i giudiche- 
rouma i angel ? Quantou pi de 
le cose ch'a councernou sta vita? 

4 Sé dounque 1 ève de lite 
per i aff^ de sta vita, pie per ' 
giudisse coni ch'a soun d'i pi 
poc stima ént la ciesa. 

5 I lou diou a ounta vosta ; 
i è-lou dounque nessun savi 
tra de voui aiti, gnanca uo 
soul ch'a peussa giudictié tra i 
so fratei ? 

6 Ma un fratel a 1 ha de 
lite countra so fratel, e Ioli 
dénans ai infedeì. 

7 A 1 è già un gran difet 
éntvoui.ch'i abbie de lite tra de 
voui aiti. Perché sufFri-ve nen 
pitost ch'a véfassou tort? Per- 
ché suffri-ve nen pitost '1 dann? 

8 Ma, al countrari, i fé tort, 
e i de de dann, e ansi a vosti 
fratei. 

9 Seve nen ch'i ingiusta saran 
nen eredi del regno d'Iddiou ? 

10 Ingane-ve nen voui is- 
tess; né i fornicatour, né i 
idolatri, né i adulteri, né i ef- 
femina, né coui ch'a coumetou 
de pécà countra natura, nei la- 
der, né i avar, né i émbriac, né 
1 maldicent, né i rapitour, a sa- 
ran nen eredi del regno d'Iddiou. 

11 E queicadun de voui 
aiti i ere parei; ma ì si stait 
lava, ma i si stait santifica, ma 
i si stait giustifica én nom del 
Ségnour Gesù, e per meso 
dei Spirìt de nost Diou. 
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12 Tut a m'è permes, ma 
nen tut a counven; tut a m'è 
permes, ma i sareu scìav de 
nessuna cosa. 

13 La cibaria a I è per 
rstomi, e l'stomi a I è per la 
cibaria; ma Diou a distrurà 
un e l'aut. Oura '1 corp a I è 
nen per la fomicassioun, ma 
per '1 Segnour, e '1 Segnour 
per '1 corp. 

14 E Diou ch'a l ha arsus- 
sità '1 Segnour, a n'arsussìterà 
decò noui per soua poutensa. 

15 Seve nen che vosli corp 
a soun i membri de Crist? 
Leverai-ne dounque i membri 
de Crist, per fé-ne i membri 
d'una foumna desounesta ? 
Diou guarda! 

16 Seve nen che coul ch'a 
s'unis énsem a una foumna 
desounesta, a diventa un soul 
corp coun chila ? perché doui, 
a 1 è dit, a saran una carn 
soula. 

17 Ma coul ch'a 1 è uni al 
Segnour, a I è un medesìm 
spirìt. 

18 Scape la fomicassioun ; 
qualounque pecà ch'a fassa 
Tom, a 1 è fora del corp ; ma 
'1 fornìcatour a peca countra 
so propri corp. 

19 Seve nen che vost corp 
a 1 è '1 tempio del Spirit Sant, 
ch'a 1 è ent voui, e ch'i ève da 
Diou ? E i si nen a touÌ istess. 

20 Perché i si stait coum- 

frà car; glourifiche dounque 
ddiou ént vost corp, e ent 
vost spirit, ch'a apartenou a 
Diou. 
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GAP. VII. 

Avit li 'I HMfrtawnJ, la virgiaUà e la vidou. 

■D lOUARD peui a le cose ch'i 
ève scrivù-me ; a 1 è boun 
per Tom de nen maridé-sse. 

2 Tuttavia, per schivié l'im- 
purità, che ognidun a 1 abbia 
soua foumna, e che ogni foum- 
na a 1 abbia so mari. 

3 Che '1 mari a renda a 
soua foumna la benevoulensa 
ch'a i è douvùa; e che la 
foumna per l'istess a la renda 
a so mari, 

4 La foumna a 1 è nen soua, 
ma del mari; e 'l mari, per 
l'istess, a 1 è nen so, ma de la 
foumna. 

6 Prive-ve nen un de l'aut, 
salvo per un counsens mutuo, 
per un temp, afin ch'i v'ap- 
pliche al digiun e a la pre- 
ghiera ; ma dop de lon tourne 
ensem, per paura che Satan a 
ve tenta, per vosta incounti- 
nensa. 

6 Oura ì diou sò-ssi per 
permes, e nen per coumana. 

7 Perché i vourriou che 
tutti i omini a fussou parei de 
mi ; ma ognidun a 1 ha so 
doun propri da Diou, un ént 
una manera, e l'aut ent un'au- 
tra. 

8 Oura I diou a coui ch'a 
soun nen maridà, e a le vi- 
doue, ch'a 1 è boun per lour de 
sté parei de mi. 

9 Ma s'a sé countenou nen, 
ch'a sé maridou ; perché a 1 è 
mei maridé-sse che de^^usé. 
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10 E in quant a coui eh 'a 
soun manda, i coumandou, 
aen mi, ma '1 Ségnour, che la 
foumoa a se separa nen dal 
mari. 

11 E a'a se n'a separa, eh 'a 
staga sensa essi maridà, o ch'a 
se ricouncilia couq so man ; 
che '1 mari decò a ehitta nen 
soua foumna. 

12 Ma ai aitri i diou, nen '1 
Segnour: S'un fratel a 1 ha 
una foumna infedel, e ch'a 
counsenta de sté énsera a 
cbiel, ch'ai la ehitta nen. 

13 E s'una foumna a I ha 
un mari infedel, e ch'a coun- 
senta de sté énsem a chila> 
ch'ai leu ehitta nen. 

14 Perché '1 mari infedel 
ale santifica ent la foumna, e 
la foumna infedel a I è santi- 
fica ént '1 mari ; diversament 
vosti fieuì a sariou impur; e 
adess a soun sant. 

15 Chi; se l'infedel a sé se- 
para, ch'a se separa ; '1 fratel 
o la sourela a soun nen souta 
una servitù ént coul cas én- 
sili; ma Diou a I ha ciamà-ne 
a la pass. 

16 Perché cosa sas-tu, o 
foumna, se té salveras nen to 
mari? Oppura cosa sas-tu, o 
mari, sé te salveras nen toua 
foumna ? 

17 Però che ciaschedun a 
se regoula secoand '1 doun 
ch'a 1 ha ricevù da Diou, og- 
nidun secound che '1 Segnour 
a l'ha ciamà-lou; e a 1 è 
coussl ch'i insegnou ent tutte 
le ciese. 
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18 Queicadun è-lou ciamà 
essend circouncìs ? ch'a prou- 
cura nen de paressi ìdcìfcoud- 
cis. Queicadun è-lou ciamà 
essend incircouncis ? ch'a se 
fassa nen circouncidi. 

19 La circouncisìoD a 1 è 
niente, e '1 nen essi circouncìs 
a importa décò niente, ma 
l'ousservé i coumandament 
d'Iddiou. 

20 Che ognìdun a staga 
ént la coundissioun ch'a 1 era 
quand ale stait ciamà. 

21 Seus-tu ciamà essend 
sciav ? Butte-tene nen ea 
pena ; ma décò se te peules 
essi butta én libertà, farne pìtost 
uso; 

22 Perché coul che essend 
sciav a 1 è ciamà a Nosseg- 
nour, a 1 è '1 liberà del Seg- 
nour; e per l'ìstess coul ch'a I 
è ciamà essend liber, ale 
r sciav de Crist. 

23 I si stait eoumprà car; 
divente nen i sciav d'i omini. 

24 O fratei, che ognidun a 
staga énvers Diou ént '1 stat 
ch'a 1 era quand ale stait 
ciamà. 

25 Per lon ch'a riguarda le 
vergini, i ben nessun couman- 
dament del Segnour ; ma i n'a 
dag avìs coum avend outenù 
misericordia dal Ségnour, per 
essi fedel. 

26 I stimou dounque che 
Ioli a 1 è boun per la neces- 
sità present, outant ch'a 1 è 
boun a Tom d'essi coussl. 

27 Seus-tu ligà a una 
foumna? Serca nen d'essi-ne 



separa, Seus-tu sciolt da 
toua foumna? Serca nen de 
foumne. 

28 Che se te te marie, te 
fas nen pecà ; e se la vergine 
a sé manda, a fa decò nen 
pecà ; ma coui eh 'a soun mar 
rida a I avraa d*afflissioun ént 
la Cam ; e i heu riguard a 
voui aiti. 

29 Ma i ve diou sò-ssi, mei 
fratei, che '1 temp a I è curt ; 
e coussl, che coui ch'a I han 
una foumna, a siou coum s'a 
n'aveissou nen ; 

30 £ coui ch'a piourou, 
coum s'a pioureissou nen ; e 
coui ch'a soun allegher, coum 
s'a fussou nen allegher ; e coni 
ch'a coumprou, coum s'a pous- 
sedeissou niente. 

31 E coui ch'a usou de 
coust mound, coum nen ab- 
usand-ne ; perché la figura de 
coust mound a passa. 

32 Oura i vourriou ch'i 
fusse sensa inquietudine. 
Coui ch'a 1 è nen maridà a 1 
ha cura de le cose ch'a soun 
del Ségnour, de la manera de 
piasi al Ségnour. 

33 Ma coui ch'a 1 è maridà, 
a 1 ha cura de le cose de coust 
mound, de la manera de piasi 
a soua foumna, e a 1 è divis. 

34 La dona ch'a 1 è nen 
maridà, e la vetrine, a I ha 
cura de le cose ch'a soun del 
S%nour, per essi santa de 
corp e de spirit; ma conia 
ch'a 1 è maridà a 1 ha cura de 
le cose ch'a soun del mound, 
de la manera de piasi a so mari. 
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35 Oura i diou sò-ssi avend 
riguard a lon ch'a v'è utìl, nen 
per tend-ve una insidia, ma 
per pourté-ve a lon ch'a 1 è 
ounest, e adatà al Ségnour 
sensa nessuna distrassioun. 

36 Ma se queicadun a cred 
ch'a sia un désounour a soua 
fia de passe '1 fiour de soua 
età, e ch'a besogna marìdé-la, 
ch'a fassa lon ch'a veul ; a fa 
nen pecà, ch'a sia maridà. 

37 Ma coni ch'a sta ferm 
ént so ccBur, essend-ie nessuna 
necessità, ma essend padroun 
de soua propria voulountà, a I 
ha determina ent so cceur de 
téni soua fia, a fa bea. 

38 Coui dounque ch'a la 
marìda, a fa ben; ma coui 
ch'a la maridà nen, a fa mei. 

39 La foumna a 1 è ligà per 
la legge darant tut '1 temp che 
so mari a 1 è én vita ; ma se 
so mari a meuir, a 1 è én li- 
bertà de toumé-sse maridé a 
chi ch'a veul ; però secound '1 
Ségnour. 

40 Ma a sarà pi fourtunà 
s'a sta coussl, secound me 
sentiment; oura i me credou 
d'avei decò 1' spirit d'Iddiou. 

CAP. Vili. 

DZléem taa^UA ai Uaui, « dS la KtMà 



-pÉR lon ch'a riguarda le cose 
■'■ ch'a soun sacrifica ai idoul, 
i savouma ch'i ouma tutti de 
cougnissioun. La siensa a 
gounfia, ma la carità a edifica. 
2 E se queicadun a cred de 
savei queicosa, al ha^coura 



I. CORINTI, 



counessù niente coum a be- 
sogna couDossi. 

3 Ma se queicadun a ama 
Iddiou, ale couoessù da 
chiel. 

4 Dounque per lon ch'a ri- 
guarda 'I maoge de cose sacri- 
fica ai idoul, i savouma che 
l'idoul a 1 è niente al mound, 
e ch'a i è nessun autr' Diou 
ch'un soul. 

5 Perché bin ch'a i n'a sia 
ch'a soun ciamà dei, sia al 
ciel, sia su la terra (coum a i 
è diversi dei, e diversi Seg- 
nour), 

6 I puma però mac un 
Diou, '1 Pare, del <^ual tutte 
le cose, e noui ent chiel ; e un 
soul Segnour Gesu-Crist, per 
meso del qual tutte le cose, e 
noui per meso de chiel. 

7 Ma a i è pa ent tutti la 
cougnissioun ; perché queica- 
dim che fin adess a fan coun- 
sciensa en causa de l'idoul, de 
mangé de cose ch'a soun staite 
sacrifica a l'idoul, a n'a man- 
giou tuttUD ; en causa de lon 
soua counsciensa essend de- 
boul, a n'a resta countaminà. 

8 Oura la carn a ne rend 
nen agreabil a Diou; perché 
s'ì mangiouma, i n'ouma niente 
de pi ; e s'i mangiouma nen, i 
n'ouma nen de mane. 

9 Ma pie guarda che conia 
poutensa ch'i avi, a sia nen en 
queich manera en scandoul ai 
deboul. 

10 Perché se queicadun a 
té ved, ti che té 1 has de coug- 
nissioun, essi a taula al tem- 
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pio d'i idoul, la counsciensa 
de coni ch'a 1 è deboul, sarà-là 
nen indenta a mangé de cose 
sacrifica a l'idoul ì 

1 1 E coussì to fi^tel, ch'a 1 
è deboul, per '1 qual Crìst a I 
è mort, a perirà per tona 
cougnissioun. 

12 Oura quand ì peche 
coussl countra vostì fratei, e 
ch'i ferisse soua counsciensa, 
ch'a 1 è deboul, i péche coun- 
tra Crist. 

13 £n causa de lon, se la 
cara a scandalisa me fratei, i 
man^reu mai de carn, per 
nen scandalisé me fratei. 

GAP. IX. 

Di'l niXaUUri da San Paul temperi wkh la 



S 



ooN-NE nen apostoul ? 
Soun-ne nen libar? Bai- 
ne nen védù Nosaegnour Ge- 
su-Crist? Se-ve nen opera 
mia al Ségnour ? 

2 S'i soun nen apostoul per 
i aiti, i lou soan al mane per 
voui ; perché i si 'I sigli de me 
apostolato al Ségnour. 

3 Coula ale mia difeisa 
énvers couÌ ch'a me coun- 
danou. 

4 Oum-ne nen la facoultà 
de mangé e de beivi ? 

5 Oum-ne nen la facoultà 
de méne énsem a noui una 
sourela foumna, coum ì aiti 
apostoul, e i fratei del Ség- 
nour, e Cefa? 

6 I è-lou forsi mac Barnaba 
e mi ch'i abbiou nen la fa- 
coultà de nen ti^y^l^^ì,^. 



7 Chi è-Iou mai ch'a va a 
la guerra a soue speise ? Cbi 
è-lou ch'a pianta la vigna, e 
ch'a mangia nea de so frut? 
Chi è'iou ch'a pastura la 
grege, e ch'a mangia nea de 
lait de la grege 1 

8 Dis-ne ste cose da om? 
la legge dis-la decò nen l'is- 
tess? 

9 Perché ale scrit ént la 
legge de Mose: Te buttéras 
nen '1 musei al beu ch'a trib- 
bia 'I gran. Diou ha-lou cura 
d'i beu ? 

10 E 1 è-lou nen de pianta 
per noui ch'a 1 ha dit coule 
cose ì Sicurament a soun scrit- 
te per noui ; perché coul ch'a 
lavoura, a dev lavouré coud 
speransa ; e coul ch'a tribbia 
'1 gran, coun speransa de piè- 
ne part. 

11 S*i I ouma semenà-vede 
beni spirituai, è-lou una gran 
cosa ch'i cheuiou de vosti beni 
carnai ? 

12 £ se d'aiti a usou de 
coul drit a vost riguard, per- 
ché n'a useroum-ne nen pitost 
che lour aiti? Però i ouma 
nen usa de coul drit; ma al 
countrari ì suppourtouma tutte 
sort d'incomoud, afìn de butte 
nessun impediment a l'evan- 
geli de Crist. 

13 Seve nen che coui ch'a 
s'impiegou a le cose sacre, a 
mangìou de lon ch'a I è sacro ; 
e che coui ch'a servou al aitar, 
a partecipou al aitar ? 

14 'L Segnour a 1 ha our- 
dinà per l'istess che coui ch'a 
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announsiou l'evangeli, a vìvou 
de l'evangéli. 

15 Pero i me soun prevals 
de nessune de coule cose, e 
gnanca i scrìvou nen son per 
ch'a n'a usou de coula manera 
énvers mi ; perché a me saria 
pi car meuiri che ne de vedi 
che queicadun a ridua al 
niente mia gloria. 

16 Perché bin ch'i predica 
l'evangeli, i heu nen de che 
glourifìché-mene ; perché ch'a 
me ne imposi la necessità ; e 
maleur a mi, s'i predicou nen 
l'evangeli I 

17 Ma s'i lou fas di; boun 
cceur, i n'avreu la ricoum- 
pensa ; ma s'a 1 è coun regret, 
1 fas nen aut mac disimpegné- 
me de la coumissioun ch'a 1 è 
stà-méne daita. 

18 Che ricoumpensa n'hai- 
ne dounque ? Ale che pre- 
dìcand l'evangeli, i predicou 
l'evangeli de Crist, sensa 
pourté nessune speise, afin ch'i 
abusou nen de me drit ént 
l'evangeli, 

19 Perché bin ch'i siou éa 
libertà a riguard de tutti, i 
soun però fà-me servitour de 
tutti, per guadagné pi de per- 
soune. 

20 Ei soun fà-me ai Ebreou 
coum Ebreou, per guadagné i 
Ebreou ; a coui ch'a soun 
souta la legge, coum ì fussou 
souta la legge, per guadagné 
coui ch'a soun souta la legge ; 

21 A coui ch'a soun sensa 
legge, coum i fussou sensa 
legge, (quantounquel ^mu nen 



Bensa legge in quant a Dìou, 
ma i soun souta la leg^e de 
Crist), per guadagné coui eh 'a 
soun Bensa legge. 

22 Isounia-raedeboulcouQ 
ì deboul, per guadagné i de- 
boul ; i soun fò-me tut a tutti, 
per salvé-ue assoulutament 
queicadun. 

23 £ ì fas Ioli en causa del 
evangeli, afin ch'i n'a piou 
part décò mi énsem ai aiti. 

24 Sere nen che quand a 
se cour éat la lissa> tutti a cou- 
rou ben, ma un soul a pia '1 
premi? Courì de tal manera 
ch'i lou pie. 

25 Onra chi se sia ch'a 
coumbat ai geug de forsa, a 
viv de pianta al regime; e en 
quant a coui lì, a lou fan per 
avei una courouna courutibil ; 
ma nouì> per avei-ne una in- 
courutibil. 

26 I courou dounque, nen 
sensa savei coum ; i coumbat- 
tou, nen coum i deissou de 
coulp al aria. 

27 Ma i mourtificou me 
corp, e i me lou soutmetou; 
per paura che dop d'avei pre- 
dica ai aiti, ì siou trouvà mi ìs- 
tess ént queich manera nen ri- 
cevibil. 



GAP. X. 



URA mei fratei, i veni nen 
ch'i ignore che nosti pare 
a soun stait tutti souta la nu- 
voula, e ch'a soun passa tutti 
per '1 mar. 
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2 £ ch'a soun staìt tutti ba- 
tesà da Mose, ént la nuvoula, 
e ent '1 mar, 

3 £ ch'a 1 han tutti man^à 
de l'tstessa cam spiritual. 

4 £ ch'a 1 han tutti bévù de 
l'istessa bevanda spiritual ; 
perché a beviou de la pera spi- 
ritual ch'a seguitava; e la pera 
a 1 era Crist. 

6 Ma Diou a s'è nen coum- 
piasù-sse ent diversi de lour; 
perché a soun stait butta per 
terra ént *1 desert. 

6 Oura coule cose a soun 
stait d'i esempi per noni aiti, 
afìnch'idesiderou nen de cose 
cattive, coum lour istess a I 
han desìderà-ie. 

7 £ ch'i divente nen idolatri, 
parei de queicadun de lour. 
coum a 1 è scrit : 'L popoul a 
s'è assetà-sse per mange e per 
beivi, e peni a soun aussà-sse 
per fé de tripudi ; 

8 £ aiìn ch'i se lassou nen 
éndé a la fomicassioun, coum 
queicadun de lour aiti a soud 
désdà-ssie, e a 1 è cascài-ne 
ént un dì vint e tre mila ; 

9 E ch'i tentou nen Crist, 
coum queicadun de lour a l'han 
tentà-lou, e a soun stait distrut 
da le serp ; 

10 E ch'i mourmoure nen, 
coum queicadun de lour a 1 
han mourmourà, e a soun stait 
distrut dal sterminatour. 

11 Oura tutte caule cose a 
soun arrivà-ie én esempi, e a 
soun scritte per istrussioun 
nosta, coum coui ai guai i ul- 
tim temp a soup_j^i^^V|^. 



12 Per counseguensa che 
coul ch'a se cred de sté drìt, 
a se pia guarda de nen casché. 

13 I si stait prouvà mac 
da tentassiouD umana ; e Diou 
a 1 è fedel, ch'a permetrà nen 
ch'i sie tenta al délà de voste 
forse ; ma ensem a la tentas- 
sioun, a ve n'a farà trouvé la 
surtìa, per ch'i peusse sous- 
teni-la. 

14 Dounque, mei diletti, 
scape l'idolatria, 

15 1 parlou coum a de per- 
soune intelligent; giudichevouì 
ìstess de lon ch'i diou. 

16 *L calice de benedis- 
sìoun, ch'i benedìouma, è-Iou 
nen la coumunioun del sang 
de Crist? E 'l pan ch'i but- 
touma a toc, è-lou nen la 
coumunioun del corp de Grìst ? 

17 Perché ch'a i è un pan 
sDul, nouì ch'i souma diversi, 
i souma un corp soul ; perché 
i souma tutti partecipi de l'is- 
tess pan. 

18 Guarde l'Israel carnai ; 
coui ch'a mangiou i sacrifissi, 
soun-ne nen partecipi de l'ai- 
tar? 

19 Cos'è-Iou dounque ch'i 
diou? Forsi che l'idoul a sia 
queicosa ? Oppura che lon 
ch'a 1 è sacrifica al idout, a sia 
queicosa ? 

20 Ma i diou che le cose 
ch'i Geotii a sacrifìcou, a i 
sacrificou ai demoni, e nen a 
Diou ; oura i veui nen ch'i sie 
partecipi d'i demoni. 

21 I peuli nen beivi '1 
calice del Segnour, e 'I calice 
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d'i demoni ; ì peuli nen essi 
partecipi de la mensa del Seg- 
nour, e de la mensa d'i de- 
moni. 

22 Vouloum-ne noni pous- 
sé '1 Segnour a la gelousia? 
Soum-ne pi fort che chiel ì 

23 Tut a m'è permes, ma 
nen tut a 1 è counvenient ; tut 
a m'è permes, ma nen tut a 
edifica. 

24 Che nessun a serca lon 
ch'a i è propri, ma ognidun 
lon ch'a 1 è per 1 prossim. 

25 Mange de tut lon ch'a 
se rend al masel, sensa serché 
d'aut per la counsciensa. 

26 Perché la terra a 1 è al 
Segnour, coun tut lon ch'a 
counten. 

27 Che se queicadun d'i 
infedei a v'invita, e ch'i venie 
éndé-ìe, mange de tut lon ch'a 
ve buttou denans, sensa serché 
d'aut per la counsciensa. 

28 Ma se queicadun a ve 
dìs: SÒ-SBÌ a I è sacrifica ai 
idoul, mange-ne nen, en causa 
de coul ch'a 1 ha averti-vene, 
e en causa de la counsciensa ; 
perché la terra a I è al Seg- 
nour, coun tut lon ch'a counten . 

29 Oura i diou la counsci- 
ensa, nen la toua, ma coula 
de l'aut; difatti per cos'è-lou 
che mia libertà a 1 avria da 
essi coundanà da la counsci- 
ensa d'un aut? 

30 E se per la grassia ì n'a 
soun partecipe, perché soun- 
ne biasima de lon ch'i n'a ren- 
dou grassie ? 

31 Sia dounque ch'i mangp 



sia ch*i beive, o ch'i fòsse 
quetcos'aut, fé tut a la gloria 
d'Iddiou. 

32 Proucure d'essi én ma- 
Dera ch'i daghe nessun scan- 
doul né ai Ebreou, né ai Grec, 
né a la ciesa d'Iddiou ; 

33 Sicoum décò ì coum- 
plasou a tutti éa tutte le cose, 
nen sercand mia propria 
coumoudità, ma coula de di- 
versi, afìn ch'a siou salv. 

GAP. XI. 

Di' taUu del eurvi-4ie, e de FEucarùlia. 

"paoucuRE d'imité-me, coum 
mi istess Crist. 

2 Oura, mei fratei, i ve 
lodou de lon ch'i v'arcorde de 
tut lon ch'a me councern, e de 
loD ch'i ousserve mie ourdi- 
nanse, coum i 1 hai dà-vie. 

3 Ma i veui ch'i sappie che 
'1 cap de tut ora, ale Crist; 
e che '1 cap de la dona, a 1 è 
Tom ; e ehe '1 cap de Crist, a 
1 è Diou. 

4 Tut ora ch'a prega, o 
ch'a profetisa, coun la testa 
cuverta, a disounoura soua 
testa. 

5 Ma tutta dona ch'a prega, 
ch'a profetisa sansa avei la 
testa cuverta, a disounoura 
soua testa ; perché ale l'is- 
tess coum a fussa rasa. 

6 Sé dounque la dona a 1 è 
nen cuverta, ch'un i taia i 
cavei ; oura s'a 1 è indecent a 
la dona d'avei i cavei taià, o 
d'essi rasa, ch'a staga cuverta. 

7 Perché in quant a Tom, 
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a dev nen curvi soua testa, 
vist ch'a 1 è l'imagine e la 
gloria d'Iddiou ; ma la dona a 
1 è la gloria del om ; 

8 Perché Tom a t é nen da 
la dona, ma la dona da l'om. 

9 E décò l'om a 1 è nen 
stait crea per la dona, ma la 
dona per l'om. 

10 Per counseguensa la 
dona, én causa d'i angel, a 
dev avei su la testa una marca 
ch'a 1 è souta la poutensa. 

11 Tuttavia ne l'om ale 
nen sensa la dona, né la dona 
sensa Tom ent Nossegnour. 

12 Perché sicoum la dona 
da l'om, décò l'om a 1 è da la 
dona; ma tut a ven da Diou. 

13 Giudiche-ne tra de voui 
aiti istess ; è-lou counvenient 
che la dona a prega Dioa sensa 
essi cuverta ? 

H La natura istessa v'in- 
segné-la nen che sé Tom a nu- 
ris soua capilatura, a i resta 
de désounour? 

15 Ma che se la dona a nu- 
rìs soua capilatura, a i resta 
de gloria, perché che la capi- 
latura a i è daita per ch'a i 
serva de vel. 

16 Che sé queìcadun a ama 
de countendi, i 1 ouma nen una 
tal coustuma, uè gnanca le 
clese d'Iddiou. 

17 Oura ént sò-ssi ch'i vad 
a di-ve, i ve lodou nen ; a 1 è 
che voste adunanse a soun 
nen regoulà de mei de lon 
ch'a 1 erou ; a lou soun de 
mane. 

18 Perché pr[ri(^^,^q^nd ì 



ve radune ent la ciesa, i sentou 
cb*a ì è de divìsìouD tra de 
voui aiti, e ì n'a credou una 
part ; 

19 Perché a besogna fina 
cb"a i sia d'eresie tra de voui, 
afin che coui ch'a soud dega 
d'approuvassìoun, a siou mani- 
festa tra de voui. 

20 Quand dounque i ve ra- 
dune coussì tutti énseoi, a l è 
nen un mangè la cena del 
Segnour. 

2 1 Perché quand a se trata 
de pie '1 past, ognidun a pia 
anticipatament soua sina par- 
ticoular ; de manera ch'un a 1 
ha fam e l'aut a n'ha fin ch'a 
veul. 

22 Ève dounque nessune 
ca per mangé e per beivi ? 
Oppura déspresie-ve la ciesa 
d'Iddiou? È fe-ve ouota a 
coui ch'a 1 han niente? Cosa 
ve dirai-ne ? Ve lodérai-ne ? I 
ve lodou nen ént sò-ssi. 

23 Perché i heu ricevù dal 
S%nour loQ che décò i 1 heu 
dà-ve ; a 1 è che '1 Segnour 
Gesù, la neuit ch'a 1 è stait 
tradì, a 1 ha pia de pan. 

24 E dop d'avei rendù gras- 
sie a l'ha roumpù-lou, e a 1 ha 
dit; Pie, mange; sò-ssi a 1 è 
me corp rout per voui aiti; fé 
sò-ssi én memoria de mi. 

25 Per l'istess decó dop la 
sina, a l ha pia '1 calice, dis- 
and : Coust calice a 1 è la 
neuva alleansa ent me sang; 
fé sò-ssi tutte le volte ch'i n'a 
bererl en memoria de mi. 
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26 Perché tutte le volte 
ch'i mangérl de coust pan, e 
ch'i beiverl de coust calice, i 
announsiérl la mort del Seg- 
nour fin tant ch'a vena, 

27 Per laqual cosa chioun- 
que a mangerà de coust pan, 
o a beiverà del calice del Seg- 
nour indegnaroent, a sarà 
couipevoul del corp e del sang 
del Segnour. 

28 Che ciaschedun adoun- 
que a se preuva chiel istess, e 
coussì ch'a mangia de coust 
pan, e ch'a beiva de coust 
calice ; 

29 Perché coui ch'a mangia 
e ch'a beiv indegnament, a 
mangia e beiv soua counda- 
nassioun, distinguend nen '1 
corp del Segnour. 

30 E a 1 è én causa de lon 
che diversi a soun deboul e 
malavi tra de voui aiti, e che 
diversi a deurmou. 

31 Perché s'i se gludicheis- 
sou noui istess, i sariou nea 
giudica. 

32 Ma quand i souma giu- 
dica, i souma castiga dal Seg- 
nour, afin ch'i siou nen coun- 
danà coun '1 mound. 

33 Dounque, mei fratei, 
quand i ve radune per mangé, 
spéte-ve un l'aut. 

34 E sé queicaduD a t ha 
fam, ch'a mangia ent soua ca, 
afin ch'i ve radune nen per 
vosta coundanassioun. Ri- 
guard ai aiti pounti, i n'a 
ourdinéreu quand i sareu ar- 
riva. 



I. CORINTI, 



mhvariUàeJllimd'idoitittpirittuil. 

^URA per lon ch'a riguarda 
^ i doun spiritual, ì veui nen, 
mei fratei, ch'i sie eot l'ig- 
nouransa. 

2 I savi ch'i ere gentii, 
coundout apress ai idoul mut, 
secound eh i ere ména. 

3 £n counseguensa i ve fas 
savei che nessun om parland 
per rSpìrit d'Iddiou, a dis che 
Gesù a dev essi rifudà ; e che 
nessun a peul di salvo per l' 
Spirìt Sant, che Gesù a 1 è *I 
Ségnour. 

4 Oura a i è diversità de 
doun, ma a i è un spirit 
soul. 

5 A i è décò diversità de 
ministeri, ma a Ì è un Segnour 
soul. 

6 A i è decò diversità d'ou- 
perassioun ; ma a i è un Dioa 
soul, ch'a opera ogni cosa ént 
tutti. 

7 Oura a ciaschedun a 1 è 
daita la luce del Spirit per 
proucuré l'utilità. 

8 Perché a un, per meso del 
Spirìt, a i è dait la parola de 
saviéssa; e a l'aut, per meso 
de l'istess Spirìt, la parola de 
la siensa ; 

9 E a un aut, la fede per 
coul istess Spirit ; a un aut, i 
doun de guari per coni istess 
Spirit ; 

10 E a un aut, le ouperas- 
sioun d'i miracoul, a un aut, 
la proufessia ; a un aut, *i 
f^r^xrn de dissemi i spirit; a 
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un aut, la varietà de te lingue; 
e a un aut, 1 doun d'interprete 
le lingue. 

1 1 Ma un soul e medesìm 
Spirìt a fa tutte coule cose, 
distribuand a ognidun i so 
doun coum a cred boun. 

12 Perché sicoum '1 corp a 
1 è mac un, e però a 1 ha di- 
versi membri, ma tutti i mem- 
bri de coul corp, ch'a 1 è mac 
un, bìn ch'a siou diversi, a 
soun mac un corp; a n'è 1' 
istess de Crìst. 

13 Férché ì souma staìt 
tutti batésà d'un medesim 
Spirit, per essi un medesim 
corp, sia Ebreou, sia Grec, 
sia sciav, sia liber, i souma 
tutti, ch'i diou, stait abeverà 
d'un medesim Spirit. 

14 Perché decò '1 corp a I 
è nen un soul membro, ma di- 
versi. 

15 Se 'I pè a dis: Perché 
ch'i soun nen la man, i soun 
nen del corp ; è-lou però nen 
del corp ? 

16 E se l'ouria a dis: Per- 
ché ch'i soun nen l'eui, i soun 
nen del corp ; è-la però nen 
del corp ? 

17 Sé tut '1 corp a 1 è l'eui, 
doua sarà-lou l'udito ? Sé tut 
a 1 è l'udito, doua sarà-lou l' 
odorato ? 

18 Ma adess Diou a 1 ha 
piassà ogni membro ent '1 
corp, coum a 1 havoulsù. 

19 E se tutti a fussou un 
soul membro, doua sarl-lou 'I 
corp? 

20 Ma adess a i è diversi 



membri, tuttavia a i è mac uà 
corp soul. 

21 E l'eui a peul Qen di a 
la man : I seu nen cosa fé de 
ti ; né gnanca la testa u pè : 
I aeu nen cosa fé de voui aiti. 

22 E ansi, i membri del 
corp ch'a semìou ì pi deboul, 
a soun montouben pi neces- 
sari, 

23 E coui ch'i stimouma 
ch'a soun pi poc ounoureroul 
al corp, i i oumouma coun pi 
d'attensiouD ; e le part ch'a 
soun ent noui le man belle a 
vedi, a soun le pi para. 

24 Perché le part ch'a soun 
belle ent noui, a n'han nen da 
besogn ; ma Diou a 1 ha tem- 
pera couss) nost corp, ch'a 1 
na dait pi d'ounour a lon ch'a 
n'a mancava ; 

25 Afin ch'a i sia nen de 
divisioun ent '1 corp, ma ch'i 
membri a 1 abbiou cura mu- 
tualment ì un d'i aiti. 

26 E sia eh 'un d'i membri 
a seutfra queicosa, tutti i mera- 
brì a patissou coun chiel ; o 
sia ch'un d'i membri a sia ou- 
nourà, tutti i membri ensem a 
sé n'a rallegrou. 

27 Oura i si '1 corp de 
Crist, e i si ognidun un d'i so 
membri. 

'28 E Diou a I ha butta ent 
la ciesa, prima d'Ì Apostoul. 
én secound leug d'i proufeta, 
én ters leug d'i doutour ; én 
seguit i miracoul, e peni ì 
doun de guarì; i soucours, ì 
gouvern, le diversità de lin- 
gue. 
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29 Tutti soun-neApostouI? 
tutti soun-iie proufeta? tutti 
soun-ne doutour ? tutti 1 han- 
no '1 doun d'i miracoul? 

30 Tutti 1 han-ne i doun de 
guarì? tutti parlé-ne le lin- 
gue ? L è-lou che tutti a inter- 
pretou ? 

31 Oura desidere coun ar- 
dour de doun pi eccelent, e i 
vad monstre- véne una atra 
ch'a passa éncoura de montou- 
ben. 

GAP. XIII. 

1 oaratler e It preTOgaHve de la eoHià, 

QUAND i parleissou tutte le 
lingue d'i omini, e anche 
d'i angel, s'i beunen la carìtà, 
i soun '1 brounzo sounant, o la 
timbala cb'a squilla. 

2 E quand i aveissou 'l 
doun de proufessia, ch'i cou- 
nousseissou tutti i misteri, 
tutte sort de siensa ; e quand 
i aveissou tutta la fede, de 
manera ch'i traspourteissou le 
mountagne, s'i beu nen la ca- 
rità, i soun niente. 

3 E quand i distribueissou 
tut me ben per '1 nutrìment d'i 
pover, e ch'i deissou me corp 
per essi brusà; s'i heu nen la 
carità. Ioli a me serv a nen. 

4 La carità a 1 è passienta ; 
a 1 è doussa; la carità a 1 è 
nen invidiousa; la carità a usa 
nen d'insoulensa ; a s'insuper- 
bis nen. 

5 A sé porta nen disounes- 
tament ; a serca nen so prou- 
fit propri ; a s'inaspris nen ; 
a pensa nen a mal ; 

, v^ A.OCHJIC 
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6 A se rallegra oen de l'ia- 
giustissia : ma a se rallegra de 
la verità ; 

7 A coumporta tut, a cred 
tut, a spera tut, a s'accomoda 
a tut. 

8 La carità a peris mai, in 
vece che én quant a le prou- 
fessie, a saran aboulie; e ea 
quaDt a le lingue, a cesseran ; 
e én quant a la siensa, a sarà 
aboulia. 

9 Perché i counessouma én 
part, e i proufetisouma én 
part. 

10 Ma quand la perfessioun 
a sarà venua, anloura lon ch'a 
1 è én part a sarà abouli. 

1 1 Quand i erou roaséna, i 
parlavou parei d'una masena, 
i giudicavou parei d'una ma- 
sena, i pensavou parei d'una 
masena; ma quand i soun 
diventa om, ì heu abouH lon 
ch'a 1 era da masena. 

12 Perché i védouma adess 
per un spec ouscurament, ma 
anloura i vedrouma faccia a 
faccia; adess i counossou en 
part, ma anloura i counossereu 
secound ch'i soun décò stait 
counoussù. 

13 Oura peui a stan ste tre 
cose, la fede, la speransa, e la 
carità ; ma la pi eccelent a 1 
è la carità. 

GAP. XIV. 

D'é rtuo da U lingue per red\ficaitiaun de la 

QÈitcHE la carità; desidere 

^ coun ardour i doun spiri- 
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tuai, ma souvra tut de proufe- 
tisé; 

2 Perché coni ch'a parla 
una lingua, a parla nen ai 
omini, ma a Diou ; perché 
nessun a lou ìntend, e ì mis- 
teri ch'a prounounsìa a soun 
mac per chiel. 

3 Ma cout ch'a proufetisa, 
a edifica, a esorta e a coun- 
soLila i omini. 

4 Coul ch'a parla una lin- 
gua, a s'edifica cbiel ìstess; 
ma coul ch'a proufetisa, a 
edifica la ciesa. 

5 I desiderou ben ch'i parie 
tutti le lingue, ma moutouben 
de pi ch'i proufetisa; perché 
coul ch'a proufetisa a 1 è pi 
grand che coul ch'a parla le 
lingue; salvo ch'a interpreta, 
afin che la ciesa a n'a riceva 
d'edificassioun. 

6 Adess dounque, mei fra- 
tei, s'i venou da voui aiti, e 
ch'i parlou de lingue, cosa ve 
sérvirà-lou lon, s'i ve parlou 
nen per rivelassioun, o per 
siensa, o per proufessia, o per 
doutrioa ? 

7 Per l'istess sé le cose 
inanima ch'a rendou so soun, 
sia la tromba, sia l'arpa, a 
fourmou nen de toun divers ; 
coum è-lou ch'a se counosserà 
lon ch'a 1 è sounà su la 
tromba, o su l'arpa ? 

8 E sé la trombétta a rend 
un soun ch'a se senta nen, chi 
è-lou ch'a sé prountérà a la 
bataia ? 

9 Per l'istess, s'i prounoun- 
sie nen ént Tosta^li^^a una 



parola ch'a peussa éntendé- 
sse, coum è-lou ch'un enten- 
dèrà lon ch'a se dis ? Perché i 
parlérl an'aria. 

10 Aie, secound ch'a s'in- 
countra, tanti soun divers ent 
'I mound ; e però nessun de 
coni soun a 1 è mut. 

1 1 Ma s'i seu nen lon ch'un 
veuia significhé per la parola, 
i sareu barbaro a coul ch'a 
parla; e coul ch'a parla a sarà 
barbaro per mi. 

12 Coussì, da già ch'i de- 
sidera coun ardour de doun 
spirituai ; proucure d'avei-rie 
abboundantement per l'edifi- 
cassioun de la ciesa. 

13 Èn counseguensa che 
coul ch'a parla' una lingua, a 
prega de manera ch'a inter- 
preta. 

14 Perché s'i pregou ent 
una lingua_/owrej(era, me spirit 
a prega ; ma l'intelligensa 
ch'i n'heu, a 1 è sensa frut. 

15 Cosa dounque ? I preg- 
hereu de spirit, ma i preghe- 
reu decò d'una manera ch'a 
m'ìntendou ; i cantéreu de 
spirit, ma i cantéreu diicò 
d'una manera ch'a m'ìnten- 
dou. 

16 Diversament se te bene- 
disse de spirit, coum mai coul 
ch'a 1 è del bas poponi, dirà- 
lou Amen a to rendiment de 
grassìe, da già ch'a sa nen lon 
che te die ? 

17 A 1 è ben vera che te 
rende grassie ; ma un'aut a 
n'è nen edifica. 

18 I rendou grassie a me 
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Diou ch'i parlou pi de lingue 
che tutti voui aiti. 

19 Ma a m'è pi car prou- 
nounsìé ént la ciesa sinq pa- 
role d'una manera ch'a me 
capissou, afin ch'i istruou décò 
i aiti, che ne dess mila parole 
ent una ìinguB. Jburestera, 

20 Mei fratei, proucure de 
neu essi de masèna en pru- 
densa ; ma d'essi de pécite 
masena en malissia ; e riguard 
a la prudensa, d'essi d'omini 
fait. 

21 A 1 è scrit ént la legge : 
I parléreu a coust popoul per 
meso de gent d'un'autra lingua, 
e per de laver fouréste ; e 
coussl a me capiran nen, a dis 
'1 Ségnour. 

22 Dounque le lingue a 
soun per un segn, nenacoui 
ch'a crédou, ma ai infedei ; la 
proufessia, al countrari, nen 
ai infedei, ma a coni ch'a cré- 
dou. 

23 Sé dounque tutta la 
ciesa a se raduna énsem, e che 
tutti a parlou de lingue, e 
ch'a i entra de gent del coum- 
un, o d'infedei, diran-ne pa 
ch'i 3Ì fora sens ? 

24 Ma se tutti a proufeti- 
sou, e ch'a i entra queich'in- 
fedel, o qiteicadun del coum- 
un, ale counvint da tutti ; e 
a 1 è giudica da tutti. 

25 E coussì i segret de so 
coeur a soun manifesta ; de 
manera ch'a sé camperà giù 
sii la faccia, e a adorerà Id- 
diou ; e a publichéra ch'Id- 
diou a I è verament tra de voui. 
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26 Cosa aarà-lou dounque, 
mei frateì ? a 1 è che tutte le 

volte ch'i ve raduoerl, secound 
che ognidun de vouì a 1 avrà o 
un salm, o una isirussioun, o 
una lingua, o una rìvelassioun, 
o una interpretassioun, che tut 
a sé fassa per l'edificassiouD. 

27 E se queicadun a parla 
UDa lingua, che Ioli a se tassa 
da doui, o tut al pi da tre, e 
toll a tourn ; ma eh 'a i n'a sia 
UD ch'a interpreta. 

28 Che s'a i è nessun in- 
terprete, ch'a se tasa ent la 
ciesa, e ch'a parla a se stess, 
e a Diou. 

29 E che doui o tre prou- 
feta a parlou, e ch'i aiti a n'a 
giudicou. 

30 E sé queicosa a I è ri- 
vela a UD aut ch'a 1 è asseta, 
che '1 prim a staga chiet. 

31 Perché i peuli tutti 
proufetisé un dop l'aut, afiu 
che tutti a émparou, e che 
tutti a siou counsoulà. 

32 E i spirìt d'i proufeta a 
soun soutoupost ai proufeta. 

33 Perché Iddiou a 1 é nen 
un Diou de disourdin, ma de 
pass, coum i lou ìnsegnou ént 
tutte te ciese d'i sant. 

34 Che le dooe ch'a soun 
tra de voui a sé tasou ént le 
ciese ; perché a i è nen per- 
mes de parie, ma d'essi sout- 
Dumesse, coum a lou drs decò 
la legge. 

35 S'a veulou émparé quei- 
cosa, ch'a interrogou i so mari 
ént ca ; perché a l è indecent 
che le done a parlou én ciesa. 
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36 La parola d'Iddìou è-la 
venùa da vouì aiti? Oppura 
è-la mac pérvénùa a voui aiti ? 

.37 Sé queicadun a cred 
d'essi proufeta. o spiritual, 
ch'arcounossa che le cose ch'i 
ve scrivou, a soun de coum- 
andament del Ségnour. 

38 £ se queicadun ale 
ignourant, ch'a sia ignourant. 

39 £n couDseguensa, mei 
fratei, desidere coun ardour 
de proufetisé, e ste nen a ém- 
pedi ch'a se parla le lingue. 

. 40 Che tut a se fassa coun 
decensa, e coun ourdin. 

CAP. XV. 



/~\uaA, mei fratei, i ve fas 
^-' savei l'evangeli ch'i 1 heu 
announsià-ve, e ch'i 1 ève ri- 
cevè, e al qual i ve tene 
ferm ; 

2 E per meso del qual i si 
salv, s'i artene ent che ma- 
nera i l'heu announsià-vélou ; 
a la riserva ch'i abbie credù 
én van. 

3 Perché prima de tut, ì 
l heu dà-ve lon ch'i aviou décò 
ricevù ; che Criat a l è mort 
per i nosti pécà, secound le 
scriture ; 

4 E ch'a 1 è stait sepoult, e 
ch'a 1 è arsussìtà '1 ters di, 
secound le scriture ; 

5 E ch'a 1 è stait vedù da 
Cefa, e peni dai doudess. 

6 Dop ale stait védù da pi 
de sino sent fratei ént una 
volta, d'i quai diversi a soun 



éncoura viv, e queicadun a 
soun mort. 

7 Én seguit a 1 è Btait veda 
da Gìacou, e peuì da tutti- ì 
apostoul. 

8 E apress de tutti, a 1 è 
décò stait védù da mi, coum 
d'un abort. 

9 Perché i soun '1 roìnour 
d'i apostoul, ch'i soun nen 
degn d'essi ciamà apostoul, 
perché ch'i heu perseguita la 
ciesa d'iddiou. 

10 Ma per la grassia d'Id- 
diou i soun lon ch'i soun; e 
soua grassia énvers mi a 1 è 
nen staita inutil, ma i heu 
travaià moutouben de pi che 
lour tutti ; però nen mi, ma 
la grassia d'Iddiou ch'a 1 è 
coun mi. 

11 Dounque sia mi, sia 
lour, i predicouma coussl, e 
coussì i 1 ève credù. 

12 Oura s'a se predica che 
Crist a 1 è arsussità d'i mort, 
coum è-lou ch'a diou queica- 
dun de voui aiti ch'a i è nes- 
suna risurressioun d'i mort? 

13 Perché s'a i è nessuna 
risurressioun d'i mort, Crist 
décò a 1 è nen arsussità. 

14 E se Crist a 1 è non ar- 
sussità, Dosta predicassioun a 
1 è dounque vana, e vosta fede 
décò a 1 e vana. 

15 E ansi i souma de testi- 
moni faus per part d'Iddiou ; 
perché t ouma reudù testimou- 
niansa per part d'Iddiou ch'a 
1 ha arsussità Crist; '1 qual 
però a 1 ha nen arsussità, sé i 
mort a arsussitou nen. 
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16 Perché se ì mort a ar- 
sussitou nen, Crist décò a 1 è 
nen arsussità. 

17 E sé Crist ale nen ar- 
sussità, vosta fede ale vana, 
i si éncoura éot i vosti pecà. 

18 Dounque coui décò ch'a 
deurmou én Crist, a soun peri. 

19 S'ì ouma de speransa én 
Crist mac per cousta vita, i 
souma i pi miserabil de tutti i 
omini. 

20 Ma adess Crist a I è ar- 
sussità d'i mort, a 1 è stait 
fait i premissi de coui ch'a 
deurmou. 

21 Perché da già che la 
mort a 1 è da un soul om, la 
risurressioun d'i mort a 1 è 
décò da un soul om. 

22 Perché sìcoum tutti a 
meuirou én Adam, per l'istess 
décò tutti a saran vivifica en 
Crist. 

23 Ma ognidun ent so rang ; 
i premissi, a 1 è Crist; peui 
coui ch'a soun de Crist ént 
soua vénùa. 

24 E dop a i venera la fin, 
quand a 1 avrà rémetù '1 regno 
a Diou '1 Pare, quand a 1 avrà 
abouli tut impero, e tutta pou- 
tensa, e tutta forsa. 

25 Perché a besogna ch'a 
regna fin ch'a l abbia butta 
tutti i so inimis souta i so pè. 

26 L'inimis ch'a sarà dìs- 
trut l'ultim, a 1 è la mort. 

27 Perché a 1 ha soutou- 
mes tutte le cose souta i so 
pè; oura quand a 1 è dit che 
tutte le cose a i soun soutou- 
messe, a 1 è evident cljié coù' 
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ch'a 1 ha soutmetù-ìe tutte le 
cose ale eccetuà. 

28 £ dop che tutte le cose 
a saraa stà-ie sontoumesse, 
anioura décò '1 Fieul istess a 
sarà soutoumes a coul ch'a 1 
ha soutmetù-ie tutte le cose ; 
afio ch'Iddiou a sia tut eat 
tutti. 

29 Diversament cosa farao- 
ne coui ch'a soun batesà per i 
mort, se assoulutament i mort 
a arsussìtou nen ? perché doun- 
que soun-ne batesa per i mort ? 

30 Perché decò soum-ne en 
pericoul a tutte le oure ? 

31 Per Dosta gloria ch'i 
heu ént Nossegnour Gesu- 
Crìst, i meuìrou da dì cq dt. 

32 S'i heu coumbattù coun- 
tra le bestie a Efeso, per de 
viste umane, che proufit n'hai- 
De s'i mort a arsussitou nen ? 
mangiouma e bévouma, perché 
douman i 1 ouma da meuiri. 

33 Lasse-ve neo sedùi; le 
cattive coumpagnie a cou- 
roumpou i boun coustum. 

34 Desvie-ve a la giustissia, 
e fé nen pecà; perché queica- 
dun a souD sensa la counous- 
scDsa dlddiou ; i parlou a 
ouDta vosta. 

35 Ma queicadun a dirà: 
Coum è-lou ch'a arsussitou i 
mort, e ent che corp veneran- 
ne? 

36 O mat! lon che te se- 
mene, a 1 è nen vivifica s'a 
meuir nen. 

37 E en quaot a lon che te 
semene, te sémene nen '1 corp 
ch'a 1 ha da nassi, ma la grafia 
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nuda, secound ch'a s'incountr^ 
de fourment, o de queich 
auti' gran. 

38 Ma Diou a ì da '1 corp 
coum a veul, e a ciascheduna 
de le semens so corp propri. 

39 Tutta caro ale nen 
ristessa specie de cam ; ma 
aut a 1 è la carn d'i omini, e 
aut la carn de le bestie, e aut 
coula d'i pess, e aut coula d'i 
ousei. 

40 £ a i è décò de corp 
celest, e de corp terrest ; ma 
aut a I è la gloria d'i celest, e 
aut coula d'i terrest. 

41 Aut a 1 è la gloria del 
soul, e aut la gloria de la luna, 
e aut la gloria de le steìle; 
perché una steila ale diversa 
d'una autra steila eo gloria. 

42 A n'a sarà décò l'istess 
ént la risuiTessioun d'i mort; 
a se semena én courussioun, e 
a s'arsussitérà incourutibil. 

43 A 1 è seménà én disou- 
DOur, a arsussitérà én gloria ; 
ale séménà en deboulessa, a 
arsussitérà en forsa. 

44 A 1 è séménà corp ani- 
mal, a arsussitérà corp spi- 
ritual : a i è un corp animai, 
e un corp spiritual ; 

45 Coum décò a 1 è scrìt: 
'L prim om Adam a 1 è stait 
fait én anima vivent; l'ultim 
Adam en spirit vivificant. 

46 Oura lon ch'a 1 è spi- 
ritual, a 1 è pa '1 prim, ma lon 
ch'a I è animai; e peni lon 

: ch'a 1 è spiritual. 

47 'L prim om essend de la 
terra, ale tira da la pouver ; 



ma 'i secound om, '1 Segaour, 
dal ciel. 

48 Tal a 1 è coul ch'a 1 è 
tira da la pouver, tai a soun 
décò coui ch'a soun tira da la 
pouver ; e tal a 1 è '1 celest, 
tai a souQ decò ì celest. 

49 E coum i ouma pourtà 
rimagine de coul ch'a 1 è 
tira da la pouver, ì pourtérouma 
decò rimagine del celest. 

50 Eccou dounque ton ch'i 
diou, mei fratei, a I è che la 
carn e '1 sang a peulou nen 
eredité '1 regno d'Iddiou, e che 
la courussioua a eredita nen 
l'incourutibilità. 

51 Eccou, i ve diou un mis- 
teri ; i durmirouma nen tutti, 
ma ì saroutna tutti trasmuta. 

52 Èut un moument, e ent 
un batter d'occhio, a l'ultima 
troumbetta; perché la troum- 
betta a sounérà, e i mort a ar- 
sussiteran incourutibil, e i sa- 
rouma trasmuta. 

63 Perché a besogna che 
cDust courutibil a se vesta 1'- 
ÌDCourutìbilìtà, e che coust 
mourtal a se vesta l'immour- 
talità. 

54 Oura quandcoust couru- 
tibil a sarà vésti-sse l'incouru- 
tibilità, e che coust mourtal a 
sarà vesti-sse l'immourtalità, 
anloura cousta parola de la 
scrìtura a sarà adempia : La 
mort a 1 è distruta per la vit- 
toria. 

55 Doua, o mort, to oioun? 
doua, o sepulcro, toua vit- 
toria? 

56 Oura Tuioun de la mort, 
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a 1 è '1 pecà; e la poutensa 
del pecà, a 1 & la legge. 

57 Ma grassie a Diou, ch'a 
1 ha dà-ne la vittoria per Nos- 
segnour Gesu-Crist. 

58 Én couDseguensa, mei 
car fratei, sta ferm, immobil, 
applicand-ve sempre coun un 
zelo neuv al'opera del Segnour ; 
mentre i savi che vost travai a 
ve sarà nen inutil vesin a) Seg- 
nour. 



R-' 



iGUARD a la couletta ch'a 
sé fa per i sant, fé coum 
i 1 heu dispost ent le ciese de 
Galazia. 

2 A 1 è eh' ogni prim di de 
la sémana, ciaschedun de voui 
a butta a part a soua ca, lon 
ch'a poudrà secound soua fa- 
coultà, aiin che quand i vené- 
reu, le coulette a siou uen da 
fé. 

3 Quand peni i sareu arriva, 
i mandéreu coun de lettere 
coui ch'i avrì elett, a pourté 
veste liberalità a Gerusalem. 

4 E s'a sarà a propozit ch'i 
vadou mi istess, a venéran decò 
énsem a mi. 

5 I éndareu dounque da 
voui aiti, esaend passa per la 
Macedonia ; perché i passereu 
per la Macedonia. 

6 E forsi ch'i sougiournereu 
tra de voui, o ansi ch'i passereu 
l'invem; afin ch'i m'accoum- 
pagne dapertut doua ch'i an- 
dareu. 



7 Perché i veui nen vede-ve 
adess en passand ; ma i sperou 
ch'i stareu queich temp coun 
Toui aiti, se '1 Ségnour al lou 
permet. 

8 Però i stareu a Efeso fin 
a la Pentecoste. 

9 Perché una gran porta, e 
efficacia, a s'è durvi-sse a mi 
ensila ; ma a i è diversi aver- 
sarì. 

10 Che sé Timoteo a vea, 
guarde ch'a sia al sicur tra de 
voui ; perché a s'empita a 
l'opera del Ségnour parei de 
mi istess. 

1 1 Che nessun adounque a 
lou déspresia; ma méne-lou 
al sicur, per ch'a vena trouvé- 
me ; perché i lou spetou énsem 
ai fratei. 

12 £n quant a Apollo nost 
fratei, i heu pregà-lou d'éndé 
da voui aiti énsem ai fratei; 
ma a 1 ha avù niente voulountà 
d'eudé-ìe adess: tuttavia a ì 
éndarà quand a sarà comoud. 

13 Vi^le, tenì-ve ferm ént 
la fede, coumpourte-ve coura- 
giousament, fourtifiche-ve. 

14 Che tutti vosti affé a sé 
fassou éo carità. 

15 Oura, mei fratei, i cou- 
nosse la famia de Stefana, ch'a 
1 è i premissi de l'Achaia, e 



ch'a soun dà-sse intierament 
al servissi d'i sant ; 

16 I ve pregou de soutmété- 
ve a lour, e a ciaschedun de 
coui cb'a s'émpiegou a l'opera, 
e ch'a travaiou coun noni. 

17 Oura i me rallegrou de 
la vénùa de Stefana, de Fortu- 
nato, e d'Acaico ; perché a 1 
han suppli a lon ch'i peuli nen 
fé per mi. 

18 Perché a 1 han ricrea me 
spirit e '1 vost ; proucure doun- 
que d'avei de counsiderassioun 
per de pérsoune parie. 

19 Le ciese de l'Asia a ve 
salutou; Aquila e Priscilla, 
énsem a la ciesa de sona ca. a 
ve salutou afirettuousament eot 
'1 Ségnour. 

20 Tutti i fratei a ve salutou. 
Salute-ve un l'aut coun un 
basin sant. 

21 La satutassioun de la 
man propria de mi Paul, 

22 S'a i è queicadun ch'a 
amanen '1 Ségnour Gesu-Crist, 
ch'a sia anatema, Maranatha. 

23 Che la grassia de Nos- 
ségnour Gesu-Crist a sia coun 
voui! 

24 Me amour a s'estead a 
voui tutti éu Gesu-Crist 
Amen ! 
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SECOXJNDA LETTERA DE SAN PAUL, 
APOSTOUL, AI CORINTI. 



GAP. I. 

CowuouhiHoim dì San Paul ini wu# predi. 



T>AUL, apostoul de Gesu- 
■*■ Crist per la voulountà d' 
Iddiou, e '1 fratel Timoteo, a 
la ciesa d'Iddìou ch'a 1 è a 
Corinto, ensem a tutti i saot 
ch'a soun eot tutta l'Acbaia. 

2 Che la grassia e la pass 
a ve siou daite per Diou nost 
Pare e '1 Segnour Gesu-Crist. 

3 Benedett Iddiou, ch'a 1 è 
'1 pare de Nosségnour Gesu- 
Cnst, '1 pare de le misericor- 
die, e '1 Diou de tutta coud- 
souJassiouD ; 

4 Ch'a ne coimsoula ent 
tutta nostra afflissioun, afin 
che per la counsoulassioun da 
laqual i souma noui istess 
counsoulà da Diou, i peussou 
counsoulé coui ch'a soun én 
qu^ounque afflissioun se sia. 

5 Perché coum ì patimeot 
de Crist a ahhoundou ent 
noui, per l'istess nosta coun- 
soulassioun a abbounda decò 
per Crist. 
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6 E sia ch'i siou afflit, a 1 
è per vosta counsoulassioun e 
per vosta salute, ch'a se prou- 
du couD pati i stessi patiment 
ch'i patiouma decò; sia ch'i 
siou counsoulà, a 1 è per vosta 
counsoulassioun e vosta salute. 

7 Oura la speransa ch'i ou- 
ma de voui aiti a 1 è ferma, 
savend che coum i si partecipi 
d'i patiment, per l'istess i lou 
sari decò de la counsoulas- 
sioun. 

8 Perché, mei fratei, i vou- 
louma bea ch'i sappie nosta 
afflissioun, ch'a 1 e arrìvà-ne 
in Asia, ale ch'i souma stait 
carigà eccessìvament al de là 
de lon ch'i poudiou pourté; 
talmente che i aviou pers la 
speransa de counserve nosta 
vita. 

9 Perché i souma vedù-sse 
coum s'i aveissou ricevi! ent 
noui istess la sentensa de 
mort; afin ch'i aveissou nes- 
suna fiducia ent noui istess, 
ma en Diou ch'a arsussita i 
mort; 

10 E ch'a 1 ha liberà-ne da 
una sì gran mort, e ch'a ne 
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n'a libera; e ent chi i spe- 
rouma ch'a ne n'a libererà décò 
a l'aveni. 

11 Essend decò agiutà da 
la preghiera ch'i fé per noui, 
afìn cbé d'assìouD de grassie a 
siou rendùe per noui da di- 
verse persoune, én causa del 
doun ch'a sarà stà-ne fut en 
favour de diversi. 

12 Perché consta ale nos- 
ta gloria, la testi mouniansa de 
nosta counsciensa, delon ch'en 
semplicità e sincerità d'Iddìou, 
e aen coun una saviessa car- 
nai, ma secound la grassia d' 
Iddiou, i souma coumpourtà- 
sse ént '1 mound, e pEuticou- 
laroient coun voui aiti. 

13 Perché i ve scrivouma 
nessune aite cose salvo coule 
ch'i lese, e che ansi i coun- 
osse ; e i sperou ch'i arcoun- 
osserì decò fin a la fin ; 

14 Secound ch'i ève rìcou- 
noussù en part, ch'i souma 
vosta gloria, coum i si diicò 
la nosta per 'l dì del Segnour 
Gesù. 

15 E ent coula fiducia i 
voulia prima endé da voui aiti, 
afìn eh i aveisse una secounda 
grassia ; 

16 E da coun voui atti 
passe én Macedonia, peni d'en 
Macedonia tourné da voui, e 
essi ména da voui én Giudea. 

17 Oura quand i me prou- 
pouniou Ioli, hai-ne forsi usa 
de legeressa? o le cose ch'i 
pensou, i pense-ne secound la 
carn, de manera ch'a sia sta- 
le ént mi '1 si e '1 no ? 
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18 Ma Diou a 1 è fedel, che 
nosta parola de laqual i heu 
usa énvers voui, a 1 è nen 
staila si e no. 

19 Perché '1 Fieul d'Iddiou 
Gesu-Crist, ch'a 1 è stait pre- 
dica da noui tra de voui, da 
mi, e da Silvan, e da Timoteo, 
ale nen stait si e no ; ma a 1 
è stait si ént chìel. 

20 Perché tutte quante a i 
è de proumesse d'Iddiou, a 
soun si ént cbiel, e Amen ént 
chiel, a la gloria d'Iddiou per 
noui. 

21 Oura coul ch'a ne coun- 
firma énsem a voui aiti en 
Crist, e ch'a n'ha ount, a 1 è 
Diou; 

22 Ch'a 1 ha décò sì^lk-m, 
e ch'a 1 ha dà-ne le capare 
del Spirìt ént nosti coeur, 

23 Oura i ciamou Iddiou 
testimoni si^ t'anima mia, ch'a 
1 è stait per sparmié-ve ch'i 
soun éncoura nen éndait a 
Corinto. 

24 Nen ch'i dominou su 
vosta fede, ma i countribuouma 
a vosta counsoulassioun ; da 
già ch'i si stait fenn cut la 
fede. 



CAP. n. 






de vita ( oudoìir de taort. 

■jiTA i aviou determina ent 
■"■*■ mi istess de nen tourné 
da voui aiti coun malincouoia. 
2 Perché s'i ve countristou, 
chi è-lou ch'a me rallegrerà, 
salvo ch'a sia coul ch'i avreu 
mi istess afflit ? 



3 E ansi ì beu scrìvù-ve 
sò-ssì, afio che quaod ì arrive- 
reu, i abbìou aen de malin- 
couuia da la part de coni ch'i 
deviou ricevi d'allegria, fidand- 
me de voui tutti che mia 
allegria a 1 è coula de tutti voui. 

4 Perché i heu scrivù-ve 
eat una gran afflissìoun e an- 
sietà de cceur, coun moutou- 
ben de lacrime; nen per ch'i 
fusse countristà, ma per ch'i 
counesseisse la carità tutta 
particoular ch'i heu per voui 
aiti. 

5 Che se queicadun ale 
Btait causa de coula malincou- 
nia, a 1 è pa mac mi eh 'a 1 ha 
afflit, ma en queich manera 
(afin ch'i leu sourracarigou 
nen) a 1 è voui tutti. 

6 A 1 è abbastansa per coni 
tal, de cousta censura /ai/a da 
diversi ; 

7 De manera ch'i deve 
pitost fé-ie grassia, e counsou- 
lé-lou ; afin ch'un tal om a sia 
nen oupres da una malincou- 
nia trop granda. 

8 I ve pregou dounque de 
ratifiche énvers chiel vosta 
carità. 

9 Perché a 1 è decò per lon 
ch'i l heu scrivù-ve, afin de 
prouvé-ve e de counossi s'i si 
ubbidientent tutte le cose. 

10 Oura a coul ch'i per- 
doune queicosa, i pérdounou 
decò ; perché da me cant decò, 
s'i heu perdounà queicosa a 
coui ch'i heu perdounà, i heu 
fì-lou ea causa vosta, én nom 
de Crist ; 
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] 1 Afin che Satan a pia 
oen pè su noui ; perché i ig- 
Dourouma nen soue machinas- 
sioun. 

12 Del rest, essend venù a 
Troade per l'evangeli de Crist, 
bìn che la porta a me fussa 
duverta ensili dal Ségnour, 

13 I heu però nen avù de 
requie ént me spirit, perché 
ch'i heu nen trouvà Tito, me 
fratel; ma avend pia coungè 
da lour, ì soun veoù-mene en 
Macedonia. 

14 Oura grassie a Diou 
ch'a ne fa sempre triounfé én 
Crist, e ch'a manifesta per 
meso de noui l'oudour de soua 
cougnissioun in ogni leug. 

15 Perché i souma '1 boun 
oudour de Crist en Diou, per 
coui ch'a sé salvou, e per coui 
ch'a perissou ; 

16 A cousti-ssi, un oudour 
mourtal ch'a ì massa ; e a coui 
là, un oudour vivificant ch'a i 
mena a la vita. Ma chi è-lou 
ch'a 1 è sufficient per coule 
cose? 

17 Perché i falsifìcouma 
nen la parola d'Iddiou, coum 
a fan tanti; ma i pariouma 
de Crist coun sincerità, coum 
per part d'Iddiou, e dénans a 
Diou. 

GAP. in. 



-^OUMENSOUU-NE touFua a 



tess? Oppura 1 oum-ne be- 
sogn, coum queicadun, de 
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lettere d'arcoumandassioun en- 
vers voui aiti, o de lettere d' 
arcoumaadassiouD da vosta 

part? 

2 I si voui istess aosta let- 
tera, scritta eDt nosti coeur, 
counéssùa e lésàa da tutti ì 
omini. 

3 Perché a se ved eat voui 
ch'i si la lettera de Crist, faita 
per meso de nost ministeri, 
scritta nen coun d'inciost, ma 
dal Spirit del Diou vivent, 
nen su de taule de pera, ma 
su le taule carnai del coeur. 

4 Oura i ouma una tal 
fiducia en Diou per Crist; 

5 Nen ch'i siou capace da 
noui istess de pensé queicosa, 
coum da noui istess, ma noste 
capacità a ven da Diou ; 

6 Gh'a 1 ha decò rendù-ne 
capace d'essi ministr del testa- 
meot neuv, nen de la lettera, 
ma del spirit; perché la let- 
tera a massa, ma l'spirit a vi- 
vifica. 

7 Oura se '1 ministeri de 
mort per meso de lettere, e 
scoulpi su de pere, a ì è stait 
glourious, talmente che i fieni 
d'Israel a poudiou nen guardé 
'1 moustas de Mose, en causa 
de la gloria de so moustas, 
laqual a devia pie fin ; 

8 Cou m sarà-lou nen pi 
glourious '1 ministeri del Spi- 
rit? 

9 Perché se '1 ministeri de 
la coundanassioun a 1 è stait 
glourious, '1 ministeri de la 
giustissia a lou passa de mou- 
touben en gloria. 
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10 E ansi coni lì ch'a 1 è 
stait glourious, a 1 è nen stà- 
lou tant che coust-ssi ch'a lou 
supera de moutouben en glo- 
ria. 

11 Perché se lon ch'a devia 
pie fin a 1 è stait glourious, 
lon ch'a 1 è permanent a 1 è 
moutouben pi glourious. 

12 Avend dounque una tal 
speransa, i usouma d'un gran 
ardiment ent '1 parie. 

13 £ i souma nen parei de 
Mose, ch'a buttava un vel sh 
so moustas, afìn ch'i fieui d' 
Israel a guardeissou nen la 
distrussioun de lon ch'a devia 
pie fin. 

14 Ma soue ment a soun 
endurie ; perché fin al dì d' 
éocheui coul istess vel, ch'a 1 
è abouli per meso de Crist, a 
resta ent la lettura del testa- 
ment vei, sensa essi leva via. 

15 Ma fin al dì d'éncheui, 
quand un les Mose, 'I vel a 
resta su so cceur. 

16 Ma quand a sarà coun- 
vérti-sse al Segnour, '1 vel a 
sarà leva via. 

17 Oura '1 Segnour a 1 è 
coul Spint eusili ; e doua ch'a 
i è r Spirit del Segnour, 11 a i 
è la libertà. 

18 Coussl noui tutti ch'i 
countemplouma, coum cut un 
spec, la gloria del Segnour a 
faccia déscuverta, i souma tras- 
fourmà ent l'istessa imagine da 
gloria én gloria, coum per 1' 
Spirit del Segnour. 



"TjouNQUE avend coul mini- 
steri secound la miseri- 
cordia ch'i ouma ricevùa, i se 
perdouma neo de courage. 

2 Ma i ouma toutalment 
campa via le cose ountouse 
ch'un strema, caminand nen 
coun astussia, e nen falsificaad 
la parola d'Iddiou ; ma reod- 
end-ne coumendenvoul a tutta 
couDSciensa d'omÌDÌ denans a 
Diou; mediante la manifes- 
tassioun de la verità. 

3 Che se nost evangeli a I è 
aocoura vela, al 1 è mac per 
coui ch'a perissou ; 

4 D'i quai '1 diou de coust 
secoul a l ha aciecà l'intcndi- 
ment, d'i incredul, afin che la 
luce del evangeli, de la gloria 
de Crist, *1 qual a 1 è l'imagine 
d'Iddiou, a i eclateissa nen. 

5 Perché i se predicouma 
nen noui istess, ma Gesu-Crist 
'1 Ségnour; noui i souma vesti 
servitourper l'amour de Gesù. 

6 Perché Diou ch'a 1 ha dit 
che la luce a eclateissa da le 
tenebre, a 1 è coul ch'a 1 ha 
eclatà ent i nosti cceur, per 
mauifesté la counoussensa de 
la gloria d'Iddiou, ch'a sé 
treuva en Gesu-Crist. 

7 Ma i ouma coul tesor ent 
de vass de terra, afin che l'ec- 
celensa de coula forsa a sìa 
d'Iddiou, e nen de noui; 

8 Essend afflit de tutte ma- 
nere, ma nen ridout toutal- 
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meni a le streite; essend 
perples, ma nen sensa sou- 
cours ; 

9 Essend perseguita, ma 
nen abbandounà; essend abat- 
tù, ma nen pers ; 

10 Pourtand sempre daper- 
tut ent nost corp, la mort del 
Segnour Gesù ; afin che la 
vita de Gesù a sia decò mani- 
festa ent nost corp. 

11 Pérchénouich'ivivouma, 
i souma sempre dait a la mort 
per l'amour de Gesù, afin che 
la vita de Gesù a sia decò ma- 
nifesta ent nosta carn mourtal ; 

12 De manera che la mort 
a se desvéluppa ent noui, ma 
la vita ent vouÌ. 

1 3 Oura avend un medesim 
spirit de fede, secound ch'a 1 è 
scrit : I heu crédii, a 1 è perché 
de lon ch'i heu parla ; i cré- 
douma decò, e a l è decò perché 
de lon ch'i parlouma ; 

14 Savend che coul ch'a 1 
ha arsussità '1 Segnour Gesù, 
a n'arsussiterà decò per Gesù, 
e a ne farà coumpari ént soua 
présensa énsera a voui aiti. 

15 Perché tutte le cose a 
soun per voui aiti, afin che 
coula gran grassìa a abbounda 
a la gloria d'Iddiou, per i rin- 
grassiament de molti. 

16 Dounque ì sé perdouma 
nen de courage; ma bin che 
nost om esteriour a decada, 
tuttavìa l'interno a 1 è rìnouvà 
da dì en di. 

17 Perché nosta legera af- 
flissioun, ch'a passa mac, a 
proudu ént noui un .pei^ eterno 
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d'una gloria eouvraDameot ec- 
celeat ; 

16 Quand i guardouma nen 
a le cose visibi), ma a le invl- 
sibil i perché le cose vìsibil a 
soun mac per un temp, ma le 
invisibìl a soun eterne. 

GAP. V. 



nEacHE i savouma che se 
nosta abitassiouu terrest de 
tenda a 1 è distrata, i ouma un 
edifissi da Diou, una ca eterna 
ent i ciei, ch'a 1 è nen futa 
coun la man. 

2 E a I è décò per lon ch'i 
souspirouma, desiderand coun 
ardour d'essi rivesti de nost 
doumicili, ch'a I è del cìel ; 

3 Se però i souma trouvà 
vesti, nen patanù. 

4 Perché noui ch'i souma 
ent sta tenda, i souspirouma 
essend carigà ; atteso ch'i de- 
siderouma, nen d'essi despui, 
ma d'essi rivesti ; afìn che lon 
ch'a I è mourtal, a sia assourbi 
da la vita. 

5 Oura coul ch'a 1 ha four- 
mà-ne per Ioli istess, a 1 è 
Diou ; ch'a 1 ha décò dà-ne le 
capare del Spirit. 

6 I ouma dounque sempre 
fiducia, e i savouma che, lou- 
gìand ent coust corp, i souma 
absent del Segnour ; 

7 Perché i caminouma per 
la fede, e nen per la vista. 

8 Iouma,dis-ne, défiducia; 
e a n'è pi car essi absent de 

334 



coust corp, e essi coun *1 S^- 
nour. 

9 A 1 è perché de lon decò 
ch'i sé studioumad'essi-iegra- 
devoul, e present e absent. 

10 Perché a besogna ch'i 
coumparissou tutti dénans al 
tribunal de Crist, afin che og- 
nidun a outena ent so corp se- 
cound ch'a 1 avrà fait, sia ben, 
sia mal. 

11 Gounoussand dounque 
quanto '1 Segnour a dev essi 
tetnù, i soulecitouma i omini a 
la fede, e i souma manifesta a 
Diou, e i me spetou decò ch'i 
souma manifesraéntvostecoun- 
sciense. 

12 Perché ì s'arcouman- 
douma nen tourna a voui aiti, 
ma i ve douma oucasioun de 
glourìfiché've de noui ; afin 
ch*i abbie de che di a coui ch'a 
se glourificou de Tapparensa, 
e nen del cceur. 

13 Perché, s'i souma in es- 
tasie, ale per Diou ; s'i souma 
de boun sena, a l è per voui 
aiti; 

14 Perché la carità de Crist 
a n'unis streìtament; tenand 
sò-ssi per certo, che se un a 1 
è mort per tutti, tutti décò a 
soun mort ; 

15 E ch'a l è mort per tutti, 
afin che coni ch'a vivou, a vi- 
vou nen douranans per lour is- 
tess, ma per coul ch'a 1 è mort 
e arsussità per lour. 

16 Dounque, da adess, i 
counéssouma nessun secound 
lacarn, anche ch'i abbiou cou- 
néssù Crist secound la cam ; 
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però i lou counessuma pi nen 
adess. 

17 Se dounque queìcadun 
a 1 è en Crìst, aie una neuva 
creatura; le cose veie a soun 
passa; eccou, tutte le cose a 
sounfaite neuve. 

18 Oura tut da Diou, ch'a 
l ha rìcouDcìlìà-De coun chìel 
per meso de Gesu-Crist, e ch'a 
1 ha dà-ne '1 ministeri de la 
rìcouncilìassioun. 

19 Perché Diou a 1 era én 
Crist ricounciliand '1 mound 
coun se, imputand-ie nen i so 
pecà, e a 1 ha butta ent noui 
la parola de la ricouncilias- 
sioun. 

20 I souma dounque em- 
bassadour per Crist, e a 1 è 
coum s'Iddiou a v'esourteissa 
per Dost ministeri ; i ve sup- 
plicouma per Crist, de ricoun- 
cilié-ve coun Diou. 

21 Perché a 1 ha fait coul 
ch'a 1 ha nen counoussù de 
pecà, pécà per noui, afin ch'i 
fussou giustissìa d'iddiou ènt 
chiel. 

CAP. VI. 



Incussi dounque, essend la- 
^ vourant coun chiel, i ve 
pregouma decò ch'i abbie nen 
ricevù la grassia d'iddiou en 
van. 

2 Perché a dis : I t'heu 

esaudi-te al temp favourevoul 

e i t'beu soucourù-te al dì de 

la salute ; eccou adess '1 temp 
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favourevoul, eccou adess '1 dì 
de salute ; 

3 Dasand nessun scandoul 
cDt lon che se sia, afin cbe '1 
ministeri a sia nen biasima ; 

4 Ma rendand-se coumen- 
devoul ent tutte le cose, coum 
ministr d'iddiou, én gran pas- 
siensa, én afflissioun, en ne- 
cessità, én tribulassiouD, 

5 En ferie, en presounie, en 
turboulense, en travai, 

6 £n vigilie, én digiun, en 
purità ; per la counoussensa, 
per un spìrit passient, per la 
doulcéssa, per l'Spirit Sant, 
per una carità sincera, 

7 Per la parola de la ve- 
rità, per la poutensa d'iddiou, 
per le arme de giustissia ch'a 
sé portou a la man dritta e a 
la man sénistra ; 

8 En mes a l'ouaour e l'ig- 
nouminia, én mes a la calunia 
e la bouna riputassioun. 

9 Coum sedutour, e però i 
souma veraci ; coum incognit, 
e però essend ricounoussù; 
coum mourìbound, e eccou, i 
souma viv; coum castiga, e 
però nen butta a mort ; 

10 Coum malinconie, e 
però sempre allegher; coum 
pover, e però fasand rich di- 
versi ; coum avend niente, e 
però poussessour de tutte le 
cose. 

1 1 O Courìntian I nostra 
bouca a I è duverta per voui 
aiti; nostcceur as'èzlargà-sse. 

12 I si nen al streit drinta 
de noui, ma ì si al streit ent 
veste vissere. , _,^,.„„> 
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13 Oura, per traté-ne de 
l'istessa manera (ì ve parlou 
coum a mei fieui), zlarghe-ve 
décò. 

14 Pourte neo un medesim 
gioug couD i infedei ; perché 
che partici passiouD i è-lou de 
la giustissia COUD l'iniquità? e 
che coumunicassiouQ i è-lou 
de la luce coun le tenebre ì 

15 E che accordi i è-lou de 
Crist COUD BeliaL ? o cosa 1' 
ha-Iou de coumuD '1 fedel 
COUD l'infedel ? 

16 E che raport i è-lou del 
tempio d'Iddiou coun i idoul ? 
perché i si '1 tempio del Diou 
viveot, secouud Iod ch'Iddiou 
a 1 ha dit; I allogiereu en 
mes a lour, e i camiuéreu eo- 
sili ; i sareu so Diou, e a 
saran me popouK 

17 Seurti dounque d'eo 
mes a lour, e separe-veDe, a 
dÌ3 '1 S^nour; e touche a 
niente d'impur, e i ve ricevreu ; 

18 E i ve sareu pare, e i 
me sari fieui e fie, a dis '1 S^- 
nour omnipotent. 

GAP. VII. 



/%URA dounque. dilettissim, 
^-^ da già ch'i 1 ouma de 
proumesse parie, netioum-se 
d'ogni impurità de la caro e 
del spirit, perfessiounand la 
santificassìoun ent 'ì timour 
d'Iddiou. 

2 Arsevi-ne, ì I ouma fait 
tort a nessun, i 1 ouma courout 
nessun, i l ouma roubà nessun. 
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3 I diou nen sò-ssi per 
coundané-ve; perché i 1 heu 
già di-ve ch'i si ent nosti coeur 
a meuiri e a vivi ensem. 

4 I heu una gran libertà 
énvers voui aiti; i heu gran 
moutiv de glourifiché-me de 
voui ; i souD pien de coudsou- 
lassioun ; i soun pien d'alleg- 
ria ent tutta nosta afflissioun. 

5 Perché dop d'essi venù 
en Macedonia, nosta carn a 1 
ha avù nessun rilas; ma i 
souma Btait affltt en tutte ma- 
nere, de coumbat al defora, e 
de timour per drinta. 

6 Ma Diou, ch'a counsoula 
i oupres, a 1 ha counsoulà-ne 
coun la vènùa de Tito ; 

7 E nen mac coun soua 
venùa ma decò coun la coun- 
soulassioun ch'a I ha ricevè 
da voui ùti; perché a 1 ha 
countà-ne vost gran desiderì, 
voste lacrime, vosta affessiouD 
ardent énvers mi ; de manera 
ch'i soun rallegrà-méne estre- 
mament. 

8 Perché bin ch'i abbiou 
countristà-ve coun mia lettera, 
i me n'a pentou nen, bìn ch*i 
fussa penti-méne, perché ch'i 
védou che se cousta lettera a 
v'ha afflit, a 1 è stait mac per 
poc temp. 

9 I me rallegrou adess, nen 
de lon ch'i si stait afflit, ma de 
lon ch'i si stait countristà a 
pentiment; perché i si stait 
countristà secound Diou, de 
manera ch'i 1 ève riceva nés-, 
SUD dann per part nosta. 

10 Mentre la tristéssa ch'a 



I è secound Diou, a proudu 
UD pentiment a salute, de cui 
un sé pent mai ; ma la tris- 
tessa de coust mound a prou- 
du la mort. 

1 i Perché eccou, Ioli istess 
d'essi staìt countrìstà secound 
Diou, che cura ba-lou nea 
proudout ént voui? che sou- 
disfassioun? che sdegn? che 
timour? che gran desideri? 
che zelo? che vendetta? i si 
moustrà-ve de tutte manere 
pur ent coust aflfè. 

12 Malgrado dounque ch'i 
abbiou scrivù-ve, a 1 è nen 
stait en causa de coul ch'a 1 
ba fait '1 delit, né èn causa de 
coul cb'a 1 ha pati-ne, ma per 
fé vedi tra de voui la cura ch'i 
heu de voui aiti denans a Diou. 

13 £q couDseguensa i sou- 
ma stait counsoulà de lon ch'i 
ève fait per nosta counsoulas- 
sioun ; ma i souma rallegra- 
sse eucoura pi del piasi ch'a 1 
ha avii Tito, essend stait so 
spirit ricrea da voui tutti. 

14 Perché, s'i soun glouri- 
fìcà-me ént queicosa de voui 
aiti coun cbiel, i l heu nen 
avù-ne de counfusioun ; ma 
coum i 1 ouma di-ve tutte le 
cose secound la verità, coussi 
lon ch'i erou glourifìcà-me 
coun Tito, a s'è trouvà-sse ch'a 
1 è la verità istessa. 

15 A 1 è perché de lon che 
quand a s'arcorda de l'ubbidi- 
ensa de tutti voui aiti, e coum il' 
ève ricevii-loucoun timoure tre- 
mito; sona affessioun per voui 
aiti a n'è moutouben pi granda. 
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16 I me rallegrou dounque 
che ént tutte le cose ì peua 
essi sicur de voui aiti. 



"piÈL rest, mei fratei, i vou- 
■^ louma fé-ve counossi la 
grassia ch'Iddiou a \ ha fait 
a le cìese de Macedonia. 

2 A 1 è ch'én mes a le gran 
afflissioun cono lequai a soun 
stait prouvà, soua allegrìa a 1 
è staita aumenta, e che soua 
proufounda pouvértà a s'è 
sfougà-sse en richesse coun 
soua prounta liberalità. 

3 Perché i soun testimoni 
ch'a I faan avù de bouna vou- 
lountà secound soua poussi- 
biltà, e anche al délà de soua 
poussibiltà. 

4 Fasand-ne de premure, 
coun de gran preghiere, de 
riceivi la grassia e la coum- 
unicassioun de conia coun- 
tribussioun en favour d'i sant ; 

5 £ a 1 han pa mac fait 
coum i 1 aviou sperà, ma a 
soun dà-sse prima lour istess 
al Ségnour, e peni a noui, per 
la voulountà d'Iddtou. 

6 Afin ch'i esourteissou 
Tito, che coum a I avia coum- 
ensà denans, a termi neissa 
décòcoula grassia vers voui aiti. 

7 En counseguensa, coum i 
abbounde éo tutte le cose, en 
fede, én parola, én cougnis- 
sioun, èn tutta diligensa, e ént 
la carità ch'i 1 ève per noui, 
proucure deca d'abboundé ent 
conia grassia. 
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8 I lou diou nen per cou- 
maod, ma per prouvé decò 
coun la diligensa d'i aiti la 
sincerità de vosta carità. 

9 Perché i counosse la gras- 
sia de Nossegnour Gesu-Crist 
'J qual, essend rich, a s'è tà-sse 
pover per voui aiti ; afin che, 
mediante soua pouvértà, i fusse 
fait rich. 

10 £ ent Ioli i ve dag coul 
avis, perché ch'a v'è util, eh' 
avend nen soulament già cou- 
mensà a ouperé, ma avend-ne 
aosi avìl la voulountà fìa da 
l'aun passa, 

III finisse adess de fé-lou, 
afin che coum i sì stait prount 
a avei-ne la voulountà, i lou 
eseguisse décò secound vosta 
poussibiltà. 

12 Perché se la prountessa 
de la voulountà a preced, un 
è gradevoul secound lon ch'un 
ha, e nen secound lon ch'un 
ha pa. 

13 Oura a 1 è nen per ch'i 
aiti a siou soulevà, e che voui 
aiti i sie ent le angustie ; ma 
afin ch'a sia per ugualiansa. 

14 Dounque che vosta ab- 
boundansa a supplissa adess a 
soua indigensa, afin che soua 
abboundansa a serva décò a 
vosta indigensa, e coussl ch'a 
i sia d'ugualiansa. 

15 Secound lon ch'a 1 è 
scrit : Coul ch'a / avia mou- 
touben, a 1 ha avù niente de 
superfluo ; e coul ch'a 1 avia 
poc, a 1 ha nen avù-ne de 
mane. 

16 Oura grassie a Diou, 
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ch'a 1 ha butta l'istessa cura 
de voui aiti al cosur de Tito ; 

17 'L qual a 1 ha ricevii 
beuissim mia esourtassioun, e 
essend chiel istess moutouben 
affessiounà, a s'è éndà-ssene da 
voui de soua spountanea vou- 
lountà, 

18 E i ouma décò manda 
ensem a chlel '1 fratel cui la 
lode, ch'a s'è acquìstà-sse ent 
la predicassioun de l'evangeli, 
a I è spantià per tutte le 
ciese : 

19 (E nen mac lon, ma a I 
è décò stait stabili da le ciese 
nost coumpagn de viage, per 
coula grassia ch'a 1 è aministrà 
da noui a la gloria del Seg- 
nour stess, e a la prountessa 
de vost zelo ;) 

20 Piand-se guarda che 
nessun a ne treuva da dì ent 
cousta abboundansa ch'a 1 è 
aministrà da noui ; 

21 E proucurand lon ch'a 1 
è boun, nen soulament dénans 
al Ségnour, ma décò denans ai 
omini. 

22 I ouma décò manda en- 
sem a lour nost fratel, ch'i ou- 
ma souvens prouvà én diverse 
cose ch'a 1 è diligent, e adess 
moutouben de pi éncoura dili- 
gent, a moutiv de la gran fidu- 
cia ént voui aiti. 

23 Coussl dounque, en 
quant a Tito, a 1 è me socio e 
me coumpagn d'opera énvers 
voui aiti ; e én quant a nosti 
fratei, a soun i delega de le 
ciese, e la gloria de Crist. 

24 Moustre (^oji^qi^^envers 



lour e denans a le ctese una 
preuva de vosta carità, e del 
moutiv ch'i 1 ouma de glouri- 
fiché^ae de voui aiti. 



■pÈBCHE de 3crivé-ve riguard 
a la couletta ch'a sé fa per 
i sant, a me saria una cosa 
superflua; 

2 Mentre i seu la prountes- 
sa de vosi zelo, ent laqual 
cosa i me glourificou de voui 
aiti denans a couì de Macedo- 
nia, che l'Achaia a 1 è prounta 
fin dal ann passa; e vosi zelo 
a 1 ha eccita-ne diversi. 

3 Oura ì heu manda sti 
fratei, afin che lon ch'i soun 
glourificà-me de voui, a sia 
nen van ent sta oucasioun, e 
ch'i aie prount, coum i heu 
dit; 

4 Per paura che couì de 
Macedonia venand ensem a 
mi, e trouvand-ve nen prount, 
i abbiou d'ounta (per nen dì 
voui aiti istess) de la certessa 
coun laqual i souma glourificà- 
sse de voui aiti. 

5 A 1 è perché de lon ch'i 
heu stima ch'a 1 era necessari 
de preghé i fratei d'endé prima 
da voui, e de fini de preparé 
vosta beneficenza ch'i 1 ève 
^à proumétìla ; afin ch'a sia 
prounta coum una beneficenza, 
e nen coum una splorciaria. 

6 Oura i ve diou sò-ssi : 
Che coul ch'a semena coun 
parsimonia, a cheuierà decò 
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parcament; e che coul ch'a 
semena liberalment, a cheui- 
erà décò copiosament. 

7 Ciaschedun secound ch'a 
s'è propost ent so ccEur, nen a 
regret, o per oubligassioun ; 
perché Diou a ama coul ch'a 
da allegrament. 

8 E Diou a 1 è poutent per 
fé abboundé tutta grassia ent 
voui aiti, afin che avend sem- 
pre tut lon ch'a basta in ogni 
cosa, i sie abboundant in ogni 
bouna opera ; 

9 Secound lon ch'a 1 è 
scrit: A t ha spantià, a 1 ha 
daìt ai pover; soua giustissìa ' 
a sta eternament. 

10 Oura coul ch'a soumi- 
nistra la semens a coul ch'a 
semena, a veuia decò dé-ve 
de pan a mangé, e muitipliché 
vosta semens, e aumenté i 
redit de vosta giustissia. 

11 Essend pienament en- 
richi per una perfetta liberal- 
ità, laqual a fa, ch'i n'a 
rendouma grassìe a Diou. 

12 Perché l'aministrassioun 
de coula oublassioun a 1 è 
gnanca sufiicient per supplì at 
besogn d'i sant ; ma a ab- 
bounda décò de tal manera, 
che diversi a 1 han de che 
rende-ne grassie a Diou ; 

13 Dasand gloria a Diou 
per la preuva ch'a fan de coula 
assistensa, ent lon ch'i ve 
soutméte al evangeli de Crist; 
e de vosta prounta e liberal 
coumunicassioun énvers lour, 
e énvers tutti. 

14 A lfre?ou^ 1^4^14 pt-'r 
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voui aiti, e a vamou coun 
gran affessiouD, 'éa causa de 
la grassia eccelent ch'Iddiou 
a 1 ha councedìl-ve. 

15 Oura grassie a Diou per 
so doun inesprimibil. 

GAP. X. 



T\ÉL rest, mi Paul, i ve pre- 
•^ gou per la doulcessa e la 
mansuetudine de Crist, mi 
ch'i in'umiliou quand i soun 
en presensa vosta, ma che 
essend abseDt ì soun ardi a 
vost riguard ; 

2 I ve pregou, dis-ne, che 
quand i sareu present a fassa 
nen da b(:sogn ch'i usou d'ar- 
diéssa, per couta assicuransa 
de laqual i me proupounou de 
pourte-me arditameut énvers 
queicaduD ch'a ne stiraou 
coum i camineissou secound 
la carn. 

3 Ma én caminand ent la 
carn, i coumbattouma neu 
secound la carn. 

4 Perché le arme de nosta 
guerra a soun nen carnai; ma 
a soun poutente en Diou per 
la distrussioun de lefourtesse; 

5 Mentre a distruou i coun- 
sei, e tutta autessa ch'a s'eleva 
countra la counoussensa d' 
Iddiou, e ménand tut pansé 
présoune a l'ubbidiensa de 
Crist; 

6 E avend la vendetta tutta 
prounta countra tutta désubbi- 
diensa, dop che vosta ubbi- 
diensa a sarà staila éntrega. 
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7 Counsidere-ve le cose 
secound l'apparensa ? Sequei- 
caduo a counfida ent chiel 
istess d'essi a Crist, ch'a pensa 
decò sò-ssi én se stess, che 
coum alea Crist, noui decò 
a Crist. 

8 Perché ansi s'i veui glou- 
rifìché-me de pi de nosta pou- 
tensa, laqual '1 Segnour a 1 
ha dà-ne per l'edifìcassioun, e 
DCD per vosta distrussioun, i 
n'a ricevéreu niente d'ounta ; 

9 Afin ch'a semia nen ch'i 
venia zbarué-ve coun mie 
lettere. 

10 Perché mie lettere (a 
diou) a soun moutouben grave 
e forte, ma la presensa del 
coro a 1 è deboul, e la parola 
a 1 e dispregevoul. 

1 1 Che coni ch'a 1 è tal, a 
counsidera che tai i souma en 
parola per noste lettere, es- 
send absent, tai decò de fait, 
essend present. 

12 Perché Ì encalouma neh 
butté'Sse ensem né paragouné- 
sse a queicadun, ch'a s'arcou- 
mandou da lour istess ; ma a 
capissou nen ch'a mesurou 
lour istess da lour istess, e 
ch'a se paragounou lour istess 
a lour istess. 

13 Ma en quant a noui, i 
sé glourificouma nen de lon 
ch'a 1 è nen de nosta mésura ; 
ma secound la mésura regoulà, 
laqual mésura Diou a 1 ha 
coumparti-ne, d'essi perrénìl 
anche fin a voui aiti. 

14 Perché i s'estendouma 
nen noui istess pi che lon 
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ch'a besogna, coum s'i fussou 
uen pervenù fin a voui aiti ; 
mentre i souma pervenù anche 
fin a voui aiti coun la predt- 
cassioun de l'evangeli de Crist. 

15 Nen gjourifìcand-ne eut 
lon ch'a 1 è nen de nosta me- 
sura, ént ì travai d'i aiti; ma i 
1 ouma speransa che vosta fede 
venand a eressi ént voui, i sa- 
rouma ampiament ingrandi ént 
loQ ch'a 1 è stà-ne coumparti 
secound la mésura regoulà ; 

16 Fio a prediche l'evangeli 
ent i leug ch'a soun al delà de 
voui aiti ; e nen a glourifiché- 
ne ént lon ch'a 1 è stait coum- 
parti ai aiti secound la mésura 
regoulà, ent le cose già tutte 
prepara. 

17 Machécoulch'aséglou- 
rifica, a sé glourifica al Ség- 
nour. 

18 Perché a 1 è nen coul 
ch'a sé loda se stess, ch'a I è 
approuvà, ma a 1 è coul che '1 
Ségnour a loda. 



TTOuLEissK-Lou Iddiou ch'i 
me suppourteisse en poc ent 
mìa imprudensa! ma éncoura 
suppourté-me. 

2 Perché ì soun gélous de 
Toui aiti d'una gelousia d'Id- 
diou ; perché i 1 heu uni-ve a 
un soul mari, per presenté-ve 
vergine casta a Crist, 

3 Ma i temou, che coum '1 
serpent a 1 ba sedout Eva coun 
soua astussia, vosti pensè a sé 
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couroumpou decò da la sem- 
plicità ch'a 1 è én Crist 

4 Perché sé queicadun a vé- 
neissa a prediché-ve un aut 
Gesù ch'i 1 ouma nen predica; 
oppura s'i riceveisse un aut 
Spirit che ne coul ch'i 1 ève 
ricevìi, o un aut evangeli che 
ne coul ch'i 1 ève ricevù, fari- 
ve ben de suppourté-lou. 

5 Ma ì stimou ch'i soun 
stait ént niente al déssouta d'i 
pi eccelent apostoul. 

6 Che s'i soun parei d'un 
de! volgo per raportal linguage, 
nen pero en sìensa ; ma i 
souma stait iutierament mani- 
festa én tutte le cose énvers 
voui. 

7 Hai-ne forsi fait un delit 
d'essi-me abassà mi istess, per 
ch'i fusse eleva, perché sensa 
pie nen i 1 heu announsìà-ve 
l'evangeli d'Iddiou ? 

8 I heu déspouià i aite ciese, 
piand de che manteni-me per 
sérvi-ve. 

9 E quand i erou énsem a 
voui aiti, e ch'i soun stait ne- 
cessitous, i heu nen cessa de 
travaié per essi a carie de nes- 
sun ; perché i fratei ch'a 1 erou 
vénìi da Macedonia a 1 han 
supplì a lon ch'a me mancava ; 
e i soun pià-me guarda d'essi- 
ve a carie ént niente, e i me 
n'a piéreu éncoura guarda. 

10 La verità de Crist a I è 
ént mi, che cousta gloria a me 
sarà nen leva ént ì pais de 
l'Achaia. 

1 1 Perché ? è-lou perché 
ch'i v'amou nen ? Diou lou sa ! 
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12 Ma lon ch'i fas, i lou fa- 
reu éacoura, per leve l'ouca- 
sioua a coui ch'a sercou l'ou- 
casioun; afiu ch'éot lon ch'a 
sé glourifìcou, a sìou décò 
trouvà tutti tai ch'i souma. 

13 Perché de tai apostoul 
'faus a soua d'ouperari ingana- 

tour, ch'a se trasfigurou ea 
apostoul de Grist. 

14 E a ì è nea da stupi-sse- 
ne ; perché Satan chiel istess 
a se trasfigura én angel de luce. 

15 A ì è dounque nen gran 
cosa da stupì-sse s'i so minist 
décò a se trasfigurou én minist 
de giustissia ; soua fin a sarà 
CDunforma soua opere. 

16 I lou diou éncoura, per 
che nessun a pensa ch'i siou 
imprudent; oppura suppourté- 
me coum un imprudent, afin 
ch'i me glourifìcou décò én poc. 

17 Lon ch'i vad a di, ra- 
pourtand i moutiv ch'i 1 avriou 
de glourifiché-me, ì lou direu 
nen secound '1 Segnour, ma 
coum per imprudensa. 

18 Da già che diversi a sé 
lodou secound la carn, i me 
vanléreu décò mi. 

19 Perché ch'i si savi, i 
seuffre voulounte i imprudent. 

20 Anche sé queicadun ave 
butta én sciavitù ; sé queica- 
dun ave mangia; sé queicadun 
a pia ; sé queicadun a s'inalsa ; 
se queicadun a ve da sii '1 
moustas, i lou seufFre. 

21 I lou diou counroussour, 
quasi coumifussou stait sensa 
forsa; mapérqualounque cosa 
che chiounque a éncala, (i par- 
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lou da imprudent), i encalou 
décò mi. 

22 Soun-ne Ebreou? i lou 
soun décò. Soun-ne Israelita? 
i lou soun décò. Soun-ne de la 
stirpe d'Abraam? i lou soun 
décò. 

23 Soun-ne ministdé Crìst? 
(i parlou da imprudent) i lou 
soun pi che lour ; én travai de 
pi ; én ferie pi che lour ; én 
présoun de pi ; en mort diverse 
volte, 

24 I heu ricevù dai Ebreou 
per sinq volte quaranta coulp, 
meno un. 

25 I soun stait battìi coun 
de vérghe tre volte ; i soun 
stait lapida una volta; i heu 
fait naufrage tre volte; i heu 
passa un dì e una neuit ent '1 
mar proufound ; 

26 En viage souvens; én 
pericoul d'i fium ; eo pericoul 
d'i brigant ; en pericoul de mia 
nassioun ; én pericoul d'i 
gentil ; én pericoul ént le sita ; 
én pericoul ént i désert; én 
pericoul én mar ; én pericoul 
tra de fratei faus ; 

27 Én pena e én travai ; en 
vigilie souvens ; én fam e en 
sé ; én digiun souvens ; ént 1 
freid e ént la nudità. 

28 Oultre le cose de defora, 
lon ch'a me ten assedia tutti i 
di, a 1 è la cura ch'i 1 heu de 
tutte te ciese. 

29 Chi è-lou ch'a 1 è ende- 
bouìi, ch'i siou décò nen énde- 
bouii ? Chi è-lou ch'a 1 è scan- 
dalisà. ch'i n'a siou décò nen 
brusà ? 



30 Se besogna glourifiché- 
sse, i me glourifichéreu de le 
cose ch'asoun de mia infìrmità. 

31 Iddiou, eh 'a 1 è '1 pare 
de Nosségnour Gesu-Crist, e 
ch'a I è benedet eternameot, a 
sa ch'i mentissou nen. 

32 A Damasc, 'I gouveroa- 
tour per '1 re Areta a 1 avia 
butta de guardie ént la sita d'i 
Damascan per pié-me ; 

33 Ma a 1 han calà-me già 
de la muraia ent una cavagna, 
per unaféuesta ; e i soua scapa 
coussì d'ent soue man. 

GAP. xn. 

Gloria dS San Paul e» paragona d'i apoiloul 

QicuRAMENT a m'è nen 
counvenient de glourifiché- 
me ; perché i venereu fin a le vi- 
sioun e a le rivelassioun del 
Ségnour. 

2 I counossou un om en 
Crisi a i è quatordess anni 
passa (s'a fossa en corp, i seu 
nen ; s'a fussa fora del corp, i 
seu nen ; Diou lou sa) : ch'a 1 
è staìt rapi fìn al ters ciel. 

3 E i seu che coni om (s'a 
fussa en corp, oppura s'a fussa 
fora del corp, i lou seu nen ; 
Diou tou sa) ; 

4 A 1 è stait rapi en paradis, 
e a 1 ha senti de segret ch'a 1 
è nen permes a l'om de rivelé. 

5 I me glourifichéreu nen 
d'un tal om, ma i me glourifi- 
chéreu nen de mi stess, salvo 
ént mie infirmità, 

6 Oura quand i vouleissou 
glourìfiché-me, i sarìou nen im- 
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prudent, perché i diriou la ve- 
rità ; ma 1 n'a pressindou, afìn 
che nessun a me stima al dé- 
soura de lon cb'a me ved essi, 
o de lon ch'a sent a di de mi. 

7 Ma per paura ch'i m'ele- 
veissou a moutiv de l'eccelensa 
de le rìvelassioun, a m'è sta- 
me butta una scarda ent la 
carn, un auge) de Satan per 
zgiailé-me, afin ch'i m'eleveis- 
sou nen. 

8 Dounque i heu prega tre 
volte '1 Ségnour de fé cb'a s'ar- 
tireissa da mi. 

9 Ma a 1 ha dì-me: Mia 
grassia a té basta ; perché mia 
virtù a manifesta soua forsaent 
l'infirmila. I me glourifichéreu 
dounque ben voulounte pitost 
ént mie infirmità; afin che la 
virtù de Crist a abita ént mi. 

10 E en causa de lon i piou 
piasi ént le infirmità, ent le in- 
giurie, ént le necessità, ént le 
perseeussioun, ént i affan per 
Crist ; perché quand i soun de- 
boul, ale anlourach'i soun fort. 

11 I soun stait imprudeot 
ént '1 glourifiché-me; i 1 ève 
oubligà-me a fé-lou, perché ì 
déviou essi arcoumanda da voui 
aiti, mentre i soun stait infe- 
riour én nessuna cosa ai pi ec- 
celent apostoul, bin ch'i siou 
niente. 

12 Sicurament le marche 
de me apostolato a soun stait 
efficaci tra de voui coun tutta 
passiensa, couu de segn, de 
proudigi, e de mìracoul. 

13 Perché ent cosa se-ve 
stait inferiour a le autre ciese; 
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eccetuà ch'i heu nen relamà '1 
travai per nen dé-ve de pregiu- 
dissi ? Pérdoune-me coul tort. 

14 Cousta a 1 è la tersa volta 
ch'i soun prount a endé da 
vouì aiti; e Ì me sparmiereu 
nen a travaié, per nen esse-ve 
a carie; perché i ciamou nen 
vost ben, ma voui istess ; decò 
a soun nen i fieui ch'a devou 
fé roba per i so pare, ma i pare 
per i so fieui. 

15 E en quant a mi, i spen- 
dereu ben voulounte, e i sareu 
fin a spendù per voste anime; 
bin che amand-ve moutouben 
de pi, i siou ama de mane. 

16 Ma ch'a sia-coussì: ì 
soun nen stà-ve a carie, ma 
essend furb, i 1 heu pià-ve coun 
Tastussia. 

17 Hai-ne dounque fait me 
proufit de voui aiti per meso 
de nessun de coui ch'i I heu 
mandà-ve. 

18 I heu prega Tito, e ì heu 
mandàun fratelensem a chiel; 
Tito ha-lou fait so proufit de 
voui aiti? e 1 avoum-ne nen 
caminà d'un medesim spirìt? 
fii^ le stesse traccie ? 

19 Pensa -ve encoura ch'i 
veuiou giustifiché-sse vers de 
voui aiti ? I parlouma denans 
a Diou éu Crist ; e tut, o di- 
letti, a 1 è per vosta edificas- 
sioun. 

20 Perché ì heu paura ch'a 
arriva che quand i arrivéreu, 
i ve treuvou nen coum i vour- 
riou, e ch'i siou trouvàdavoui 
aiti coum i vourrie nen, e ch'a 
i sia en queich manera de dis- 
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pute, d'invidie, d'ire, de dibat, 
de maldicense, de mourmour- 
assioun, de superbie, de di- 
sourdin e de sedissioun. 

21 E eh' essend touma veni!», 
me Diou a m'umilia a vost 
rìguard, de manera ch'i siou 
afflit a l'oucasioun de diversi 
de coui ch'a 1 han pecà prima. 
e ch'a soun nen penti-sse de 
l'impurità, de la fournicassioun, 
e de l'impudicissia de cui a 
soun rendù-sse coulpevoul. 

CAP. XIII. 



A L è si la tersa volta ch'i ve- 
nou da voui aiti ; per 
bouca de doni o de tre testi- 
moni ogni parola a sarà coun- 
firmà. 

2 I l'heu già di-Iou e i lou 
diou encoura, coum i fussou 
present per la secounda volta ; 
e adess essend absent, i scri- 
vou a coui ch'a 1 han pecà 
prima, e a tutti i aiti, che s'Ì 
venou encoura una volta, i 
sparmiereu nessun. 

3 Da già ch'i serche la 
preuva che Crist a parla per 
meso de mi, '1 qual a I è nen 
dehoul vers de voui aiti, ma 
ch'a 1 è poutent ént voui; 

4 Perché bin ch'a sia stait 
crucifis per infirmità, a 1 è però 
vivent per la poutensa a'Id- 
diou ; e noui deco i patiouma 
d'infirmità en causa de chiel, 
ma i vivrouma coun chiel per 
la poutensa ch'Iddiou a 1 ha 
moustrà vers voui ; 



5 Esaraine-ve voui istess s'ì 
si ént la fede ; prouve-ve voui 
istess; ricoun03se-ve nen voui 
istess che Gesu-Crist ale eat 
voui ? Salvo ch'én queich ma- 
nera i fosse reprobi. 

6 Ma i sperou ch'i counos- 
serl ch'in quant a noui, i sou- 
ma nen reprobi. 

7 Oura ì pregou Iddiou ch'i 
fasse nessun mal ; nen per ch'i 
siou trouvà approuvà, ma afin 
ch'i fasse lon ch'a 1 è bouo, e 
ch'i siou coum reprobi. 

8 Perché i poudouma niente 
countra la verità, ma per la 
verità. 

9 I se rallegrouma s'i sou- 
ma deboul, e ch'i sie fort ; e 
ansi i desiderouma sò-ssi, vosta 
perfessioun. 



10 Dounque ì scrivou ste 
cose essend absent, afin che 
quand i sareu present, i usou 
nen de rigour, secound '1 pou- 
ter ch'a 1 ha dà-me '1 Segnour, 
per l'edifìcassioun, e neu per 
la distrussioutt. 

1 1 Del rest, mei fratet, ste 
allegher, proucure de dìventé 
perfet, counsoule - ve, ste èn 
councordia, vivi en pass, e '1 
Diou de carità e de pass a sarà 
coun voui. 

12 Salute-ve un Taut coun 
un basin sani. Tutti i sant a 
ve salutou. 

13 Gbé la grassia del Seg- 
nour Gesu-Crist, e la carità 
d'Iddiou, e la coumunicas- 
sioun del Spirìt Sant sia coun 
voui tutti. Amen I 
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LETTERA DE SAN PAUL, APOSTOUL, 
AI CALATI. 



T>AUL apostoul, nen per part 
d'i omini, né per part de 
nessun om, ma per part de 
Gesu-Crist, e per part de Diou 
'1 Pare, ch'a l'ha arsussità-lou 
d'i mort ; 

2 E tutti i fratei ch'a soun 
ensem a mi, a le ciese di; Ga- 
lazia. 

3 Che la grassia e la pass 
a ve siou daìte per part d'Id- 
diou '1 Pare, e per part de 
Nossegnour' Gesu-Crist ; 

4 Ch'a s'è dà-sse chiel is- 
tess per i nosti pecà, afin che 
secound la voulountà de Diou 
nost pare, a n'artireissa da 
coust secoul cattiv. 

5 A chiel sìa gloria ent Ì 
secou! d'i secoul. Amen ! 

6 I me stupissou ch'abban- 
dounand Crìst, ch'a 1 avìa 
cìamà-ve per soua grassia, i 
sìe stait coussl prest traspour- 
tà a uD autr evangeli. 

7 Ch'un autr a i è nen ; ma 
a i è de gent ch'a v'iotour- 
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bidou, e ch*a veulou campé 
giù l'evangeli de CrisL 

8 Ma quand noni istess, 
oppura quand un augel del 
eie! a Vevangeliseissa al de 
là de lon ch'i 1 ouma evangelisà- 
ve, ch'a sia anatema. 

9 Coum i l'ouma già di-lou, 
i lou diou encoura adess : Se 
queìcadun a v'evangelisa al 
déla de lon ch'i 1 ève ricevù, 
ch'a sia anatema. 

10 Perché adess è-lou ch'i 
predìcou i omini, o Diou ? op- 
pura è-lou ch'i sercou a piasi 
ai omini ? Sicurament, s'i pi- 
aseissou encoura ai omini, i 
sariou nen 'I servitour de 
Crist. 

1 1 Oura mei fratei, i ve di- 
cìarou che l'evangeli ch'i 1 heu 
announsià, a 1 è nen secound 
Tom. 

12 Perché i l'heu nen ri- 
cevù-lou né emparà-iou da 
nessun om, ma per la rivelas- 
sioun de Gesu-Crist. 

13 Perché i I ève savù qual 
a 1 è staita una volta mia coun- 
douta ént 'I gìudaism, coum i 
perseguitavou sensa mesura la 



ciesa d'Iddiou, e i la devasta- 
vou ; 

14 E i m'avaDsaTou eat 'l 
giudaism pi che diversi d'i me 
coetanei eat mìa nassioun ; es- 
send '1 pi gran zelatour de le 
tradissiouD d'i me pare. 

15 Ma quand ale stait 'I 
beoeplacit d'iddiou, cVa m'a- 
via elett fin dal utero de mia 
mare, e ch'a 1 ha ctamà-me 
per soua grassia, 

16 De rivelé so Fieul eat 
tui, afin ch'i lou evangelìseis- 
sou tra i gentii, i heu nen cou- 
mensà subit per pie counsei 
de la carn e del sang ; 

17 £ i SDun nen tournà a 
Gerusalem da coui ch'a 1 erou 
stait apostoul denans de mi, 
ma ì SDun endàm-ne en Arabia, 
e ì souQ tourna passa a Da- 
masc. 

18 Peui ì soun tournà tre 
anni dop a Gerusalem per fé 
visita a Pietrou, e ì soun stait 
coun chiel quindess ài. 

IO £ i heu védù niissun d'i 
aiti apostoul, salvo Giacou, 1 
fratel del S^nour. 

20 Oura eut le cose ch'i ve 
scrivou, si, dénans a Diou, ì 
menti ssou nen. 

21 Apress i soun endait ent 
i pais de Siria e de CiUcia. 

22 Oura i erou nen cou- 
noussìt de vista da le ciese de 
Giudea ch'a 1 erou éa Crist ; 

23 Ma a 1 aviou mac senti 
di : Coul che una volta a ne 
perseguitava, a announsia adess 
la fede ch'i aite volte a dis- 
truia, 
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24 E a dasiou gloria a Diou 
en causa de mi. 



Faragoan dì San Paul ««un PUtntu, al 
goal a t trtuna da di. La giutt^ficattwua 
ptr la/edt. 

T^op i soun tourna endait a 
■^ Gerusalem quatordess an- 
ni apress, coun Barnaba, e i 
heu décò pia ensem a mi Tito. 

2 E i soun éndà-ie per rive- 
lassiouD, e i beu counferì coun 
lour aiti riguard al evangeli 
ch'i predicou tra i gentii, anche 
particoularment coun coui ch'a 
soun stima, afin che en quetch 
manera i coureissa nen, o i 
aveissou nen courù 'éa van. 

3 E gnanca un ha nen ou- 
bligà Tito, ch'a 1 era ensem a 
mi, a fé-sse circouncidi, bìn 
ch'a fussa Grec. 

4 E a 1 è stait én causa d'i 
fratei faus ch'a s'erou introu- 
dout, e ch'a 1 erou entra fur- 
tivament per esplouré nosta 
libertà, ch'i 1 ouma en Gesu- 
Crist, per toumé-ne rìdui ea 
servitù. 

5 E i 1 ouma nen cedih-ìe 
per nessuna sort de soutmis- 
sioun, gnanca un monuraent; 
afin che la verità del evangeli 
a steissa tra de voui aiti. 

6 E i soun ent niente divers 
de coui ch'a semiou essi quei- 
cosa, cosa se sìa ch'a sìou stait 
una volta, (nen avend Iddiou 
riguard a l'apparensa esteriour 
de Tom) perché coui ch'a soun 
én stima a I han coumunicà- 
me niente. 



CALATI, 



7 Ma al countrarì, quand a 
1 han vedù che la predicas- 

sioun de l'evangeH ai ìocir- 
couDcis a ni'era affida, coum 
coula ai circouDcis al l'era a 
Pietrou ; 

8 (Perché coul eh 'a 1 ha 
ouperà coua efficacia per Pie- 
trou éot la carìga d'apostoul 
ènvers i circouncis, a 1 faadecò 
ouperà coua effiicacia per mi 
envers i gentii) ; 

9 Giacou, dis-ne, Cefa, e 
Giouan ( ch'a soun guarda 
coura le coulone) aveud ri- 
counoussù la grassia ch'i aviou 
ricevùa, a 1 han dà-me, a mi 
e a Baraaba, la man d'assou- 
ciassiouD, afìn ch'i endeissou 
dai Geutii, e che lour a eu- 
deissou da couì de la circoun- 
cisioun ; 

10 Mac ch'i s'arcourdeissou 
d'i pover ,' loD decò ch'i soun 
studià-me de fé. 

1 1 Ma quand Pietrou a 1 è 
vénù a Antiochia, i heu re- 
sistù-ie eo feccia, perché a 
meritava ch'i trouveissou da 
di. 

12 Perché dénans che quei- 
cadun a fussou venù per part 
de Giacou, a mangiava coun 
i Gentii; ma quand coui U a 
soun venù, a s'è artirà-ssene, 
e a s'è separà-ssene, per paura 
de equi ch'a 1 erou de la cir- 
councisioun. 

13 I aiti Ebreou a usavou 
decò de dissiniulassioun parei 
de chiel, fin a la mira che Bar- 
naba chiel ìstess a sé lassava 
indui da sona dissimulassioun. 
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14 Ma quand i heu vedù 
ch'a caminavou nen drìt se- 
cound la verità del evangeli, 
i heu dit a Pietrou denans a 
tutti : Sé ti, che té seus Ebreou, 
te vives parei d'i Gentii, e nen 
parei d'i Ebreou, perché ob- 
lighés-tu i Gentii a giudaisé? 

15 Noni ch'i souma Ebreou 
de nascita, e nen pecatour 
Gentii ; 

16 Savend che Tom ale 
nen giustifìcà per le opere de 
la legge, ma soulament per la 
fede én Crist, uouì, dis-ne, i 1 
ouma crédù én Gesù -Crist, 
afin ch'i fussou giustifica per 
la fede de Crist, e nen per le 
opere de la legge ; perché nes- 
sun a sarà giustifica per le 
opere de la legge. 

17 Ouraséproucurand d'essi 
giustifica per Crist i souma 
decò trouva pecatour ; Crist 
è-Iou forsi ministr del pecà? 
Diou guarda! 

18 Perché s'i touraeissou 
fabrìché le cose ch'i 1 heu cam- 
pa giù, i fariou vedi ch'i soun 
mi istess un prevaricatour. 

19 Ma per la legge i soun 
mort a la legge, afin ch'i vivou 
a Diou. 

20 I soun crucifis coun Crist, 
e i vivou, nen mi adess, ma 
Crist a viv ent mi; e lon ch'i 
vivou adess ént la carn, i lou 
vivou ént la fede del Fieul 
d'Iddiou, ch'a 1 ha amà-me, e 
ch'a s'è dà-sse chiel istess per 
mi. 

211 anientissou nen la gras- 
sia d'Iddiou ; perché se la 



gìustissia a 1 è de la legge, 
-Crìst a 1 è dounque mort in- 
utilment. 



ry Calati priv de sensi chi 
è-lou ch'a 1 ha éociarmà- 
ve per fé ch'i ubbidisse nen a 
la verità, voui ai quai Gesu- 
Crìst a 1 è stait prima dipint 
denans ai eui, e crucifis tra de 
voui aiti 1 

2 I vourriou mac senti sè- 
ssi da voui : Ève ricevù rSpìrit 
per le opere de la legge, op- 
pure per la predicassioun de 
la fede? 

3 Se-ve tantou priv de sens, 
ch'avend prinsipià perrSpirit, 
adess ì finisse per la caro ? 

4 Ève pati tant en van ? sé 
però a 1 è én van. 

5 Coul dounque ch'a ve da 
rSpirit, e ch'a proudu ént voui 
i doun miracoulous, è-lou per 
le opere de la legge, oppura 
per la predicassioun de la 
fede? 

6 Coum Abraam a 1 ha 
credit a Diou, e a 1 è stà-ie 
imputa a giustissia ; 

7 1 1 ève décò da savei che 
couì ch'a soun de la fede a 
soun fieni d'Abraam. 

8 Décò la scritura prevéd- 
end ch'Iddiou a giustificberia 
ì Gentil per la fede, a 1 ha de 
denans evangelisà a Abraam ; 
Tutte le nassioun a saran be- 
nedette ént ti. 

9 A 1 è perché de lon che 
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coni ch'a soun de la fede, a 
soun benedet énsem al fedel 
Abraam. 

10 Ma tutti coni ch'a soun 
de le opere de la legge, a soun 
souta la maledissioun; perché 
a 1 è scrit : Maledett ehio- 
unque a sta nen ferm ént tutte 
le cose ch'a soun scritte al 
liber de la legge per esegui-ie. 

11 Oura che per la legge 
nessun a sia giustifica dénans 
a Dtou, a sé ved, da già che' 1 
giust a viv per la fede. 

12 Oura la legge a 1 è nen 
la fede ; ma Tom ch'a 1 avrà 
fait coule cose, a vivrà per 
lour. 

13 Grist a 1 ha riscattà-ne 
da la maledissioun de la legge, 
quand a 1 è stait fait male- 
dissioun per noui; (perché a 
1 è scrit : Maledett chìounque 
a pend al bosc.) 

14 Afin che la benedissioun 
d 'Abraam a pérvéneissa ai 
Gentii per Gesu-Crist, e ch'i 
riceveissou per la fede l'Spirit 
ch'a 1 era stait proumes. 

15 Mei fratei, i vad a parlé- 
ve a la manera d'i omini. Sé 
una alleansa faita da un om, 
a I è counfirmà, nessun a la 
roump, né a i giounta. 

16 Cura le proumesse a 
soun slaite faite a Abraam, e 
al so seme ; a 1 è nen dit : E 
ai semi, coum a 1 aveissa parla 
de diversi ; ma coum parland 
d'un soul : E al so seme, ch'a 
1 è Crist. 

17 Eccou dounque lon ch'i 
diou : A 1 è ch'èn ^qi^ant a 



l'alleansa cb'a 1 è staita de 
dénans counfirmà da Diou en 
Crist, la legge cb'a 1 è venùa 
quat seat e trant 'anni dop, a 
peul nea anulé-la, per abouli 
la proumessa. 

18 Perché se l'eredità a 1 è 
per la leg^e, a 1 è nen per la 
proumessa ; ma Iddiou a l'ha 
dà-la a Abraam per la prou- 
messa. 

19 A cbe dounque la legge? 
a 1 è staita giuDtà 'én causa de 
letrasgressioun.fìncb'aveneis- 
sa '1 seme al qual ta proumessa 
a 1 era staita faita ; e a 1 è 
staita intima dai angel. per '1 
ministeri d'un mediatour. 

20 Oura 1' mediatour a 1 è 
nen d'un soul ; ma Diou a I è 
soul. 

21 La legge dounque è-la 
countra le jproumesse d'Id- 
diou? nen affait. Perché se 
la legge a fussa staita daita 
per poudei vivifiche, verament 
la giustissia a saria de la 
legge. 

22 Ma la scritura a 1 ha 
fait vedi che tutti i omini a I 
erou pecatour, afìn che la prou- 
messa per la fede én Gesu- 
Crist a fussa daita a coni cb'a 
crédou. 

23 Oura denans che la fede 
a véneissa, i erou custoudi 
souta la legge, essend sarà 
souta Vaspettassioun de la fede 
ch'a devia essi rivela. 

24 La legge a 1 è dounque 
staita nost pedagogo^»' m'éné- 
ne a Crist, afin ch'i siou gius- 
tifica per la fede. 
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25 Ma la fede essend vénùà, 
i souma pi nen souta 'I peda- 
gogo ; 

26 Perché ch'i si tutti fieui 
d'Iddiou per la fede en Gesu- 
Crist. 

27 Perché voui tutti ch'i si 
stait hatesà én Crist, i ève ri- 
vestì Crist ; 

28 A i è né Ebreou né Grec; 
a i è ne sciav né liber; a i è 
né masc né fumela ; perché 
i si tutti un soul én Gesu- 
Crist. 

29 Oura s'i si de Crist, i si 
dounque '1 seme d' Abraam, e 
eredi secound la proumessa. 

GAP. IV. 



I^URA i diou che pendant tut 
^^ '1 temp che l'erede a 1 è 
una maséna, a 1 è ent niente 
divers del servilour, bin ch'a 
sìa padroun de tut. 

2 Ma a 1 é souta de tutour 
e de curatour fin al temp de- 
termina dal pare. 

3 Noni aiti décò, quand i 1 
erou de maséna, i 1 erou souta 
i rudiment del mound. 

4 Ma quand '1 compleraent 
del temp ale véna, Iddiou a 
1 ha manda so Fieul, nassiì da 
una dona, soutoumes a la 
legge ; 

5 Afin ch'a riscatteissacoui 
ch'a soun souta la legge, e ch'i 
riceveissou 1 ' adoussioun da 
fieui. 

6 E perché ch'i si fieui, Diou 
a I ha manda 1' Spirit de so 



Fieul ent i vosti coeur, criand 
Abba, Pare. 

7 Douoque adess te seus pi 
nen sérvitour, ma fìeul ; oura 
se te seus fieul, te seus décò 
erede d'Iddiou per Crist. 

8 Ma quaad i counéssie nen 
Diou, i servie couì che de na- 
tura a soun nen dei. 

9 E adess cVì 1 ève coun- 
oussù Iddìou, o pìtost ch'i si 
stait counoussù da Diou, coum 
è-lou ch'i tourne encoura a 
coui pover e miserabìl rudi- 
ment, ai quai i veuli encoura 
servi coum de denans ? 

10 I ousserve ì dì, i meis. i 
temp e i ann. 

1 1 I temou per voui aiti che 
forsi i abbiou travaià én van 
tra de voui, 

12 Proucure d'essi parei de 
mi ; mentre i soun decò parei 
de voui : i ve pregou, mei 
fratei ; i 1 ève fk-me nessun tort. 

13 E i savi coum i 1 heu 
tempo fu evangelisà-ve ent 
l'infìrmità de la cam. 

14 E i 1 ève nen despresià 
né arbuttà mia preuva, tal qual 
a 1 era ent mìa cam ; ma i 1 
ève ricevù-me coum un angel 
d'Iddiou, e coum Gesu-Crist 
istess. 

15 Qual ere-la dounque la 
diciarassioun de vost bouneur ? 
perché i ve rendou testimouni- 
ansa che, s'a fussa stait pous- 
sibil, i 1 avrie gavà vosti eui, e 
i 1 avrie dà-mie. 

16 Soun-ne dounque diven- 
ta vost inimis, disand-ve la 
verità ? 
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17 A soun getous de voui 
aiti, nen coum a dévria essi ; 
ansi, a veulou butté-ve fora» 
afin ch'i sie gelous de lour. 

18 Ma a sta ben d'essi 
sempre zelante per '1 ben, e 
de nen esse-lou mac quand i 
souD present tra de voui. 

19 Mei fioulin, per rigeneré 
i quai i tournou travaié, fin a 
tant che Crist a sia fourmà ent 
voui; 

20 I vourriou essi adess 
coun voui aiti, e cambié lin- 
guage, perché i soun perples 
a vost riguard. 

21 Di-me en pò, voui ch'i 
veuli essi souta la legge, én- 
tend-ve nen la legge ? 

22 Perché a 1 è scrit ch'A- 
braam a 1 ha avù doui fieui, 
un da la sciava, e l'aut da la 
libera. 

23 Ma coul eh 'a I era de la 
sciava, a I è nassìi secound la 
cara ; e coul ch'a I era de 
la libera, a 1 è nassù per la 
proumessa. 

24 Oura coule coseadevou 
essi entendùe per allegouria ; 
perché a soun le doui alleanse : 
una del mount Sina, ch'a 
proudu mac de sciav, e a I è 
Agar. 

25 Perché coul nom d'Agar 
a veul di Sina, ch'a 1 è una 
mountagna ent l'Arabia, e 
ch'a courìspound a la Geru- 
salem d'adess, ch'a 1 è serva 
ensem ai so fieui. 

26 Ma la Gerusalem d'ea 
su a 1 è libera, e a I è la mare 
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27 Férché a I è scrit : Ral- 
legré-te, sterile, che té fasie 
nessune masena ; fa forsa, e 
sclama, ti che te parturie neo ; 
perché aie moutouben pi de 
neui de coula abbandounà, 
che ne de coula ch'a 1 avìa un 
mari. 

28 Ourapernoui, meifratei, 
i souraa iìeui de la proumessa, 
pareì d'Isaac, 

29 Ma coum anioura coul 
ch'a 1 era nassù secound la 
caro, a perseguitava coul se- 
cound l'Spirit, coussl decò 
adess. 

30 Ma cosa dise-Ia la scri- 
tura ? Scassa la sciava e '1 
so fìeul ; perché 1' fìeul de la 
sciava a sarà nen erede énsem 
al fìeul de la libera. 

3 1 Oura, mei fratei, i souma 
neu fieuì de la sciava, ma de 
la libera. 

GAP. V. 



rpÈNi-VE dounque ferm ènt 
la libertà a riguard de 
laqual Crist a 1 ha affranchi- 
ne, e soutmét-ve pi nen al 
gioug de la servitù. 

2 Eccou, i ve diou, mi 
Paul, che s'i si circouncis, 
Crist a ve proufiterà de niente. 

3 E de pi i proutestou a tut 
om ch'a se circouncis, ch'a 1 è 
oubligà d'ousservé tutta la 
legge. 

4 Crist a diventa inutil a 
riguard de voui tutti ch'i ve 
giustifiche per la legge; e i si 
decadù da la grassia. 
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5 Ma per noni, i sperouma 
dal Spirit d'essi gìustìfìcà per 
la fede. 

6 Perché én Gesu-Crist né 
la circouDcisioun, né la incir- 
councisioun a 1 han nessuna 
efficacia, ma la fede ouperand 
per la carità. 

7 I courie ben ; chi è-lou 
ch'a I ha impedi-ve d'ubbidi a 
la verità ? 

8 Coula persuasioun a yen 
nen da coul ch'a ve ciama. 

9 Èn pò de leva a fa leve 
tutta la pasta. 

10 I m'assicurou de vooi 
ént Nossegnour, ch'i I avrl 
nessun autr sentìment; ma 
coul ch'a ve counturba a n'a 
porterà la coundanassioun, 
chiounque a sia. 

il E én quant a mi, mei 
fratei, s'i predicou éncoura la 
circouncisioun, per cos'è-lou 
ch'i seuffrou éncoura la per- 
secussioun? L' scandoul de la 
crouss a 1 è dounque abouli. 

12 Vouleissé-lou Iddiou che 
coni ch'a ve counturbou a fus- 
sou leva via ! 

13 Perché, mei fratei, i sì 
stait ciamà a la libertà; però 
che coula libertà a ve sia nen 
un'oucasioun de vivi secound 
la carn ; ma servi-ve un l'aut 
coun carità. 

14 Perché tutta la legge al 
è CQumpia ént sta soul parola : 
T'améras to prossim coum ti 
istess. 

15 Ma s'i ve morde e i ve 
divoure i un i aiti, pie guarda 
ch'i sie counsumà un Mr l'aut. 



16 I diou dounque: Ga- 
mine secound l'Spirit; e ì 
soudìsférè oen i desideri de la 
cam. 

17 Perché la caro a I ha de 
desideri oupost al spirita e 
l'epirit oupost a la cam; e 
coule cose a soun countrarie 
una a l'auta; de manera ch'i 
fé nen le cose ch'i vourrie. 

18 Oura s'i si coundout dal 
Spirit, i si nen souta la legge. 

19 Perché le opere de la 
carn a soun evident, lequai a 
soun l'adulteri, la fomicas- 
sìoun, l'impurità, l'impudi- 
cissia, 

20 L'idolatria, lentoussiè, 
le inimicissie, le querele, le 
gélousie, le ire, le dispute, le 
divisioun. le sette, 

21 Le invidie, i oumicidi, 
rémbriaché'Sse, l'essi galup, e 
le cose simit a coule lì; a ri- 
guard de lequai i ve prevenou, 
coum i 1 heu già di-velou, che 
coni ch'a fan de cose parìe a 
erediteran nen '1 regno d'Id- 
diou. 

22 Ma '1 frut del Spirit a 1 
è la carità, l'allegria, la pass, 
un spirit passient, la bountà. 
la benefìcensa, la fedeltà, la 
doulcéssa, la temperansa. 

23 Oura la legge a coun- 
dana nen de cose parie. 

24 Oura coui ch'a soun de 
Crist, a 1 han crucifis la carn 
coun soue affessioun e soue 
councupissense. 

25 S'i vivouma per l'Spirit, 
coumpourtoum-se decò per 1' 
Spirit. 
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26 Desiderouma nen la 
gloria vana, prouvoucand-se 
un l'aut, e pourtand-se invìdia 
UD a l'aut. 

GAP. VI. 

fjeurtaifJoun « la Bariti mutea e a la tou- 

itTEi fratei, quand un om a 1 
■*■" è pia én fota, voui aiti 
ch'i si spirituai, couregi coul 
om coun un spirit de doul- 
céssa ; e ti, pie-te guarda a ti 
istess, per paura che te sie 
décò nen tenta. 

2 Pourte i carie i un d'i 
aiti, e coumpi de tal manera 
la legge de Crist. 

3 Perché se queicadun a se 
cred d'essi queicosa, bin ch'a 
sia niente, a se sedu chiel is- 
tess. 

4 Oura che ciaschedun a 
esamina soue assioun, e an- 
loura a 1 avrà de che glouri- 
fiché-sse mac ént chiel istess, 
e nen ent i aiti. 

5 Perché ognidun a porterà 
so propri fas. 

6 Che coul ch'a I è insegna 
ent la parola, a fassa part de 
tut '1 fait-sò a coul ch'a lou 
insegna. 

7 Ingane-ve nen, Iddiou a 
peul nen essi hurià; perché 
ìon che l'om a I avrà seménà, 
al lou cbeuirà decò. 

8 Dounque coul ch'a se- 
mena a soua caro, a cheuirà 
decò da la carn la courus- 
sioun; ma coul ch'a semena 
al Spirit, a cheuirà dal Spirit 
la vita eterna. 



9 Oura stracoum-se nen 
ent '1 fé '1 ben ; perché i cheu- 
irouma eot lastagioun propria, 
s'i se laBsouma nen strache. 

10 £d counseguensa, men- 
tre ch'i n'ouma '1 temp, fouma 
de beo a tutti ; ma principal- 
ment a coui cb'a soun de la 
famia de la fede. 

Ili vede che g^n lettera ì 
1 heu scrìvù-Te de mia propria 
man. 

1 2 Tutti coui ch'a sercou a 
rend-se agreabil ént lon ch'a 
riguarda la cam, a soun coui 
ch'a T'obligou a essi circoun- 
cis ; per nen aut mac per nen 
seuffri de persecussioun per 
la crouss de Grist. 

13 Perché coui U stess ch'a 
soun circouncis a ousservou 
nen la legge; ma a veulou 
ch'i sie circouncis, afin de 
glourìfìché-sse ent vosta carn. 



14 Ma per mi, Dìou guarda 
ch'i me glourifìcou de nen aut 
che de la crouss de Noss^- 
nour Gesu-Criet, per laqual '1 
mound a m'è crucifis, e mi al 
mound l 

15 Perché en Gesu-Crist, 
né la circouQcisioun, né Tes- 
si ìncircouncis, a 1 han nes- 
suna efficacia, ma la oeuva 
creatura. 

16 E riguard a tutti coui 
ch'a caminéran secound sta 
regouia, che la pass e la 
misericordia a siou su lour, e 
su l'Israel d'Iddiou. 

17 Del rest, che nessun a 
me daga de ^tidi; perché ì 
portou ént me corp le stimate 
del Ségnour Gesù. 

18 Mei fratei, che la gras- 
sia de Nossegnour Gesu-Crìst 
a sìa coun vost spirit. Àmen ! 
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LETTERA DE SAN PAUL, APOSTOUL, 
AI EFESINI. 



T)AUL, apostoul de Gesu- 

Crist, per la voulountà 

d'Iddiou, ai sant e fedei en 

Gesu-Crist, ch'a soun a Efeso. 

2 Che la grassìa e la pass a 
ve siou daite da Diou nost 
Pare.edalSégnour Gesu-Crist. 

3 Benedett sia Iddiou, ch'a 
1 è'I Parade Nossegnour Gesu- 
Crist, ch'a n'ha benedì-ne d' 
ogni benedissiouD spiritual del 
eiel en Crist. 

4 Secound ch'a n'avla elett 
ent chiel prima de la foundas- 
sioun del mound, afin ch'i 
fussou sant e irreprensibil de- 
nans a chiel en carità ; 

5 Avend-ne predestina per 
adouté-ne a chiel per Gesu- 
Crist, secound '1 beoeplacit de 
soua voulountà. 

6 A la lode de la gloria de 
soua grassia, mediante laqual 
a 1 ha rendù-ne gradevoul ént 
so predi let. 

7 Ént '1 qual i ouma la re- 
densìoun per so sang, la remis- 
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sioun d'i pecà, secound le rlch- 
esse de soua grassia. 

8 Laqual a 1 ha fait ab- 
boundé su noui en tutta savi- 
essa e intelligensa. 

9 Avend-ne dait a couuossi, 
secound so beneplacit, '1 se- 
gret de soua voulountà, '1 qual 
a 1 avìa de déaans stabili ent 
chiel istess. 

10 Afin che, ent '1 coumpi- 
ment d'i temp ch'a 1 avia re- 
goulà, a riunieissa tut én Crist, 
tant lon ch'a 1 è ai ciei, che 
lon ch'a 1 è su la terra, ent 
chiel istess ; 

1 1 Ént '1 qual decò i souma 
fait soua eredità, essend staìt 
predestina, secound '1 decret 
de coul ch'acoumpis coun effi- 
cacia ogni cosa, secound '1 
counsei de soua voulountà ; 

12 Afin ch'i siou a la lode 
de soua gloria, noui ch'i ouma 
sperà i prim en Crist. 

13 Ént '1 qual i si décò voui 
aiti, avend senti la parola de la 
verità, l'evangeli de vosta sa- 
lute, e al qual avend credfi i 
si stait sigila del Spirit Sant 
de la prouraessa ; ^och^ic 



14 'L qual a 1 è la capara 
de nosta eredità fin a la reden- 
sìoun del pousses cVa 1 ha 
acquista, a la lode de soua 
gloria. 

15 Oundedecò avend senti 
parie de la fede ch'i 1 ève al 
Segnour Gesù, e de la carità 
ch'i 1 ève énvers tutti i sant, 

16 I cessou nen de rendi 
grassie per voui aiti ent mie 
ourassion ; 

17 Afin che 'I DÌou de Nos- 
segnour Gesu-Crist, 'I Pare de 
gloria, a ve daga l'spirit de sa- 
viéssa, e de rivelassioun, ént 
lon ch'a riguarda soua counous- 
sensa; 

18 Ch'a illumina i eui de 
vosi intendiment, afin ch'i sap- 
pie qual a I è la speransa de 
soua voucassiouD, e quale a 
soun le ricbesse de la gloria 
de soua eredità ent i sant ; 

19 E qual a 1 è l'ampiessa 
eccelent de soua poutensa én- 
vers noni ch'i credouma se- 
cound l'efficacia de la poutensa 
de soua forsa ; 

20 Laqual a l ha desve- 
luppà coun efficacia én Crist, 
quand a l'ha arsussità-lou d'i 
mort, e ch'a l'ha fà-lou asseté 
a soua dritta ént i ciei ; 

21 At désoura d'ogni princi- 
pato, d'ogni poutensa, d'ogni 
dignità, e d'ogni douminas- 
sioun, e al désoura de tut nom 
ch'a se nomina, nen mac ent 
coust secoul, ma decò ént coul 
ch'a le a veni. 

22 E a 1 ha assougeti tutte 
le cose souta i so pè, e a l'ha 
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stabili-Iou su tutte le cose per 
essi '1 cap de la ciesa, 

23 Ch'a 1 è so corp, e 'l 
coumpiment de coul ch'a 
coumpis tut én tutti. 

CAP. II. 



Tji QUAND i ere mort ént i 
-*-* Tosti delit e ént i vosti 
pécà, 

2 Ént i quai i ève camìnà i 
aite volte, secound la coustuma 
de coust mound, secound 1 
prìnsi de la poutensa de l'aria, 
ch'a 1 è l'spirit ch'a agis adess 
coun efficacia ent i fieui de 
l'incredulità. 

3 Tra i quai i ouma décó 
noui vivfl i aite volte ent i de- 
sideri de la carn, fasand '1 
Touler de la carn e d'i pensò ; 
e i erou de natura de fieui d'ira, 
parei d'i aiti. 

4 (Maiddiou.ch'alèrichén 
misericordia, per soua gran ca- 
rità coun la qual a 1 haamà-ne ;) 

5 Quand, dis-ne, i erou mort 
ént ì pecà, a 1 ha vivificà-ne 
énsem coun Crist, per la gras- 
sia del qual i si salv. 

6 £ a 1 ha arsussità-ne én- 
sem, e a 1 ha fà-ne assété én- 
sem ént i ciei én Gesu-Crist ; 

7 ASn de monstre ént i se- 
coul a veni le richesse immense 
de souagrassia, per soua bountà 
énvers noui per Gesu-Crist. , 

8 Perché t si salv per la 
grassia, per la fede ; e Ioli a 
ven nen da voui aiti, a I è 'I 
dound'Iddiou;^_^^^^^,i^, 



9 Nen per le opere, afia che 
nessun a se glourìfìca. 

10 Perché ì souma fait da 
chiet, essend crea éo Gesu- 
Crìst per le boune opere, eh' 
Iddìou a 1 ha prepara, afio ch'i 
caminou ent lour. 

11 Arcourde-ve dounque 
che voui aiti ch'i ere una volta 
Gentil ent la carn, e ch'i ere 
ciamà incircouncis, da coui 
eh 'a se ciamou circouncis per 
via de la cìrcouncisìoua faita 
ent la carn, 

12 l ere anloura fora de 
Crist, avend niente de coumun 
coun la republica d'Israel, 
essend estranei a le alleanse 
de la proumessa, avend nes- 
suna speransai e essend sensa 
Diou, al mound. 

13 Ma adess, per mese de 
Gesu-Crist, voui ch'i ere una 
volta lountan, i si avesinà per 
'I sang de Grìst. 

14 Perché a 1 è nosta pass, 
che d'i doui a 1 ha fò-ne un, 
avend rout la clausura del 
stibi de mes ; 

15 Avend abouli eat sona 
carn l'inimicissìa, la legge d'i 
coumandament ch'a counsist 
én ourdìnanse ; afin de creé i 
doui ent chiel istess per 
essi un om neuv, fasand la 
pass; 

16 £ ch'a riunieissa i un e 
i aiti per fourmé un corp de- 
nans a Diou, per meso de la 
crouss, avend distrut eDt chila 
l'inimicÌBsìa. 

17 E essend venù, a 1 ha 
evangelisà la pass a voui aiti 
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ch'i ere lountan, e a coui ch'a 
1 erou vésin. 

18 Perché mediante chiel i 
1 Duma, i un e i aiti, aces vésin 
al Pare ent un medesim spirit. 

19 Dounque i si pi nen de 
fouréste né di; gent da fora; 
ma i counsitadind'i satit, e de 
la famia d'Iddiou ; 

20 Essend edifica sii la 
foundamenta d'i apostoul, e 
d'i proufeta, Gesu-Crist chiel 
istess essend la pera meistra 
del angoul ; 

21 Ént '1 qual tutl'edifissi 
poustà e agìustà énsem, a s'e- 
leva per essi un tempio sant al 
Ségnour ; 

22 Ént '1 qual ! si edifica eu- 
sem, per essi un tabernacoui 
d'Iddiou en Spirit. 

GAP. III. 

lUUlerì dS la BoiKaitimm d'i GentU, t da la 
grandtita inaoumprtiuAìM dH Pamour de 
CrUt efioeri loua eieia. 

A L è én causa de lon che 
mi Paul i soun présoune 
de Gesu-Crist per voui aiti 
Gentil ; 

2 Sé però i si enfourmà 
qual a sia '1 ministeri de la 
grassia d'Iddiou, ch'a 1 è sta- 
me daita per voui ; 

3 Coum per la rivelassìoun 
'1 misteri a sia stà-me mani- 
festa (sicoum i l'heu scrivù- 
lou sì désoura én poche pa- 
role; 

4 Da dona ì peuli vedi en 
lésand, qual a sia l'intelligensa 
ch'i heu del misteri de Crist.) 

A 'L qual a 1 è nen stait 



maDifestà ai fieui d'i omìoi 
ént i aitre età, coum ale staìt 
adess rivela dal Spirit ai so 
saDt apostoul, e ai proufeta ; 

6 Ch'i Gentil a soun co- 
eredi, e de l'istess corp, e ch'a 
partecipou ensem a soua 
prouinessa ea Crist, per meso 
de l'evangeli ; 

7 Del qual i soun stait fait 
'1 ministr, secound '1 doun de 
la grassia d'Iddiou, ch'a 1 è 
stà-me daita secQuod l'effica- 
cia de soua poutensa. 

8 Coula grasaia, a 1 è stà-me 
daita a mi, ch'i soun l'infim 
de tutti i sant, per announsié 
en mes ai Gentil le ricbesse 
ìncomprensibil de Crisi; 

9 E per butte en evidensa 
denans a tutti, qual a sia la 
coumunicassioun ch'a 1 è sta- 
ne accourdà del misteri ch'a 1 
era strema da tutti i temp en 
Diou, '1 qual a 1 ha crea ogni 
cosa per Gesu-Crist; 

tO Afin che la saviessa d' 
Iddiou, ch'a 1 è diversa en 
tutte sors, a sia adess daita a 
counossi ai principati e a le 
poutense, ent i elei per la 
ciesa ; 

1 1 Secound la detenninas- 
sioun etema, ch'a 1 ha faita en 
Gesu-Crist Nossegnour ; 

12 Mediante 'l qual i ouma 
fiducia e aces en counfidensa, 
per la fede ch'i l ouma ent 
chiel, 

13 I ve pregou dounque de 
nen perd-ve de courage en 
causa de mìe afflissioun, ch'i 
seuiTrou per amour de voui 
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aiti, laqual cosa a 1 è vosta 
gloria. 

14 Per lon i piegou i ge- 
noui denans al Pare de Nos- 
Begnour Gesu-Crist. 

15 (Del qual tutta la famia 
a pia '1 nom ent i ciei e su la 
terra;) 

16 Afin che secound le 
rìchesse de soua gloria a ve 
counceda d'essi poutentement 
fourtificà da so Spirit ; ent 
Tom intemo ; 

17 De tal manera che Crist 
a abita ent i Tosti cceur per la 
fede ; 

18 Afin ch'essend enradisà 
e foundà ent la carità, ì peusse 
capi, coun tutti i sant, qual a 
1 è la larghessa, e la loungh- 
essa, la proufouodità, e l'aut- 
essa; 

19 £ counossi la carità de 
Crist, laqual a sourpassa tutta 
siensa ; afin ch'i sia riempi de 
tutta pìenessa d'Iddiou. 

20 Oura a coni che per la 
poutensa ch'a agis én noui 
coun efficacia, a peul fé infì- 
nitament de pi che tut lon 
ch'i ciamouma e pensouma; 

21 A chiel sia gloria ént la 
ciesa, én Gesu-Crist, ént tutte 
le età del secoul d'i secoul. 
Ameni 

CAP. IV. 



T VE pregou dounque, mi 
•*■ ch'i soun présoune per '1 
Ségnour, de coumpourté-ve 
d'una manera degna de la 



voucassiouD a laqual i si cia- 
mà; 

2 CouD tutta umiltà e 
doulcéssa, COUD un spirit pas- 
sient, suppourtand-ve un l'aut 
en carità^ 

3 Avend cura de manteni 
l'unità del Spirit per '1 vin- 
coul de la pass. 

4 Un soul corp e un soul 
spirit, coum decò i si ciaroà a 
una soula speransa de vosta 
Toucassioun. 

5 Un soul Segnour, una 
soul fede, un soul batesim ; 

6 Un soul Diou e Pare de 
tutti, ch*a 1 è su tutti, tea. 
tutti, e ént voui tutti. 

7 Ma la grassia ale daita 
a ciaschedun de noui,' secouad 
la mesura del doun de Crist. 

8 A 1 è perché de lon ch'a 
dis : Elssend mountà ensù, a 1 
ha mena presouuera una gran 
moltitudine de preaoune. e a 1 
ha daitde doun ai omini. 

9 Oura lon ch'a 1 è mountà, 
cos'è-lou, sedénò che prima a 
1 era cala ént le part le pi 
basse de la terra ? 

10 Coul ch'a 1 è cala, a 1 è 
l'istess ch'a 1 è mountà al dé- 
soura de tutti i ciei, per coum- 
pi tutte le cose. 

11 Ghiel ìstess dounque a 
I ha couatitui i un apostoul, i 
aiti proufeta, i tùti evangelisti, 
i aiti pastour e doutour ; 

12 Per perfessiouné ì sant, 
per t'opera del ministeri, per 
l'edificassioun del corp de 
Crist ; 

13 Fin a tant ch'i s'ìncoun- 
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trou tutti ent l'unità de la 

fede, e de la counoussensa del 
Fieul d'Iddiou ént l'stat d'un 
om perfet, ént la mesura de la 
statura perfetta de Crist; 

14 Afìn ch'i siou pi nen de 
masena vacilant, e pùurtà via 
déssà e délà a ogni vent de 
doutrìna, dai ingann d'i omini, 
e da 80ue astussie a sedui 
coun artifissi ; 

15 Ma aSn che seguitand 
la verità coun la carità, i 
vadou créssand éu ogni cosa 
ént coul ch'a 1 é '1 cap, cioè, 
Crist; 

16 Del qual tut '1 corp ben 
agiustà e sarà ensem per tutte 
le giunture de coumunicas- 
sioun, a pia la cressua del corp, 
secound '1 vìgour ch'a I è ent 
la mesura d'ogni part, per 
l'edificassioun de se stess, én 
carità, 

17 I ve diou dounque, e i 
ve scoungìurou per part del 
Segnour, de pi nen coumpour- 
té-ve parei del rest d'i Gientiì, 
ch'a seguitou la vanità d'i so 
pensè; 

18 Avend so intendiment 
ouscuri de tenebre, e essend 
lountan da la vita d'Iddiou, 
én causa de l'ignouransa ch'a 
1 è ént lour per l'indurìment 
de so cceur. 

19 I quai avend perdù 
ogni sentimenti a soud ab- 
bandounà-sse a ta dissoulutes- 
sa, per couméti ogni impurità, 
a cni ch'a n'a faria pes. 

20 Ma i 1 ève nen émparà 
Crist parei ; 



21 Se però i l'ève scoutà- 
lou, e s'ì si stait insegna da 
chlel, secound che la verità a 
1 è en Gesù ; 

22 Ch'i déspeuie Tom vei, 
eo quant a la vita passa, '1 
qual a se couroump per i desi- 
deri cb'a seduou ; 

23 E ch'i aie rinouvà ént 1' 
spìrit de vost intendiment ; 

24 E chTsie rivesti de l'otti 
neuv, crea secound Iddiou, en 
giustissia e en vera santità. 

25 Dounque avend rinoun- 
sìà a la faussità, parie en verità 
ognidun coun so prossim; 
perché i souma membri i un 
d'i aiti. 

26 Si ve butte en colera, 
pie guarda a fé pecà. Che '1 
soul a vada nen souta su rosta 
colera. 

27 E de nen leug al demoni. 

28 Che coul ch'a roubava, 
a roba pi nen ; ma pitost ch'a 
travaia fasand coun soue man 
lon ch'a sta ben; afin ch'a l 
abbia de che de a coul ch'a 
n'ha da besogn. 

29 Che nessun descours 
disounest a seurta da vosta 
bouca, ma coul ch'a I è propri 
a edifiché, afin ch'a sia grado- 
voul a coui ch'a lou scoutou. 

30 E countriste nen l'Spirit 
Sant d'Iddiou, dal qual ì si 
stait sigila per '1 di de la re- 
densioun. 

31 Che tutta amaressa, co- 
lera, irritassioun, clamour, e 
maldicensa, a siou leva via 
d'én mes a voui aiti, énsem a 
ogni malissia. 
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32 Ma essi douss i un coun 
i aiti, pien de coumpassìoun, 
e perdounand-ve i un ai aiti, 
coum Iddiou a 1 ha perdoanà- 
ve per Crist. 



■pROUcuRE dounque d'essi 
■*■ i iraitatour d'Iddiou, conm 
de fieui ben touIsù; 

2 B camine ent la carità, 
de l'istess manera che Crist 
decò a 1 ha vouisù-ne ben, e 
ch'a s'è dà-sse chìel istess per 
noni én oublassioun e sacrìfissi 
a Diou, én oudour de bouo 
sentour. 

3 Che né la fomicassiouo, 
né nessuna impurità, né l'ava- 
rissia, a siou gnanca nouminà 
tra de voui, coum a 1 è coun- 
venient a de sant ; 

4 Né cose disouneste, né 

Earole prive de sens, né de 
ufounarie, perché coule a 
soun cose ch'a stan nen ben ; 
ma pitost d'assioun de grassie. 

5 Perché i savi son, che 
nessun fornìcatour, né impur, 
né avar, ch'a 1 é un idolatro, a 
1 ha nessuna eredità ént 1 
regno de Crist, e d'Iddiou. 

6 Che nessun a ve sedua 
coun de descours van, perché 
én causa de coule cose l'ira 
d'Iddiou a ven sa i countra- 
ventour. 

7 Dounque ste nen a avei 
soucietà énsem a lour aiti. 

8 Perché i aite volte i ere 
tenebre, ma adess i sì luce 



al Segnour. Coumpourte-ve 
da 6eui de la luce. 

9 Perché '1 frut de rSpirit 
a counsist en -tutta bountà, 
giustissia, e verità; 

10 Prouvand lon ch'a 1 è 
gradevoul al Segnour. 

1 1 E pie nen part a le 
opere infrutuouse de le tene- 
bre, ma al countrarl trouve-ie 
da di. 

12 Perché a 1 è fin a di- 
sounest de dì le cose ch'a fan 
en segret. 

13 Ma ogni cosa essend 
butta en evidensa coun la luce, 
a soun butta al ciair; perché 
la luce ale coula ch'a butta 
tut al ciair. 

14 A 1 è perché de lon ch'a 
dis : Desvìe-te, ti che te deur- 
me, e leve-te d'en mes ai 
mort, e Crist a t'illuminerà. 

15 Pie dounque guarda 
coum i ve coumporterì accu- 
ratament, nen coum essend 
sprouTÌst de saviéssa, ma coum 
essend savi : 

16 Riacquistaod '1 temp ; 
perché i dì a soun cattiv, 

17 Dounque vivi nen sensa 
prudensa, ma capi ben qual a 
1 è la voulountà del Segnour. 

18 E émbriache-ve nen 
coun 'I vin ent '1 qual a i è de 
lussuria; ma essi riempi del 
Spirit ; 

19 Tratnand-ve coun de 
salm, d'inni, e de cansoun 
spirituai; cantand e salme- 
giand de vost coeur al Seg- 
nour; 

20 Rendand sempre grassie 
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per ogni cosa en nom de Nos- 
segnour Gìesu-Crìst a Diou, e 
Pare; 

21 Soutmetand-ve i un ai 
aiti, ent '1 timour d'Iddiou. 

22 Foumne,essisoutoumesBe 
a vosti mari, coum al Seg- 
nour. 

23 Perché '1 mari a 1 è cap 
de la fourana, coum Crist a 1 è 
cap de la ciesa. e a 1 è decò 
salvatour del corp. 

24 Coum dounque la ciesa 
a 1 è soutoumessa a Crist, che 
le foumne a lou siou per l'is- 
tess ai so mari, en ogni cosa. 

25 Voui aiti mari, ame 
voste foumne, coum Crist a 1 
ha ama la ciesa, e a s'è dà-sse 
chiel istess per chìla ; 

26 Afin de santifìché-la, 
dop d'avei-la netìà ent '1 bate- 
sim d'acqua e coun soua 
parola ; 

27 Afin de rende-ssela una 
ciesa glourìousa, nen avend né 
maccia, né rupia, né autra 
cosa simil, ma per ch'a fussa 
santa e ìrreprensibil. 

28 I mari dounque a devou 
amé soue foumne coum i so 
propri corp ; coul ch'a ama 
soua foumna, a ama se stess. 

29 Perché nessun a 1 ha 
mai avù in odio soua propria 
cam; ma al la nuris e a la 
manten, coum '1 Segnour a 
manten la ciesa. 

30 Perché ì souma membri 
de so corp, essend de soua 
caro, e d'i so os. 

31 Dounque l'om a lasserà 



so pare e soua 
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s'unirà a soua foumna, e i doui 
a saran l'istessa cara, 

32 Coul misteri a 1 è grand ; 
oura i parlou de Crist e de la 
cìesa. 

33 Che ogQÌdun de voui a 
ama douoque soua foumna 
coum se stess ; e che la foum- 
na a rispeta so mari. 

GAP. VI. 



dUlfedtlal 

ooumo<u- 

'PiiEui, ubbidi a Tosti pare e 
^ a veste mare, secound '1 
Segnour; perché Ioli ale 
giust. 

2 Ounoura to pare e toua 
mare, (a 1 è '1 prim coumaoda- 
ment coun proumessa), 

3 Per che te sie fourtunà, 
e che te vìve un pes su la 
terra. 

4 E voui pare, irrite nen 
vosti fieui, ma enleve-ie souta 
la dissiplina, e deisand-ie le 
istrussioun del Segnour. 

5 Sérvitour, ubbidi a coui 
ch'a souQ vosti padroun se- 
cound la carn, coun riverenza 
e tìmoùr, ent la semplicità de 
vost coeur, coum a Crist ; 

6 Sérvand-ie pa mac souta 
i so eui, coum per piasi ai 
omini, ma coum sérvitour de 
Crìst, fasand de boun coeur la 
voulountà d'Iddiou ; 

7 Senrand coun affessioun 
'1 S^nour, e nen i omini ; 

8 Savend che ognidun, sia 
sciav, sia liber, a ricevrà dal 
Segnour '1 ben ch'a 1 avrà fait. 
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9 E voui aiti padroun, fé 
envers de lour l'istessa cosa, 
moudere le minaccio, savend 
che *1 Segnour de lour e de 
voui a 1 è al elei, e ch'a i è 
nen ent chiel acetassìoun de 
persoune. 

10 Del rest, mei fratei, 
fourtifiche-ve ént '1 Segnour, e 
ent la poutensa de soua forsa. 

U Rivesti-ve de tutte le 
arme d'Iddiou, per ch'i peusse 
esisti a le insidie del diaou. 

12 Perché i t ouma nen da 
coumbati countra la carn e '1 
sang, ma countra i principati, 
countra le poutense, countra 
i segnouri del mound, de le 
tenebre de coust secoul, coun- 
tra le malissie spirìtuai ch'a 
soun ent ì elei. 

13 Pie dounque tutte le 
arme d'Iddiou, per ch'i peusse 
resisti al cattiv dì, e dop d' 
avei tut supera, de sté ferm. 

14 Ste dounque ferm, 
avend su i ren la sentura de la 
verità, e essend rivesti de la 
courassa de la g^ustissia ; 

15 E avend i pè caussà de 
la preparassioun de l'evangeli 
de pass ; 

16 Piand souvratutl' scudo 
de la fede, coun 1 qual i peus- 
se destissé tutte le flece én- 
fiamma del malign. 

17 Pie décò '1 case de la 
salute, e la spa de l'Spirit. 
ch'a 1 è la parola d'Iddiou ; 

18 Pregand ént l'Spirit 
coun ogni specie d'ourassioun 
e de suppliche en tutti i temp, 

'a lon coun una piena 



perseveransa, e pregand per 
tutti i sant, 

19 E per mi decò, afin ch'a 
me sia daìt de parie coun tutta 
libertà, coun fiducia, per de a 
couuossi 'l misteri de l'evan- 
gel; 

20 Per '1 qual i soun am- 
bassadour carigà de cadane, 
afin ch'i parlou iiberament, 
coum ì devou parie. 

21 Oura per ch'i sappia 
decò voui me stat, e lon ch'i 
fas, Tichico, nost fratel diletto. 



e ministr fedel del Segnour, 
a Te farà savei tut. 

22 I l'heu mandà-velou a 
posta, afin ch'i sappia nost 
stat, e ch'a counsoula vosti 
cceur. 

23 Che la pass a sia coun i 
fratei, e la carità coun la fede, 
per part d'Iddiou '1 Pare, e del 
Segnour Gesu-Crist. 

24 Che la grassia a sia 
coun tutti coni ch'a soun pur, 
e ch'a amou Nossegnour Gesu- 
Crist. Amen! 
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LETTERA DE SAN PAUL, APOSTOUL, 
AI FILIPPIAN. 



Aff!iulovnieilAii«ti«ulpgrtFiHppUm,tfivt 
pirehid. 

-pAUL e Timoteo, servitour 
■■■ de Gesu-Crist, a tutti i 
sant éa Gesu-Crist ch'a soun 
a Filippi, ensem ai vescou e i 
diaconi. 

2 Che la grassia e la pass a 
ve siou daite da Diou nost 
Pare, e dal Segnour Gesu- 
Crist. 

3 I rendou grassie a tnè 
Diou tutte le volte ch'i fas 
mensioun de voui aiti, 

4 Pregand sempre per voui 
tutti couQ allegria ént tutte 
mie ourassioun ; 

5 ÉQ causa de vost attaca- 
ment a l'evangeli, dal prim di 
fin adess ; 

6 Esseud assicura anche de 
soD, che coul ch'a I ha coum- 
ensà sta bouna opera éut voui, 
al la finirà fin al dì de Gesu- 
Crist : 

7 Coum a I è giust ch'i 
pensou coussl de tutti voui, 
perché ch'i ritenou ént me 
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coeur ch'i si stait tutti parte- 
cipi de la grassia court mi ént 
mie cadene, e ént la difeisa e 
la counfirmassioun de Tevan- 
geli. 

8 Perché Iddiou a m'è tes- 
timoni ch'i v'amou tutti te- 
nerament, counfourma a la 
carità de Gesu-Crist. 

9 E i ciamou sta grassia, 
che vesta carità a abbounda 
sempre de pi en pi coun coun- 
oussensa e tutta intelligensa ; 

10 Afìn ch'i disserne le 
cose countrarìe, per essi pur e 
sensa éociamp fin al dì de 
Cristi 

li Essend riempi de frut 
de giustissia, per Gesu-Crist, 
a la gloria e a la lode d'Id- 
diou. 

12 Oura mei fratei, ì veui 
ben ch'i sappie che le cose 
ch'a soun arrivà-me, a soun 
arrivà-mc per un pi gran avan- 
sament del evangeli. 

13 De manera che mei 
cadene én Crist a soun resta 
celebre ént tut '1 pretori, e ént 
tutti i aiti post ; 

14 E che diversi d'i nosti 



fratei ent '1 Ségnour esseod 
rassicura da mie cadene, a en- 
calou announsié la parola pi 
arditament e sensa timour. 

15 A 1 è vera clie queica- 
dun a predicou Crist per in- 
vidia e per un spirit de dis- 
puta ; e ch'i aiti a lou fan, al 
countrari, per bounavoulountà. 

16 I UD, dÌ8-ne, a annouD- 
siou Crist per un spirit de dis- 
puta, nen coun purità; crè- 
dand de giunte d affiissioun a 
mie cadene. 

17 Ma ì aiti a lou fan coun 
carità, savend ch'i soun stabili 
per la difeisa del evangeli. 

18 Cosa dounque ? però en 
qual se sia manera, per ous- 
tentassiouo, o per amour per 
la verità, Crist a 1 è announ- 
sià; e a 1 è de lon ch'i me 
rallegrou, e ch'i me ralle- 
grereu. 

19 Oura, i seu che Ioli a 
me giouverà a salute per voste 
preghiere e per '1 soucours del 
Spirit de Gesu-Crist ; 

20 Secound mia ferma as- 
petassioun e mìa speransa, 
ch'i sareu counfus ent niente; 
ma che de sicur Crist a sarà 
adess, coum a I è sempre stà- 
lou, glourìficà éat me corp, sia 
per la vita, sìa per la mort. 

21 Perché Crist a m'è un 
guadagn a vivi e a meuiri, 

22 Ma s'a me sìa util de 
vivi ent la carn, e lon ch'i 
debbia elegì. i n'a seu de ni- 
ente. 



23 Perché i soun sarà da le 
doui part, me desideri essend 
ben de déslougé, e d'essi en- 
sem a Crist, laqual cosa a m'è 
moutouben pi bouna. 

24 Ma a 1 è pi necessari 
per vouì aiti ch'i stagou ent la 
carn. 

25 E i seu Ioli coum de 
sicur, ch'i stareu, e ch'i coun- 
tinuérai d'essi coun voui tutti 
per vost avansament e per 
l'allegria de la fede; 

26 Afin ch'i abbie ent mi 
un moutiv de glourifiché-ve 
de pi én pi en Gesu-Crist, per 
me ritourn tra de voui aiti. 

27 Coumpourte - ve mac 
degnament coum a esig l'e- 
vangeli de Crist; afin che, sia 
ch'i venou, e ch'i ve veda ; sìa 
ch'i siou ahsent, ì senta, én 
quant a vost stai, ch'i persiste 
ent un medesim spirit ; coum- 
battand ensem coun l'ìstess 
courage per la fede de l'evan- 
geli, e essend ent niente spa- 
venta dai aversari : 

28 Idqual cosa a i è una 
dimoustrassioun de perdìs- 
sioun ; ma a voui aiti, de sa- 
lute ; e Ioli per part d'Iddìou; 

29 Perché a 1 è stà-ve dait 
gratuitament ent lon ch'a ri- 
guarda Crist, nen soulament 
de crédi ent chiel, ma décò de 
pati per chiel ; 

30 Sousténandl'istess coum- 
bat ch'i 1 ève védfi CDt mi, e 
ch'i sente ch'a l è adess ent 
mi. 
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CAP. II. 

BMMirUuAntn a runimm En Crl*f,«ecM Pinrfi 

o£ dounque a i è queich 
^ coiiDsoulassìouQ éa Crist, 
s'a ì è queich soulev éa la 
carità, s'a i è queich coum- 
unioun de spirit, s'a i è queich 
courdiai affessioun e queich 
coumpassiouQ, 

2 Rendi mia gol perfetta, 
essead d'un medesim senti- 
meut, avend un medesim 
amour, esseud mac un'anima 
soula, e essend d'accordi. 

3 Che niente a se fassa 
per un spirit de disputa, o per 
vana gloria ; ma che per umil- 
tà de cceur un a stima l'aut pi 
eccetent che se stess. 

4 Guarde nen ognidun a 
vost interessi particoular, ma 
décò a lon ch'a councem i 
aiti. 

5 Ch'a i sia dounque ent 
voui l'istess sentiment ch'a 1 è 
stait en Gesu-Crìst ; 

6 'L qual essend en fourma 
d'Iddìou, a I ha oen guarda 
coum una usurpassioun d'essi 
ugual a Diou. 

7 Però a s'è anienti-sse 
chiel istess, avend pia la four- 
ma de servitour, fait a rassom- 
iliansa d'i omini. 

8 E essend trouvàen figura 
parei d'un om, a s'è umìlià-sse 
chiel istess, e a 1 è stait ub- 
bidient fin a la mort, ansi, a 
la mort de la crouss. 

9 A 1 è décò perché de lon 
ch'Iddiou a l'ha souvranament 
elevà-lou, e ch'a 1 ha dà-ie un 



nom, cb'a I è al désoura d'og- 
ni nom ; 

10 Afin ch'ai nom de Gesù 
tut génoui a se piega, tant de 
coui ch'a soun ai ciei, che de 
coni ch'a soun su la terra, e 
souta la terra ; 

11 £ ch'ogni lingua a coun- 
fessa che Gesu-Crist a 1 è '1 
S^nour, a la gloria d'Iddiou 
'1 Pare. 

12 Dounque, mei diletti, 
coum i 1 ève sempre ubbidì, 
nen mac én presensa mia, ma 
moutouben de pi adess ent 
mia absensa, impieghe-ve a 
vosta propria salute coun ti- 
mour e tremore. 

13 Perché a l è Iddiou ch'a 
proudu ent voui coun efficacia 
'1 voulei e l'esecussioun, se- 
cound so beneplacit. 

14 Fé ogni cosa sensa 
mourmoure, e sensa dispute ; 

15 Afin ch'i sie sensa rim- 
proveri, e pur, de fieui d'Id- 
diou, irreprensibil en mes a la 
generassioun courouta e per- 
versa, tra laqual i luse parei 
de flambo al mound, ch'a por- 
tou dénans a lour la parola de 
la vita ; 

16 Per glourifiché-me al d) 
de Crist de nen avei courìi en 
van, né travaià én van. 

17 E ansi s'i servou d'às- 
persioun su 'I sàcrifissi e '1 ser- 
vissi dS vosta fede, i me n'a 
raliegrou; e i me n'a coun- 
soulou énsem a voui tutti. 

18 Voui aiti décò medes- 
iraament rallegre-vene, e coun- 
soule-véne coun mi. 



19 Oura ì sperou, ent 'I 
Segnour Gesù, de mandé-ve 
prest Timoteo, afiu ch'i abbiou 
decò pi de courage quand i 
avreu counoussù vost stat. 

20 Perché i heu nessun ch'a 
1 abbia un courage parei, e 
ch'a sìa verament curous de 
lon ch'a ve councern ; 

2 1 Perché tutti a sercou so 
interessi propri, e nen i inter- 
essi de Gesu-Crist. 

22 Ma i counosse fioua preu- 
va, da già ch'a 1 ha servi en- 
sem a mi ent l'evangeli, coum 
*1 fieul a serv so pare. 

23 I fiperou dounque de 
mandé-lou subit ch'i avreu 
prouvist ai me afiFè. 

24 E i counfidouént'l Seg- 
nour ch'i éndareu prest decò 
mi istess a véde-ve. 

25 Ma i heu credù neces- 
sari de mandé-ve Epafrodito 
me Jratel, mècoumpagn d'opera 
e me coumpagn d'arme, ch'a 
1 è decò fità-tne manda da 
part vosta per souministré-me 
fon ch'i heu da besogn. 

26 Perché decò a desiderava 
vìvament de véd-ve tutti, e à 1 
era moutouben afflìt perché 
ch'i avei savù ch'a 1 era stait 
malavl. 

27 E verametit ale stait 
malavi, e bìn veein a la mort ; 
ma Iddiou a I ha avù coum- 
passioun de chiel, e nen mac 
de chiel, ma decò de mi, afin 
ch'i aveissou nen pena su 
pena. 

28 I l'heu dounque mandà- 
lou en causa de lon encoura 
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pi prest, afin che tournand-lou 
vedi i abbie d'allegrìa, e ch'i 
abbiou mane de malincounia. 

29 Ricevi- lou dounque 
ent '1 Segnour coun tutta al- 
legria ; e teni en stima coni 
ch'a soun parei de chiel. 

30 Perché a 1 è stait vesin 
a la mort per l'opera de Crist, 
avend avù nessun rìsguard a 
soua propria vita, afin de 
supplì a la mancansa d'i vesti 
servissi envers mi, 

CAP. ni. 



T\BL rest, mei fratei, rallegre- 
ve al S^nour. A me 
rìncres nen, calè boun per 
voui aiti, ch'i ve scrìvou 1 is- 
tesse cose. 

2 Pie guarda ai can, pie 
guarda ai cattiv ouperarì ; pie 
guarda a la circouncisioun. 

3 Perché ale noni ch'i 
souma la circouncisioun, ch'i 
servouma Iddiou en spirit, e 
ch'i se glourificoumaen Gesu- 
Crist, e ch'i ouma nessuna fi- 
ducia en la cam ; 

4 Bin ch'i poudrìou decò 
avei fiducia ent la cam ; anche 
se queicadun a stima ch'a 1 
abbia de che counfidé-sse ent 
la cam, i n'heu encoura de pi ; 

5 Mi ch'i soun stait cir- 
councis l'outav di; ch'i soun 
de la stirpe d'Israel, de la 
tribù de Biniamin, Ebreou 
d'Ebrei, de la le^e d'i Farisei : 

6 Énquantal zelo, persegui- 
tand la ciesa; en quant a la 
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giustissìa de la legge, essend 
sensa rìmproc. 

7 Ma lon ch'a m'era un 
guadagD, i lliea guardà-lou 
coum a me fussa Douciv, e loU 
per l'amour de Crist. 

8 £ sicurament i guardou 
tutte i aite cose coum essend- 
me noucive en paragoun de 
l'eccelensa de la counousseosa 
de Gesù Crist, me S^nour, 
per amour del qual i soud 
prìvà-me de tutte coule cose, 
e i le stiraou parei de le ra- 
massie, afin ch'i guadagnou 
Crist ; 

9 E ch'i siou trouvà éat 
chiel, nen avend mia giustissìa 
ch'a 1 è de la legge, ma couta 
ch'a 1 è per la fede en Crist, 
la giustissìa ch'a 1 è d'Iddiou 
per la fede ; 

10 Counossi Gesu-Crist, e 
la virtù de sona risurressioun, 
e la coumunioun de soue af- 
flissioun, e essend rendù coun- 
fourme a soua mort ; 

11 Se en queich manera i 
peus pervenì a la risurressioun 
d'i mort. 

12 Nen ch'i siou già arrivà- 
ie, ch'i siou diventa perfet; 
ma i countÌDuou per proucuié 
d'arrivé-ie, a 1 è deco perché 
de lon ch'i soun stait pia da 
Gesu-Crist. 

la Mei fratei, per mi, i me 
persnadou nen d'essi-ie arriva. 

14 Ma mac una cosa, dez- 
mentiand lon ch'a a 1 è én 
dare, e avansand-me vers lon 



ch'a 1 è anans, ì courou vers 
la meta, al pressi de la vou- 
cassioun celest, d'Iddiou én 
Gesu-Crist. 

15 Dounque, tutti nout ch'i 
souma perfet, tenoum-se ent 
l'istess sentimenti e se ént 
queicosa i ève un sentiment 
divers, Iddiou a ve lou rivelerà 
décò. 

16 Però, caminouma se- 
cound una medesima regoula 
per le cose a lequai ì souma 
pervenir, e ténoum-se al istess 
sentiment. 

17 Proucure d'essi tutti en- 
sem i me imitatour, mei fratei, 
e counsiderecoui ch'a caminou 
secound 'I moudel ch'i avi ent 
noni. 

18 Perché diversi de coni 
ch'a caminou, i heu div-lou 
souvens e adess i tournou di- 
lou coun lacrime, a soun ìni- 
mis de la cronss de Crist ; 

19 La fìn d'i quai a 1 è la 
perdissioun, '1 Diou d'i quai a 
1 è la pausa, e la gloria d'i 
quai a 1 è la propria counfu- 
sioun, avend mac d'afiessìoun 
per le cose de la terra. 

20 Ma per noni, nosta sit- 
tadinansa a I è ent i ciei, da 
dona decò i spetouma *1 Sal- 
vatour, '1 Ségnour Gesu-Crist ; 

21 Ch'a trasfourmerà nost 
corp vii, afin ch'a sia rendi» 
counfourme al so corp glou- 
rious, secound coula poutensa 
per laqual a peul anche assou- 
geti a chiel ogni cosa. 



T\ouNQUE, mei carissim 
^^ fratei, ch'i amou teoera- 
ment, voui aiti ch'i si mia goi 
e mia courouna, ste coussl ferm 
al Segnour, mei diletti. 

2 I pregou Evodia, e i pre- 
gou décò Sintiche d'avei un 
raedesim sentiment al Seg- 
nour. 

3 1 te pregou decò, ti, me 
veritabil coumpagn, agiut-ie, 
coum a coule ch'ai ban coum- 
battù eusem a mi eut l'evan- 
geli, coun Clement, e mei aiti 
coumpagn d'opera, i nom d'i 
quaì a sona al liber de vita. 

4 Rallegre-ve al Segnour ; 
i tournou divé-lou, rallegre-ve. 

5 Che vosta doulcéssa a sìa 
couDoussùa da tutti i omini. 
'L Segnour ale vésia. 

6 Inquiete-ve de niente; 
ma in ogni cosa presente voste 
dimaode a Diou per de pre- 
ghiere e de suppliche, coun 
d'assioun de grassie. 

7 £ lapassd'Iddion, laqual 
a sourpassa ogni intelligensa, 
a custoudirà vesti coeur e vosti 
sentiment en Gesu-Crist. 

8 Del rest, mei fratei, che 
tut leu ch'a 1 è veritabil, tut 
lon ch'a 1 è venerabil, tut lon 
ch'a 1 è gìust, tut lon ch'a 1 è 
pur, tut lon ch'a 1 è amabil, 
tut lon ch'a 1 è de bouna no- 
mina; eut lon ch'a i è queich 
vìrtìì, e queich lode, pense a 
coule cose ; 
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9 I ève decò <émparà-ie, ri- 
cevù-ie, sentìi-ie e vedii-ìe ént 
mi. Fé coule cose, e '1 Diou 
de pass a sarà coun voui aiti. 

10 Oura i soun moutouben 
rallegrà-me al Segnour, de lon 
ch'a la fin i ève fait arvivi la 
cura ch'i avie de mi ; a laqual 
cosa i pensava décò, ma i 
n'avie pa l'oucasioun. 

Ili diou nen sò-ssi per ri- 
guard a queich indigensa ; 
perché i beu émparà a coun- 
tenté-me de le cose secound 
ch'i me treuvou. 

12 I seu essi umilia, i seu 
decò essi ént l'abboundansa : 
dapertut e in ogni cosa i soun 
istrut tant a avei-ne prou, che 
a avei fam ; tant essi ént l'ab- 
boundansa, che ént la carestia. 

13 I peus tut én Crist ch'a 
me fourtifica. 

14 Peraut ì ève fait ben de 
pie part a la mia afflissìoun. 

15 I savi décò, voui aiti Fi- 
lippian, ch'ent '1 prìnsipi del 
evangeli, quand i soun parti 
d'én Macedonia, nessuna ciesa 
a 1 ha coumunicà-me niente 
én linea de de e de riceivi, 
eccetuà voui aiti soni. 

16 E ansi quand i erou a 
Tessalonica, 1 1 ève mandà-me 
una volta, e fin a doui volte, 
lon ch'i 1 aviou da bésogn. 

17 A 1 è nen ch'i serca de 
regai, ma i sercou 'I frut ch'a 
abbounda per vost count. 

18 I beu tut ricevo, e i soun 
ént l'abboundansa, i soun stait 
rìcoulm de ben ént '1 riceivi 
da Epafrodito lon ch'a 1 è stà- 
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me manda per part vosta, un 
oudour de boun sentour, ud 
sacrìfissi ch'Iddiou a aceta, 
ch'a i è gradevoul. 

19 Decò tnè Diou a supplirà 
secound soue riebesse a tut 
lon ch'i avrl da bésogn, coun 
la gloria en Gesu-Crist. 

20 Oura a nost Diou e 
Pare, sia gloria ai secoul d'i 
secoul. Amen! 



21 Salute ctaschedua d'i 
sant en Gesu-Crist. I fratei 
ch'a soun ensem a mi a ve sa- 
lutou. 

22 Tutti ì sant ave salutou, 
e principalment coui ch'a soun. 
de la ca de Caesare. 

23 La grassia de Nosseg- 
nour Gesu-Crist coun voui 
tutti. Amen ! 
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LETTERA DE SAN PAUL, APOSTOUL. 
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T>AUL, apostoul de Gesu- 

Crist, per la voulountà 

d'Iddiou, e 'i fratel Timoteo ; 

2 Ai sant e fratei, fedei én 
Crist, eh 'a soun a Colosae ; 
che la grassìa e ta pass a ve 
8Ìou daite da la part d'Iddiou 
Dost Pare, e da la part del 
Segnour Gesu-Crist. 

3 I reodouma grassìe a 
Diou, ch'a 1 è Pare de Nosseg- 
nour GesU'Crist, e i pregouma 
sempre per voui. 

4 Aveod senti parie de vesta 
fede en Gesu-Crist, e de vosta 
carità envers tutti ì sant; 

5 Per causa de la speransa 
ch'a v'è riserva ent i cìei, e de 
laqual i ève avù counoussensa 
prima d'adess da la parola de 
verità, cioè, da l'evangeli, 

6 Ch'a 1 è pervenù fìn a 
voui aiti, coum a I è decò ent 
tut '1 mound ; e a i porta de 
frut, l'istess che tra de voui, 
dal di ch'i ève senti e cou- 
noussà la grassia d'Iddiou ent 
la verità. 
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7 Coum i si decò stait is- 
trut da Epafras, nost car 
coumpagn de servissi, ch'a 1 
è fidou ministr de Crist per 
voui aiti ; 

8 Ch'a 1 ha decò fò-ne sa- 
vei qual a 1 è la carità spiritual 
ch'i 1 ève per l'Spirit. 

9 E perché de lon, dal d] 
ch'i ouma savù coule cose, i 
cessouma nen de preghé per 
voui, e de ciamé ch'i sie pien 
de la counoussensa de $oua 
voulountà en tutta savièssa e 
intetligensa spiritual ; 

10 Afin ch'i ve coumporte 
degnameot, coum a sta ben 
secound '1 Segnour, per piasi- 
ie de tutte mauere, pourtand 
i frut d'ogni bouna opera, e 
avausand ent la counoussensa 
d'Iddiou. 

11 Essend counfourtà en 
tutta forsa secound la poutensa 
de sona gloria, en tutta pas- 
sìensa, e tranquillità de spirit, 
coun allegria ; 

12 RendandgrassiaalPare, 
ch'a I ha rendù-ne capace de 
partecipe a l'eredità d'i sant 
ent la luce : 
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13 Ch'a 1 ha liberà-ne del 
pouter de le tenebre, e ch'a 1 
ha traspourtà-ne al regno de 
so Fieul predilet ; 

14 Èut '1 qual i ouma la re- 
densioun per so sang, la re- 
mìssìoun d'i pticà. 

15 'L qual a 1 è l'ìmagine 
d'Iddiou invisibìl, '1 prim-genit 
de tutte le creature. 

16 Perché da chiel a soun 
staile crea tutte le cose ch'à 
soun ai ciet, e su la terra, le 
visibil e le iavisibil ; sia i 
troni, e le dourainassioun, o i 
principati, ole poutense; ogni 
cosa a 1 è staita crea da chiel, 
e per chiel. 

17 E a 1 è dénans a tutte 
le cose, e ogni cosa a sussist 
mediante chiel. 

18 E a 1 è chiel ch'a 1 è cap 
del corp de la ciesa, ch'a 1 è 'I 
prinsipi, '1 pritn-genit fra i 
mort, per ch'a tena *1 prim 
rang ent tutte le cose. 

19 Perché '1 beneplacit del 
Pare a 1 è stait ch'eot chiel a i 
fussa tutta pienéssa; 

20 E de rìcouncilié per so 
mese ogni cosa coun se stess, 
avend fait la pass per '1 sang 
de soua crouss, taut le cose 
del ciel, che coule de la terra. 

21 E Toui aiti chi ere i aite 
volte allountanà da chiel, e 
chi ere i so nemis ent vost 
pensè, én cattive opere; 

22 Adess al ha ricouncilià- 
ve per meso del corp de soua 
Cam, coun soua mort, per rend- I 



ve sant, sensa maccia, e irre- 
prensibit denans a chiel ; 

23 Se però i ste ent la fede, 
essend foundà e ferm, e nen 
essend traspourtà fora de la 
speransa de l'evangeli ch'i ève 
senti, 1 qual a 1 e predica a 
ogni creatura ch'a I è souta'i 
ciel, del qual, mi Pani, i soun 
staìt fait ministr. 

24 'Dounque adess i me 
rallegrou ent me pene per 
voui aiti, e i coumpissou la 
resta de le afflissioun de Crìst 
ent mia carn, per so corp, ch'a 
l è la ciesa ; 

25 De laqual i soun stait 
fait ministr, secound la dìs- 
pensassioun d'Iddiou ch'a I è 
stà-me daita envers voui, per 
coumpi la parola d'Iddiou; 

26 'L misteri ch'a I era stait 
strema ent tutti i secoul, e ent 
le generassioun, ma che adess 
a 1 è manifesta ai so sant; 

27 Ai quaì Diou a I ha 
voulsii de a counossi le rich- 
esse de laglori a de coul mis- 
teri en mes ai Gentil, cioè 
Grist, én mes a voui aiti, la 
speransa de la gloria. 

28 'L qual i announsiouma, 
esourtans ogni om, e insegnand 
ogni om én tutta sapiensa, per 
rendi ogni om perfet én Gesu- 
Crist ; 

29 A laqual cosa i travaiou 
decò, mentre i coumbattou se- 
cound soua efficacia, ch'a agis 
poutentement ent mi. 
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CAP. II. 

TVmt Js mjÀmia t» Getu-Criat, « mia 
eniuit, cA'a I ha iganfà FoiMigiunoun, 

|~vuRA i veui ch'i sappie quan- 
^"^ tou grand a 1 è i coumbat 
ch'i heu per voui aiti, e per 
coui de Laodicea, e per tutti 
coni ch'a 1 han nen vedù mia 
presensa corporal ; 

2 Afin ch'i so coeur a sìou 
counsoulà, essend uni eosem 
éot la carità, e éot tutte le 
richesse d'una piena certéssa 
d'ìntelligeasa, per la coudous- 
sensa del misteri d'Iddiou '1 
Pare, e de Crist ; 

3 Ent chi a se treuvou tutti 
i tesor de sapiensa e de siensa. 

4 Oura i diou sò-ssi per che 
nessun a v'ingana coun de 
dìscours de sedussioun. 

5 Perché bin ch'i siou ab- 
sent de corp, tuttavia i soun 
couD voui én spirit. ralle- 
grand-me, vedand vost ourdin 
e la fermessa de vosta fede, 
ch'i 1 ève én Crist. 

6 Coussldounque ch'i leve 
ricevìl '1 Ségnour Gesu-Cnst, 
camine ent chiel ; 

7 Essend énradisà e edifica 
ent chiel, e counfourtà ent la 
fede, secound ch'i si stait in- 
segna, abboundant ent chila 
coun rendiment de grassie. 

8 Pie guarda che nessun a 
ve guadagna per meso de la 
filousQufìa, e coun de rasoun- 
ament ìnutil counfourma la 
tradissioun d'i omini e i ele- 
ment del mound, e nen se- 
cound Crist. 

9 Perché tutta la pienessa 
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de la Divinità a abita ent 
chiel corporalment. 

10 E 1 si rendìt coumpi ent 
chiel, cb'a I è 'I cap d'ogni 
principato e poutensa. 

11 £nt 'I qual i si decò 
cìrcouncis d'una circouncìsioun 
faita sensa man, ch'a counsist 
ent '1 déspeui '1 corp d'Ì pécà 
de la carn, la circouncisioun 
de Crist ; 

12 Essend sepoult coun 
chiel mediante '1 batesim ; ent 
'1 qual i si decò arsussità én- 
sem per meso de la fede de 
l'efficacia d'Iddiou, cb'a l'ha 
arsussità-lou d'i mort. 

13 E quand ch'i ere mort 
ent voste ouffeise, e ent l'incir- 
couocisioun de vosta carn, a 1 
ha vivifica- ve ensem coun 
chiel, avend-ve graluitament 
perdounà tutte voste ouffeise; 

14 E avend sganfà l'oub- 
ligassioun countra de noni, 
ch'a counsistia ent d'ourdi- 
nanse, e ch'a 1 era countrarìa a 
noui, e ch'a 1 ha intierament 
aboulia, avend-la stacà a la 
crouss ; 

15 Avend spouìà ì princi- 
pati e le poutense, ch'a 1 ha 
moustrà en public, triunfand- 
ne sii la crouss. 

16 Che nessun dounque a 
ve coundana per '1 mangè, o 
per '1 beivi, o per la distin- 
sioun d'un dì de festa, o de 
luna neuva, o per i sabbat; 

17 Lequai cose a soun 
l'oumbra de coule ch'a 1 erou 
a veni; ma '1 corp a n'è ent 
Crist. 
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18 Che nessun a ve guida a 
80 piasìment coua umiltà de 
spint, e CDun '1 servissi d'Ì 
aogel, mésciand-se de cose 
eh 'a 1 ha nen viste, essend 
temerarìament gounfi ent i so 
pensament carnai ; 

19 £ nen tenand-se al cap, 
del qual tut '1 corp essend 
furai e agiustà ensem per le 
giounture e i legami, a cres 
d'un acressiment d'Iddiou. 

20 Se dounque Ì si mori 
coun Crist, en quaot ai rudi- 
inent del mound, perché a ve 
carighé-ne de precet, coura i 
viveisse al mound ? 

21 Disand: Mangia nen, 
tasta nen, touca nen ; 

22 Gh'a soun tutte cose 
ch'a perissou coun Tuso, se- 
cound i couraandament e le 
doutrine d'i omini; 

23 E che però a 1 ban 
queich apparensa de saviéssa 
en divoussioun voulouotaria, e 
in umiltà de spirit, e éot lon 
ch'a risparmiou nen '1 corp, e 
ch'a 1 han nessun rìguard ai 
piasi de la cara. 



CAP. IH. 

FraHe^ dì! la divoturiotm, e douvtr 



S' 



£ dounque i si arsussità 
coun Crist, serche le cose 
ch'a soun lassù, doua. che 
Crist a 1 è asseta a la dritta 
d'Iddiou. 

2 Pense a le cose ch'a sono 
lassìi, nen a coule ch'a soun 
su la terra. 

3 Perché ì si mort, e vosta 
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vita ale strema coun Crisi in 
Diou. 

4 Quand Crist, ch'a 1 è 
vosta vita, a coumparirà, ì 
coumparirè décò anloura en- 
sem a chiel in gloria. 

5 Mourtificbe dounque ves- 
ti membri ch'a soun su la 
terra, la fournicassioun, l'ìm- 
moundissia, le afièssioun sre- 
goulà, i cattiv desideri, e 
l'avarissia, ch'a 1 è un'ìdoul- 
atria ; 

6 Per lequai cose l'ira d'Id- 
diou a Yen su le masena ri- 
beli; 

7 E ent lequai i ève caminà 
i aite volte, quand i vivie ent 
lour. 

8 Ma adess campe via tutte 
coule cose, la colera, l'ani- 
mousità, la maldicensa ; e che 
nessuna parola disounesta a 
seurta da vosta bouca. 

9 Ch'un a dia nen de busie 
al aut, essend-ve spouià de 
t'om vei coun soue assioun ; 

10 E essend-ve rivesti de 
Tom neuv, ch'a se rineuva én 
couiioussensa secound l'ima- 
gine de coiil ch'a l'ha creà-lou ; 

1 1 Ent '1 qual a i è né Grec, 
né Ebreou, né circouocis, né 
incircouncis, né barbaro, né 
Scito, né sciftv, né liber ; ma 
Crist a i é tut, e ent tutti. 

12 Rivesti -ve dounque, 
coum essend d'i elett d'Id- 
diou, sant e predilet, de vis- 
sere de misericordia, de boun- 
tà, d'umiltà, de dousseur, de 
spirit passient; 

13 Suppourtand-ve i un i 



aiti, e perdounand-ve ì ud ai 
aiti ; s'un a se pia de querela 
countra l'aut, coum Cnst a 1 
ha perdounà-ve, voui aiti décd 
fe-ne ud autr'tant. 

14 E oultre de tut lon, de 
la carità, ch'a 1 è '1 vincoul de 
la perfessioun. 

15 £ che la pass d'Iddìou, 
a laqual ì si ciamà per essi un 
corp soul, a tana '1 post prin- 
cipal ént i Tosti cceur; e man- 
che nen d'essi ricounoussent. 

16 Che la parola de Crist a 
abita ént voui in abboundansa 
én tutta sapiensa, insegnando 
ve e esourtand-ve un l'aut 
coun de salm, d'inni, e de 
cantich spirìtuai, cantand d'i 
Tosti coeur coun gratitudine al 
Ségnour. 

17 £ qualounque cosa ch'i 
fasse, sia én parola sia de fait, 
fé tut a nom del Ségnour 
Gesù, rendand per chiel gras- 
sie a Diou '1 Pare. 

18 Foumne, ubbidì a vosti 
omou, couni a 1 è counvenient 
secound '1 Ségnour. 

19 Omou, ame voste foum- 
ne, e irrite-ve nen countra de 
lour. 

20 Maséna, ubbidì a vostì 
pare e a Toste mare ént tut ; 
perché loU a pìas al Ségnour. 

21 Pare, irrite nen Toste 
masena, per ch'a perdou nen 
courage. 

22 Sérvitour, ubbidì ent 
tutte le cose a coui ch'a soun 
vostì padroun secound la caro, 
nen servand mac souta i so 
cui, coum vouland coumpiasi 
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ai omini, ma en semplicità de 
coeur, coun '1 timour d'Iddìou. 

23 E qualounque cosa ch'i 
fasse, fé tut de boun coeur, 
coum per' '1 Ségnour, e nen 
per i omini. 

24 Savend ch'i riccTr) dal 
Ségnour '1 salari de l'eredità ; 
perché ì serve Crist '1 Ségnour. 

25 Ma coui ch'a opera in- 
giustament, a riceTrà lon ch'a 
lavrà fait ingìustament ; per- 
ché a i è nessun rìsguard a 
l'apparensa de le pérsoune. 

CAP. IV. 



TjADBOUN, trate coun gius- 
^ tissia e equità ì Tosti sér- 
vitour, savend ch'i ève decò 
un Ségnour ént i ciei. 

2 Persevere ént '1 preghè, 
vigiland ént coui esercissi 
coun rendìment de grassie ; 

3 Preghe décò tutti énsem 
per noni, afin che Iddìou a ne 
deurva la porta de la parola, 
per announsìé '1 . misteri de 
Crist, per '1 qual décò i soun 
presoune ; 

4 Afìn ch'i lou manìfestou 
secound ch'a hésogna ch'i n'a 
parlou. 

5 Coumpourte-ve savìament 
énvers coui défom, rìscatand '1 
temp. 

6 Che vostra parola a sia 
sempre coundia de sai coun 
grassia; per ch'i sappie coum i 
avi da rispoundi a ciaschedun. 

7 Tichico, nost carissìm 
frate), e fido mìnìstr e coum- 
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pagn de servìasi ént '1 Segnour, 
a ve farà counossi en pien me 
stat. 

8 I heu mandà-lou da touì 
aiti espressament, per ch'a 
couQossa qual a 1 è vost stat, 
e ch'a counsoula i vosti cteur ; 

9 fiosera a Onesimo, nost 
fido e carissim fratel, ch'a I è 
d'i vosti ; a ve daran part de 
tutte le cose densi-ssi. 

10 Aristarco, ch'a 1 è pre- 
soune easem a mi, a ve saluta 
decò; e Marc, ch'a 1 è '1 cu- 
stQ de Barnahas, riguard al 
qual i 1 ève ricevù un ourdiu; 
8 a ven da voui, ricevi-lou ; 

11 £ Gesù, ciamà Giust, 
ch'a soun de la circouncisiouD ; 
cousti-ssì, ch'a soun i me co- 
ouperatour al regno d'Iddiou, 
a soun i soni ch'a m'han da- 
me de counsoulassiouD. 

12 Epafras, ch'a l è d'i 
vosti, servitour de Crist, a ve 
saluta, e a coumhat sempre 
per voui coun soue preghiere. 



afin ch*i staghe perfet a coum- 

fi éo tutta la voulounlà d' 
ddiou. 

13 Perché i soun testimoni 
ch'a 1 ha un gran zelo per 
voui aiti, e per coui de Laodi- 
cea, e per coui d'Ierapoli. 

14 Lue, '1 carissim medie, 
a ve saluta, e Demas décò. 

15 Salute i fratei ch'a soun 
a Laodicea, e Ninfa, coun la 
ciesa ch'a 1 è ént soua ca. 

16 E quand sta lettera a 
sarà lésùa tra de voui, prou- 
cure ch'a sia décò lésùa ént la 
ciesa d'i Laodicean ; e voui 
aiti décò lesi coula d'i Laodi- 
cean. 

17 E die a Archippo : Pen- 
sa al ministeri che té I bas 
ricevù ént 'i Segnour, afin che 
té leu riempisse. 

18 La salutassioun a 1 è de 
mìa propria man de mi Paul, 
Arcourde-ve de mie cadene. 
Che la grassia a sia coun vouL 
Amen! 
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PRIMA LETTERA DE SAN PAUL, APOSTOUL, 
AI TESSALONISSIAN. 



PAUL, e Silvan, e Timoteo, 
a la ciesa d'i Tessalonissìan 
én Diou 'l Pare, e ent 'l Seg- 
nour Gesu-Crist ; che la gras- 
sia e la pass a ve siou daìte 
da Diou nost Pare, e dal Seg- 
nour Gesu-Crit. 1 

2 I rendouma sempre gras- 
sie a Diou per vouì tutti, fa- 
sand mensiouD de voui aiti eat 
Doste ourassioun ; 

3 £ arciamand sempre a 
nosta memoria l'opera de vosta 
fede, '1 travai de vosta carità, 
e la passiensa de vosta spe- 
ransa, ent Nossegnour Gesu- 
Crist, én presensa de nost 
Diou e Pare ; 

4 Savend, mei fratei diletti 
d'Iddiou, Tosta elessìoun. 

5 Perché la predicassioun 
ch'i 1 ouma faita de Tevangeli 
én mes a voui aiti, a 1 è pa 
mac staita éu parola, ma decò 
én virtù, e én Spirit Sant, e én 
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preuve counviocent, coum i 
savi ch'i souma stait tra de 
voui per amour de voui aiti. 

6 Décò i si stait nosti imi- 
tatour, e del Ségnour, avend 
ricevù coun '1 piasi del Spirit 
Sant la parola accoumpagnà 
da una gran afflissioun ; 

7 De manera ch'i 1 ève sèrvi 
de moudel a tutti i fede! de la 
Macedonia, e de l'Achaia. 

8 Perché la parola del Ség- 
nour a s'è divulgà-sse da coua 
voui aiti, nen mac ént la Ma- 
cedonia e ént l'Achaia, ma àe- 
co in ogni leug ; e vosta fede 
éu Diou a 1 è coussl celebre, 
ch'a fa nen da bésogn ch'i n'a 
parlou, 

9 Perché lour istess a ra- 
countou de noni che aces i 1 
ouma avìt da voui aiti, e coum 
i si stait counvérti dai Idoul a 
Diou, per servi '1 Diou vivant 
e veritabil ; 

10 E per speté dai ciei so 
Fieul Gesù, ch'a 1 ha arsussità 
d'i mort, ch'a ne libera dal ira 
a veni. 



I. TESSALONISSIAN, 



"pÈRCHE, mei fratei, ì savi 
^ voui aiti istess che nosta 
vénùa, tra de voui, ale nen 
staita inutìi : 

2 Ma bin ch'i fussou stait 
prima afflit e oultragià a Fi- 
lippi, coum i savi, i 1 ouma 
avii '1 courage, coun l'agiut d' 
Iddiou, d'aonounsié-ve l'evan- 
geli d'Iddiou en me& a de gran 
countrast. 

3 Perché a i è stà-ie ent 1' 
esourtassioun ch'i I ouma fa- 
ve, né sedussioun, né cattiv 
fin, né frode. 

4 Ma coum i souma stait 
approuvà da Diou, afìn ch'a 
ne fussa counfidà l'evangeli, i 
parlouma décò. nen coum i 
vouleissou piasi ai omini, ma 
a Diou, ch'a appreuva nosti 
coBur. 

5 Perché décò i souma pa 
mai stait pia en parole d'adu- 
lassioun, coum Ì lou savi, né 
én pretest d'avarisaia; Iddiou 
à n'e testimoni. 

6 E i 1 ouma nen sercà 
la gloria per pari d'i omini, 
né de voui, né d'i aiti; bin 
ch'i aveissou poudù moustré 
d'autourità coum Apostoul de 
Crist : 

7 Ma i souma stait dous én 
mas a voui aiti, coum una 
baila ch'a nuris tenerament 
soue masena. 

8 Essend coussì affessiounà 
a voui aiti, i desideravou de | 
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dé-ve nen mac l'evangeli d'Id- 
diou, ma décò noste proprie 
anime, perché ch'i ere moutou- 
ben ama da noui. 

9 Perché, mei fratei, i v'ar- 
corde de nosta pena e de nost 
travai ; mentre i ouma predicà- 
ve l'evangeli d'Iddiou, travai- 
and neuit e di, per essi a carie 
a nessun de voui aiti. 

10 I si testimoni, e Iddiou 
décò, coum i souma coum- 
pourtà-sse santament e giusta- 
ment, e sensa rimproc envers 
voui aiti ch'i crede; 

1 1 £ i savi ch'i 1 ouma 
esourtà ciaschedun de voui, 
coum un pare a esourta i so 
fieni; 

1*2 £ ch'i 1 ouma scoungin- 
rà-ve de coumpourté-ve degna- 
ment, coum a sta ben secound 
Iddiou, ch'a ve clama al so 
regno e a soua gloria. 

13 I rendouma dounque 
sempre grassìe a Diou, perché 
che quand i i ève ricevìl da 
noui la parola de la predìcas- 
sioun d'Iddiou, ì l'ève riceva- 
la nen coum uua parola d'i 
omini, ma (tal a 1 è verament) 
coum la parola d'Iddiou, la- 
qual décò a agis coun efficacia 
ént voui aiti ch'i crede. 

14 Perché, mei fratei, i 1 
ève imita le ciese d'Iddiou 
ch'a soun ent la Giudea, en 
Gesu-Crist, perché ch'i 1 ève 
décò suiFert ristesse cose da 
coui de vesta propria nassioun, 
coum lour decò dai Ebreou ; 

15 Ch'a 1 hau fin a butta a 
mort '1 Ségnour .Gesu.e i so 



profeti de lour, e ch'a 1 han 
scassà-ne ; e ch'a déspiasou a 
Diou, e ch'a soim ìnimis de 
tutti i omÌDÌ : 

16 Impediend-De de parie 
ai Gentil per ch'a siou salv; 
endasand coussl sempre but- 
taad '1 colmo ai so pecà. Oura 
l'ira a 1 è vénùa su lour 6n al 
pi aut grado. 

17 E per noui, mei fratei, 
ch'i souma stait ent ud mou- 
ment de temp separa da voui 
aiti, de vista nen de cceur, i 1 
ouma d'outant pi proucurà d' 
endé-ve vedi, ch'i n'aviou un 
gran desideri : 

18 A 1 è perché de lon ch'i 
I outna voulsii endé da voui, al 
mane mi Paul, un o doui volte; 
ma Satan a 1 ha buttà-oe d' 
impedìtnent. 

19 Perché qual è-la nosta 
speransa. o nost piasi, o nosta 
courouna de gìoria 1 è-lou nen 
voui aiti ch'i lou si en pre- 
sensa de Nosségnour Gesu- 
Crist quand a vena ? 

20 Sicurament i sì nosta 
gloria e nost piasi. 

GAP. in. 

Fiutidi « auguri dS San Paul pSr i 



-p^ouNftUE pérdand passien- 
-'-' sa, i ouma giudica a pro- 
pozit de sté soni a Atene. 

2 £ i I ouma manda Ti- 
moteo, nost fratei, minist d' 
Iddiou, e nost coumpagn d' 
opera ent l'evangeli de Crist, 
per counsoulidé-ve, e esourté- 
ve riguard a vosta fede. 
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3 Afìn che nessun a se 
counturba ent couste afflis- 
sioun, da già ch'i savi voui 
istess ch'i souma destina a 
lon. 

4 Perché quand i erou en- 
sem a voui aiti, i ve predisìou 
ch'i 1 avriou da seufFri d'afflis- 
sioun ; coum décò a 1 è arriva, 
e i lou savi. 

5 A 1 è perché de lon, dis- 
ne, che pérdand passiensa, i 
ben manda Timoteo per cou- 
nossi l'stat de vosta fede, per 
paura che '1 tentatour a 1 
aveissa tentà-ve en queich ma- 
nera, e che nost travai a res- 
teissa inutil. 

6 Oura Timoteo essend 
tournà poc temp fa da coun 
voui aiti, a 1 ha pourtà-ne de 
neuve agreabil de vosta fede e 
de vosta carità, ch'i v'arcorde 
sempre de noui, desiderand 
moutouben de véd-ne, coum 
noui aiti décò i desiderouma 
de véd-ve. 

7 Perché de lon, mei fratei, 
i si stà-ne én gran counsoulas- 
sioun per via de vosta fede, 
ent tutta nosta affiissioun, e 
ent nosta necessità. 

8 Perché adess i vivouma, 
s'ì ve tene ferm al Ségnour. 

9 £ quale assioun de gras- 
sie 1 oum-ne nen da rendi a 
Diou én causa de voui, per tut 
'1 piasi ch'i ricevoumada voui, 
dénans a nost Diou ; 

10 Pregand-lou dì e neuit 
de pi én pi ch'i peussou tour- 
né-ve vedi, afìn de supplì a 
lon ch'a manca a vosta fede ? 



I. TESSALONISSIAN, 



U Oura nost Diou e Pare, 
e NossegDOur Gesu-Crist, a 
veuiou deurvi-ne la stra per 
eodé da voui aiti ! 

12 £ '1 Segnour a ve fassa 
aumeQté e abboundé de pi én 
pi éa carità i un vers i aiti, e 
envers tutti, coum i abboun* 
douma decò envers voui aiti ; 

13 Per counfirmé vosti 
coeur sensa rimproc en santità, 
denans a Diou ch'a 1 è nost 
Pare, a la vénùa de Noss^- 
nour Gesu-Crist, accoumpag- 
nà da tutti i so sant, 

GAP. IV. 



t\El rest, mei fratei, i ve pre- 
^-^ gouma dounque, e i ve 
scoungiurouma per 'I Segnour 
Gesu-Crist, che coum il ève 
emparà da noui, de che ma- 
nera UD dev coumpourté-sse e 
piasi a Diou, i fasse ent lon 
tutti i dì de neuv prougres. 

2 Perché i savi cbe precet i 
l ouma dà-ve per part del Seg- 
nour Gesù. 

3 Perché la voulountà d'Id- 
dìou a 1 è cousta, vosta santi- 
ficassioun, e ch'i v'astene de la 
fornicassioun; 

4 Afin che ognidun de voui 
aiti a sappia poussedi so corp 
en santificassioun e én ounour ; 

5 Sensa lassé-sse éndé ai 
desideri de la councupissensa, 
parei d'i Gentil ch'a counossou 
uen Iddiou. 

6 Che nessun a ouprima, o 
ch'a fassa so prouGt a dann.dé 
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so fratei ent nessun affé; ^r- 
ché '1 Segnour a 1 è 'I vendica- 
tour de tutte coule cose, coum 
i l'ouma divé-Iou da denans, e 
assicura. 

7 Perché Iddiou a 1 ha nen 
ciamà-ne a l'impurità, ma a la 
santificassiouD. 

8 Dounque coul ch'a des- 
presìa sò-ssi, a déspresia nen 
un om, ma Iddiou ch'a 1 ha 
decò butta so Spirit Sant ent 
noui. 

9 In quant a la carità fra- 
terna, i 1 ève nen da besogn 
ch'i ve n'a scrivou, perché i 
ève voui istess emparà da Diou 
a amé-ve un l'aut. 

10 £ a 1 è decò lon ch'i fé 
rìguard a tutti i fratei ch'a 
soun per tutta la Macedonia; 
ma, mei fratei,Ì ve pregouma de 
perfessiouné-ve tutti i dì de pi : 

11 £ de proucuré de vìvi 
tranquilment ; de fé i vosti 
propri affé, e de travaié de 
voste proprie man, coum ì 1 
ouma ourdinà-velou ; 

12 Afin ch'i ve coumporte 
ounestament envers coni de 
fora, e ch'i I abbie besogn de 
niente. 

13 Cura, mei fratei, i veni 
nen ch'i ignore lon ch'a ri- 
guarda coui ch'a deurmou, afin 
ch'i sie nen countristà parei de 
coui ch'a 1 han nessuna spe- 
ransa. 

14 Perché s'i credouma che 
Gesù a 1 è mort, e ch'a 1 è 
arsussità ; per l'istess decò 
coui ch'a deurmou én Gesù, 
Iddiou a i menerà coun cbìel. 



15 Perché i ve diouma sò- 
ssì per la parola del Ségnour, 
che noiii ch'i vivrouma e ch'i 
starouma a la venùa del Ség- 
nour, i prevenérouma nen coui 
ch'a deurmou. 

16 Perché '1 Segnour chìei 
istess, coun un cri d'esourtas- 
sioun, e una vouss d'arcangel, 
e couD la troumbétta d'iddìou, 
a calérà dal cìel; e coui ch'a 
soun mort en Grist a arsussi- 
téran prima; 

17 Peui noui ch'i vivrouma 
e ch'i starouma, ì sarouma 
traspourtà su an aria énsem sii 
le nuToule coun lour, al dé- 
nans del Ségnour; e coussl i 
sarouma sempre coun '1 Ség- 
nour. 

18 Dounque counsoulé-ve 
un i'aut coun ste parole. 

GAP. V. 



/~\URA riguard al temp e al 
^^ moument, mei fratei, i 1 
ève nen da besogn ch'un ve 
n'a scriva ; 

2 Mentre voui istess i savi 
benissim che '1 dì del Ségnour 
a venera coum '1 lader de neuit. 

3 Perché quand a diran : I 
souma én pass e al sicur, an- 
loura a i venera ados una 
prounta distrussioun, coum ì 
doulour del part a una dona 
gravida; e a scaperan nen. 

4 Ma, én quant a voui, mei 
fratei, i si nen ent le tenebre, 
che coui di lì a ve souvrapren- 
da coum '1 lader. 
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5 I si tutti de fìeui de la 
luce e del dì; i souma nen de 
la neuit, né de le tenebre. 

6 Coussl dounque durmou- 
ma nen parei d'i aiti ; ma vigì- 
louma, e vivouma ént la sou- 
brietà. 

7 Perché coui ch'a deurmou, 
a deurmou de neuit ; e coui 
ch'a s'émbriacou, a s'émbriacou 
de neuit. 

8 Ma noui ch'i souma del 
di, vivouma ént la soubrietà, 
essend rivestì de la courassa 
de la fede e de la carità, e 
avend per case la speransa de 
la salute. 

9 Perché Iddiou a I ha nen 
destinà-ne a l'ira, ma al ac- 
quisi de la salute per Nosseg- 
Dour Gesu-Crist, 

10 Ch'a 1 è mort per noui; 
afin che, sia ch'i sìou désvià, 
sia ch'i deurmou, i vivou coun 
cbiel. 

11 Esourte-ve dounque un 
I'aut, e edifiche-ve tutti un 
I'aut, coum décò i lou fé. 

- 12 Oura, o fratei, i ve pre- 
gouma d'avei de risguard per 
coui ch'a travaiou tra de voui, 
e ch'a presiedou sii voui ent '1 
Ségnour, e ch'a v'esortou ; 

13 E d'avei un amour par- 
ticoular per lour, perché de 
l'opera ch'a fan. Vivi en pass 
tra de voui. 

14 I ve pregouraa décò, o 
fratei, de couregi i zregoulà; 
de counsoulé coui ch'a I han 
l'spìrit abattù ; de soulevé i 
deboul, d'essi d'un spirit pas- 
sient coun tutti. 



. TESSALONISSIAN, 



15 Pie guarda che nessun 
a renda a chi se sia '1 mal per 
*1 mal ; ma serche sempre lon 
ch'a 1 è boun, e tra de voui, e 
rìguard a tutti i omini. 

16 Ste sempre allegher. 

17 Praghe sempre. 

18 Rendi grassìe per ogni 
cosa, perché a 1 è '1 vouler 
d'Iddìou per Gesu-Crist. 

19 Destisse nen l'Spirit. 

20 Despresie nen le prou- 
fessie. 

21 Prouve ogni cosa; ar- 
teni lon ch'a 1 è boun. 

22 Asteni-ve de tutta ap- 
parensa de mal. 

23 Oura r Diou de pass a 



veuia santifìché-ve intierament> 
e ch'a fassa che tut vost spirit, 
e l'anima e '1 corp a siou 
counservà sensa coulpa per 
la vénùa de Nossegnour Gesu- 
Crist. 

24 Coul ch'a ve ciama a 1 è 
fedel; douoque a farà lon. 

25 Mei fratei, preghe per 
noui. 

26 Salute tutti i fratei coun 
un basin sant. 

27 I ve scoungiurou per '1 
Segnour che cousta lettera a 
sia lesùa a tutti i sant fratei. 

28 Che la grassia de Nos- 
segnour Gesu-Crist a sìa coun 
voui. Amen ! 
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SECOUNDA LETTERA DE SAN PAUI^ 
APOSTOUJU AI TESSALONISSIAN. 



■pAuL, e Silvan, e Timoteo a 
-"- la ciesa d'i Te&salonissian 
ch'a 1 è en Diou nost Fare, e 
ent '1 S^nour Gesu-Crist ; 

2 Che la grassia e la pass a 
ve siou daite per part d'Iddiou 
nost Pare, e per part del Seg- 
nour Gesu-Crìst. 

3 Mei fratei, i devouma 
sempre rendi grassie a Diou 
en causa de vouì, coum a 1 è 
ben raeounevoul, perché che 
vesta fede a s'aumenta mou- 
touben, e che vesta carità mu- 
tua a fa de prougres. 

4 De manera che neui is* 
tess i sé gleurificouma de voui 
ént le ciese d'Iddiou, én causa 
de vesta passiensa e de vesta 
fede ent tutte veste persecus- 
sioun, e ent le afflissieuu ch'i 
supporte ; 

5 Ch'a soun una manifesta 
dimoustrassieun del giust giu- 
dissi d'Iddiou ; afin ch'i sie 
stima degn del regno d'Iddiou, 
per '1 qual decò i patisse. 
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6 Mentre ale una cosa 
giusta dénans a Diou, ch'a 
renda d'afflissioun a coni ch'a 
v'affligieu ; 

7 £ de rilas, a voui ch'i si 
afflit, coum décò a noui, quand 
'1 Ségnour Gesù a sarà rivela 
dal ciel coun ì aogel de seua 
poutensa ; 

8 Coun de fiamme de feu, 
fasand vendetta ceuntra de 
coui ch'a counossou nen Id- 
diou, e countra de coui ch'a ub- 
bidìssou nen al evangeli de 
Nossegnour Gesu-Crist ; 

9 I quai a saran castiga 
d'una pena eterna, da la pre- 
sensa del Ségnour, e da la 
gloria de seua forsa ; 

10 Quand a venera per essi 
glourificà ént coui dì 1) ént i se 
sant, e per essi rendìl amirahil 
ént tutti coui ch'a crédeu ; 
perché ch'i 1 ève credft la tes- 
ti mounìansa ch'i leumarendù- 
véne. 

1 1 £n couDseguensa de len 
i pregouma sempre per voui 
aiti, che nost Diou a ve renda 
degn de soua voucassieun, e 
eh a ceumpissa poutentement 
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tut 'I beneplacit de souabouDtà, 
e l'opera de la fede. 

12 Afiti che 'I nom de Nos- 
segnour Gesu-Crist a sìaglou- 
rilìcà ent voui, e voui aiti ent 
chiel, secound la grassia de 
nost Dìou,e del Segnour Gesu- 
Crist 

GAP. IL 



i^uBA, mei fratei, i ve pre- 
goumaperlonch'ariguarda 
la venùa de Nossegnour Gesu- 
Crist, e Dosta riuniouD eat 
eliie), 

2 De nen lassé-ve coussì 
prest scoti da vost sentimeot, 
né entourbidé da spìrit, né da 

ftarola, né da lettera, coum a 
ussa una lettera scritta da 
noui, e coum a fussa vesin '1 
di del Segnour. 

3 Che nessun a ve sedua én 
qualounquesiamanera; perché 
coul dì a venera nen denans che 
la i-ibelioun a sia arriva, e che 
Tom del pecà, '1 fieul de per- 
dissioun, a sia rivela; 

4 'L qual a s'oupoun e a 
s'eleva countra tut lon ch'a si; 
ciama Diou, o ch'un adora, fin 
a aaseté-sse coum un Diou al 
tempio d'Iddiou, vouland fé- 
sse passe per un Diou. 

5 V'arconrde-ve nen che 
quand i erou eocoura eosem 
a voui aiti, i ve disiou coule 
cose? 

6 Ma adess i savi lon ch'a 
leu riten, afin ch'a sia rivela a 
so temp. 

7 Perché '1 misteri d'iniquità 

384 



a se butta già en camin ; sou- 
lament coul ch'a outeo adess, 
a outenièrà fin ch'a sia abouli. 

8 £ anloura 'I cattiv a sarà 
rivela; 'I Segnour a n'a farà 
fin, coun l'spirit désouabouca, 
e a lou anientirà coun sona il- 
lustre venìka: 

9 L'arriv de coul là, a 1 è 
secound l'efficacia de Satan, 
en tutta poutensa, én proudigi 
e én miracoul de busia; 

10 E én tutta sedussioun 
d'iniquità, ént coui ch'a pe- 
riasou, perché ch'a 1 han nen 
ricevù l'amour de la verità per 
essi salv. 

11 Èn causa de lon Iddiou 
a ì manderà un errour efficace, 
de manera ch'a crédéran a la 
busia ; 

12 Afin che tutti coui 1) a 
siou giudica ch'a 1 haa nen 
crédit a la verità, ma cli'a 1 
han pia piasi a l'iniquità. 

13 Ma, mei fratei, i predi- 
letti del Segnour, i dévouma 
sempre rendi grassie a Diou 
per voui, de lon ch'Iddiou a 
v'ha elett fin dal prinsìpi per 
la salute per meso de la santi- 
ficassioun del Spirit, e per la 
fede de la verità ; 

14 A laqual cosa a 1 ha 
ciamà-ve per nost evangeli, 
afin ch'i poussede la gloria ch'a 
1 é stà-ne acquista da Nosseg- 
nour Gesu-Crist. 

15 Dounque, mei fi-atei, 
teni-ve ferm, e counserve i in- 
segnament ch'i 1 ève émparà, 
sìa da nosta parola, sìa da 
nosta lettera. 



16 Oura, chiel istess Gesu- 
Crist, Nossegnour, e nost Diou 
e Pare, ch'a 1 ha amà-ne, e 
ch'a 1 ha dà-ne una counsou- 
lassioun eterna, e una bouna 
speransa per soua grassia, 

17 A veuia counsoulé vosti 
cceur, e counfirmé-ve én tutta 
bouna parola, e en tutta bouna 
opera. 

GAP. III. 

fnmrfiunoun a pregM pi'r Favanìarnenl dal 
evangeli, a a leni-iit cn/ora dS U p^rumne 
leandaioute, 

T\ìiL rest, mei fratei, preghe 
-^ per noui, afin che la pa- 
rola del Ségnour a 1 abbia so 
cours, e cb'asia glourificà coum 
al 1 è tra de vouÌ. 

2 E ch'i sìou liberà dai omi- 
ni fastidious e cattiv; perché 
la fede a 1 è nen de tutti, 

3 Oura '1 Segnour a 1 è 
fedel, ch'a ve counforterà, e a 
ve difenderà dal mal. 

4 Décò 1 oum-ne sta fiducia 
de voui ent 'I Ségnour, ch'i fé, 
e ch'i fari tutte le cose ch'i ve 
coumandouma. 

5 Oura '1 Segnour a veuia 
dirìgi vosti cceur a l'amour 
d'Iddiou, e a t'aspetassioun de 
Crist. 

6 I v'arcoumandouma décò, 
mei fratei, a nom de Nosseg- 
nour Gesu-Crist, d'artiré-ve 
da qualounque fratei ch'a sé 
coumporta d'una manera irre- 
goular, e nen secound l'inseg- 
nament ch'a 1 ha ricevù da 
ttoul. 
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7 Perché i savi vouÌ istess 
coum a bésogna ch'i n'imite ; 
mentre a i è niente d'irregou- 
lar ént la manera ch'i souma 
coumpourtà-sse tra de voui ; 

8 E ch'i 1 ouma mangia 
gratuitament '1 pan de nessun, 
ma ént '1 travai e éat la pena, 
travaiand neuite dì, afin d'essi 
a carie a nessun de voui aiti. 

9 Nen ch'i n'abbiou nen 
benìssim la facoultà, ma afin 
de dé-ne noui istess a voui aiti 
per moudel, afin ch'i n'imite. 

10 Perché décò quand i 
erou coun voui, i v'intimavou 
sò-ssi, che sé queicadun aveul 
nen travaié, ch'a mangia décò 
nen. 

11 Perché i sentouma ch'a 
i n'a i è queicadun tra de voui 
ch'a sé coumportou d'una ma- 
nera zregoula, fasand niente, 
ma vivand ént la curiousità. 

12 I intimouma dounque a 
coni ch'a soun parei, e i esour- 
touma per Nossegnour Gesu- 
Crist, ch'én travaiand a man- 
giou so pan én pass. 

13 Ma per vouì aiti, mei 
fratei, tralasse nen de fé ben. 

14 E sé queicadun a ubbi- 
dis nen a nosta parola, coun- 
ténùa ént cousta lettera, fe-Iou 
counossi ; e teni nessune re- 
lassioun coun cbiel, afin ch'a 
n'abbia ounta. 

15 Però guarde-lou nen 
coum un inimis, ma avérti-Iou 
coum un fratei. 

IG Oura '1 Ségnour de pass 
a ve daga sempre la pass én 
e e 



tutte manerel 'L Segnour coua 

TOUi tutti. 

17 La salutassioun cb'a le 
de man propria de mi, Paul, 
e ch'a I è una marca ent tutte 



II. TESSALONISSIAN. 

mie lettere, ale ch'i BCrÌTOQ 
couss) ; 

18 La grassia de Nosseg- 
nour Gesù - Crist coan TOui 
tutti. Ameu ! 
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PRIMA LETTERA DE SAN PAUL, APOSTOUL, 
A TIMOTEO. 



■pAUL, apostoul de Gesu- 
^ Crist, per '1 coumand 
d'Iddiou nost Salvatour, e del 
SégnourGesu-Crist, nosta spe- 
ransa ; 

2 A Timoteo, me veritabil 
fieul ent la fede. Che la gras- 
sia, la misericordia e la pass a 
te siou daite per part d'Iddiou 
nost Pare, e per part de Gesu- 
Crist Nossegnour. 

3 Sicoum i 1 heu pregà-te 
de sté a Efeso, quand i éada- 
siou eti Macedonia, per che 
té feisse entendi a certe per- 
soune de nen insegne un'autra 
doutrina ; 

4 E de nen dé-sse a le fa- 
vole e a le genealougie, ch'a 1 
han nessun fin, e ch'a pruduou 
pitost de dispute, che ne l'edì- 
ficassìouQ d'Iddiou, laqual a 
counsist ént la fede. 

5 Oura '1 fin del coumanda- 
ment, a 1 è la carità ch'a ven 
da un coeur pur, e da una 
bouna counsciensa, e da una 
fede sincera ; 
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6 De lequai cose queicadun 
essend-se scarta, a soun voul- 
tà-sse a de ciance vane ; 

7 Voulend essi doutour de 
la legge, sensa entendi né lon 
ch'adiou,nèlonch'aassicurou. 

8 Oura i savouma che la 
legge ale bouna, s'un n'a usa 
legitimament ; 

9 Savend sò-ssi, che la legge 
ale nen daita per '1 giust, 
ma per i ingiust, e peri dlsub- 
bidient ; per coui ch'a vivou 
sensa pietà, e ch'a vivou mal ; 
per de gent sensa religioun, e 
per i profani ; per i paricidi, e 
per i omicidi ; 

10 Per i fornicatour, per 
coui ch'a fan de pécà countra 
natura, per coui ch'a robou de 
sciav ; per i busiard, per i sper- 
giuri, e countra tutt' auta cosa 
ch'a sia countraria a la sana 
doutrina ; 

11 Secound l'evangeli de la 
gloria d'Iddiou beato, ch'a 1 è 
stà-me affida. 

12 E i rendou grassie a coui 
ch'a 1 ha counfourtà-me, a 
Gesù -Crist Nossegnour, d' 
avei-me giudica fedel, avend- 
me stabili ént '1 ministeri. 



13 Mentre dénaas i erou un 
bestemiatour,eun persecutour, 
e un oupressour ; ma i 1 heu 
outenù misericordia perché 
ch'i I heu agi per ignouransa, 
ent l'incredulità. 

14 Oura la grassia de Nos- 
segnour a 1 ha souvraboundà, 
coun la fede, e coun l'amour 
CD Gesu-Crist. 

15 Sta parola ale certa, e 
degna d'essi intierament rice- 
vùa, che Gesu-Crist a 1 è vénù 
al raound per salve i pecatour, 
d'i quai i soun '1 prim. 

16 Ma i heu outenù grassia, 
afìn che Gesu-Crist a mous- 
treìssa ent mi '1 prim tutta 
sona clemensa, per servi d' 
esempi a coni eh a veneran a 
credi ent cbiel per la vita 
eterna. 

17 Oura al re d'i secoul, 
immourtal, invisibil, a Iddiou 
soul savi, sia ounour e gloria 
ai secoul d'i secoul. Amen I 

18 Me fieul Timoteo, i t'ar- 
coumandou coust avertiment, 
che counfourma a le proufessie 
ch'a soun staite faite prima de 
ti, t'adempisse, secound lour, 
'1 douver de coumfoattì ent sta 
bouna guerra ; 

19 Counservand la fede coun 
una bouna counsciensa, laqual 
queicadun avend-la rigeta, a 
1 han fait naufrage en quant a 
la fede ; 

20 Tra ì quai Imeneo e 
Alessandro, ch'i heu abban- 
dounà a Satan, afin ch'a em- 
parou da coust castig a pi nen 
bestemié. 
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T ESORTOU dounque che de- 
^ nans de tut a se fassa de 
racours, de preghiere, de sup- 
pliche, e d'assioun de grassie 
per tutti i omini ; 

2 Per i re, e per tutti coni 
ch'a soun coustitui en dignità, 
afìn ch'i peussou mene una 
vita chieta e tranquila, en tutta 
pietà e ounestà. 

3 Férché Ioli ale boun e 
agreabil al denans d'Iddìou 
nost Salvatour, 

4 Ch'a veul che tutti i 
omini a siou salv, e ch'a 
venou a la counoussensa de la 
verità. 

5 Perché a i è un Diou 
soul, e un soul mediatour tra 
Iddiou e ì omini, Gesu-Crist 
om; 

6 Ch'a s'è dà-sse se stess 
per riscat de tutti; testimou- 
niansa ch'a s'è rendù-sse a so 
temp. 

7 A 1 è coun coul fin ch'i 
soun stait stabili predicatour, 
apostoul, (i diou la verità en 
Crist, i mentissou nen), e 
doutour d'i Gentii ent la fede, 
e ent la verità. 

8 I veui dounque ch'i omi- 
ni a pregou in c^i leug, au»- 
sand soue man pure, sensa ira, 
e aensa disputa. 

9 Per l 'ìstess che le done a 
se vestou decentement, coun 
pudour e moudestia, nen coun 
de tresse, né coun d'or, né de 



perle, né de vestimente soun- 
tuouse ; 

10 Ma couD de boune opere, 
coum a sta ben a de foumne 
ch'a fan proufessioun de servi 
Iddiou. 

11 Gbe la dona a empara 
ént 't sìlensi coun tutta sout- 
mìssiouD. 

12 Perché ì permetou nen 
a la dona d'insegne, né d'use 
d'autourìtà su '1 mari ; ma a 
dev sté chieta. 

13 Perché Adam a I è stait 
fourmà '1 prim, e peui Eva. 

14 £ a 1 è nen stait Adam 
ch*a l è stait sedout; ma la 
dona essend staita sedouta, a 
1 è staita causa de la trasgres- 
sioun. 

15 Però a sarà salva but- 
tand de masena al mound, 
basta ch'a se tena ent la fede, 
ent la carità, e ént la santifi- 
cassìoun, coun moudestia. 

GAP. III. 

ftaalUà d'i V'éieaa, d'i ^aaoni, e de la citta. 

^TA parola a 1 è certa, che 
^ se quicadun a desidera d' 
essi Véscou, a desidera un' 
opera eccelenta. 

2 Ma besogoa che '1 Vescou 
a sia ìrreprensibil, mari d'una 
soul foumna, vìgilani;, mou- 
derà, ounourevoul, usand ous- 
pitalità, capace d'insegne ; 

3 Nen souget al vin, nen 
vjoulent, nen avid d'un gua- 
dagn disounest ; ma dous, nen 
litìgious, nen avar ; 

4 Kegouland ounestament 
soua ca propria, ténand i so 



fieuì soutoumes en tutta puri- 
tà de coustum. 

5 Perché se queìcadun a sa 
nen regoulé soua ca propria, 
coum mai poudrà-lou dirigi la 
ciesa d'Iddiou ? 

6 Ch'a sìa nen neuvament 
counvértì ; per paura ch'es- 
send pien de boria, a casca 
ént la coundanassioun del ca- 
luniatour. 

7 A besogna décò ch'a 1 
abbia una bouna riputassioun 
da coui de fora, ch'a casca 
nen ént de mancameut ch'un 
peussa rimprouveré-ie, e ént 'I 
las del demoni. 

8 Ch'i diaconi a siou décò 
gravi, nen doubi en parola, 
nen souget a un ecces de vin, 
nen avid d'un guadagn disoun- 
est; 

9 Arténand '1 misteri de la 
fede ént una counsciensa pura. 

10 Ch'a siou décò cousti 
butta prima a la preuva, e 
peuL ch'a servou dop d'essi 
stait trouvà sensa rimproc. 

11 Medesimament, che soue 
foumne a siou ouneste, nen 
maldicenti sobrie, fedei én tut. 

12 Ch'i diaconi a siou mari 
d'una soula foumna, regouland 
ounestament soue maséna, e 
soue proprie famìe. 

13 Perché coui ch'a 1 avran 
sèrvi ben, a acquisterà» un 
boun grado per lour, e una 
gran libertà ént la fede ch'a 1 
è én Gesu-Crist. 

14 I té scrivou ste cose, 
coun la speransa ch'i éndareu 
prest da ti ; 
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15 Ma ent '1 cas ch'i tar- 
dou, per che te sappie coum a 
besogna regoulé-sse ent la ca 
d'Iddiou, CD a 1 è la ciesa del 
Diou vìvent, la coulona e 1' 
apog de la verità. 

16 E sensa dubi '1 misteri 
de la pietà ale grand, ch'Id- 
diou a 1 è stait manifesta 'én 
carn, giustifica ea Spirìt, vist 
dai angel, predica ai Geatii, 
creda ai mouad> e eleva ent la 
gloria. 

CAP. IV. 



|~\URA rSpirit a dis espressa- 
^-' meot cn'ent i ultim temp 
queicadun a se ribeleran a la 
fede, dasand-se ai spirìt sedu- 
tour, e a le doutrine d'i de- 
moni; 

2 Insegoand de busie per 
ipoucrÌ3Ìa, e avend una coun- 
sciensa cauterisà ; 

3 Prouibianddémaridé-sse, 
e de mangé le caro cli'Iddiou 
a I ha crea per i fedei, e per 
coni ch'a 1 han counoussù la 
verità, afin de fé-ne uso coun 
assioun de grassie. 

4 Perche tut lon ch'a I è 
crea da Dìou a 1 è boun, e 
niente a 1 è da rigete, essend 
pia coun assioun de grassie ; 

5 Perché ch'a 1 è santifica 
per la parola d'Iddiou, e per la 
preghiera. 

6 Sé te proupoune couste 
cose ai fratei, te saras boun 
ministr de Gesu-Crist, nuri 
ent le parole de la fede, e de 
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la bouna doutrina, che te 1 
has accuratament ousservà. 

7 Ma campa via le favole 
profane, e simil a le storie de 
le persoune de lequai rspirit a 
1 è indebouli ; e esercite-te 
ent la pietà. 

8 Perché l'esercissi del coro 
a t è util a poc ; ma la pietà 
ale util a tut, avend le prou- 
messe de sta vita, e de conia 
ch'a 1 è a veni. 

9 Cousta ale una parola 
sicura e degna d'essi intiera- 
ment rìcevùa. 

10 E al èdécòper Ioli ch'i 
travaiouma, e ch'i souma ent 
l'oprobrio, mentre i sperouma 
ent '1 Diou vivent, ch'a 1 è '1 
counservatour de tutti i omini, 
ma principalment d'i fedei. 

1 1 Announsia e insegna 
coule cose. 

12 Che n^sun a despresia 
tona giouventù ; ma sia '1 
moudel d'i fedei én parola, en 
coundouta, en carità, en spìrit, 
én fede, én purità. 

13 Sta attent a la lettura, a 
l'esourtassioun, e a Tistrus- 
sioun, fin ch'i vena. 

14 Negligenta nen '1 doun 
ch'a 1 è ent ti, e ch'a 1 è stà-te 
counferi secound la proufessia, 
coun l'impousissioun de le 
man d'i ansian. 

15 Pratica coule cose, e 
sta-ie attent, afin ch'a sia 
savii da tutti che te fas prou- 
fit. 

16 Pia guarda a ti, e a la 
doutrina, persevera ent coule 
cose ; perché fasand Ioli te te 



salveras ti, e coui ch'a te scou- 
tou. 

GAP. V. 

Avi* ai patìour ti t«ua eowtdoufa Snvtu I 
oUi é Havtn ima UUu. 

RIPREND neu coun rudessa 
Tom d'età, ma esorte-iou 
coumunpare; i^ouvoucoum 
de fratei ; 

2 Le foumoe d'età, coam 
de mare; le giouvou, coum 
de sourele, en tutta purità. 

3 Ounoura le vidoue ch'a 
BQun verament vidoue. 

4 Ma se queich vidoua a l 
ha de maséna, o de masena de 
soue raasena, ch'a emparou 
prima a moustré soua pietà ' 
envers soua propria ca, e a 
rendi la parìa ai so geuìtour; 
Ioli ale boua e agreabil denans 
a Iddiou. 

6 Oura coula ch'a 1 è vera- 
ment vidoua, e ch'un lassa 
soula, ch'a spera en Diou, e 
ch'a persevera en preghiere e 
en ourassioun neuit e dì. 

6 Ma coula ch'a vìv eot le 
delissie, ale morta mentre 
ch'a viv. 

7 ATOrtiss-ie dounque de 
coule cose, afìn ch'a siou ìrre- 
prensibil, 

8 Che se queicadun a 1 ha 
nen cura d'i so, e massiraa- 
ment de coui de soua famia, a 
1 ha amegà la fede, e a 1 è pes 
ch'un infedel. 

9 Che la vidoua a sia regis- 
tra nen avend mane de sessant 
anni, e avend avù mac un 
mari ; 
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10 Avend la testimouniansa 
d'avei fait de boune opere, 
d'avei enlévà soue proprìe ma- 
sena, d'avei allougia i foureste, 
d'avei lava i pè ai sant, d'avei 
soiicourù i afflit, e d'essi-sse 
costantement dedica a tutte 
sort de boune opere, 

11 Ma arfuda le vidoue 
ch'a soun pi giouvou; perché 
quand a diveotou insoulente 
countra Crist, a veulou mari- 
dé-sse; 

12 Avend soua coundanas- 
sioun, ent t avei manca a soua 
prìma fede. 

13 E coun lon decò essend 
oussiouse; a emparou a endé 
da una ca a l'auta; e a soun 
pa mac oussiouse, ma decò 
ciarlere e curiouse, déscourand 
de cose ch'avan nen ben. 

14 I veni dounque che le 
giouvou a se marìdou, ch'a 1 
abbion de masena, ch'a regou- 
lou so meinage, e ch'a dagou 
nessune oucasioun al aversari 
de di mal. 

15 Perché queicadune a 
soun già voultà-sse apress a 
Satan, 

16 Sé un om o una dona 
fedel a 1 ha de vidoue, ch'a i 
assistou ; ma che la cìesa a 
n'abbia nen 'I carie, afiu ch'a i 
sia abbastansa per coule ch'a 
soun verament vidoue. 

17 Che i ansian ch'a pre- 
siedou douvutameot, a siou 
riputa degù d'un doubi ou- 
nour; principalmeut coui ch'a 
travaiou a la predicaasioun, e 
a l'istrussioun. 
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18 Perché la Scritura a dìs : 
Te butteras nen '1 musei al 
beuch'a tribbiai gran; e l'ou- 
perari a I è dego de so salari. 

19 Ricev nessuna accusa 
couDtra l'ansian, salvo coud 
doui tre testimoni. 

20 Riprend publicament 
couì ch'a fan pecà, afìn ch'i 
aiti decò a n'a piou de timour. 

21 I te scoungiurou denans 
a Diou, e deuans al Segnour 
Gesu-Crist, e denans ai angel 
elett, d'ousservé caule cose 
sensa preferi un a l'aut, fasand 
niente coun proupendi pi da 
una part. 

22 Presse-te nen de fé l'im- 
pousisfiioun de le man a nes> 
sun; e pia nen part ai pecà d'i 
aiti; counservé-tepurti istess. 

23 Beiv pi nen mac d'ac- 
qua ; ma fa uso d'un pò de 
viu en causa de to stomi, e de 
le maladie che te 1 has sou- 
vens. 

24 I pecà de queicadun a 
se manifestou denans, e a pre- 
cedou la coundana; ma ént 
d'aiti a seguitou dop. 

25 Le boune opere decò a 
se manifestou denans, e coule 
ch'a soun diversament a peu- 
lou nen essi strema. 

GAP. VI. 

Atù ai paatour, tiniiUtiT, i neh avar. 

|-^HÈ tutti i sciar a sappiou 
^ ch'a devou ai so padroun 
ogni sort d'ounour, afin ch'un 
bestemia nen '1 nom d'Iddiou, 
e la doutrina. 
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2 Che coui decò ch'a 1 han 
de padroun fedei, a ì despre- 
siou nen souta '1 pretest ch'a 
soun fratei, ma pitost ch'a i 
serrou perché ch'a soud fedei, 
e prediletti, partecipi de la 
grassia; insegna coule cose e 
esorta. 

3 Se queicadun a insegna 
diversament, e a se soutmet 
nen a le sane parole de Nos- 
segnour Gesu-Crist, e a la 
doutrina ch'a 1 è secound la 
pietà, 

4 A 1 è superbi, a sa ni- 
ente; ma a 1 è malavi dop 
de questìoun e de dispute de 
parole, da dona a i nas d'in- 
vidie, de querele, de maldi- 
cense, e de cattiv souspet, 

5 De vane dispute d'omini 
courout d'ìntendiment, e priv 
de la verità, ch'a se figurou 
che la pietà a sia un arte per 
guadagné ; tire-te en fora de 
coule sors de gent. 

6 Oura la pietà coun la 
countentessa del spirit, ale 
un gran guadagn. 

7 Perché i 1 ouma pourtà 
niente al mound, e decò a 1 è 
evident ch'i poudouraa pourté- 
ne via niente. 

8 Ma avend '1 nutrìment, e 
lon ch'a ne va per curvi-sse, 
countentoum-se. 

9 Oura coui ch'a veulou 
diventé rich, a toumbou ent 
la tentassioun, e ent '1 las, e 
ént diversi desideri inutil e 
nouciv, ch'a precipitou i omi- 
ni ent '1 maleur, e ént la per- 
dissioun. 



10 Perché a 1 è l'ourigine 
de tutti i mai, '1 desideri de le 
richesse ; del qual eerti un 
essend emponssessà, a soun 
déstourbà-sse da la fede, e a 
soun ficà-sse lour istess ent 
diverse pene. 

1 1 Ma ti, om d'Iddiou ! 
scapa coule cose, e serca la 
giustissia, la pietà, la fede, la 
carità, la passiensa, la doul- 
cessa; 

12 Coumbat 'I bouD coum- 
bat de la fede; empadrounis- 
te de la vita etema, a laqual 
décò te seus cìamà, e de la- 
qual t'has fait una bella prou- 
fessiouQ dénans a dìrersì testi- 
moni. 

13 I t'ourdinou al dénans 
d'Iddiou, ch'a da la vita a 
ogni cosa, e al denans de 
Gesu-Grist, ch'a I ha fait sta 
bella counféssiouD denans a 
Ponsio Piiat, 

14 D'ousservé stou cou- 
mandament, counservand - te 
sensa maccia e irreprensibil, 
fin a l'apparissioun de Nosség- 
nour Gesu-Crist, 

15 Laqual 'I beato e soul 
prinsi, re d'i re, e Ségnour d'i 
Ségnour, al la moustrerà a so 
temp; 



16 Chiel ch'a poussed soul 
l'immourtalità, e ch'a abita 
una luce inacessibil ; '1 qual 
nessun d'i omini a l'ha vèdù- 
lou, né a peul vede-lou; e al 
qual sia l'ouDOur e la forsa 
eterna. Amen I 

17 Intima a coui ch'a souq 
rich ent coust raound, ch'a 
siou nen auter^ e ch'a sé 
counfidou nen ént l'incertessa 
de le richesse, ma ent 'I Diou 
vivent, ch'a ne da tutte le 
cose abboundanteraent per 
godi-ne. 

18 Ch'a fassou de ben; 
ch'a siou rich en bouoe opere ; 
ch'a siou prount ént '1 de, li- 
berai ; 

19 Fasand-se un tesor per 
l'avéni, apougià su una foun- 
damenta solida, afìn ch'a ou- 
tenou la vita eterna. 

20 O Timoteo, custoudis 'I 
deposit, schiviand le dìspute 
vane e profane, e le countra- 
dissioun d'una siensa ch'a 1 è 
cìamà coussì faussament. 

21 De laqual queicadun 
fasand - ne proufessioun, a 
soun déstourba-sse da la fede. 
Che la grassia a sia coun ti. 
Ameni 



trGoogIc 



SECOUNDA LETTERA DE SAN PAUL, 
APOSTOUL, A TIMOTEO, 



"pAui., apostoul de Gesu- 
^ Crist per la voulountà d' 
Iddiou, secound la proumessa 
de la vita ch'a 1 è en Gesu- 
Crist: 

2 A Timoteo, me fieul di- 
letto, che la grassia, la miseri- 
cordia e la pass a te siou daite 
per part d'Iddiou '1 Pare e de 
Gesu-Crist Nossegnour. 

3 I rendou graBsie a Diou, 
. '1 qual i servou fin dai me 

antìc coun una counscieDsa 
pura, fasand sempre mensioun 
de ti ent mie ourassiouD, neuit 
e di 

4 Arcourdand-me de toue 
lacrime, i desiderou moutou- 
ben de Tede-te, afin ch'i siou 
pien d'allegria ; 

5 E arcourdand-me de la 
fede sincera ch'a 1 è ént ti, e 
ch'a 1 è staita prima ent Loide, 
toua mare^randa, e eot Eu- 
nice toua mare, e ch'i soud 
persuas ch'a 1 è décò ént ti. 

6 Ounde i t' esortou a ria- 
nimò '1 doun d'Iddiou, ch'a 1 è 
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eot ti per meso de l'impousis- 
sloun de mie man. 

7 Perché Iddiou a 1 ha nen 
dà-ne un spìrit de timidità, 
ma de forsa, de carità, e de 
prudeosa. 

8 Dounque abbia nen rous- 
sour de la testimouniansa de 
Nosségnour, né de mi, ch'i 
soun so presoune ; ma pia 
part a le afflissioun de l'evan- 
geli, secound la poutensa d' 
Iddiou ; 

9 Ch'a 1 ha salvà-ne, e ch'a 
1 ha ciamà-ne coun una santa 
voucassioun, nen secound nos- 
te opere, ma secound so pro- 
pri proupouniment, e secound 
la grassia ch'a 1 è stà-ne daita 
éu Gesu-Crìst prima de la 
eternità, 

10 E ch'adess a 1 è staita 
manifesta mediante l'apparìs- 
siouQ de Dost Salvatour Gesu- 
Grist, ch'a 1 ha distrut la mort, 
e ch'a 1 ha butta en luce la 
vita e l'immourtalità per meso 
del evangeli ; 

11 Per '1 qual i bouq stait 
stabili predicatour, apostoul, e 
doutour d'i Geutii. 



12 A 1 è decò perché de lon 
ch'i patissou ste cose; ma ì 
n'heu nessun roussour; perché 
t counosBou eoul al qual ì heu 
credù, e ì soun persuas ch'a l 
è pouteot per counservé me 
deposit fin a coul di 11. 

13 Riten la fourma vera de 
le sane parole che té 1 has 
senti da mi. ént la fede e éat 
la carità ch'a 1 è èu Gesu- 
Crist. 

14 Counserva '1 boun de- 
posit per rSpirit Sant ch'a 
abita ént noui. 

15 Te sas BÒ-ssi, che tutti 
coui de l'Asia, a soun alloun- 
tanà-sse da mi, fra i quai a i è 
Figello, e Ermogene. 

16 'L SégQOur fassa miseri- 
cordia a la ca d'Onesiforo; 
perché souvens a 1 ha coun- 
soulà-me, e a 1 ha nen avù 
ouQta de mia cadena ; 

17 Ansi, quand a 1 è staìt a 
Rouma, a 1 ha sercà-me pre- 
murousament, e a 1 ha trouvà- 
me. 

18 'L Ségnour a i fassa trou- 
vé misericordia énvers '1 Ség- 
nour ént coul di n, e té sas be- 
nissim quanti servissi a I ha 
rendù-me a Efeso. 



rpi dounque, me fieul, sia 
■*• fourtifiwl ént la grassia ch'a 
1 è en Gesu-Crist. 

2 E le cose che t'has sentie 
da mi denans a diversi testi- 
moni> counfid-ìe a de persoune 
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fedei, ch'a siou capace d'ìn- 
segné-ie décò a d'aiti. 

3 Ti dounque, supporta i 
travaì, coum un boun souldà 
de Gesu-Crist. 

4 Nessun ch'a vada a la 
guerra a se fastidia d'i afiè de 
sta vita, afìn ch'a piasa a coul 
ch'a 1 ha enroula-lou per la 
guerra. 

5 Per ristess, se queìcadun 
a coumbat ént la lissa, a 1 è 
nen courounà, s'a 1 ha nen 
coumbattìì secound le leggi. 

6 A bésogna che coul ch'a 
tavoura la terra a travaia pri- 
ma, e peni a cheui i frut. 

7 Riflet a lon ch'i diou; 
perché '1 Ségnour a té da l'in- 
telligensa ént tutte le cose. 

8 Arcorde-te che Gesu- 
Crist, ch'a 1 è del seme de 
David, a 1 è arsussità d'i mort, 
secound me evangeli ; 

9 Per '1 qual i patissou 
moutouben de mai, fin a essi 
butta a le cadene, coum un 
malfatour ; ma però la parola 
d'Iddiou a I è nen encadenà. 

10 A I è perché de lon ch'i 
seuffrou tut per amour d'i 
elett, afin che lour décò a ou- 
teoou la salute ch'a 1 è en 
Gesù - Crist, coun la gloria 
eterna. 

11 Sta parola ale certa, 
che s'i rourouma coun chiel, i 
vivrouma décò coun chìel. 

12 S'i patiouma coun chiel, 
i regnérouma decò coun chiel ; 
s'i leu amegouma, a ne arne- 
ghérà décò. 

"" ouma , 

..oogif 



II. TIMOTEO, 



chiel ale fedel ; a peul oen 
araeghé se stess. 

14 Tounia ciamé coule cose 
a la memorìa, e proutesta de- 
DaDs al SegDOur ch'un disputa 
nen coun de parole, ch'a 1 è 
una cosa ch'a i a'a seurt Des- 
8UD proufìt ; a 1 è la ruìna de 
coui ch'a seotou. 

15 Studie-te de rende -te 
approuvà da Diou, ouperarì 
sensa rìmproc, insegnand pu- 
raraent la parola de la verità. 

16 Ma impedis le dìspute 
vane e profane, perché a én- 
daran pi anans ént l'impìetà ; 

17 E Boua parola a rusierà 
coum una gangrena, e tra coui 
H a i è Imeneo e Fìleto, 

18 Ch'a soun scartà-sse da 
la verità, en disand, che la 
risurressioun a 1 è già arriva, e 
ch'a stravirou la fede de quei- 
cadun. 

19 Tuttavìa la foundamenta 
d'Iddìou a se ten férma, avend 
'I sigìl; '1 Ségnour a counos 
coui ch'a Boun so; e chioun- 
que a invoca *1 nom de Crìst, 
ch'a s'artira da l'iniquità. 

20 Oura ent una gran ca, 
a i è pa mac de vass d'or e 
d'argent, ma a ì n'a i è decò 
de bosc e de terra ; i uq a ou- 
nour, e i aiti per d*uso vii. 

21 Se queìcadun dounque 
a se purifica de coule cose, a 
sarà un vass santifica a ounour, 
e util al Segnour, e prepara a 
ogni bouaa opera. 

22 Scapa decò ì desideri de 
la giouventù, e serca la gius- 
tissia, la fede, la carità e la 
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pass ensem a coui ch'a invocou 
Segnour coun un cceur pur. 



pass I 
» Seg 

23 E lassa da banda 
questioun inutil, e ch'a soun 
sensa istrussioun savend ch'a 
prouduou mac de querele. 

24 Oura besogna oen che '1 
servitour del Ségnour a sia 
litigious, ma dous coun tut '1 
mound, capace d'insegne, sup- 
pourtand coun passiensa ì cat- 
tiv; 

25 Insegnand coun doul- 
céssa coui ch'a 1 han un sentì- 
ment countrari, sé mai queich 
dì Iddiou a ì deissa *1 penti- 
ment per counossi la verità ; 

26 E afìn ch'a sé desviou 
dai las del demoni, dal qual a 
soun stait pia per fé soua vou- 
lountà. 

GAP. IH. 



|~vuBA sappia sò-ssi, ch'ai ul- 
^^ tim d) a i arriverà de temp 
cattiv. 

2 Perché i omini a saran 
idolatri de lour istess, avar, 
van, superbi, bestemìatour, dis- 
ubbidient ai so pare e a soue 
mare, ingrat, profani; 

3 Sensa anessioun naturai, 
sensa fedeltà, calunìatour, in- 
countineut, crudei, avend an 
'ira le gent da ben ; 

4 Traditour, temerari, pien 
de boria, amatour d'i piasi, 
pitost che d'Iddiou. 

5 Avend l'apparensa de la 
pietà, ma avend-ne amegà la 
forsa: allouutaa-te dounque 
da de gent paria. 



6 £ tra sti-ssi a soun coui 
ch'a s'insinuou ént le ca, e 
ch'a tenou én sciavìtù le done 
carigà de pecà, agita da diverse 
passìoun ; 

7 Ch'a emparou sempre, 
ma ch'a peulou mai perveni a 
la piena counoussensa de la 
verità. 

8 E de ristessa manera che 
Gianne e Giambre a 1 han re- 
sistù a Mese, cousti-ssì décò 
a resistou a la verità ; de gent 
ch'a 1 han rspirit courout, e 
ch'a soun reprobi en quant a 
la fede. 

9 Ma a endaraa pa de pi 
anans; perché soua foulia a 
sarà manifesta a tutti, coum a 
l'è stà-la coula de coui là. 

10 Ma ti, té I faas piena- 
ment capi mia doutrina, mia 
coundouta, mia intensioun, 
mia fede, mia doulcessa» mia 
carità, mia passiensa. 

11 £ le persecussioun e le 
afSissioun ch'a soun arrivà-me 
a Antiochia, a Iconia, e a Lis- 
tro ; quale persecussioun i heu 
soustenù, e '1 Segnour a 1 ha 
liberà-me da tutte. 

12 Oura tutti coui decò ch'a 
veulou vivi secound la pietà én 
Gesu-Crist, a patlran perse- 
cussioun. 

13 Ma i omini cattiv e se- 
dutour a éndaran pegiourand, 
inganand, e essena iuganà. 

14 Ma ti, ten-te ferm ent 
le cose che te 1 bas emparà, e 
ch'a soun stà-te affida, savend 
da chi che te 1 has emparà-ie ; 

15 O'outan pi che fin da 
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masena t'has la counoussensa 
de le sante lettere, ch'a peu- 
lou rendé-te savi a salute, per 
la fede en Gesu-Crist. 

16 Tutta la scritura a 1 è 
divinament inspira, e util per 
insegne, per counvinci, per 
couregi e per istmi secound la 
giustissia ; 

17 Afin che Tom d'Iddiou 
a sìa perfet, e toutalment istrut 
per ogni bouna opera. 

CAP. IV. 



T t'intimou dounque deoans 
a Diou, e denans al Segnour 
Gesu-Crist, ch'a dev giudiché 
i viv e i niort, ent soua ap- 
parissioun, e ént so regno. 

2 Predica la parola, insist 
ént tutte le oucasioun ; riprend, 
censura, esorta coun tutta doul- 
céssa de spirit, e coun dou- 
trina. 

3 Perché '1 temp a venera 
al qual a seuffriran nen la 
sana doutrina; ma sicoum a i 
piasérà ch'a i gatiou i ourie, a 
serchéran de doutour ch'a ris- 
poundou ai so desideri. 

4 £ a vourran nen senti la 
verità, e a sé volteran a le 
favole, 

5 Ma ti, vigila in ogni cosa, 
seuffr le afilissioun, fa l'opera 
d'un evangelista; rend '1 to 
ministeri pienament approuvà. 

6 Perché in quant a mi, i 
me n'a vEid adess a essi butta 
per l'aspersioun del sacrifìssi, 
e '1 temp de mia partensa ale 
vésin. 



7 1 1 heu coumbattù '1 boun 
coumbat, i 1 heu fini la coursa, 
i heu couDservà la fede ; 

8 Del rest, la courouna de 
giustissia a m'è riserva; e '1 
SegDour, Giudìsse giust, a me 
la rendrà ent eoul dì 1), e oen 
mac a mi, ma decò a tutti couì 
eh 'a 1 avran ama soua apparis- 
sioun. 

9 Dezgage-te de véoi prest 
da mi. 

10 Férché Demade a 1 ha 
abbandounà-me, avend ama '1 
secoul ^esent, e a s'è endà- 
sséne a Tessalonìca ; Grescent 
a I è endaìt ea Galazia ; Tito 
'èu Dalmazia. 

1 1 Luca a 1 è soul coun mi ; 
pia Marc, e mene-lou énsem a 
ti, perché a m'è utillssim per *1 
ministeri. 

12 I heu decò manda Ti- 
chico a Efeso. 

13 Quand te veneras, porta 
coun ti 1 manitel ch'i 1 heu 
lassa a Troade da Garpo, e i 
liber decò ; ma souvra tut mie 
bergamine. 

14 Alessandro, Ì frè, a 1 ha 
fà-me, moutouben de mai; '1 
Ségnòur a ì rendrà secound 
soue opere. 



15 Pie-te dounque guarda 
de chiel ; perché a s'è oupounilh 
sse fortement a noste parole. 

16 Nessun a 1 ha assìsti-me 
ent mia prima dìfeisa, ma tutti 
a 1 hau abbandounà-me; che 
Ioli a i sia nen imputa ! 

17 Ma '1 Ségnour a 1 ha 
assisti-me e fourtifìcà-me, afìn 
che mia predicassioun a fussa 
rendùa pienament approuvà, e 
che tutti i Gentii a la senteis- 
sou ; e i soun stait liberà da la 
goula del leoun. 

18 X Segnour decò a me 
libererà da ogni cattiva opera, 
e a me salverà ent so regno 
celest. A chiel gloria ai se- 
coul d'i secoul. Amen ! 

19 Saluta Prisca, e Aquila, 
e la famia d'Onesiforo, 

20 Erasto ale resta a Co- 
rinto, e i heu lassa Trofimo 
malavi a Mìlet. 

21 Dezgage-te de veni de- 
nans de l'ìnvem. Eubulo e 
Pudent, e Lino, e Claudia, e 
lutti i fratei a te salutou. 

22 'L Segnour Gesu-Crist 
a sia coun to spirit. Che 
la grassia a sia coun voui. 
Ameni 
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LETTERA DE SAN PAUL, APOSTOUL, 
A TITO. 



-pAUL, sérvitour d'Iddiou, e 
■^ apostoul de Gesu-Crist, 
secound la fede d'i elett d'Id- 
diou, e la counoussensa de la 
verità, ch'a 1 è secound la pietà ; 

2 Souta la speransa de la 
vita etema, laqual Iddiou, ch'a 
peul nen menti, a l'avia prou- 
métù-la denans d'i temp etemi ; 

3 Ma ch*a 1 ha manifesta 
ént so propi temp, soua pa- 
rola, ent la predicassioun ch'a 
m'è affida, per 1 coumand d' 
Iddiou nost Salvatour : 

4 ATitomèveritabilfìeul,se- 
cound la fede coumuna; che 
la grassia, la misericordia, e 
la pass a té siou daite per part 
d'Iddiou '1 Pare, e per part 
del Segnour Gesu-Cnst, nost 
Salvatour. 

5 'L moutiv per '1 qual i 1 
heu lassà-te en Creta, ale 
afìn che te finisse de butte 
boun ourdìn a le cose ch'a ì 
resta, e che te stabilisse d*i an- 
sìan da sita en sita, secound 
lon ch'i 1 heu ourdinà-te ; 
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6 Om irreprensibil, mari d' 
una soul fourana, de cui le ma- 
sena a siou fedei, e nen accusa 
de lussuria, o ch'a peussou nen 
dissiplìné-sse. 

7 Perché a besogna che '1 
véscou a sia irreprensibil, coum 
essend economo d'Iddiou, nen 
daìt ai sens, nen coierìe, nen 
souget al vin, nen vioulent, 
nen avid d'un guadagn dis- 
ounest ; 

8 Ma dasand l'ouspìtalità, 
amand le gent da ben, savi, 
giust, sant, countinent ; 

9 Artenand férma la parola 
de la verità, coum a 1 è stà-ie 
insegna, afin ch'a sia capace 
tant d'esourté per la sana dou- 
trina, che de counvìnci i coun- 
traditour. 

10 Perché a i n'a i è diversi 
disubbidient, parladour van, e 
sedutour de spirit, prìncipal- 
ment coui ch'a soun de la cir- 
councisioun, ai quaì a besogna 
saré la bouca ; 

11 Ch'a buttou en scoun- 
quas le ca entreghe, insegnand 
per un guadagn disounest de 
cose ch'a se devou nen. 

12 Queicadun delour, chV 



1 era so propri proufeta, a 1 ha 
dit : I Creteìs a soun sempre 
busiard, de cattive bestie, de 
pansé garghe. 

13 Goula testimouniansa a 
I è veritabll : dounque riprend- 
ie vivament, per ch'a siou san 
ent la fede ; 

14 Dasand nen reta a le fa- 
vole giudaiche, e ai coumanda- 
ment d'i omini ch'a se voltou 
èn fora de la verità. 

15 Ogni cosa a 1 è bensì 
pura per i pur ; ma niente a 1 
e pur per i impur e ì infedei ; 
ma so intendi ment e soua 
counsciensa a soun ent l'impu- 
rità. 

16 A fan proufessioun de 
counossi Iddiou, ma a lou ar- 
negou coun soue opere ; perché 
a soun abouminevoul, e mis- 
credenti e incapace de qua- 
lounque bouna opera. 

GAP. II. 

Resoul* d« TubhidUma a la graina aalutar 
per diwrri ilal, 

itTA ti, insegna le cose ch'a 
■"■'■ counvenou a la sana dou- 
trina. 

2 Ch'i vei a siou sobri, gravi, 
prudenti san ent la fede, ent 
la carità, ent la passìcnsa. 

3 Per l'istess, che le foumne 
d'età a regoulou so esteriour 
d'una manera ch'a counvena a 
la santità ; ch'a siou nen mat- 
dicent, né sougete a moutou- 
ben de vin, ma ch'a insegnou 
de boune cose ; 

4 Afin ch'a istruou le done 
eiouvou a essi moudeste, a 
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TDulei ben ai so mari, a voulei 
ben a soue masena ; 

5 A essi savie, pure, avend 
cura de la ca, boune, soutou- 
messe ai so mari ; afin che la 
parola d'Iddiou a sia nen bes- 
temià. 

6 Esorta decò i omini giou- 
vou a essi monderà ; 

7 Moustrand-te ti istess per 
moudel de boune opere in ogni 
cosa, ent una doutrìna esenta 
de tutta alterassioun, en gra- 
vità, en integrità, 

8 De parole sane, ch'a se 
peussou nen coundané - sse, 
afin che coul ch'a 1 è countrarì, 
a sia rendù counfus, avend 
nessun mal da di de voui. 

9 Ch'i servitour a siou sou- 
toumes ai so padroun, fasand 
tutte le cose de manera ch'a i 
coumpiasou, e nen countradie ; 

10 Ch'a robou niente ; ma 
ch'a fassou sempre vedi una 
gran fedeltà, afin de rendi 
ouourevoul ent tut la doutrina 
d'Iddiou, nost Salvatour. 

11 Perché la grassie d'Id- 
diou, salutar a tutti ì omini, a 
1 è staita manifesta ; 

12 Insegnand-nechérinoun- 
siand a l'impietà e a le passioun 
moundane, i vivou ent coust 
secoul present, coun sobrietà, 
coun giustissia, e coun pietà - 

13 Aspetand la beata spe- 
ransa, e l'apparìssioun de la 
gloria del gran Diou e nost 
Salvatour Gesu-Crist ; 

14 Ch'a s'è dà-sse chiel is- 
tess per noui, afin de ristate- 
ne da ogni iniquità, e de puri- 



fiché-oe, per essi-ie un popoul 
ch'a i apartena én propri, e 
ch'a sia zelante per le boune 
opere. 

15 Insegna colile cose, esor- 
ta e rìprend coun tutta autou- 
rità de coumand. Che nes- 
sun a te dispresia. 

CAP. III. 



» VBRTiss-iEd'essisoutoumes 
-^ ai prinsi e a le poudestà, 
d'ubbidiai gouvernatour, d'essi 
prount a fé ogni sort de boune 
assioun ; 

2 De di mal de nessun ; de 
nen essi litigious, ma dous, e 
moustrand tutta bounitudine 
envers tutti i omini. 

3 Perché i aite volte i erou 
decò noui priv de sens, incre- 
dul, inganà, souget a diversi 
desideri e councupìssense, vÌ- 
vand ent la malissia e eut l'in- 
vidia, degn d'essi oudià, e ou- 
diand-se un l'aut. 

4 Ma quand labountàd'Id- 
dìou nost Salvatour, e so 
amour vers i omini a soun stait 
manifesta, a 1 ha salvà-ne ; 

5 Nen per d'opere de gius- 
tissìa ch'i aveissou faite, ma 
secound sona misericordia ; 
mediante '1 batesim de la ri- 
generassioun, e '1 rineuvament 
del SpiritSant; 

6 'L qual a 1 ha difus ab- 
boundantement ent noui per 
Gesu-Crist nost Salvatour ; 



7 Afìn ch'essend stait gius- 
tifica per soua grassia, i siou i 
eredi de la vita eterna secound 
nostra speransa. 

8 Sta parola a 1 è certa, e i 
veui che t'assicure coule cose, 
afin che coui ch'a 1 han creda 
en Diou, a 1 abbiou cura i prim 
d'appi iché-sse ale bonne opere : 
eccou le cose ch'a soun boune 
e util ai omini. 

9 Ma impedis le questioun 
vane, le genealougìe, le coun- 
testassioun e le dispute de la 
'^g^gs; perché a soun inutil e 
vane. 

10 Rigeta Tom eretìc, dop 
'1 prime 'I secound avertiment; 

li Savend eh 'un tal om a 1 
è perverti, ech'a fa pecà, essend 
coundanà da chicl istess. 

12 Quand i mandereu da ti 
Artema, o Tichico> dézgage-te 
de veni da mi a Nicopoli ; 
perché i beu determina de 
passé-ie l'invern. 

13 Accoumpagna accurata- 
ment Zena, doutourdé la legge, 
e Apollo, afìn ch'a i manca pa 
nen. 

14 Ch'i nosti décò a empa- 
rou a essi i prim a applìché-sse 
a le boune opere, per le ou- 
courense necessarie, afin ch'a 
sìou nen sensa utilità. 

15 Tutti coui ch'a soun en- 
sem a mi a te salutou. Saluta 
coui ch'a ne veulou ben ent la 
fede. Che la grassia a sia 
coun voui tutti. Amen 1 
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LETTERA DE SAN PAUL, APOSTOUL, 
A FILEMONE. 



pAUL, prèsoli ne de Gesu- 
■■^ Crisi, e '1 frate! Timoteo, 
a Filemone nost diletto, e coum- 
pagn d'opera ; 

2 E a Appianosta carissima, 
e a Arcbippo nost coumpagn 
d'arme, e a la ciesa ch'a 1 è 
ént toua ca. 

3 Che la grassia e la pass a 
ve siou daite per partd'Iddiou 
nost Pare, e per part del Seg- 
nour Gesu-Crist! 

4 I rendou grassie a me 
Diou, fasand sempre mensiouD 
de ti ént mie ourassioun; 

5 Mentre i sentou la fede 
che te 1 has al SégnourGesu, e 
toua carità énvers tutti i sant ; 

6 Afin che la coumunicas- 
sioun de toua fede a moustra 
soua eflicacia, dasand-se a 
counoss! per tut lon ch'i 1 ève 
de boun en Gesu-Crist. 

7 Perché, me fratel, i 1 ou- 
ma una gran counsoulassioun 
e un gran piasi de toua carità, 
ent lon che te 1 has rallegra le 
viscere d'i sant. 
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8 ED counseguensa de lon, 
bin ch'i 1 abbiou una graa li- 
bertà én Crisi de coumandé-te 
lon ch'a 1 è de to douver, 

9 Però i te pregou pitost 
per la carità, bln ch'i siou lon 
ch'i soun, cioè Paul, ansian, e 
ansi adess présoune de Gesu- 
Crist ; 

10 I té pregou per me fieul 
Onesimo, ch'i heu genera ent 
mie cadene ; 

1 1 Ch'una volta a 1 è stà-te 
inutil ; ma che adess a 1 è ben 
util, a ti e a mi, e '1 qual ì 
tournou mandé-te, 

12 Ricevé-loudounquecoum 
mie proprie vìscere. 

13 I vouliou riténi-lou coun 
mi, alìn ch'a me sérveissa a 
toua piassa, ént le cadene del 
evangeli. 

14 Ma i heu voulsù fé niente 
sensa to sentimenti afìo ch'a 
fussa nen coum per forsa, ma 
voulountariament, che té me 
lasseisse un ben ch'a 1 è tò. 

15 Perché forsi ch'ai èstait 
separa da ti per un temp, mac 
per che te tourneisse ricuperé- 
lou per sempre ;,^_^^^,^,n^. 



. FILEMONE. 



16 Pi nea coum un sciav, 
ma coum essend al desoura 
d'un sciav, coum un fratel di- 
letto, principalment da mi ; e 
quantou pi da ti, sìa secound 
la Cam, sia secound 'i Ségnour! 

17 Se dounque te me tene 
per to coumpagn, rlceive-lou 
coum mi ìstess. 

18 Che sa 1 ba (à-te queich 
tort, o s'a té dev queicosa, 
butté-mélou en count. 

19 Mi Paul, i heu scrivù 
sò-ssi de mia propria man, i te 
lou paghereu; per nen di-te 
che té té deves ti istess a mi. 

20 Si, me fratel, ch'i rice- 
vou coul piasi da ti éot '1 Ség- 



nour ; rallegra mie vìscere ent 
'1 Ségnour, 

21 II heu scrivù-te easend 
sìcur de toua ubbidiensa, sa- 
vend che te faras anche pi che 
lon ch'i te diou. 

22 Ma décò ént l'istess 
temp prount-me un allog ; 
perché ì sperou che mediante 
Toste pregniere i ve sareu dait. 

23 JEpafra, eh 'a 1 è presoune 
coun mi én Gesu-Cnst, a le 
saluta ; 

24 Marc, Aristarco, Deraa, 
e Luca, ì me coumpagn d'opera. 

25 Che la grassia de Nos- 
ségnour Gesu-Crisl a sia coun 
vost spirit. Amen I 
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LETTERA DE SAN PAUL, APOSTOUL, 
AI EBREI 



tddiou avend antìcament 
■■■ parla a nosti pare per meso 
d'i proufeti, diverse volte, e 
ent diverse manere, 

2 A 1 ha parlà-ne ent sti 
ultim di per meso del Fieul, 
eh 'a 1 ha stabili erede d'ogni 
cosa, e per '1 qual a 1 ha fait 
i secoul ; 

3 'Lqualessend Tsplendour 
de soua gloria, e l'improuDt de 
soua persouDa, e soustenand 
ogni cosa per soua parola pou- 
tenta, avend faitdachiel istess 
la purifìcassioun d'i nosti pécà, 
a 1 è assétà-sse a la dritta de 
soua Maestà, ent i leng au- 
tissim ; 

4 Essend fait tantou pi ec- 
celent ch'i angel, mentre a 1 
ha eredità un nom pi eccelent 
che 'I so. 

5 Perché al qual d'i angel 
ba-lou mai dit : Té seus me 
fieul, encheui i 1 heu genera- 
te ? e altrove : I sareu pare de 
chiel, e chiel a me sarà fieul? 
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6 E décò, quand a introuda 
éot 'I raound so Fieul prim- 
genit, a dis : £ che tutti i 
angel d'Iddiou a l'adorou. 

7 Perché én quant ai angel, 
a dis : Fasand d'i veni i angel, 
e de la fiamma de feu ì so mi- 
nistr. 

8 Ma én quant al Fieul: 
Diou ! to trono ai secoul d'i 
secoul, e '1 setro de to regno a 
1 è un setro d'equità. 

9 Té 1 has ama la giustìssia, 
e té 1 has oudià l'iniquità; a 1 
è perché de lon, O Diou! che 
to Diou a t'ha ount d'un euli 
d'allegria al desoura de tutti i 
to simil. 

10 E ent un aut post: TI, 
Ségnour, té 1 has foundà la 
terra fin da! prinsipi, e i ciei a 
soun le opere de toue man; 

11 A periran, ma te seus 
permanent ; e tutti a restéran 
vei parei d'una véstimenta; 

12 E t'i doubiéras én roulò 
parei d'un vésti, e a saran 
cambia ; ma ti, te seus l'is- 
tess, e i to anni a finiran oen. 

13 E a qual d'i angel ba-lou 
mai dit : Sete-te a mia dritta, 



fio tant ch'i 1 abbiou butta i 
to inimis per '1 marcla-pè d'i 
to pè. 

14 Soun-ne pa tutti de 
spirit aministratour, manda 
per servi éo favour de coui 
ch'a devou ricevi l'eredità de 
la salute ? 

GAP. II. 



A BÉsoGNA dounque ch'i 
"^ fassou de pi attensioun a 
le cose ch'i 1 ouma aentie, per 
paura ch'i n'a restou priv. 

2 Perché se ta parola prou- 
Dounsià dai angel a t è staila 
ferma, e sé ogni trasgressioun 
e disubbidiensa a I ha ricevù 
una giusta retribussioun ; 

3 Coum è-Iou ch'i scape- 
rouma, s'i trascurouma una si 
gran salute, laquat prima 
avend coumensà a essi an- 
nounsià dal Segnour, a I è sta- 
ne counfirma da coui ch'a 1' 
aviou senti-Iou ? 

4 Iddiou rendand-ie decò 
testimouniansa coum de prou- 
digi e de miracoul, e coun 
molti eifet dìvers de sona pou- 
tensa, e per la distribussioun 
del Spirit Sant, secound soua 
voulountà. 

5 Perché a 1 è nen ai angel 
ch'a 1 ha assougeti '1 mound a 
veoi del qual i parlouma. 

6 E queìcadun a l ha rendìl 
sta testimouniansa ent un aut 
post, disand : Cos'è-lou de 
l'om, che te t'arcordes de chiel, 
o del fieni de Tom, che té lou 
visite? 
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7 T'has fò-lou un poc infe- 
riour ai angel, t'has courounà- 
lou de gloria e d'ounour, e 
t'has stabili-lou su le opere de - 
toue man. 

8 Thas assougeti ogni cosa 
souta i so pè. Oura ént lon 
ch'a 1 ha assougeti-ie ogni 
cosa, a 1 ha lassa niente ch'a i 
sia nen assougeti; ma i vé- 
douma però nen éncoura che 
tutte le cose a i siou assouge- 
tie. 

9 Ma i védoutna courounà 
de gloria e d'ounour coui ch'a 
1 era stait fait un poc inferiour 
ai angel ; Gesù, per la pas- 
sioun de soua mort, afìn che 
per la grassia d'Iddiou a suf- 
freissa la mort per tutti. 

10 Perché a 1 era counvenì- 
ent che coui per '1 qual a 
soun tutte le cose, e dal qual 
a soun tutte le cose, da già 
ch'a menava diversi fieni a la 
gloria, a counsacreissa 1 prin- 
si de soua salute per meso de 
le afflissioun. 

1 1 Perché, e coui ch'a san- 
tifica, e coui ch'a soun santifi- 
ca a venou tutti da l'istess 
■pare; ounde a 1 ha nen rous- 
sour de ciamé-ie i so fratei ; 

12 Disand ; I announsiéreu 
to nom ai me fratei, e i te 
dareu lode en mes a l'adunan- 
sa. 

13 £ altrove; I me counfì- 
dereu ént chiel. E éncoura : 
Eccou i soun sì, mi e i fieni 
ch'lddiou a 1 ha dà-me. 

14 Dounque da già ch'i 
fieui a partecìpou a 1a c^tra e 



al sang, chiel decò per l'istess 
a 1 ha partecipa a le stesse 
cose, afin che per la mort a 
distrueissa coul ch'a 1 avia 1' 
impero de la mort, vale a dire 
'1 diaou. 

15 £ ch'a n'a libereissa 
tutti coui che per 1 timour de 
la mort a 1 erou assougeti 
tutta soua vita a la servitù. 

16 Perché certament a 1 ha 
nen affait pia i angel, ma a I 
ha pia 'I seme d'Abraam. 

17 A 1 è perché de lon ch'a 
1 ha besougnà ch'a fussa simil 
ént tut ai so fiatei, afin ch'a 
fussa un souvran sacrificatour 
roisericordious, e fedel en tut 
envers Diou, per fé l'espias- 
sioun d'i pécà del popoul. 

18 Difatti perché ch'a I ha 
sufFert essend tenta, a I è décò 
poutent per soucouri coui ch'a 
soun tenta. 



De rviUditnta douvia a Getu-Critl, Fitul 
de la ca tFIdiUmi, del qval Moie al era U 
ScTvitmr. 

■rvouNQUE, mei sant fratei, 
■'-' ch'i si partecipi de la vou- 
cassioun celest, couusidere at- 
tentament Gesu-Crist, l'apos- 
toul e 'I souvran sacrificatour 
de nosta proufessioun : 

2 Ch'a 1 è fedel a coul ch'a 
rha stabili -lou, coum Mose 
decò ent tutta soua ca. 

3 Oura, Gesu-Crist a 1 è 
stait giudica degn d'una gloria 
d'outan pi granda che coula 
de Mose, che coul ch'a I ha 
fabricà la ca, a 1 è d'una dig- 
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nità pi granda che la ca istes- 
sa. 

4 Perché tutta ca a I è fa- 
bricà da quetcadun ; oura coul 
ch'a 1 ha fabricà tutte coule 
cose, a 1 è Iddiou. 

5 E éa quant a Mose, ale 
ben stait fedel ént tutta la ca 
d'Iddiou, coum servitour, per 
testìmounié de le cose ch'a 
deviou di-sse ; 

6 Ma Crist coum Fieul a 1 
è su soua ca, e i souma soua 
ca, basta ch'i ritenou férma fìn 
a la fin la fiducia e la gloria 
de la speransa. 

7 Per laqual cosa, coum a 
dis rSpirit Sant, éncbeuì, s'i 
sente soua vouss, 

8 Enduri nen vosti coeur, 
coum ént i'irritassioun, '1 di de 
la tentassioun al désert: 

9 Doua ch'i vosti pare a 1 
han tentà-tne, e ch'a I haa 
prouvà-me, e ch'a 1 han vedù 
mie opere durant quarant* an- 
ni. 

10 Perché de loo i soua 
stait désgustà da sta generas- 
sioun, e i heu dlt : So coeur a 
sé smaris sempre, e a 1 han 
nea counoussù mie vìe. 

11 Décò i heu giura ent 
mia colera, a éntreraQ nen ént 
me ripos. 

12 Mei fratei, pie guarda 
ch'a i sìa ént queìcadun de 
vouì aiti un cattiv coeur d'in- 
credulità, per ribelé-sse al 
Diou vivent. 

13 Ma esourte-ve un l'aut 
ogni dì, mentre che coust dì a 
v'illumina; per paura ^qhe quei- 



caduti de voui a s'indurìssa 
per la sedussioun del pecà. 

14 Perché ì souma staìt faìt 
partecipi de Crist, basta ch'i 
rìtenou ferm fin a la fin '1 
prinsipi de nosta sussistensa ; 

15 Mentre a I è dit: £d- 
cheui, s'i sente sona vouss, 
enduri nen Tosti coeur, coum 
ent l'irritassioun. 

16 Perché queicadunavend- 
la sentia, a 1' han prouvoucà- 
lou a la colera; ma a soun 
nen staìt tutti coui ch'a 1 erou 
surti d'Egit per meso de Mo- 
se. 

17 Ma d'i quai è-lou stait 
desgustà durant quarant' anni ? 
E-iou nen stait de coui ch'a 
I han pecà, e d'i quai i corp a 
soun casca ént 'l desert ? 

18 E ai quai ha-lou giura 
ch'a entrériou nen ent so ripos, 
sah'o a coni ch'a soun stait 
miscredent ? 

19 Coussì i védounia ch'a 1 
han nen poudìl-ie éntré perché 
de soua incredulità. 

GAP. IV. 



rpÉMouMA dounque che quei- 
■'■ cadun de noui trascurand 
la proumessa d'entré ént so 
ripos, a sé n'a treuva priv : 

2 Perché a 1 è stà-ne evan- 
gelisà, coum a coui là; ma la 

Earola de la predicassioun a 1 
a servi-ie a nen, perché ch'a 
1 era nen unia a la fede ént 
coui ch'a l'ban senti-la. 
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3 Ma per noui ch'i 1 ouma 
credù, i entrerouma ént '1 
rìpos, secound lon ch'a I è 
stait dit : Perché de lon i heu 
giura ént mia colera, a eutréran 
nen ent me ripos ; bin che 
soue opere a fussou già termi- 
na fin da la foundassioun del 
mound. 

4 Perché a 1 è stait dit 
coussì ént queich post riguard 
al settim di; E Iddiou a s'è 
arpousà-sse de tutte soue 
opere al settim dì. 

6 E éncoura ént coust pas- 
sage: S'a entréran nen ent me 
ripos. 

6 Dounque da già ch'a i 
resta che queìcadun a i entrou, 
e che coui ai quai a I è staìt 
prima evangelìsà a soun nen 
éntrà-ie, per causa de soua in- 
credulità : 

7 A stabìlis tourna un cer- 
tou dì, éncheui, en disand per 
meso de David tanto un pes 
dop, secound lon ch'a I è stait 
dit; Éncheui, s'i sente soua 
vouss, enduri nen vosti coeur. 

8 Perché sé Giosuè a i 
aveissa introudont ént 'I ripos, 
mai dop de lon a 1 avria parla 
d'un autr' dì. 

9 A i resta dounque un 
rìpos per '1 popoul d'Iddiou. 

10 Perché coui ch'a I è en- 
tra éot so ripos, a s'è décò ri- 

fousà-sse de soue opere, coum 
ddiou de le soue. 

11 Proucuroumadounqued' 
éntré ént coui ripos énsili, per 
paura che queicadun a casca 
imitand una sìmil incredulità. 



12 Perché la parola d'Id- 
dìou a 1 è viva e efficace, e a 
penetra de pi cbe qualouoque 
spa a doui tai, e a s'interna 
iìn a la divisiouD de l'anima, 
del spirit, de le giounture. e 
de le mioule, e a 1 è gìudisse 
d'i pensè e de le ìatensioun 
del cteur. 

13 E a i è nessuna creatura 
cb*a sìa strema denans a chiel; 
ma tut a 1 è déspouià, e intle- 
rament duvert ai euì de coul 
denans al qual i I ouma da fé. 

14 Dounque da già ch'i 1 
ouma un souvran e gran sacri- 
ficatour, Gesù, Fieul d'Iddiou, 
ch'a 1 è entra ent i ciei, ténou- 
ma férma la proufessioun. 

15 Perche i 1 ouma nen un 
souvran sarìficatour ch'a peus- 
sa nen avei coumpassioun de 
noste infirmila; ma ch'a 1 è 
stait tenta parei de noui, ent 
tut, salvo '1 pecà. 

16 Éndouma dounque coun 
fiducia al trono de la grassia; 
afin ch'i outenou misericordia, 
e ch'i treuvou grassia, per essi 
agiutà ent '1 bésogn. 



I^URA ogni souvran sacrìfi- 
^ catour piand-se tra i omi- 
ni, a 1 è stabilì per i omini ent 
le cose ch'a councernou Id- 
dìou, atìn ch'a offra de doun e 
de sacrifissi per i pecà; 

2 Essend capace d'avei suf- 
ficientement coumpassioun d'i 
ignourant e d'i dubious ; per- 
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cbé ch'a 1 è decò chiel énvi- 
rounà d'infirmìtà; 

3 De manera ch'én causa 
de lon a dev ouffri per i pecà, 
nen mac per 'I popoul, ma de- 
cò per chiel ìstess. 

4 Oura nessun a s'atrìbuìs 
coul ounour, ma coul 11 ch'a 1 
è ciamà da Diou, coum Aa- 
ron. 

5 Per l'istess décò Crist a 
s'è nen glourificà-sse chiel ìs- 
tess per essi faìt souvran sacrì- 
ficatour, ma coul ch'a 1 ha di- 
ie ; A 1 è ti che te seus me 
fieul, i t'heu genera - te éo- 
cheui. 

6 Coum a i dis decò ent un 
aut post : Té seus sacrìfica- 
tour eternament, secouod 1' 
ourdin de Melchisedech ; 

7 'L qual durant i dì de 
soua carn avend ouffert, coun 
de gran cri e coun lacrime, de 
preghiere e de suppliche a 
coul ch'a poudìa salvé-lou da 
la mort, e essend stait esaudì 
de lon ch'a temìa, 

8 Bìn ch'a fussa '1 Fieul, a 
1 ha però émparà l'ubbìdieosa 
per le cose ch'a I ha sufiferte. 

9 E essend stait counsacrà, 
a 1 è stait l'autour de la salute 
eterna per tutti coui ch'a i ub- 
bidissQU ; 

10 Essend ciamà da Diou 
souvran sacrificatour secound 
l'ourdin de Melchisedech ; 

11 Del qual i 1 ouma di- 
verse cose da di ; ma a soun 
dìfficil a spieghé, perché ch'i si 
diventa garg a scouté. 

12 Perché in vece ch'i dév- 



rie essi magister, avù riguard 
al tetnp, i 1 ève éncoura da bé- 
soga ch'un v'insegna quai a 
souD i rudimeDt del prinsìpi de 
le parole d'Iddiou ; e i si di- 
venta tai, ch'i 1 ève éncoura da 
bésogn de laìt, e nen de carn 
solida. 

13 Oura chiounque a ià uso 
de lait, a sa nen cosa a sia la 
parola de la giustissia, perché 
ch'a 1 è una masena ; 

14 Ma la carn solida a 1 è 
per coni ch'a soun già d'omini 
fait, per coui che, essend-ie 
accoustumà, a 1 han i sens es- 
ercita a dissemi '1 ben e '1 
mal. 



"p^ouNQUE lassand la parola 
■^^ ch'a insegna mac ì prim 
prinsipi del Crestianesim, a- 
vansoum-se a la perfessioun, 
sensa tourné campe neuvament 
la foundamenta del pentiment 
de le opere morte, e de la fede 
éo Diou ; 

2 De la doutrina d'i bate- 
sim, e de l'impousissioun de le 
man, de la risuressioun d'i 
mort, e del giudissì eterno. 

3 E a 1 è lon ch'i farouma, 
s'Iddiou a lou perraet. 

4 Oura a I è impoussibil 
che coui ch'a soun stait una 
volta illumina, e ch'a 1 han 
gusta '1 doun celest, e ch'a 
SOUD stait fait partecipi del 
Spìrit Sant, 

5 £ ch'a 1 han gust\ la bou- 
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na parola d'Iddiou, e le pou- 
tense del secoul a veni; 

6 S'a tournou casché, a 
siou tourna cambia per 'I pen- 
timent; mentre, en quant a 
lour, a tournou butte sii la 
crouss '1 Fieni d'Iddiou, e a 
lou espounou a l'oprobrio. 

7 Perché la terra ch'a beiv 
souvens la pieuva ch'a i ven 
énsima, e ch'a proudu d'erbe 
util a coui ch'a la lavonrou, a 
ricev la benedissioun d'Iddiou. 

8 Ma conia ch'a proudu de 
spine e de card, a 1 è riprouvà, 
e vesin a la maledissioun ; e 
soua fin a 1 è d'essi brusà. 

9 Oura i sé persuadouma 
riguard a voui aiti, mei caris- 
sim, de cose pi boune, e coun- 
venient a la salute, bin ch'i 
parlou parei. 

10 Perché Iddiou a I è ncQ 
ingiust, per dézmentié vosta 
opera, e '1 travai de la carità 
ch'i 1 ève dimoustrà per so 
nom, én quant ch'i 1 ève sou- 
courù i sant, e ch'i soucoure 
éncoura. 

11 Ma i desiderouma che 
ognidun de voui a moustra fin 
a la fin l'istessa cura per la 
piena certéssa de la speransa; 

12 Afin ch'i ralentisse nen, 
ma ch'i imite coui che coun la 
fede e coun la passiensa a ere- 
ditou lon ch'a i è stà-ie prou- 
mes. 

13 Perché quand Iddiou a 1 
ha fait la proumessa a Abraam, 
sicoum a poudia nen giure per 
un pi grand, a I ha giura per 
cbìel istess. 



14 Disand : Sicurament, i te 
benedireu abboundantement, 
e i té multiplicbereu mara- 
TÌousament. 

15 £ coussl chiel avend 
spetà coun passiensa, a 1 ha 
outenù lon ch'a i era stà-ie 
proumes ; 

16 Perché ì omini a giurou 
per UQ pi grand che lour; e '1 
giurament ch'a fan per coun- 
firmé soua parola, a finis tutte 
soue couiitroverBie. 

] 7 A l è perché de lon eh' 
Iddiou vouland fé counossi de 
mei ai eredi de la proumessa 
la féraiéssa invariabil de so 
counsei, a I ha fà-ie interveni 
'I giurament ; 

18 Afin che mediante doni 
cose invariabil, éot lequai a 1 è 
impoussibil eh' Iddiou a in- 
gana. i abbiou unacounsoulas- 
sioun férma, noui ch'i avouma 
nost rifugio a outéni la speran- 
sa ch'a n'è proposta ; 

19 Laquaì i tenouma coum 
un'ancora sicura e férma de 
l'anima, e ch'a penetra fin al 
de la del vel, 

20 Dona che Gesù ale en- 
tra coum nost precursour, es- 
send stait fait souvran sacrifì- 
catour eternament, secound 
l'ourdin de Melchisedech. 

GAP. VII. 



T)ÈHCHÉ coni Melchisedech a 
•'■ l era re de Salem, sacrifi- 
catour del Diou souvran, ch'a 
1 è vénù a 1 incountr' d'Abra- 
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am quand a tournava da la 
derouta d'i re, e ch'a Vh& be- 
nedi-lou, 

2 £ al qual Abraam a 1 ha 
dait per soua part la dezma de 
tut : So nom a veni di prima 
re de giustissia, e peuì re de 
Salem, cioè, re de pass. 

3 Sensa pare, sensa mare, 
sensa geoealougia, avend aè 
prìnsipì de di, né fin de vita, 
ma essend fait simil al Fieul 
d'Iddiou, a sta sacrificatour 
per sempre. 

4 Oura counsidere coum a 
I era grand coul al qual fin a 
Abraam '1 patriarca a 1 ha dait 
la dezma del butin. 

5 Perché én quant a coui 
d'i fieui de Levi ch'a ricevou 
la sacri fìcatura, a 1 han beasi 
un' ourdinaosa per pie la dezma 
al popoul secound la legge, 
cioè, ai so fratei, biu ch'a siou 
surti dai ren d"Abraam. 

6 Ma coul ch'a 1 è nen 
countà ént l'istessa stirpe che 
lour, a 1 ha pia la dezma a 
Abraam, e a 1 ha beoedet coul 
ch'a 1 avia le proumesse. 

7 Oura, sensa dubi, coul 
ch'a 1 è l'inferiour a 1 è benedet 
da coul ch'a 1 è '1 pi grand. 

8 £ énsi'Ssi a soun i omini 
mourtai, ch'a piou le dezme; 
ma énsila, a 1 è coul del qual a 
sé rend testi mouniansa ch'a I è 
vivent. 

9 E, per manera de parie, 
anche Levi ch'a pia de dezme, 
a 1 è stait decima en Abraam. 

10 Perché a l era éncoura 
ént i ren de so pare, quand 



Melchisedech ale venù-ie al 
incountr'. 

11 Sé dounque la perfes- 
sioun a fussa trouvà-sse ent la 
sacrìficatura levitica (perché a 
1 è souta chita che '1 popoul a 
1 ha ricevù la legge), che be- 
sogD ì eré-lou apress de lon 
ch'a ì véceissa fora un autr' 
sacrìfìcatour secouDd l'ourdin 
de Melchisedech, e ch'a fussa 
nen dit secound l'ourdin d' 
Aaron ? 

12 Oura la sacrifìcatura es- 
send cambia, a 1 è necessari 
ch'a i sia decò un cambiament 
de legge. 

13 Perché coni rigpiard al 
qual coule cose a soun dite, a 
aparten a un autra tribù, de 
laqual a i è pa nessun ch'a 1 
abbia servi al aitar. 

14 Perché a 1 è evident che 
Nosségnour a 1 è venù da la 
tribù de Giuda, riguard a la- 
qual Mose a 1 ha dit niente 
de la sacrifìcatura. 

1 5 £ Ioli a 1 è tantou pi in- 
countestabil, ch'un aut sacri- 
ficatour, a la soumiltansa de 
Melchisedech, a 1 è sussità; 

16 'L qual a 1' èneo stà-lou 
fait secound la legge del 
coumandameat carnai ; ma se- 
cound la poutensa de la vita 
ch'a peris nen. 

17 Perché a i rend sta tes- 
timouniansa : Té seus sacrì- 
fìcatour eternament, secound 
l'ourdin de Melchisedech. 

18 Ouraaséfaunaabouiis- 
stoun del coumandament ch'a 
1 ha precedù, perché de sona 

411 



debouléssa, e forche ch'a pou- 
dia nen proufìté. 

19 Perché la legge a 1 ha 
ména niente a la perfessioun ; 
ma a 1 è lon ch'a 1 è stait 
introudout per desoura; una 
pi bouna speraosa, mediante 
laqual i s'avesinouma da Diou ; 

20 Tantou pi éncoura ch'a 
1 è nen stait sensa giurament. 
Ma coui là a soun stait fait 
sacrìfìcatour sensa giurament; 

21 Ma coust-ssi a 1' è stà- 
lou coun giurament, da coul 
ch'a I ha di-ie: 'L Ségnour a 
l'ha giurà-lou, e a se n'a pen- 
tirà nen ; te seus sacrìfìcatour 
eternament secound rourdia 
de Melchisedech. 

22 A 1 è d'una alleansa 
moutouben pi eccelenta, che 
Gesù a I è stait fait sigurtà. 

23 E én quant ai sacrìGca- 
tour, a 1 ha fà-ne diversi, per- 
ché che la mort a ì émpedìa de 
dure sempre. 

24 Ma coust-ssi, perché eh' 
a dura eternament, a 1 ha una 
sacrifìcatura perpetua. 

25 E décò perché de lon a 
peul salve per sempre coui 
ch'a s'avésinou d'Iddiou per 
meso de chiel, vìvend sempre 
per intercedi per lour. 

26 Oura a ne counvénia d' 
avei un tal souvran sacrìfìca- 
tour, sant, innoucent, sensa 
maccia, separa dai pecatour, e 
eleva al desoura d'i ciei; 

27 Ch'a 1 aveissa nen da 
bésogn, pareì d'i souvran sa- 
crìfìcatour, d'oufFri tutti ì di de 
sacrifissi, prima per i so pecà, 
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e peui per coui del popoul, 
perché a 1 ha fait Ioli una volta, 
essend-se ouffert cbiel istess. 

28 Perché la legge a coun- 
stituis souvran sacrìfìcatour 
d'omini deboul ; ma la parola 
del giurameat ch'a I è stait fait 
apress de la legg;e, '1 Fieul, 
ch'a 1 è counsacra per sempre. 



n taer^eatam Imtiidn la digililà 
rj0ui dH Gtta-CTitl li la toua dt 
huri pronmetM d'Idioti r^uarda la ntwa 



9T COMPENDIO de nost dés- 
■'-' cours, ale: II ouma un 
souvran sacrificatour tal, ch'a 
I è asseta a la dritta del trono 
de la Maestà ent i ciei, 

2 Mioistr del santuari, e del 
ver tabemacoul, che '1 Ségnour 
a 1 ha eret e nen i omini. 

3 Perché tut souvran sacri- 
ficatour a 1 è ourdinà per 
oufTri de doun e de sacrifissi, 
eu counseguensa a 1 è neces- 
sari che coust-ssi decò a I 
abbia avù queicosa da oufiri. 

4 Atteso che s'a fussa su la 
terra a sarìa nen sacrificatour, 
mentre ch'a i sana d'i sacrifi- 
catour ch'a offrou d'i doun 
secound la legge ; 

5 I quai a fan 'I servissi ent 
'1 leug eh' a 1 è raac l'imagine 
e l'oumbra de le cose celest, 
secound ch'lddiou a 1' ha di- 
lou a Mose, quand a devia 
termine '1 tabernacoul : Oura 
guarda ben, a 1 ha dì-ie, de fé 
tutte le cose secound '1 moudel 
ch'a 1 è stà-te moustrà su la 
mountagna. 
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6 Ma adess '1 ministeri ou- 
tenù ale d'outan pi eccelent, 
ch'a 1 è mediatour d'una allean- 
sa pi eccelenta, ch'a 1 è stabìlia 
souta de proumesse pi boune; 

7 Perché s'a fussa stà-ie 
niente da di a la prima, a se 
saria mai sercà-sse leug a una 
secounda. 

8 Perché censurand-ie a 1 
ha di-ie : £ccou, i dì a veneran, 
a dis '1 Segnour, ch'i tratereu 
coun la ca d'Israel, e coud la 
ca de Giuda, una neuva al- 
leansa ; 

9 Nensecoundl'alleansach'i 
I heu tratà coun i so pare, *1 d) 
ch'i 1 heu pìà-ie per man per 
gavé-ie d'ent le terre d'Egit, 
perché a 1 han nen persevera 
ent mia alleausa ; ounde i beu 
déspresià-ie, a dis '1 Segnour. 

10 Ma eccou l'alleansa ch'i 
tratereu dop de coui dì lì coun 
la ca d'Israel, a dis '1 Segnour : 
I buttéreu mie leggi ent so 
ìntendiment, e i scrìvereu ent 
i so coeur ; e i sareu so Diou, 
e a sarau me popoul. 

11 E ognidun a insegnerà 
nen so prossim ; né t^nidun 
so fratel, disand : Counos 'I 
Ségnour; perché a me cou- 
nosseran tutti, dal pi pecit fin 
al pi grand de lour. 

12 Perché i sareu apasià 
rìguard a soue ingiustissie, e i 
m'arcordéreu pi nen d'i so 
pécà, uè de soue iniquità. 

13 Én disand una ueuva, a 
1 ha rendù la prima vela ; oura 
lon ch'a diventa vei e antic, 
ale vésin d'essi abouli. 



e del iac«rdoiri d 



veiedit 

9T pRiM tabernacoul a 1 avia 
-'-' dounque d'ourdiuanse ri- 
' guard al culto divin, e un san- 
tuari terrest. 

2 Perché a s'è coustruisse 
un prim tabernacoul, ciamà '1 
leug saot, ent '1 qual a i era '1 
caudéle, e la taula, e i pan de 
propousissìoun . 

3 E dop '1 secound vel 'I 
tabernacoul, ciamà 'I leug 
santissim : 

4 Avend un turiboul d'or, e 
l'arca de l'alleansa, intiera- 
ment cuverta d'or tut d'en- 
tourn, ént laqual a ì era l'urna 
d'or doua ch'a i era la manna; 
e la vérga d'Aaron ch'a 1 avia 
fiourì, e le taule de l'alleansa. 

5 £ al désoura de l'arca a i 
era i cberubin de gloria, fasand 
oumbra al propissiatori ; de 
lequai cose a fa oen da besogu 
adess de parlé-ne én detai. 

6 Oura coule cose essend 
disposte coussì, i sacrificatour 
a entrou ben seoipre éot '1 
pritn tabernacoul per adempì 
'I servissi ; 

7 Ma 'l souvran sacrificatour 
soul a entra ent '1 secound 
una volta a l'aDu, nen sensa 
sang, '1 qual a offr per chiel 
istess, e per i delìt del popoul ; 

8 L 'Spìrit Sant dasand a 
counossi coun lon, che la stra 
d'i leug sant a 1 era éncoura 
oen manifesta, mentre che 'I 
prim tabernacoul a 1 era én- 
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coura én pè, '1 qual a 1 era 
una figura per '1 temp d'an- 
loura ; 

9 Durant '1 qual a s'ouffria 
de doun e de sacrìfissi ch'a 
poudiou nen santìfiché la coun- 
sciensa de coul ch'a fasia '1 
servissi, 

10 Ourdinà soulament én 
vivande, én buvande, én di- 
verse ablussioun, e én sirimonie 
carnai, fin al temp che Ioli a 
saria couret. 

11 Ma Crist essend vénù 
souvran sacrificatour d'i beni a 
veni, per raeso d'un taberna- 
coul pi eccelent e pi perfet, 
ch'a a 1 è nea fait coua la 
man, cioè, ch'a sia de coula 
strutura. 

12 A 1 è entra una volta ent 
ì leug sant couQ so propri 
sang, e nen coun '1 sang d'i 
vitei o d'i bouc, dop d'avei 
outénù una redensiouo eterna. 

13 Perché sé '1 sang d'Ì tor 
e d'i bouc, e la séuer de la 
vitela, de laqual a se fa asper- 
sioun, a santifica, én quant a 
la purità de la caro, còni ch'a 
soun impur ; 

14 Quanto pi '1 sang de 
Crist, 'I qual per l' Spiriteterno 
a s'è ouffert chiel istess a Diou 
sensa nessuna maccia, purifi- 
cherà- lou vosta counsciensa 
de le opere morte, per servi '1 
Diou vivent ! 

15 A 1 è perché de lon ch'a 
1 è raediatour del testameot 
neuv, afin che la raort inter- 
vénand per '1 riscat de le tras- 

, gressioun ch'a 1 erou souta '1 



EBREI, 



prim testament, coui eh 'a soun 
ciamà a riceivou la proumessa 
de l'eredità eterna. 

16 Perché doua ch'a i è un 
testament, a besogna che la 
mort del testatour a intervena ; 

17 Perché a 1 è per la mort 
ch'un testament a 1 è rendù 
valid, da già ch'a 1 ha encoura 
nessun effet mentre che '1 tes- 
tatour a TÌv. 

18 A 1 è perché de lon cbe'I 
prìm ìstess ale nen stait 
counfirmà sensa de sang. 

19 Perché dop che Mose a 
1 ha avù let a tut '1 popoul 
tutti i coumandament de la 
legge, avend pia '1 sang d'i 
vitei e d'i bouc, coun d'acqua 
e de lana tìnta en scarlat, e 
d'issopo, a 1 ha fà<ne asper- 
sioun su '1 liber, e su tut '1 
popoul ; 

20 ÉQ disaad : Coust a 1 è 
'1 sang del testament, '1 qual 
Iddiou a I ha ourdinà-ve. 

21 A 1 ha decò fait asper- 
sioun del sang sii '1 tabema- 
coul, e su tutti i vass del 



22 E quasi tutte le cose se- 
cound la legge a soun purifica 
coun '1 sang ; e sensa spargi- 
ment de sang a se fa nessuna 
remissioun. 

23 Dounque a 1 ha besougnà 
che le cose ch'a rapresentavou 
coule ch'a soun ai ciei, a 
fussou purifica coun de cose 
parie ; ma le celest coun de 
sacrifissi pi eccelent che ne 
coui lì. 

24 Perché Crist a 1 è nen 
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entra ent i leug sant fait coun 
la man, ch'a 1 erou de figure 
ch'a courispoundiou ai veri- 
tabil ; ma ent '1 ciel istess, 
afin de coumpari adess per 
noui denans a Iddiou. 

25 Nen ch'a s'offra diverse 
volte chiel istess, coum '1 souv- 
ran sacrifìcatour a entra eat i 
leug sant ogni ann couu un aut 
sang ; 

26 (Diversament a besog- 
neria ch'a 1 aveissa pati diverse 
volte da la foundassioun del 
mound); ma adess ent la coun- 
soumassìoun d'i secoul ale 
coumpars una 8oul volta per 
l'aboulissioun del pecà, me- 
diante '1 sacrifissi de se stess. 

27 E coum a 1 è stabili ch'i 
omini a meuirou uqa soul volta, 
e dop de lon '1 giudissi ; 

28 Per 1' istess decò Crist 
essend stait oufièrt una soul 
volta per leve ì pecà de diversi, 
a coumparirà una secounda 
volta sensa pecà, per la salute 
de coui ch'a lou spetou. 



T>ÈRCHé la legge avend Toum- 
-'^^bra d'i beni a veni, e nen la 
viva ìmagine de le cose, a peul 
mai, coun l' istessi sacrifissi ch'a 
s'offrou countinuament ogni 
ann, santifiché coui ch'a i soun 
dedica. 

2 Diversament l'avrie-ne pa 
cessa d'essi ouffert, mentre ì 
sacrificatour essend una volta 



purifica, a 1 avriou pi nen avù 
nessuna counsciensa de pecà? 

3 Oura a i è ént lon una 
coumemourassioun d'i pecà, 
rinouvà d'ann in ano. 

4 Perché a 1 è impoussibil 
che '1 sans^ d'i tor e d'i bouc a 
leva i pecà. 

5 A l è perché de lon ch'en- 
trand ént '1 mouad a dis : Té 
1 has voulsù nessun sacrifìssi 
né oublassìoun ; ma te 1 has 
adatà-me un corp. 

6 Té 1 has pia nessun piasi 
ai olocausti, ne a l'oubleissioun 
per '1 pecà. 

7 Anloura i heu dit : Ec- 
cou, i venou ; a 1 è scrit de mi 
én prinsipi del liber: Ch'i 
fassou, o Diou ! tona vouloun- 
tà. 

8 Avend dit prima: Te 1 
has nen touIsù de sacrifìssi, 
né d'oufferte, né d'olocausti, 
né d'oubiassioun per 'l pecà, e 
t'has nen pià-ie piasi, lequai 
cose a soun oufferte secound 
la leg^ge ; anloura a 1 ha dit : 
Eccou, i venou per fé, o Diou! 
tona voulountà. 

9 A leva '1 prim, afìn de 
stabili 'l secound. 

10 Oura a 1 è per coula 
voulountà ch'i souma santifica, 
per meso de l'oublafisioun ch'a 
1 è staita faita una soul volta 
del corp de Gesu-Crist. 

11 Tut sacrificatour doun- 
que a assist ogni d), aminis- 
trand, e oufFrand souvens ris- 
tessi sacrifìssi, ch'a peulou mai 
leve i pecà. 

1 2 Ma coust-ssi avend ouf- 
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fert un soul sacrifìssi per i 
pecà, a s'è assetà-sse per sem- 
pre a la dritta d'iddiou ; 

13 Aspetand lon ch'a i 
resta; ch'i so inimis a sìou 
butta per 'I marcia-pè d'i so pè. 

14 Perché coun una oublas- 
sìoun soula, a I ha counsacrà 
per sempre coui ch'a soun san- 
tifìcà. 

15 E a 1 è décò lon che 1' 
Spìrit Sant a n'acerta; perché 
dop d'avei dit prima : 

16 A 1 è cousta l'alleansa 
ch'i fareu coun lour dop de 
coui di énsili, a dis '1 Segnour, 
a 1 è ch'i buttéreu mie leggi 
ént i so coeur, e i scrivéreu ént 
t so intendiment; 

17 E i m'arcordéreu pi nen 
d'i so pecà, né de soue iniqui- 
tà. 

18 Oura doua ch'i pecà a 
soun perdounà, a i è pi nen 
oublassìoun per '1 pecà. 

19 Dounque, mei fratei, da 
già ch'i ouma la libertà d'éntré 
ént i leug sant per '1 sang de 
Gesù; 

20 La etra neuva e vivent 
ch'a 1 ha counsacrà-ne ; per 
'1 vel, cioè, per soua propria 
carn ; 

21 E un gi-an sacrificatour 
stabili su la ca d'iddiou ; 

22 AvésÌDoum-se da chiel 
couD un coeur sincer, una fede 
stabil, avend i coeur purifica 
da cattiva counsciensa, e '1 
corp lava d'acqua poulida; 

23 Riténouma la proufes- 
sioun de nosta speransa sensa 
varìassìoun ; perché c^ul ch'a 



1 ha fait le proumesse, a 1 è 
fedel. 

24 E piouma guarda un a 
l'aut, afin d'eccité-ne a la 
carità, e a le boune opere ; 

25 Chitaud nen noste adu- 
nanse, coum queicadun a n' 
han la coustuma, ma esour- 
tand-ne, e Ioli, d'outan pi, ch'i 
vede a avésiné-sse '1 di. 

26 Perché s'i pecouma vou- 
lountarìament dop d'avei ri- 
cevù la counoussensa de la 
verità, a i resta pi nessun sa- 
crìfissi per i pecà; 

27 Ma una aspetassioun 
terribil de giudissi, e l'ardour 
d'uD feu cìi'a dev divouré i 
aversari. 

28 Se queicadun a 1 avia 
despresià la legge de Mose, a 
maria sensa misericordia, sii 
la depousissioun de doui o de 
tre testimoni. 

29 De quantou peggiour 
tourment pense-ve ch'a sarà 
giudica degn coul ch'a 1 avrà 
butta souta i pè '1 Fieul d'Id- 
diou, e ch'a 1 avrà guarda 
coum una cosa profan 'I sang 
de l'alleansa, per '1 qual a 1 
era stait santifica, e ch'a 1 
avrà oultragià 1' Spirit de gras- 
sia? 

30 Perché i counoussouma 
coul ch'a 1 ha dit : A 1 è a mi 
ch'a aparteo la vendetta, e i 
restituireu, a dis '1 Segnour. 
E éncoura ; 'L Segnour a giu- 
dicherà so popoul. 

31 A 1 è una cosa terribil 
de casché ent le man del Diou 
vivent. 
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32 Oura arciame a vosta 
memoria i di preeedent, du- 
rant i quai, dop d'essi stait 
illumina, i 1 ève soustéoù ud 
gran coumbat de patiment ; 

33 Essend stait da una 
part espost a la vista de tut '1 
mound coun d'oprobri e d'af- 
flissioun ; e da l'autra aveod 
pia part coun coni ch'a 1 han 
Buffert d'indegnità parie. 

34 Perché i si décò stait 
partecipi de Tafflissioun de 
mie cadane, e i ève accetà 
couD allegria '1 roubalissi d'i~ 
vosti beni ; savend ént voui 
istess ch'i l avi ént i ciei de 
beni pi bouD, e permanent. 

35 Perdi nen coula férmes- 
sa ch'i 1 ève fait vedi, e ch'a 
sarà ben ricoumpensà; 

36 Perché i 1 ève besogn de 
passiensa, afin che dop d'avei 
fait la voulountà d'Iddiou, ì 
rìceive la proumessa. 

37 Perché éncoura un pò 
de temp, e coul ch'a dev veni, 
a venera, e a tarderà nen. 

38 Oura 'l giust a vivrà de 
la fede ; ma se queicadun a 
s'artira, mia anima apia nessun 
piasi ént chiel. 

39 Ma noui i se piouma 
guarda de schivié-sse ; a saria 
nosta perdissioun ; ma i per- 
severouma ent la fede, per la 
salute de l'anima. 



I^URA la fede arend presente 
^^ le cose ch'un spera, e a I 



è una dimoustrassioun de cou- 
le ch'un ved nen. 

2 Perché a 1 è per meso de 
chila ch'i antic a l han oute- 
nù testimouniaDsa. 

3 Per la fede i savounìa 
ch'i secoul a soun stait regoulà 
da la parola d'Iddiou, de ma- 
nera che le cose eh 'a se védou, 
a souQ Den staile faite da de 
cose ch'a fussou visibil. 

4 Per la fede Abel a 1 ha 
ouffert a Diou un sacrifissi pi 
boun che ne Cain, e per meso 
de chila a 1 ha outénu la testi- 
inoiiniansa d'essi giust, perché 
ch'Iddiou a rendia testimou- 
DÌansa d'i so doun; e chiel, 
essend mort, a parla ijncoura 
per meso de chila. 

5 Per la fede Enoch a 1 è 
stait eleva su, per nen passe 
per la mort ; e a 1 è nen stait 
trouvà, perché ch'Iddiou a 1' 
avia elevà-loa su ; perché pri- 
ma ch'a fussa eleva, a 1 ha 
outénù la testimouniansa d' 
essi stait agreabil a Diou. 

6 Oura ale impoussibil 
d'essi-ie agreabil sensa la fede ; 
perché a besogna che coul 
ch'a ven da Diou, a creda eh' 
Iddiou a 1 è, e ch'a 1 è '1 ri- 
muneratour de coui ch'a lou 
sercou. 

7 Per la fede. Noe essend 
stait divinament averti de le 
cose ch'a se vedou éncoura 
nen, a 1 ha témù, e a 1 ha 
fabricà l'arca per la counser- 
vassioun de sona famia, per 
laqual arca a 1 ha coundanà '1 
mound, calè stait fait erede 
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de la giustissia ch'a 1 è secound 
la fede. 

8 Per la fede Abraara es- 
send ciamà, a 1 ha ubbidì, per 
endé ént '1 pais ch'a devia 
riceìvi én eredità, calè parti 
sensa savei doua ch'a endeis- 
sa. 

9 Per la fede, a I ha abita 
'1 pais ch'a l era stà-ie prou- 
mes, coum s'a 1 aveissa nen 
aparténù-ie, stasand souta de 
tende coun Isaac e Giacob, 
ch'a 1 erou eredi eosem a chiel 
de ristessa proumessa. 

10 Perché a spetava la sita 
ch'a 1 ha de foundamente, e 
de laqual Iddiou a l h l'archi- 
tet, e '1 foundatour. 

1 1 Per la fede décò Sarà a 
I ha ricevìi la virtù de coun- 
cepi un fieni, e a 1 ha parturi 
fora d'età, perché ch'a 1 era 
persuasa che coul ch'a 1 avia 
proumétù a I era fedel. 

12 A 1 è perché de lon che 
da un soul, e chiel ansi mort, 
aie nassù-ie una moltitudine 
ugual a le steile del cìel, e a 
la sabbia ch'a 1 è en riva del 
mar, ch'a se peul nen numeré- 
sse. 

13 Tutti coui 11 a soun raort 
ent la fede, sensa avei riceva 
le proumesse ; ma a 1 han vé- 
dìl'ie da lountan, credùe, e 
saluta, e a 1 han fait proufes- 
sioun d'essi foureste e viagia- 
tour su la terra. 

14 Perché coui ch'a tenou 
coui descours a fan vedi cia- 
ìrament ch'a sercou éncoura la 
patria. 



Ifi E sicuurameDt, s'a 1 
aveìssou tournà ciamé a soua 
memoria coula da doua a 1 
erou surti, a 1 aviou de temp 
per tourné-ie. 

16 Ma a n'a desideravou 
uDa mei, cioè, la celest ; a 1 è 
perché de Ioq ch'Iddiou a 
guarda nen coum una ounta 
d'essi ciamà so Diou, perché 
ch'a 1 avia preparà-ie una sita. 

17 Per la fede, Àhraam es- 
send butta a la preuva, a 1 ha 
ouffert Isaac; coul, ch'a I avia 
ricevù le proumesse, a l ha 
ouffert fin a so fieul unic ; 

18 Ri^uard al qua! al era 
stà-ie dit: I dissendent d' 
Isaac a samn toua vera pous- 
terìtà ; 

19 Avend stima ch'Iddiou 
a poudia anche rìssussité-lou 
dai mort; e a I è stà-ne una 
specie de risurressioun, la ma- 
nera ch'a l'ha tournà-lou ri- 
cuperé. 

20 Per la fede Isaac a l ha 
dùt a Giacob e a Esaù una 
benedissìoun ch'a riguardava 
l'avéni. 

21 Per la fede Giacob 
murìand a 1 ha benedet clas- 
chedun d'i fieui de Giusep, e 
a s'è proustemà-sse, essend 
apougià su la sima de so bas- 
toun. 

22 Per la fede Giusep mu- 
rìand a 1 ha fait mensioun de 
la surtia d'i fieui d'Israel, e a 
1 ha dalt un'ourdin riguard ai 

80 OS. 

23 Per la fede Mose essend 
nassù a I è stait strema tre 
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meis da so pare e da soua 
mare, perché ch'a I era una 
bellissima masena, e a I bau 
nen temù l'edit del re. 

24 Per la fede Mose essend 
già grand, a 1 ha rifudà d'essi 
ciamà fieul de la fìa de Fara- 
oun; 

25 Essend-ie pi car d'essi 
afflit coun '1 popoul d'Iddiou, 
che ne de godi per un pò de 
temp ent 'I pecà ; 

26 Avena stima che l'op- 
robrlo de Crìst a 1 era un tesor 
pi grand che ne le richesse de 
i'Egit; perché ch'a 1 avia ri- 
guard a la rìmunerassLoun. 

27 Per la fede a 1 ha chittà 
l'Egit, nen avend temù '1 fu- 
rour del re ; perché ale stait 
ferm, coum vedand coul ch'a 1 
è invisibil. 

28 Per la fede a 1 ha fait la 
pasqua e l'aspersioun del sang, 
afin che coul ch'a massava ì 
prim^nit, a toucheissa nen i 
so. 

29 Per la fede a 1 han tra- 
versa '1 mar Rouss, coum per 
un leug suit; laqual cosa i 
Egissian avend voulsù prouvé 
a soun stait énghioutì. 

30 Per la fede le murale de 
Jerico a soun casca, dop ch'uà 
ha avù-ne fait '1 gir durant sett 
di. 

31 Per la fede Rahab l'ous- 
pitalera a 1 ha nen peri ensem 
ai incredul ; avena rìcevù en 
pass i esploratour. 

32 E cosa dirai-ne de pi? 
Perché a me mancherà '1 temp, 

s'i veui parie de Gedeon, de { 



Barac, de Samson, de Jefte, 
de David, de Samuel, e d'i 
proufeta, 

33 I quai per la fede a 1 haD 
coumbattù i regni, a 1 han 
esercita la giustissìa, a 1 bau 
outénù le proumeBse, a 1 han 
sarà le goule d'i teoun, 

34 A 1 han déstissà la forsa 
del feu, a 1 han scapa '1 tai de 
le spa; da malavi a soun di- 
venta vigourous; a soun mou- 
strà-sse fort ent la bataia, e a 
1 han butta én fuga le armade 
d'i foureste. 

35 Le done al han ricupera 
i so mort per meso de la risur- 
ressioun, d'aiti a soun stait dis- 
teis ent 'I tourment, curand-se 
nen d'essi liberà, alìn d'outeni 
la pi bouna risurressioun. 

36 E d'aiti a soun stait but- 
ta a la preuva CQun de scherni 
e per de bota, per de cadane, e 
per la presoun. 

37 A soun stait lapida, a 
soun stait ressià, a I hau suffert 
de preuve rudie, a soun stait 
butta a mort per '1 tai de la 
spa ; a soun stait errant énsà 
e enlà vésti coun de pei de 
moutoun e de crave, rìdout 
a la miseria, afflit, tourmentà ; 

38 D'i quai 1 mound a 1 era 
nen degn : errand ent i désert, 
e ent le mountagne, ent le ca- 
verne, e ent i pertus de la 
terra. 

39 E bin eh 'a siou tutti stait 
coumendevoul per soua fede, 
però a 1 han nen ricevù la 
proumessa ; 

40 Iddiou avend disposi 
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queicosa de pi boun per noui ; 
de manera cn'a soud nen per- 
venir a la perfessioun sensa 
noni. 

GAP. XII. 

Prerogativi del leilaiaeni n«uti ; etourbuttotm 
a teifffrUut pgr Geiu-CHtt e a *o «ttmpt. 

"TvouNiìUE noui aiti decò, da 
già ch'i souma envirounà 
da una si gran nuvoula de tes- 
timoni, campand via ogni 
carie, e 'I peca eh 'a n'envelup- 
pa tant facìlment, prousegui- 
uuma CQStantement la coursa 
ch'a n'è proposta ; 

2 Pourtand i eui sfi Gesù, 
'I cap e '1 counsumatour de la 
fede, '1 quai én vece del piasi 
ch'a goudia, a 1 ha suffert la 
crouss, avend déspresià la 
ounta, e a s'è asseta-sse a la 
dritta del trono d'Iddiou. 

3 Dounque counsidere at- 
tentament coul ch'a 1 ha suffert 
una tal countradissioun da la 
part d'i pecatour countra chiel 
istess, afin ch'i sucoumbe nea 
pérdand courage. 

4 1 1 avi éncoura nen resis- 
tù fin al sang en coumbattand 
countra '1 pecà ; 

5 E però i 1 avi dezmentìà 
l'esourtassioun ch'a s'indìrissa 
a voui aiti coum al so fìeui, 
disand: Me fìeul, déspresià 
nen '1 castig del S^nour, e 
pardé-te nan de courage quand 
té saus courat da chiel. 

6 Perché '1 Segnour a cas- 
tiga coul ch'a ama, e a usa '1 
fouet coun tut fieul ch'a ri- 
conos per so. 

7 S'i supporte 'l^^^t^^, Id- 



diou a se presenta a voui cotim 
ai so fìeui; perché qual è-lou 
i fìeul che 1 pare a castiga 
neD? 

8 Ma s'i sì sensa castig al 
qual tutti a partecipou, i si 
douoque de fieui supost, e nen 
legitim. 

9 E da ^à che nosti pare, 
secouDd la caro, a 1 han cas- 
tigà-ce, e che malgrado Iod i 1 
ouma rispetà-ie, saroum-ne pa 
moutouben de pi soutoumes al 
Pare d'i spirit? e i vivrouraa. 

10 Perché riguard a coui 11, 
a ne castigavou per un pò de 
temp, secound soua voulountà ; 
ma coust-ssi a ne castiga per 
nost proufit, afin ch'i parte- 
.cipou a soua santità. 

1 1 Oura ogni castig a semia 
Den su 1 moument un piasi, ma 
una pena ; ma apress a proudu 
un fnit pacific de giustissia a 
coui eh a soun esercita per 
coul mese. 

12 Rafermi dounque veste 
man ch'a soun deboul, e i 
gèooui vacilant. 

13 £ fé i vieui drit ai vostì 
pè ; afin che coul ch'a vacila a 
scarta nen da la stra, ma 
pitost ch'a sia emeodà en pien. 

14 Ricerche la pass coun 
tutti, e la santificassiouD, sensa 
laqual nessun a vedrà '1 Ség- 
Dour; 

15 Piand guarda che nessun 
a ve priva de la grassia d'Id- 
diou ; che queich radis amara 
poussand fora a v'intourbida, 
e che diversi a restou coun- 
taminà da chila. 
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16 Che nessun a sìa fomt- 
catour, profano, parei d' 
Esaù, '1 qual per una pìtansa 
a 1 ha vendi so drit de primo- 
genitura. 

17 Perché i savi che, bin 
ch'adesidereissapeui d'eredité 
la benedissiouu, ale stait rì- 

fiuls ; perché a 1 ha nen trouvà 
eug al peutiment, malgrado 
ch'a l'aveissa eiamà-la coun 
lacrime. 

18 Perché i si nen vénù a 
una mountagna ch'a peussa 
touché-s^e coun la man, né al 
feu ardent, né al turbine, uh a 
l'ouscurità, né a la tempesta; 

19 Né al rimboumb de la 
troumbetta, né a la vouss de le 
parole, laqual, coui ch'a la 
sentiou a 1 han prega che la 
parola a i fussa pi nen indi- 
rissa; 

20 Perché a poudiou nen 
sousteni lon ch'a i era intima ; 
se anche una bestia a touca la 
mountagna, a sarà lapida, op- 
pura traversa da una fieccia. 

21 E Mose, talment a 1 era 
terribil lon ch'a paressia, a 1 
ha dit : I soun tut spaventa, e 
i n'a tramoulou tut. 

22 Ma ì si venù a la moun- 
tagna de Sion, e a la sita del 
Diou vivent, a la Gerusalem 
celest, e a le miliaia d'auge), 

23 £ a l'adunansa e a la 
ciesa d'i prim-genit ch'a soun 
scrit ént i ciei, e a Dtou ch'a 1 
é'I giudisse de tutti, e ai spirit 
d'i giust santifica; 

24 E a Gesù, '1 mediatour 
de la neuva all(^nsa^^& al saag 



de l'aspersiouD, ch'a dis de cose 
pi boune che ne Abel. 

25 Pie guarda de despresié 
coul ch'a paria; perché sé 
coui ch'a despresiavou coul 
ch'a pariava su la terra, a soun 
nen scapa, i sarouraa castiga 
moutouben de pi, s'i voul- 
touma le spale ai ciei. 

26 Del qua! la vouss a l ha 
scos anloura la terra; ma ri- 
guard al temp present, a 1 ha 
fait sta proumessa, disand : I 
scotereu éncoura una volta 
nen mac la terra, ma décò '1 
ciel. 

27 Oura, encoura una volta, 
a veul di l'aboulìssioun de le 
cose instabili coum artefaite, 
afin che coule ch'a soun im- 
mutabil a stagou ; 

28 Dounque, tenand-se al 
regno ch'a peul nen essi scos, 
couDservouma la grassia per 
laqual i sérviou Iddiou, de 
manera ch'i i sìou agreabil 
coun rispet e coun tìmour. 

29 Perché decò nost Diou a 
I è un feu counsumant. 

GAP. XIII. 

Ari* li la vita erS$liana » la pttra doutrirta. 

/~ih£ la carità fraterna a se 
mantena. 

2 Dézmentie nen l'ouspital- 
ità ; perché per so meso quei- 
cadun a 1 han allougià d'i an- 
gel, savend-ne de nen. 

3 Arcourde-ve d'i presoune, 
coum ì fusse en presoun ensem 
a lour; e de coui ch'a soun 
maltratà, coum esaend voui is- 
tess de l'istess corp. 
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4 'L matrimoni ale onou- 
revoul tra tutti, e 'I let sensa 
delit; ma Diou a giudicherà i 
fornicatour e i adulteri. 

5 Che vosti coeur a siou 
aensa avarissia, countentand-ve 
de lon ch'i 1 avi adess; perché 
chiel istess a l ha dit : I te 
lasséreu nen, e i t'abbandoun- 
éreu nen. 

6 De manera ch'i poudouma 
di coun fiducia: 'L Ségnour a 
m'è in agiut ; e i temereu nen 
lon che Tom a poudria fé-me. 

7 Arcourde-ve d'i vosti 
coundoutour, ch'a 1 han pourtà- 
ve la parola d'Iddiou, e imite 
sona fede, counsiderand qual 
a 1 è staila la fin de sona vita. 

8 Gesu-Crist a 1 è stait l'is- 
tess ier e encheui, e al l'è decò 
eternament. 

9 Lasse-ve nen mene énsà 
e énlà da de doutrine diverse 
e fouréstere ; perché a 1 è boun 
che '1 ccEur a sia counfourtà da 
la grassia, e nen dai cibi, i 
quai a 1 han proufìtà niente a 
coui ch'a soun affessiounà- 
ssie. 

10 I 1 avouma un aitar del 
qual, coui ch'a servou ent '1 
tabemacoul, a 1 han nen la 
facoultà de mangé. 

11 Perché i corp de le bes- 
'tie, de lequai '1 sang a 1 è 
pourtà per '1 pecà dal souvran 
sacrificatour ent '1 santuari, a 
soun brusà fora del campa- 
ment. 

12 A 1 è décò perché de lon 
che Gesù, afin de santifiché '1 
poponi per meso de so propri 



sang, a 1 ha Buffert fora de la 
porta. 

13 Surtouma dounque vers 
de cbiel fora del campament, 
pourtand so oprobrio. 

14 Perché i 1 avouraa nen 
ensi-ssi nessuna sita permanent; 
ma i ricercou-nia coula ch'a 1 
è a veni. 

15 Ouffrouma dounque per 
meso de chìel sempre a Diou 
i^n sacrìfìssì de lode, cioè, 'I 
frìit d'i laver, counfessand '1 so 
nom. 

16 Oura dezmentìe Den la 
beneficensa e de fé part d'i 
vosti beni; perché Iddiou a 
pia piasi a de sacrìfìssi parai. 

17 Ubbidì a vosti coundou- 
tour, e essi-ìe soutoumes, per- 
ché a vigilou par veste anime, 
coum douvend-ne rendi count ; 
afin ch'a fassou lon coun al- 
legria, e nen coun regret ; per- 
ché Ioli a ve proufiteria nen. 

18 Freghe pernoui ; perché 
i se persuadouma ch'i 1 ouma 
una bouna counsciensa, desid- 
erand de coumpourté-sse oun- 
estament coun tutti. 



19 E i ve pregou coun mag- 
giour instansa èncoura de fe- 
lou, per ch'i ve siou restituì pi 
prest. 

20 Oura '1 Diou de pass, 
ch'a 1 ha tournà méne d'én 
mes ai mort '1 gran pastour de 
le pecore, per '1 sang de V 
alleansa etema, Nossegnour 
Gesu-Crist ; 

21 A ve renda perfet en 
tutta bouna opera, per fé soua 
voulountà, fasand ént voui lon 
ch'a i pias per Gesu-Crist ; al 
qual sia gloria ai secoul d'i se- 
coul. Ameni 

22 Decò, mei frateì, i ve 
pregou de suppourté la parola 
d'esourtassìoun ; perché i 1 beu 
scrivù-ve en poche parole. 

23 II ève da savei che nost 
fratel Timoteo a 1 è stait li- 
berà; i ve vedrai coun chiel, 
8*a ven prest. 

24 Salute tutti i vosti coun- 
doutoor, e tutti i sant; coui 
d'Italia a ve salutou. 

25 Che la grassia a sia coun 
tutti voui. Amen I 



t^Googlc 



LETTERA CATTOLICA DE SAN GIACOU, 
APOSTOUL. 



GIACOU, servitour d'Iddìou, 
e dei Ségnour Gesu-Crist, 
a le doudess tribù disperse, 
salute I 

2 Mei fratei, guarde coum 
un souget de vera allegria 
quand i sari espost a varie 
preave ; 

3 Savend che la preuva de 
vosta fede a proudu la passi- 
ensa. 

4 Ma besogna che la paseì- 
ensa a 1 abbia una opera per- 
fetta, afin ch'i sie perfet e 
coumpi, de manera ch'a ve 
manca niente. 

5 Che se queicadun de voui 
a manca de savìéssa, ch'ai la 
ciama a Diou, ch'a la da a 
tutti abhoundantement, e ch'a 
la rimprovera a nessun, e a ì 
sarà daita ; 

6 Ma ch'ai la ciama coun 
fede, sensa avei de dubi ; 
perché coul ch'a dubita ale 
sirail a l'ounda del mar, ag^tà 
dal vent, e campa énsà e ealà. 
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7 Oura ch'un om parei a se 

speta nen de riceivi niente dal 
SegDour. 

8 L'om doubi de cceur a 1 è 
incouBtant ent tutte soue vie. 

9 Oura che '1 fratei ch'a 1 è 
de bassa coundissioun a se 
gtourifìca iént sona elevassioun. 

10 'L rich, al countrari, ent 
sona bassa coundissioun; per- 
ché a passerà coum '1 6our de 
l'erba. 

11 Perché a pena leva '1 
soni ardent, l'erba a 1 è brusà. 
so fiour a casca e soua bélessa 
a peris ; coussl a passerà '1 
rich coun tutte soue imprese. 

12 Beato l'om ch'a supporta 
la tentassioun ; perché quand 
a sarà stait prouvà, a ricevrà 
la courouna de vita, ch'Iddiou 
a l ha proumétù a coni ch'a tou 
amou. 

13 Quand queicadun ale 
tenta, ch'a dia nen : I souu 
tenta da Diou ; perché Iddìou 
a peul nen essi tenta dal mal, 
e décò a tenta nessun. 

14 Ma ognidun a 1 è teotà 
quand a 1 è tira e aletà da soua 
propria councupissensa. 



S. GIACOU, 



15 Peui quand^a councu- 
pìssensa a 1 ha councepi, a 
parturis'l pecà.e'l pecàessend 
couDsumà. a proudu la mort. 

16 Mei carìssim fratei, in- 
gane-ve nen : 

17 Tut '1 ben ch'a n'è dait, 
e tut doun perfet a ven d'ensù, 
caland giù dal Pare d'i lum, 
ént '1 qual a i è nen de vari- 
assioun, né oumbra de cam- 
biament. 

18 A 1 ha, de sona propria 
voulountà, generà-ne per la 
parola de la verità, afin ch'i 
IUS80U coum i premissi de soue 
creature. 

19 Coussl, mei carissim fra- 
tei, che tut om a sia prount ént 
'1 scouté, lent ént '1 parie, e 
lent a la colera ; 

20 Perché la colera de l'om 
a adempia nen la giustissia d' 
Iddiou. 

21 Dounque, rinounsiand a 
tutta impurità, e a tutta super- 
fluità de malissia, ricevi coun 
doulcessa la parola pianta ént 
voui, laqual a peul salve voste 
anime. 

22 £ butte én esecussioun 
la parola, e ecoute-Ia pa mac, 
inganand-ve voui isless coun 
de déscours van. 

23 Perché se queicadun a 
sconta la parola, e a la butta 
nen en esecussioun, a 1 è simil 
a un om ch'a counsidera, ent 
un spec, so moustas naturai ; 

24 E che dop d'essi-se coun- 
sìderà se stess, e ch'a s'è én- 
dà-sséne, a 1 ha subit déz- 
mentià oual a fussa. 
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25 Ma coul ch'a 1 avrà 
guarda drinta de la legge per- 
fetta de la libertà; e ch'a 1 
avrà persevera, nen essend un 
uditour sensa memoria, ma 
applicand-se a l'opera, coul lì 
a sarà fourtunà ent lon ch'a 1 
avrà fait. 

26 Se queicadun de voui a 
sé pensa d essi religìous, e ch'a 
tena nen soua lingua en redna, 
seducend '1 so coeur, la teli- 
gioun de coul om a 1 è vana. 

27 La religìoun pura e sensa 
niaccia énvers Iddiou e Pare, 
a 1 è de visite le vidoue e ì or- 
fani ént soue afflissioun, e de 
counsérvé-sse intato da le im- 
purità de coust mound. 

GAP. II. 



■Vi-Ei fratei, ste nen a avei la 
■'■'■'■ fede ént nost glourious 
Ségnour Gesu-Crist, coun avei 
de risguard a l'apparensa de le 
persoune. 

2 Perché s'a ì entra ent 
vosta adunansa un om ch'a 
porta un anel d'or, e ch'a aia 
vésti de queich abit presaious; 
e ch'a i entra décò queich 
pover, vésti de queich abit 
gram ; 

3 E ch'i abbie risguard a 
coul ch'a porta l'abit pressious, 
e ch'i i die ; Ti, sete-te sì ou- 
nourevoulment ; e ch'i die al 
pover; Ti, ten-te lì drit, op- 
pura seté-te su me marcia-pe; 

4 L ève nen fait difTerensa 
ént voui istess, e se-ve nen de 



giudisse ch'i 1 avi de pensè in- 
giust ? 

5 Scoute, mei cjirissim fra- 
tei, Iddiou l'ha-lou nen elett Ì 
pover de coust mound, ch'a 
soun neh ent la fede, e eredi 
del regno ch'a 1 ha proumetù a 
coui eh 'a lou amou ? 

6 Ma i 1 avi disounourà 'I 
pover. E però i rich v'ou- 
prime-ne neo, e ve fan-ne pa 
éodé dénans ai tribunai? 

7 £ soun-ne pa lour ch'a 
bestemìou 'l boun Dom, ch'a 1 
è staìt iovoucà su voui? 

8 Che se i ousserve la le^e 
rea), ch'a 1 è secound la scri- 
tura: Tamérastoprossimcoum 
ti istess, i fé bin. 

9 Ma s'i 1 ève rìsguard a 1* 
apparensa de le persouue, i fé 
pécà, e i si counvint da la 
legge coum de trasgressour. 

10 Ourachiouoque a 1 avrà 
ousservà tutta la legge, s'a ven 
a fé pecà da un soul cani, a 1 è 
coulpevoul de tut. 

1 1 Perché coul ch'a 1 ha dit : 
Te coumeteras nen adulteri, a 
1 ha decò dit : Te masséras nen. 
Se dounque te coumete nen 
adulteri, ma che té masse, te 
seus trasgressour de la legge. 

12 Parie, e agi coum dé- 
vand essi giudica da la legge 
de la libera. 

13 Perché a i sarà una 
coundana sensa misericordia 
EÙ coul ch'a 1 avrà nen usa de 
misericordia; ma la miseri- 
cordia a lou butta al cuvert de 
la coundana. 

11 Mei fratei, cosa servirà- 
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lou a un ch'a dia ch'a 1 ha la 
fede, s'a 1 ha nen le opere ? la 
fede pourrà-Ia salvé-lou ? 

16 E se 'I fratei olasourela 
a soun déspouià, e cb'a i manca 
loD ch'a i è necessari ogni di 
per vivi ; 

16 E che queìcadun de voui 
a i dia : £nde én pass, scaude- 
ve, e maiige fin ch'i n'abbie 
prou ; e ch'i daghe nen le cose 
necessarie per 'l corp, a cosa i 
servi rà-lou lon ? 

17 Per l'istess decò la fede, 
s'a 1 ha nen le opere, a 1 è 
morta ént chila istessa. 

18 Ma queìcadun adirà : Ti 
te 1 has la fede, e mi i 1 heu le 
opere. Moustre-me toua fede 
sensa le opere, e mi i te mous- 
réreu mia fede per raeso de mie 
opere. 

19 Té créde ch'a i è un Diou 
soul, té fas ben ; i demoni a 
lou crédou décò, e a tramoulou. 

20 Ma, o om van 1 veus-tu 
savei che la fede ch'a 1 è sensa 
le opere a 1 è morta ? 

21 Abraam, nost pare, 1 è- 
lou nen stait giustifica da soue 
opere, quand a 1 ha ouffert so 
fìeul Isaac su l'aitar? 

22 Védés-tu nen che sona 
fede a agia coun soue opere, e 
ch'a 1 è stait per soue opere che 
sona fede a 1 è staila rendùa per- 
fetta? 

23 E che de coula manera 
a 1 è staila adempia coula scri- 
tura ch'a dis : Abraam a 1 ba 
crédìlén Diou, e Ioli a i è sta- 
te imputa a giustissia; calè 
stait ciamà amis d'Iddiou. 



S. GIACOU, 



24 GuardedounquecherfHD 
ale giustifica per le opere, e 
Dea m&c per la fede. 

25 Ént l'istessa manera Ra- 
habl'ouspitalera, è-la nen staita 
giustifica per le opere, quand 
a 1 ha avu ricevù i inviati, e 
ch'a l ha avù-ìe butta fora per 
un'autra stra ? 

26 Perché sìcoum *1 corp 
sensa l'spirit a 1 è mort, couss) la 
fede cVa 1 è sensa le opere a 1 
è morta. 

GAP; III. 
L'uM « foiiw H la Ntyuo. La imtlUta 

MEI frateì, proucure de neo 
essi moutouben de ma- 
gister, savend ch'i rìceTrouma 
una coundana pi graoda. 

2 Perché i pecouma tutti 
ent diverse cose ; se queica- 
duo a peca oen en parole, a 1 
è un om perfet, e a peul anche 
teni en rédna tut '1 corp. 

3 Eccou, i buttouma ai ca- 
vai de mors en bouca, per ch'a 
n'ubbidissou, e i ménouma 
dessà e délà tut so corp. 

4 Eccou decò i bastiment, 
bin ch'a sìou tantou grand, e 
ch'a fiiou agita da la tempesta, a 
soun ména dapertut ensa e enlà 
coun un pecit timoun, secound 
ch'a i pias a coul ch'a lou guida. 

5 An'è l'istess délalingua; 
a 1 è un pecit membro, e però 
a se vanta dS gran cose. Ec- 
cou un pecit feu, quantou bosc 
avische-lou nen ? 

6 La lingua decò a I è un 
feu, uà mound d'iniquità; la 
lingua a l è tal tra i nosti 
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membri, ch'a countamina tut 
'1 corp, e a enfìama '1 mound 
ch'a 1 è stait crea, essend chila 
istessa infiamma dal ìnfem. 

7 Perché ogni specie de 
bestie 6alvage,d'ousei, de serp, 
e de pess del mar, a se domina, 
e a 1 è stait douminà da la na- 
tura umana. 

8 Ma nessun om a peul nen 
douminé la lingua; a 1 è un 
mal ch'a peul nen reprìm-sse, 
a 1 è piena d'un velen mourtal. 

9 Per so meso i benediouma 
nost Diou e Pare; e per so 
meso ì maledtouma ì omini, 
fait a l'imagìne d'Iddìou ; 

10 Da ristessa bouca a i 
seurt la benedissioun e la ma- 
tedìssioun. Mei fratei, a be- 
Bogna nen che le cose a vadou 
parei. 

U Una fountana campe-la 
da l'istessa ouvertura, 'I dous e 
l'amar ? 

12 Mei fratei, un fiè peul- 
lou proudui d'ulive? oppura 
una vis de fig? per l'istess 
nessuna fountana a peul nen 
campé d'acqua sala e doussa. 

13 lè-lou tradévouiqueich 
om savi e intelligent? ch'a 
fassa vedi soue opere per una 
bouna coundouta, coun doul- 



14 Ma s'i 1 avi una invidia 
amaraed'irritassiouD ent ivostì 
coeur, glourifiche-ve nen, e 
menti nen en disounourand la 
verità. 

15 Perché coula a 1 è nen la 
saviessa ch'a cala d'ensù ; ma a 
1 è terrest, sensual, e diabolica. 



16 Perché doua ch'a i è d' 
invidia e d'irrìtassioun, ensili a 
i è 1 disourdin, e tutta sort de 
mal. 

17 Ma la saviessa d'ensù, 
a 1 è ea prim leug pura, e peuì 
pacifica, mouderà, tratabil, 
piena de misericordia, e de 
boun frut, criticand nen, e 
sensa ipocrisia. 

18 Oura '1 frut de la gius- 
tìssia a se semena eDt la pass, 
per coui ch'a se dan a la pass. 

GAP. IV. 



T|A doua ven-ne tra de voui 
•^ le dispute e le querele ? 
L è-lou nen da veste councu- 
pissense, ch'a coumbattou ént 
i vesti membri ? 

2 I desidere, e i 1 avi nen ; 
ì 1 ève una invidia mourtal, i 
si gelous, e i peuli neuouteni; 
i litighe, i ve ciacote, e i I avi 
nen, perché ch'i ciame nen. 

3 I ciame, e i riceve nen ; 
perché ch'i ciame mal, e per 
servi a vostì piasi. 

4 Omini e done adulteri, 
seve nen che ramicìssìa del 
mound ale inimicissia coun- 
tra Iddiou ? coul dounque ch'a 
vourrà essi amis del mound, a 
se rend inimìs d'Iddiou. 

5 Pense-ve che la scrìtura 
a parla en van ; l'Spirit ch'a 1 
ha abita ent voui, ha-Iou in- 
spirà-ve l'invidia ? 

6 Ansi a ve da una pi gran 
grassia; a 1 è perché de lon 
ch'a dis : Iddiou a resisi ai 
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superbi, ma a fa grassia ai 
umil. 

7 Soutmete-ve dounque a 
Diou. Resisti al demoni, e a 
se scaperà da voui. 

8 Avesine-ve da Diou, e a 
s'avésinérà da voui; pecatour, 
nétie voste man ; e voui ch'i si 
doubi de coeur, purìficbe Tosti 
cceur. 

9 Senti voste miserie, e la- 
mente-ve e pioure; che vost 
rie a se cambia én piour, e 
vosta goi en tristessa. 

10 Ilmilie-ve en presensa 
del Ségnour, e a v'eleverà. 

11 Mei fratei, di nen de 
mal i un d'i aiti ; coul ch'a dis 
de mal de so fratei, e ch'a 
coundana so fratei, a dis de 
mal de la legge, e a coundana 
la legge : cura se te coundane 
la legge, te seus nen l'ousser- 
vatour de la legge, ma '1 giu- 
disse. 

12 A i è un legislatour soul, 
ch'a peul salve e ch'a peul 
perdi; ti chi seus-tu, che te 
coundane i aiti? 

13 Oura adess, voui ch'i 
die : Èndoume encheui o dou- 
man ent una tal sita, e stouma 
ensili un ann, e negoussioum- 
ie e guadagnouma ; 

14 (Che però i savi nen lon 
ch'a i arriverà douman ; perché 
cos'è-la vosta vita ? sicurament 
a 1 è mac un vapourch'a coum- 
par per én pò de temp, e peni 
ch'a se svanis) ; 

15 In vece ch'i devie di : 
Se 'l S^nour a veul, e s'i vi- 
vouma, ì farouma son e lon. 



^6 Ma adess i ve vante ent 
i vosti pensè superbi ; tutta mì- 
lantarìa de coula natura ale 
cattiva. 

17 Dounque a i è de pecà 
eat coul ch'a sa fé '1 ben, e ch'a 
lou fa nen. 

GAP. V. 

Lt riehtiM, la pattttiua, la riuetrilà, U 
fnghiera, e la etim\fì!itioim iTi pieà. 

I^VBA adess, voui aiti rich, 
^^ pioure, e pousse de gran 
cri Bq causa d'i maleur ch'a 
vaa a casché-ve ados. 

2 Voste ricbesse a soun 
maree; voste véstimente a soun 
rusià dai verm. 

3 Vost or e vost argent a 1 
bau '1 rusou, e coul nisou a 
sarà en testimouniansa countra 
de voui, e a divorerà vesta carn 
parei dét feu; i l avi emba- 
rounà un tesor per i ultim dì. 

4 Eccou, 'I salari d'i oupe- 
rarì cb'a 1 han méssounà vosti 
camp, e del qua! i 1 avi froda- 
le, a cria ; e i cri de coul ch'a 
1 bau messounà, a soud pér- 
venù a le curie del Segnour 
de te armade. 

5 11 ève vivù ent le delissie 
su la terra ; i si dà-ve ai piasi, 
i l avi empì vosti cceur coum 
ént uu di de sacrìfissi. 

6 11 avi coundanà, e butta 
a mort '1 giust, e a 1 ha nen fa- 
ve resistensa. 

7 Olir dounque, mei fratei, 
spete coun passiensa fin a la 
veoila del Segnour; eccou, 
coul ch'a lavoura a spela '1 frut 
pressìous de la terra, passien- 
tand, fin cb'a riceva ia pieuva 
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de la prima e de l'ultima sta- 
giouD. 

8 Voui aiti decò spete coun 
passiensa, e counfourte vosti 
cceur ; perché la venòa del 
Segnour ale vésina. 

9 Mei fratei, lamente-ve nen 
i un d'i aiti, afin ch'i sie nen 
coundanà; eccou, '1 giudisse 
a se ten a la porta. 

10 Mei fratei, pie per esempi 
d'afi9ÌBSioun e de passiensa i 
proufeti cb'a 1 han parla en 
nom del Segnour. 

11 Eccou, ì stimouma beati 
coui cb'a l ban pati ; i 1 avi 
senti la passiensa de Giob, e i 1 
evevedùlafin del Segnour; per- 
cbé'l Segnour al èpiendécoum- 
passioun, e misericordious. 

12 Ourasouvra tut, mei fra- 
tei, giure nen né per '1 ciel, 
né per la terra, né qualounque 
autr' giurament; ma che vost 
si, a sia si, e vost no, no ; afin 
ch'i casche nen ent la counda- 
nassioLin. 

13 1 è-lou queicadun tra de 
voui ch'a patissa ? ch'a prega. 
I è-lou queicadun ch'a 1 abbia 
l'spirit countent ? cb'a canta 
de salm. 

14 I è-lou queicadun tra de 
voui cb'a sia malavi ? ch'a 
ciama i ansian de la uiesa, e 
ch'a pregou per cbiel, e ch'ai 
lou ounzou d'euli a nom del 
Segnour, 

15 E l'ourassioun fatta coun 
fède a salverà '1 malavi, e '1 
Segnour a lou soulevérà, e s'a 
l ha fait de pecà, ai saran p&^ 
douuà. 



16 Counlesse vosti manca- 
ment un a Taut, e preghe un 
per l'aut ; afia ch'i sie guarì ; 
perché la preghiera del giust 
faita coun veemensa a 1 è d'una 
gran efficacia. 

17 Elia a 1 era un om sou- 
get a d'infirmità parai de nout, 
e però, avend prega coun gran 
ìnstansa ch'a plouveìssa nen, a 
1 è nen cascà-ie de pieuva su 
la terra durant tre anni e sess 
meìs. 



18 E avend touma prega, 
'1 eie] a 1 ha dait de pieuva, e 
la terra a 1 ha dait so frut. 

19 Mei fratei, sé queìcadun 
de voui a se smaris da la verità, 
e che queicadun a tourna 
méné-lou a chila, 

20 Ch'a sappia che coul ch'a 
I avrà tournà méne un pecatour 
da so traviament, a salverà un' 
anima da la mort, e a covrirà 
una moltitudine de pecà. 
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PRIMA LETTERA CATTOLICA 
DE SAN PIETROU, APOSTOUL. 



■piETRou, apostoul de Gesu- 
*■ Crist; ai foureste, ch'i si 
dispera ent '1 pais de Pont, en 
Gal&zia, én Cappadocia, en 
Asia, e én Bitioia, 

2 Eletti secound la previ- 
sìoun d'Iddiou 'l Pare, per 1' 
Spirit santifìcant, per ubbidì 
a Gesù -Crist e per outeoi 
TaspersiouD de so sang; che 
la grassia e la pass a ve siou 
multìplicàl 

3 Benedett Iddiou, '1 Pare 
de Nossegnour Gesu-Crist, '1 
qual per soua gran misericor- 
dia a 1 ha rìgenerà-ne per avei 
una speransa viva, per meso 
de la risuressioun de Gesu- 
Crist dai mori, 

4 D'outeni l'eredità ìncou- 
rutibil, ch'a sé peul nen 
countamìné - sse, uè guasté- 
sse, counservà ent i ciei per 
Doui, 

5 Ch'i souma custoudi da 
la pouteosa d'Iddiou, per la 
fede, afin ch'i outenou la sa- 
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Iute, ch'a 1 è vesin a essi rivela 
al ultim temp. 

6 £nt laqual cosa i ve ral- 
legre, bìn ch'i sie adess afflit 
per un pò de temp da diverse 
tentassioun, mentre Ioli a 1 è 
counvenient ; 

7 Afin che la preuva de 
vesta fede, raoutouben pi pres- 
siousa che l'or, ch'a peris, e 
che però a 1 è prouvà dal feu, 
a ve resta loudevoul, ounoure- 
voul, e glourìousa quand Ge- 
su-Crist a sarà rivela ; 

8 'L qual, bìn ch'i l'ahbie 
nen vedù-lou, i ame ; ent 1 
qual, bin ch'adess i lou vede 
nen, i crede, e i ve rallegre 
d'una gol indicibil e glouriou- 
sa; 

9 Ripourtand '1 fin de vosta 
fede, la salute de le anime. 

10 Laqual salute i proufeti 
ch'a I han proufetisà de la 
grassia ch'a 1 era riserva per 
voui, a l'hao investigà-Ia, e a 
l'han diligentement ricercà-la; 

1 1 Ricercand accuratatnent 
quand, e ent che temp, l'spirit 
de Crist ent lour, rendand al 
avansa testimouniansa, a dicia- 



rava i patimeot ch'a dévìou 
arrivé a Crist, e la gloria ch'a 
devia veoi-ie en seguii. 

12 E a 1 è stà-ie rivela ch'a 
1 era neo per lour istess, ma 
per noui, ch'a aministravou 
coule cose, lequai coui ch'a 1 
han predicà-ve l'evangeli, per 
l'Spirìt Sant manda dal ciel, 
a v'han aoDounsià-ve adess, e 
éot lequai i angel a desiderou 
de guardé fin al founs. 

13 Voui douaque, avend 
cint i ren de vost intendiment, 
e essend sobri, spere perfetta- 
meut ént la grassia ch'a ve 
resta presenta, En a tant che 
Gesu-Crìst a sia rivela ; 

14 Coum de fieni ubbidient, 
counfourmaad-ve nen a voste 
councupissense d'i aite volte, 
pendent vosta ignouransa. 

15 Ma sicoum coul ch'a 1 
ha ciamà-ve ale sant, prou- 
cure décò voui d'essi sant ént 
tut lon ch'i fé ; 

16 Perché a 1 è scrit; 
Proucure d'esai sant, perché i 
soun sant. 

17 E s'i invoche coum vost 
pare coul che, sensa avei rìs- 
guard a l'apparensa de le per- 
soune,. a giudica secound V 
opera de ciaschedun, coura- 
pourte-ve coun timour durant 
'i temp de vost sougioum tem- 
poural ; 

18 Savend ch'i si stait ris- 
catà de vosta couadouta vana, 
ch'a I era stà-ve insegna da 
vosti pare, nen per meso de 
cose courutibil, coum per ar- 
gent, o- per or ; 
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19 Ma per '1 sang pressious 
de Crist, coum del agnel sensa 
difet e sensa maccia. 

20 Già preourdinà denans 
de la foundassioun del mound, 
ma manifesta ent i ultim dì 
per voui, 

211 quaì per meso de chìel 
i créde én Diou ch'a l'ha ar- 
sussità-lou d'i mort, e ch'a 1 
ha dà-ie la gloria, afìn che 
vesta fede e vosta speransa a 
fussou én Diou. 

22 Avend dounque purifica 
voste anime en ubbidiand a la 
verità per l'Spirit Sant, afin 
ch'i 1 abhie una amicissia fra- 
tema ch'a sia sensa ipocrisia, 
ame-ve un l'aut tenerament 
d'un cceur pur; 

23 Mentre i si stait rigene< 
rà, nen per un seme courutibil, 
ma ìncourutihìl ; per la parola 
d'Iddiou, vivent e permanent 
per sempre. 

24 Perché tutta caro a 1 è 
parei de l'erba, e tutta la 
gloria de Tom parei dèi fìour 
de l'erba; l'erba a 1 è seca e 
so fiour ale casca ; 

25 Ma la parola del Seg- 
nour a sta eternament ; e a 1 
è coula parola ch'a 1 è stà-ve 
evangelisà. 

GAP. II. 



ESSEND - VE dounque dé- 
spouià de tutta malissia, e 
de tutta frode, de , dissimulasi 
sioun, d'invidie, e de tutte 
maldìcense, 



S. PIETROU, 



2 Desidere ardentement, 
coum de masena nassùe mac 
adess, de lait spiritual e pur, 
afin ch'i eresse per so meso ; 

3 Se però i 1 ève gusta 
coum '1 SégQOUr ale boun. 

4 E avesitiaDd-ve da chiel. 
ch'a 1 è la pera vìva, arfudà 
dai omini, ma eletta da Diou, 
pressiousa ; 

5 Voui décò £oum de pere 
vive i si edifica per essi una 
ca spiritual, e una santa sacrì- 
ficatura, afin d'ouffri de sacri- 
fissi spirìtuai, agreabil a Diou 
per Gesu-Crist. 

6 A I è perché de lon ch'a 
1 è dit ént la scritura : Eccou, 
i buttou ént Sion la pera meis- 
tra del angoul, eletta e pres- 
siousa; e coul ch'a crederà 
ént cbila, a sarà nen counfus. 

7 A le dounque pressiousa 
per voui ch'i créde ; ma ri- 
guard ai incredul, ale dit: 
La pera che coui ch'a fabrica- 
vou a 1 han arfudà a I è di- 
venta la pera meistra del an- 
goul, una pera d'enciamp, una 
pera de scandoul. 

8 I quai a urtou coantra la 
parola, e a soun incredul ; e a 
1 è décò a lon ch'a soun stait 
destina. 

9 Ma voui i si la stirpe 
eletta, la sacrìficatura rea), la 
nassioun santa, '1 popoul ac- 
quista, afìn ch'i announsie le 
virtù de coul cb'a 1 ha ciamà- 
ve da le tenebre a soua luce 
maraviousa ; 

10 I quai i aite volte ere 
nen popoul, ma i si adess '1 
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popoul d'Iddìou ; voui ch'i 1 
avìe nen outeoù misericordia, 
ma ch'i 1 avi adess outenà 
misericordia. 

1 1 Mei carìssim, i v'esortou 
che, coum foureste e viagia- 
tour, i v'asteoe dai desideri 
carnai, ch'a &n la guerra a 
l'anima ; 

12 Avend una couadouta 
ounesta coun i Gentii, afin eh' 
in vece cb'a diou mal de voui 
coum de malfatour, a dagou 
gloria a Diou al dì de la visitas- 
sioun, per veste boune opere 
cb'a 1 avran viste. 

13 Essi dounque soutoumes 
a tot stabiliment uman, per 1' 
amour d'Iddiou; sia tu re, 
coum a coul ch'a 1 è al desou- 
ra d'i altri ; 

14 Sia ai gouvematour, 
coum a coui ch'a soun manda 
da part soua, per castigfaé i 
cattiv e per ounouré le geni 
da ben. 

15 Perché a 1 è '1 vouler d' 
Iddiou, che fasand ben, i sare 
la bouca a l'ignouransa d'i 
omini priv de sens; 

16 Coum liber, e nen coum 
avend la libertà per servi de 
vai a la malissia, ma coum ser- 
vitour d'Iddiou. 

17 Pourte rìspet a tutti. 
Ame tutti i vosti fratei. Tèmi 
Iddiou. Ounoure '1 re. 

18 Sérvitour, ste soaloumes 
én tut timour a vosti padronn, 
nen mac a coui ch'a soun boun 
e giust, ma décò a coui ch'a 
soun indiscret ; 

19 Perché a 1 è una cosa 



agreabìl a Dìou, se quicadun, 
en causa de la couDscìensa 
ch'a 1 ha énvers Diou, a sup- 
porta d'afflissiouD, patìand ìn- 
gìustament. 

20 Diversament, cheounour 
è-lou ch'i n'avrl se ricevand de 
zgìaf per avei fait mal, ì lou 
seuffre coun passiensa? ma 
sé fasaod ben i si però afflit, 
e ch'i lou seufTre coun piasi, 
eccou doua ch'Iddiou a pia 
piasi, 

2i Perché decò i si ciamà 
a lon ; mentre anche Crisi a 
1 ha suffert per noui, lassand- 
ne un moudel, afin ch'i se- 
guitou soue traccie ; 

22 Chiel ch'a 1 ha nen 
coumes de pecà, e entla bouca 
del qual la frode a 1 è nen 
trouvà-sse ; 

23 'L qual quand a i dìsiou 
d'ingiurie, a n'a rendia nen, e 
quand a i fasiou de mal, a usa- 
va nen de minaccie; ma a se 
buttava ént le man de coni ch'a 
giudica giustament. 

24 'L qual ansi a 1 ha 
pourtà nosti pécà ent so corp 
su '1 bosc ; afin ch'essend noui 
aiti mort al p^.cà, i vivou a la 
giustissia ; per la feria del 
qual ansi i si stait guari. 

25 Perché i 1 ere coum de 
pecore sperse ; ma adess i si 
counvérti al pastour e al vés- 
cou de Yoste anime. 

GAP. III. 

Douver d£ b /ornane, d'i mari, e d'é fuifi a 
ntffri Hnmrità 

I^Hg le foumne decò a siou 

^ soutoumesse ai so mari, afin 
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che anche s'a i n'a i è ch'a 
ubbìdissou nen a la parola, a 
siou guadagna sensa la parola, 
per meso de la coundouta de 
le foumne; 

2 Quand a 1 avran Tedili la 
purità de vosta coundouta, 
accoumpagnà da timour. 

3 E che so ournament a sia 
nen coul de fora, ch'a counsist 
ént la frisura d'i cavei, ent una 
parura d'or, e ént la magni- 
ficensa de le vestimente ; 

4 Ma che so ournament a 
counsìsta ent l'orn strema ent 
'1 ccBur, ént l'incourutibilità 
d'un spirit dous e pacifìc, ch'a 
1 è d'un gran pressi dénans a 
Diou ; 

5 Perché a 1 è coussl ch'a 
sé fasiou de parure i aite volte 
le sante foumne ch'a speravou 
én Diou, e ch'a stasiou sou- 
toumesse ai so mari ; 

6 Coum Sara ch'a ubbidia 
a Abraam, ciamand-lou Seg- 
nour ; de laqual ì si le fie en 
fasand ben, nen avend paura 
de lon ch'i poudrie avei da 
temi. 

7 Voui aiti mari decò, coum- 
pourte-ve discretament coun 
lour, coum coun un vass pi 
fragil, feminin, pourtand-ie de 
rispet, coum essend decò én- 
sem a lour eredi de la grassia 
de vita, afìn che voste preghi- 
ere a siou nen interroute. 

8 Anfìn essi tutti d'un sen- 
timenti pisii de coumpassioun 
un vers l'aut, amand-ve reci- 
procament da fratei, miseri- 
cordious, dous ; ,,,„i,> 
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9 Rendand nen mal per 
malj né ingiuria per iogìuna; 
ma ansi, benediand ; savend 
ch'i si ciamà a Iod, afin ch'i 
eredite la benedissiouD. 

10 Perché coul ch'a ama de 
vivi e de di fourtunà, ch'a pre- 
serva soua lingua de mal, e i 
so laver de prounounsié nes- 
suna frode ; 

11 Ch'a schivia '1 mal, e 
ch'a fassa '1 ben ; ch'a ricerca 
la pass, e ch'a guarda de prou- 
curé-ssela. 

12 Perché i eui del Segnour 
a soun su i giust, e soue ourìe 
a le ourassioun de lour ; ma la 
faccia del Segnour a 1 è countra 
coui ch'a se coumportou mal. 

13 Oura chi è-lou ch'a vi: 
farà de mai, s'i sì ì imitatour 
de coul ch'a 1 è boun ? 

14 Che se però i patisse 
queicosa per la giustissia, i si 
ben fourtunà; ma temi nen i 
mai de cui a veulou fé-ve 
paura, e entourbide-vene nen ; 

15 Ma santifìche 'l Segnour 
ent i vosti coeur, e essi sempre 
prount a rispoundi coun doul- 
cessa e coun rispet a chioun- 
que eh a ve ciama rasoun de 
la speransa ch'a 1 è ent vouÌ ; 

16 Avend una bouna coun- 
sciensa, afin che coni ch'a 
treuvou da di a vosta bouna 
coundouta en Crist, a restou 
counfus de di mal de voui coum 
de malfatour. 

17 Perché a 1 è mei ch'i 
patisse fasand ben, sé 'l vouler 
d'Iddiou a 1 è ch'i patisse, che 
ne fasand mal. 
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18 Perché décò Crist a I ha 
pati una volta per i pecà, chiel 
giust, per i ingiust, afin de 
niéné-ne a Diou ; essend mort 
ent la cam, ma vivifica per 
rSpirit. 

19 Per '1 qual decò essend 
endait, a 1 ha predica ai spi- 
rit ch'a soun éat la presouu ; 

20 Ch'a 1 erou stait i aite 
volte ìncredul, quand la pas- 
siensa d'Iddiou a i spetava una 
volta, durant i di de Noe, 
mentre che l'arca a sé prepa- 
rava, ent laqual un pécit nu- 
mer, cioè eut pérsoune, a soun 
salvà-sse per meso de l'acqua. 

21 Al che décò adess a ris- 
pound la figura ch'a ne salva, 
'1 batesim ; nen coul per '1 
qual i imoundissi de la carn a 
soun nétià, ma la proumessa 
faita a Diou d'una counsciensa 
pura, per meso de la risures- 
sioun de Gesu-Crìst ; 

22 Ch'a l é a la dritta d'Id- 
diou, essend endait al ciel, al 
qual a soun assougeti i angel, 
e le doumioassioun, e le pou- 
tense. 

GAP. IV. 



mnntalamtaealagUtriai^ Gent-Critt. 

■pvouNQUE da già che Gesu- 
•^Crist a 1 ha pati per noui 
ent la carn, voui decò essi 
arma de coul pensè istesa che 
coul ch'a 1 ha pati ent la carn, 
a 1 ha desistù dal pecà ; 

2 Afin che per 'l temp ch'a 
i resta ént la carn, i vive pi 
nen secound le passioun d'i 



omini, ma secound lavoulountà 
d'ìddiou. 

3 Perché a dev baste d'avei 
fait !on ch'a vouliou i Gentil, 
durant '1 temp de nosta vita 
passa, quand ì sé lassavou 
endé a le impudicissìe, a ]e 
couacupissense, a l'embria- 
chesse, ai ecces ént 'I mangè 
e ént '1 beivi, e a le idoulatrie 
abouminevoul ; 

4 E trouvand Ioli straourdi- 
nari, a ve treuvou da di perché 
ch'i coure nen ensem a tour 
aiti ént l'istess oprobrio de 
lussuria. 

5 A rendran count a coul 
ch'a I è prount a giudiché i viv 
e 1 mort. 

6 A I è décò per lon ch'a 1 è 
stait evangelisà ai mort, afìn 
ch'a fussou giudica secound i 
omini ént la carn, e ch'a viveis- 
sou secound Iddiou ént '1 
Spirìt. 

7 Oura la fin de tutte le 
cose a 1 è vésiaa ; essi dounque 
sobri, e vigilant a preghé. 

8 Ma souvra tut, manteni 
tra de voui una carità viva; 
perché la carità a curvirà una 
moltitudine de pecà. 

9 Use l'ouspitalità i un vers 
ì aiti, sensa rimproc. 

10 Che ognidun secound 'I 
douQ ch'a 1 ha ricevìl, a leu 
impiega per '1 servissi d'i aiti, 
coum boun distributour de la 
grassia d'ìddiou faita en tante 
manere. 

11 S'un a pari, ch'a sia 
coum le parole d'ìddiou ; s'un 
a aministra, ch'a sìa coum per 
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la poutensa ch'Iddiou a I ha 
dà-ie; afìn che ent tut Iddiou 
a sia glourificà per Gesu-Crist, 
al qual a aparten la gloria e la 
forsa ai secoul d'i secoul. 
Amen [ 

12 Mei carissim, stupi-ve 
nen quand i si butta a la preuva 
ént una fouraasa, coum a ve 
sucedeissa queicosa de stra- 
ourdinari. 

13 Ma rallegre-ve de lon 
ch'i partecipe ai patiment de 
Crisi ; afìn che décò, a la rivel- 
assìoun de sona gloria, i esulte 
coun allegria. 

14 S'a ve diou d'ingiurie 
per '1 nom de Crist, i si ben 
fburtunà; perché l'Spirit de 
gloria e d'ìddiou a riposa sii 
voui, '1 qual a I è béstemià da 
lour ; ma én quant a voui, i 
lou glou rifiche. 

15 Che nessun de voui a 
seuffra coum omicida, o lader, 
o malfatour, o usurpatour del 
ben del prossim. 

IG Ma sé queicadun a seuffr 
coum Créstian,ch'an'abbianen 
roussour; ma ch'a daga gloria 
a Diou ént lon. 

17 Perché a 1 è temp che '1 
giudissi a coumensa per la ca 
d'ìddiou; oura, s'a l è prima 
da noui, qual sarà-la la fin de 
coui ch'a ubbidissou nen a 
l'evangeli d'ìddiou? 

18 Esé'l giust a I è difiìcil- 
ment salv, doua avrà-lou da 
coumpari '1 cattiv e '1 pe- 
catour ? 

19 Che coui li dounque ch'a 
patissou décò per '1 vouler d'Id- 



diou, da già ch'a fan lon ch'a I 
è boun, ch'a ì arcoumandou 
soue anime, couoi al fedel 
Creatour. 

CAP. V. 

Dowotr iTl paitouT, (Ti Ofuian, « d'aUifuUi 
ìnCritl. 

T FREGOU i ansìan ch'a soud 
-'- tra de voui, mì ch'i soun an- 
siaQ couD lour, e testimoni d'i 

Satimeot de Crist, e partecipo 
e la gloria ch'a dev essi rivela. 

2 Pascolile la gregge de 
Crist, ch'a v'è counfidà, diri- 
giand-la nen per forsa, ma per 
bouna voulountà; nen per un 
guadagn dìsounest, ma per un 
prinsipi d'afiessioun ; 

3 iVen coum avend doumi- 
oassiouD su le eredità del S'ég- 
nour, ma de tal manera ch'i 
serve de moudel a la gre^e. 

4 E quand '1 aouvran pas- 
tour a coumparirà, i ricevri ia 
courouna incourutibii de glo- 
ria. 

5 Medesimament voui aiti, 
giouTou, essi soutoumes ai an- 
sian ; e avend tutti de soutmis- 
sioun un per l'aut, oume-ve 
per drinta d'umiltà, perché 
Iddiou a resist ai superbi, ma 
a fa grassia ai umil. 

6 Umilie-ve dounque souta 
ia man poutent d'Iddiou, afin 
ch'a v'eleva quand a n'a sarà 
temp ; 



7 Armetand-ie tut lon ch'a 
peul inquiete-ve ; perché a 1 
ha cura de voui. 

8 Essi sobri, vigile ; perché 
'I diaou, vost aversari, a gira 
d'éntourn a voui parei d'un 
leoun raghìant, sercand chi 
ch'a pourrà divouré. 

9 Resisti-ie, ferm ént la fede, 
savend che ristessi patiment 
a 1 han leug en coumpagnia de 
vosti fratei, ch'a soun ént '1 
mound. 

10 Oura '1 Diou de tutta 
grassia, ch'a l ha ciamà-ne a 
soua gloria eterna én Gesù- 
Crist, dop ch'i I avrì suflFert un 
pò de temp, a ve renda perfet, 
a ve counferma, a ve fourtifica, 
a ve counsolida. 

1 1 A chiel sia la gloria e la 
forsa, ai secoul d'i secoul. 
Amen I 

12 I 1 heu scrivù-ve breve- 
ment per meso de Silvan nost 
fratei, ch'i credou ch'a ve sia 
fedel, diciarand~ve e proutes- 
tand-ve che la grassia d'Iddiou 
ent laqual i si, a 1 è verìtabil. 

13 La ciesa ch'a 1 è a Babi- 
lonia, eletta counvoui, e Marc 
me fìeul, a ve salutou. 

14 Salute-ve no l'aut coun 
un bastn de carità. Che la 
pass a sia coun tutti voui ch'i 
si én Gesu-Crist. Amen I 
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EiourtaMtiaitn per fbartificKt-ni eni natta 
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S' 



iMOUN Pietrou, servitour e 
apostoul de Gesu<CrÌ3t, a 
voui ch'i 1 ève outenù una fede 
de simil pressi coun noui, per 
la giustissia de nost Diou e 
salvatour Gesu-Crist; 

2 Che la grassia e la pass a 
ve siou raultiplicà, ént la coun- 
oussensa d'Iddiou, e de Nos- 
segaour Gesù. 

3 Da già che soua divioa 
poutensa a 1 ha dà-ne tut loa 
ch'a I è de la vita e de la 
pietà, per meso de la counous- 
seosa de coul ch'a 1 ha ciamà- 
DC per soua gloria e per soua 
virtù. 

4 Mediante lequai a ne 
Boun daite le graode e pres- 
siouse proumesse, afia che per 
meso de lour i sic fait partecipi 
de la natura divina, essend 
scapa a la courussioun ch'a 
regna ent '1 mound per la coun- 
cupisseosa ; 

5 Voui dounque decò, da- 
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sand-ie tutte voste cure, giunte 
la virtù a vosta fede; a la 
virtù, la siensa ; 

6 Alasiensa.latemperansa; 
a la teuperansa, la passiensa ; 
a la passiensa, la pietà ; 

7 A la pietà, l'amour fra- 
terno ; e a l'amour fraterno, la 
carità. 

8 Perché se coule cose a 
soun ent voui, e ch'a i abboun- 
dou, a ve lasseran nen oussious 
né steril ént la counoussensa 
de NossegDour Gesu-Crist. 

9 Ma coul éut '1 qual coule 
cose a sé treuvou nen, a I è 
borgnou, e a ved nen da loun- 
tan, avend dézmentià la puri- 
ficassioun d'i so pécà antic. 

10 Dounque, mei fratei, 
studie-ve pitost a counfìrmé 
vosta voucassioun, e vosta 
eìessioun ; perché én fasand 
Ioli i brouncerl mai. 

1 1 Perché per coul meso 
l'entrada al regno eterno de 
Nosségnour e Salvatour Gesu- 
Crist a ve sarà abboundante- 
ment daita. 

12 Dounque i sareu nen 
garg a fé-ve arcourdé sempre 
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de coule cose, bin ch'i abbie 
de counoussensa, e ch'i sie 
foundà ent la verità preseot. 

13 Perché i credou eh 'a l è 
giust ch'i ve desviou coun d' 
avertiment, mentre ch'i soun 
ènt sta tenda ; 

14 Savend che frapoctemp 
i devou dézlougé-ne, coum 
Nossegnour Geau-Crist a l'ha 
diciara-mélou. 

15 Ma i 1 avreu cura ch'i 
peusse decò, dop mia parten- 
sa, arciamé-ve couDtinuament 
coule cose ént la memoria. 

16 Perché i 1 ouma nen dà- 
ve a counossì la poutensa e la 
venùa de Nossegnour Gesu- 
Crist, endasand apress a de 
favole inventa coun arte, ma 
coum avend vedù soua maestà 
d'i nosti propri eui. 

17 Perché a l ha ricevù da 
Diou '1 Pare ounour e gloria, 
essend-ie indirissà da la gloria 
magnifica, sta vouss : Coust- 
ssi a 1 è me Fieul diletto, ént 
'1 qual i soun coumpìasù- 
me. 

18 E i 1 ouma senti coula 
vouss emana dal ciel, essend 
ensem a chiel su la mountagna 
santa. 

19 1 1 ouma decò la parola 
d'i proufeti pi férma, a laqual 
i fé bin d'essi attent, coum a 
una candeila ch'a I ha fait 
ciair ént un leug scur, fin che 
'1 di a 1 abbia coumensà a iusi, 
e che la stella de la matin a 
sia lévà-sse ént i vosti coeur. 

20 Counsiderand én prim 
leug sò-ssi che nessuna prou- 
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fessia de la scritura a prouced 
da nessun moto particoutar. 

21 Perché la proufessia a I 
è nen staita pourtà i aite volte 
da la voulountà umana ; ma ì 
omini sant d'Iddiou essend 
poussà dal Spirit Sant, a 1 han 
parla. 

GAP. II. 



T^A aie stà-ie de proufeta 
faus tra '1 popoul, e a i 
sarà décò de doutour faus tra 
de voui, ch'a introuduran sensa 
ch'un se n'acorza de sette de 
perdissioun, e ch'a arneghéran 
1 Ségnour ch'a 1 ha riscatà-ie, 
tirand-se ados una prounta 
mina. 

2 £ diversi a endaran a- 
press a soua perdissioun ; e en 
causa de lour la vìa de la ve- 
rità a sarà béstemià ; 

3 Perché a faran per ava- 
rissia negassi de voui coun de 
parole cuverte; ma d'i quai la 
coundana a tarderà nen un 
pes, e d'i quai '1 castig a s'én- 
deurm nen. 

4 Perché s'Iddiou a 1 ha 
nen sparmià ì angel ch'a 1 han 
pécà, ma avend-ie precipita 
ént l'abisso, carigà de cadene 
d'ouscuiità, a 1 ha counsegnà- 
ie per essi riserva al giudissi. 

5 £ a 1 ha nen sparmià '1 
mound antic, ma al ha coun- 
servà Noe, chiel outav, predi- 
catour de la giustissia ; e a I 
ha fait veni '1 diluvi su 'I 
mound d'i empi: 



6 £ a 1 ha coundanà a una 
distrussioun total le sita de 
Sodoma e Gomorra, buttand- 
ie éa sener, e moustrand-ie per 
esempi a coni ch'a vivriou eat 
l'im pietà ; 

7 £ a 1 ha liberà '1 giust 
Lot, ch'a 1 aria avù da pati 
moutouben da coui aboumine- 
voul perché de soua coundouta 
infame ; 

8 Perché coul giust ch'a 
stasìa tra de lour, vedand-ie e 
sentand-ie, a l avia tutti i dì 
soua aaìma giusta afflitta, en 
causa de le cattive assioun de 
loiir ; 

9 'L Segnour a sa libere da 
la tentassioun coui ch'a lou 
ounourou, e riserve i iDgiust, 
per essi castiga al dì del giud- 
issi; 

10 Principalment coui ch'a 
seguitou i niouvimeut de la 
carn, éat la passìoun de l'im- 
purità, e eh a despresiou la 
douminassioun ; audaci, dait 
al so sens, e ch'a temou oeu de 
di de mal de le dignità ; 

1 1 In vece ch'i angel, bin 
ch'a siou pi grand 'éa forsa e 
en poutensa, a prounounsiou 
uen countra de lour de sea- 
tense ingiuriouse denans al 
Segnour. 

12 Ma sti-ssi, simil a de 
bestie stupide, ch'a seguitou 
soua sensualità, e ch'a soun 
fatte per essi pia e distrute, 
trouvand da di a lon ch'a in- 
tendou nen, e periran per soua 
propria courussioun ; 

13 E a ricevran la ricoum- 
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pensa de soua iniquità. A i 
pias d'essi tutti i di ént le de- 
lissie. A soun de maccie e d' 
impurità, e a fan soue delissie 
d'i so ingana ent i past ch'a fan 
coun voui. 

14 A 1 han i eui pien d' 
adulteri ; a cessou mai de fé 
pécà ; a tirou le anime mal as- 
sicura; a 1 han *1 cceur eser- 
cita ént i roubalissi ; a soun de 
fieui de maledissioun; 

15 I quai, avend lassa la 
stra dritta, a soun smari-sse, e 
a 1 han seguita i andament de 
Balaam de Bosor, ch'a 1 ha 
ama '1 salari de l'iniquità ; ma 
a 1 è stait ripres de soua in- 
giustissia ; 

16 Una soma muta parland 
d'una Touss umana, a 1 ha ra- 
frena la foulia del proufeta. 

17 AsouQ de fountane sensa 
acqua, e de nuvoule agita dal 
turbine, ai quai l'ouscurità de 
le tenebre a I è riserva eterna- 
ment. 

1 8 Perché coun de déscours 
pien de vanità, a aletou per i 
desideri de la carn, e per te 
impudicissie, coui ch'a s'erou 
verament ritirà-ase da coui ch'a 
vivou ént l'erour ; 

19 Proumétand-ie la libertà, 
mentre a soun lour istess sciav 
de la courussioun ; perché da 
coul ch'uD é vint un è ridout 
én scìavitù.- 

20 Perché, se dop d'essi-sse 
artirà da le impurità del mound 
per meso de la counousaensa 
del Segnour e Salvatour Gesu- 
Crist, tuttavia essend tourna 
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envelupà da lour, a n'a soud 
vint; Eoua ultima coundÌssÌoua 
ale pes che la prima. 

21 Perché a saria stait mei 
per lour de nea avei counoussù 
la via de la giustìssia, che ne 
dop d'avei-la counoussi^a touI- 
té-sse én fora del sant couman- 
dament ch'a 1 era stà-ie dait. 

22 Ma loD ch'a se dis coun 
un ver prouverbi, a I è arriva- 
le : 'L cao ale tournà a lou 
ch'a 1 avia goumità ; e la 
treuia lava a souié-sse ent '1 
gourg. 



"Ml-Ei carissim, cousta a 1 è la 
■"■*- secounda lettera ch'i ve 
scrivou, afìn de désvié ent l'una 
e ent l'auta, coun mei averti- 
ment, i sentimeot pur; 

2 Afin ch'i v'arcorde de le 
parole ch'a soan staite dite 
prima dai saut proufeti, e del 
coumandament da noui, ch'i 
souma i apostoul del Segaour 
e Salvatour. 

3 Prima de tut, i 1 ève da 
savie ch'a ì ultim dì a i venera 
de burlous, coumpourtand-se 
secound soue proprie coun- 
cupissense ; 

4 E dìsand : Dou'è-la la 
proumessa de soua vénùa ? 
perché da dop ch'i pare a soua 
endurmi, tut a sta coum a 1 
era fin dal piinsipi de la creas- 
sioun. 

5 Perché a ignorou vou- 
lountariament sò<ssì, ch'i ciei 
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a soun stEÙt da tutta antichità, 
e la terra da l'acqua, e ch'a 
sussist en mes a l'acqua, per 
la parola d'Iddiou ; 

6 E che per coule cose li '1 
mouod d'auioura ale peri, es- 
send inoundà da le acque del 
diluvi. 

7 Ma i ciei e la terra ch'a 
SOUD adess, a soua riserva da 
ristessa parola, essead destina 
al feu ent '1 dì del gìudissi e 
de la distrussioun d'i omiai 
empi. 

8 Ma, o carissim, ignore 
nen son, ch'un dì a 1 è denaas 
al SégDour coum mil'annì, e 
mil'anni coum un dì. 

9 'L Ségnour a ritarda aen 
soua proumessa, coum queica- 
dun a credou ch'a i sia de rì- 
tard ; ma a 1 è passìent énvers 
noui, nen vouland che nessun 
a perissa, ma che tutti a se 
pentou. 

10 Oura, '1 dì del Ségnour 
a venera coum '1 lader ent la 
neuit ; e ent coul dì lì i ciei a 
passéran coun un rumour acut 
de tempesta, e i element a sa- 
nta disciolt dal ardour, e la 
terra» e tut lon ch'a i è eat 
chila a bruséran intierament. 

1 1 Dounqne da già che tut- 
te coule cose a devou essi dis- 
ciolte, quai a besogne-lou ch'i 
sie en santa vita, e én opere 
de pietà ? 

12 Aspetand, e premend la 
véaùa de la gioumà d'Iddiou, 
dal qual i ciei essend butta én 
fiamme a saran disciolt, e i ele- 
mentasaran foundù dal ardour. 



13 Ma i spetouma, secound 
soua proumessa, de neuvi cìeì, 
e uoa neuva terra, doua ch'a 
abita la giustìssia. 

14 Dounque, o carissim, en 
aspetand coule cose, studie-ve 
a essi trouvà da chiel sensa 
maccìa e sensa rimproc, éa 
pass. 

15 E guarde la passiensa 
del Ségnour coutn una preuva 
ch'a veul vosta salute ; coum 
Paul, nost fratel diletto, a 1 ha 
scrivù-véne secound la saviés- 
sa ch'a 1 è stà-ìe daita ; 

16 Coum decò ent tutte 
souè lettere, a parla de coui 
pounti ént i quai a i è de cose 



dìfficil a InteDdi, ch*i ignou- 
rant e coui ch'a soun nen ferm 
a stravoltou, coum décò i aite 
scriture, a soua propria per- 
dissioun de lour, 

17 Youi aiti douuque, mei 
carissim, da già ch'i n'a si già 
averti, pie guarda ch'essend 
pourtà via eosem ai aiti da la 
sedussioun d'i abouminevoul, i 
vene a decadi da vosta fermés- 
sa. 

18 Ma énde creasand ent la 
grassìa e ent la counoussensa 
de Nossegnour e Salvatour 
Gesu-Crist. A chiel sia gloria 
adess, e fin al di d'eternità. 
Amen! 
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PRIMA LETTERA CATTOLICA 
DE SAN GIOUAN, APOSTOUL. 



GAP. I. 



La parala dì otta ; iaeo 



eounCritl, 
■ la eounftttimM d'i notti p£cà. 

T ON cfa'a 1 era fin dal prin- 
^ sipi, lon ch'i 1 ouma seoti, 
lon ch'i 1 ouma vedù d'i nosti 
propri eui. lon ch'i 1 ouma 
countemplà, e che noste pro- 
prie man a 1 haa toucà de la 
parola de vita ; 

2 (Perché la vita a 1 è staila 
manifesta, e i l'ouma vedù-la, 
e decò i lou attestouma, e i 
v'aDDOunsìouma la vita eteroa, 
ch'a 1 era coun '1 Pare, e ch'a 
1 è stà-ne manifesta;) 

3 Lol), ch'i 1 ouma vedìk e 
senti, i ve lou announsiouma, 
afin ch'i 1 abbie coumunioun 
couD noui, e nosta coumuniouD 
sia coun '1 Pare, e coun so 
Fieul Gesu-Crìst. 

4 £ i ve scrivouma ste cose, 
afìn che Tosta allegria a sia 
perfetta. 

5 Oura cousta a 1 è la dt- 
cìara ch'i 1 ouma sentia da 
chiel, e ch'i T'announsiouma, 
ch'Iddiou a 1 è luce, e ch'a i è 
ent chiel nessune tenebre. | 
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6 S'ì diouma ch'i 1 ouma 
coumunioun coun chiel, e chi 
caminou ent le tenebre, i 
diouma la busia, e i agiouma 
nen secound la verità ; 

7 Ma s'i caminouma ent la 
luce, coum Iddìou al è ent la 
luce, i 1 ouma coumunioun un 
coun Taut, e '1 sang de so Fieul 
Gesu-Crìst a ne purifica d'ogni 
pecà. 

8 S'i diouma ch'i 1 ouma 
nessun pecà, 
noni istess, e l 
ent noui. 

9 S'i counféssouma nosti 
pecà, a 1 è fedel e g^iust [ler 
perdouné-ne nosti pecà, e netié* 
ne de tutta iniquità. 

10 S'i diouma ch'i 1 ouma 
nessun pecà, ì lou fouma men- 
titour, e sona parola a 1 è nen 
ent noui. 

GAP. II. 



1 s inganouma 
1 verità ale nen 



fkM^i peciti fieni, i ve scrivou 
■^'^ ste cose afin ch'i peche 
nen ; che sé queicadun a 1 
ha pecà, i 1 ouma un avoucat 



CAP. 

vesin al Pare, Gesu-Crist, '1 
Giust. 

2 Perché a 1 è chiel ch'a 1 è 
la TÌttima de proptssiassioun 
per nòsti pecà, e nen mac per 
ì nosti, ma decò per coui de 
tut '1 mound. 

3 E da sò-ssi ì savoumach'i 
l'ouma couDOussù-lou, s'i ous- 
servouma i so coumandament. 

4 Coul ch'a dia : I 1' heu 
counoussù-Iou, e ch'a ousservB 
nen i so coumandament, ale 
busiard, e a i è nen de verità 
ént chiel. 

5 Ma per coul ch'a ousserva 
sona parola, l'amour d'Iddiou 
a 1 è verament perfet ent chiel, 
e a l è da lon ch'i savouma ch'i 
souma ént chiel. 

6 Coul ch'a dis ch'a abita 
ént chiel, a dev vivi coum 
Gesu-Crist chiel istess a 1 ha 
vivù. 

7 Mei fratei, ì ve scrivou 
nen un coumandament neuv, 
ma '1 coumandament antic, 
ch'i 1 ève avù fin dal prinsipi ; 
e coul coumandament antic a 
1 è la parola ch'i 1 ève sentia 
fin dal prinsipi. 

8 Però i ve scrivou un cou- 
mandament neuv, ch'a 1 è ve- 
ritabil ént chiel e ént voui, 
perché che le tenebre a soun 
passa, e che la vera luce a lus 
adess. 

9 Coul ch'a dis ch'a 1 è ént 
la luce, e ch'a odia so fratei^ a 
] è ént le tenebre fin adess. 

10 Coulch'aama8ofrateI,a 
sta ént la luce, e a ì èoìente ent 
chiel eh a peussa fé-lou casché. 
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11 Ma coul ch'a odia so 
fratei a 1 è ent le tenebre, e a 
camina ent le tenebre, e a sa 
nen doua a vada; perché le 
tenebre a 1 han embourgnà-ie 
i cui. 

12 Mei peciti fieui, i ve scri- 
vou, perché ch'i vosti pécà a 
ve soun perdouoà per meso de 
so nom. 

13 Voui aiti pare, ì ve scri- 
vou, perché ch'il ève counoussù 
coul ch'a 1 è fin dal prinsipi. 
Giouventù, i ve scrivou, perché 
ch'i 1 ève vint '1 malign. 

14 Masena, i ve scrivou, 
perché ch'i 1 ève counoussù '1 
Pare. Pare, i ve scrivou, per- 
ché ch'i 1 ève counoussù coul 
ch'a 1 è fin dal prinsipi. Giou- 
ventù, i 1 heu scrivù-ve, perché 
ch'i si fort, e che la parola 
d'Iddiou a sta ént voui, e ch'i 
1 avi vint rSpirit malign. 

15 Ame nen '1 mound, né 
le cose ch'a soun del mound ; 
sé queicadun a ama '1 mound, 
l'amour del Pare a 1 è nen ént 
chiel. 

16 Perché tut lon ch'a 1 è 
del mound, la councupissensa 
de la cam, la councupissensa 
d'i eui, e la superbia de la vita, 
a 1 è nen del Pare, ma a 1 è del 
mound. 

17 E '1 mound a passa coun 
sona councupissensa ; ma coul 
ch'a fa '1 vouler d'Iddiou, a sta 
eternament, 

18 Fioulin, si a l è l'ultim 
temp; e coum ì 1 ève senti 
che l'anticrist a venera, a i è 
anche fin da adess diversi 



antìcrìat, e da lon i counou- 
ssouma ch'a 1 è l'ultim temp. 

19 A soun surti cfén mes a 
noui, ma a 1 erou nen d'i 
nosti ; perché s'a fussou stait 
d'i nosti, a sarioa resta easem 
a noui; ma a l è afin ch'a 
fussa manifesta che nen tutti 
a soun d'i nosti. 

20 Ma voui aiti ì 1 avi 1' 
ounsioun del S^pirit Sant, e i 
counosse ogni cosa. 

21 I 1 heu nen scrivù-ve 
coum s'i counesseisse nen la 
verità, ma perché ch'i la cou- 
nosse, e che nessuna busia a 
yen da la verità. 

22 Chi è-lou 'I busiard, 
salvo coul ch'a nega che Gesù 
a sia '1 Grist? Coul 11 a 1 è 
l'anticrist ch'a nega '1 Pare e 
'1 Fieul. 

23 Cbìounque a nega '1 
Fieul, a 1 ha decò nen '1 Pare; 
chiounque a counfessa '1 Fieul, 
a 1 ha decò '1 Pare. 

24 Dounque che lon ch'i 1 
ève senti fin dal prinstpi a 
staga ént voui ; perché sé lon 
ch'i 1 ève senU fin dal prinsipi 
a sta ént voui, i stari decò al 
Pare e al Fieul. 

25 E cousta a 1 è la prou- 
messa ch'a 1 ha announsià-ve, 
la vita eterna. 

26 I 1 heu scrivù-ve ste 
cose rìguard a coui ch'a ve 
seduou. 

27 Ma l'ounsìoun ch'i I avi 
ricevùa da chiel a staga ént 
voui, e i 1 ève nen da besogn 
ch'a v'insegnou; ma sicoum 
ristessa ounsioun a v'insegna 
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tutte le cose, e ch'a I è verì- 
tabil, e ch'a 1 è nen una busia, 
e secound ch'a I ha insegnà-ve 
i ste ènt chiel. 

28 Adess dounque, mei 
peciti fieuì, ste ént chiel ; afin 
che quand a coumparirà, i 1 
abbiou fiducia, e ch'i sìou nen 
counfus de sona présensa, a 
soua vénùa. 

29 S'i savi ch'a 1 è giust, i 
1 ève da savei, che chiounque 
a & lon ch'a 1 è giust, a 1 è 
nassù da chiel. 



r~i UARDE che carità '1 Pare a 
^^ 1 ha avùa per noui, ch'i siou 
ciamà i fieni d'iddiou ; ma '1 
mound a ne counos nen, per- 
ché ch'a 1 ha nen counoussù- 
lou. 

2 Mei carìssim, adess i sou- 
ma i fieni d'iddiou, ma lon 
ch'i sarouma a 1 è éncoura nen 
manifesta; ourai savoumache 
quand a coumparirà, i sarou- 
ma simil a chiel ; perché i lou 
védrouma tal ch'a 1 è. 

3 E chiounque a 1 ha coula 
speransa ént chiel, ch'a se pu- 
rifica, coum chiel décò a 1 è 
pur. 

4 Chiounque a fa un pécà, 
a agìs countra la legge; perché 
'1 pecà a 1 è lon eh a 1 è coun- 
tra la legge. 

5 Oura i savi ch'a I è coum- 
pars per lève nosti pécà ; e a 
i è nen de pécà ent chiel. 

6 Chiounque a sta ént 



chiel a peca nen; chiouDque 
a peca, a l'ha nen vedù-Iou, 
uè a l'ha nen counessù<1ou. 

7 Pécite masena, che nes- 
sun a ve sedua. Coul ch'a fa 
lon ch'a 1 è giust, a 1 è una 
persouna giusta, coum Gesu- 
Crist a 1 è giust. 

8 Coul ch'a viv ent '1 pecà, 
a I è del diaou ; perché '1 
diaou a peca fin dal prìnsìpì ; 
ma 1 Fieul d'Iddìou ale 
coumpars per distrui le opere 
del diaou. 

9 Chiounque a 1 è oassù da 
Diou a viv nen ént '1 pécà ; 
perché la semens d'Iddìou a 
sta ent chiel ; e a peni nen 
peché, perché ch'a 1 è nassù 
da Diou. 

10 A 1 è da lon ch'a sé 
couDossou i fieui d'Iddìou, e i 
fieui del diaou. Chiounque 
a fa nen lon ch'a 1 è giust, e 
ch'a ama nen so fratel, a 1 è 
nen d'Iddiou. 

1 1 Perché a 1 è sò-ssi ch'i 1 
ève senti a announsié fin dal 
prinsipi ; ch'i se veuiou ben 1' 
un Taut ; 

12 E ch'i siou nen parei de 
Gain, ch'a 1 era del malign e 
ch'a 1 ha massa so iratel. Ma 
per che moutiv l'ha-lou massà- 
lou? A 1 è perché che soue 
opere a 1 erou cattive, e che 
coule de so fratel a 1 erou 
giuste. 

13 Mei fratei, stupi-ve nen 
se '1 mound a v'odia. 

14 fìnt lon ch'i amouma 
nosti fratei, i savouma ch'i 
souma traspourtà da la mort a 
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la vita : coul ch'a ama nen so 
fratel. a sta eot la mort. 

15 Chiounque a odia so 
fratel a 1 è un omicidi : e i 
savi che nessun omicidi a 
poussed nen la vita eterna. 

16 A sò-ssi i 1 ouma coun- 
oussìl la carità, a 1 è ch'a 1 ha 
espost sona vita per noul; do- 
unque i devouma décò es- 
pouni noste vite per nosti 
fratei. 

17 Oura coul che vedand 
so fratel ent 'l besogn, a i 
sarerà soue vìssere, coum è-lou 
che la carità d'Iddiou a sta ent 
chiel ? 

18 Mei peciti fieui, amouma 
nen en parole, né de lingua, 
ma couu de fatti, e en verità. 

19 Perché a I è da lì ch'i 
counéssouma ch'i souma de la 
verità; e i assicurouma nosti 
coeur dénans a chiel. 

20 Che se nost cceur a ne 
coundana, sicurament Iddiou 
a 1 è pi grand che nost cceur, 
e a counos ogni cosa. 

21 Mei carissim, sé nost 
cceur a ne coundana nen, i 1 
ouma fiducia denans a Diou. 

22 E cosa se sia ch'i ciamou 
i lou ricevouma da chiel ; per- 
ché ch'i ousservouma i so 
coumandament, e ch'i fouma 
lon ch'a i pias. 

23 E coust a 1 è so coum- 
andament, ch'i credou al nom 
de so Fieul Gesu-Crist, e ch'i 
se veuiou ben l'un l'aut, coum 
a 1 ha dà-ne '1 coumanda- 
ment. 

24 E coul ch'a ousserva i 



so coumandameDt a sta en 
Gesu-CrUt, e Gesu-Crist ent 
chiel ; e da sò-ssi ì couoes- 
souma cb'a sta ént noui, dal 
Spirit cb'a 1 ha dà-ne. 

GAP. IV. 



■s/TEi diletti, credi nen a tut 
-^'■*- spirit, ma prouve i spirit, 
s'a soun d'Iddiou ; perché di- 
versi proufeti faus a soud 
Vénti al mound. 

2 I counosserl a sta inarca 
r Spirit d'Iddiou; tut spirìt 
ch'a counfessa che Gesu-Crist 
a 1 è venù én carti, ale d'Id- 
diou. 

3 £ tut spirit ch'a couufessa 
nen che Gesu-Crist a sia venù 
CD cara, a 1 è nen d'Iddiou ; 
e tal a 1 è l'spirit de l'anticrist, 
del qual i 1 ève senti di ch'a 
venera ; e ansi a 1 è già adess 
al mound. 

4 Mei peciti fieui. i si d'Id- 
diou, e i 1 avi vÌQciù-ie ; per- 
ché che coul ch'a 1 è eut voui, 
a 1 è pi grand che coul ch'a 1 
è al mdund. 

5 A sono del mound ; a 1 è 
perché de lon ch'a parlou del 
mound, e '1 mound a i scouta. 

6 I souma d'Iddiou; coul 
ch'a counos Iddiou, a ne 
scouta: coul ch'a 1 è nen d' 
Iddiou a ne scouta nen ; da 
sò-ssi i counéssounia l'spirit de 
verità e l'apirit de l'erour. 

7 Mei carissim, vouloum-se 
ben l'un l'aut; perché la ca- 
rità ale d'Iddiou; e chioun- 
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que ama, a 1 è nassa d'Iddiou 
e a counos Iddiou. 

8 Coul ch'a ama nen a l ha 
nen couoessù Iddiou ; perché 
Diou a I è carità. 

9 La carità d'Iddiou énvers 
noni a 1 è manifesta ent s6-ssì, 
ch'Iddiou a 1 ha manda so 
Fieul unic al mound, afin ch'i 
vivou per meso de chie). 

10 £nt sò-ssi a stala carità, 
nen ch'i abbiou ama Diou, ma 
ent l'avei-ne ama chiel, e ch'a 
1 ha manda so Fieul per essi 
la proupissiassioun per i nosli 
pecà. 

1 1 Mei diletti, s'Iddiou a 1 
ha amà-ne coussì, i devouma 
décò amé-sse l'un l'aut. 

12 Nessun a 1 ha mai vedù 
Iddiou : s'i se voulouma ben 
l'un l'aut, Iddiou a sta ent 
noui, e soua carità ale per- 
fetta ent noui. 

13 Da sò-ssi i counessouma 
ch'i stouma ent chiel, e chiel 
ent noui, ale ch'a I ha dà-ne 
de so spirìt. 

14 E i l'ouma vedù-lou, e 
i attestouma che '1 Pare a l ha 
manda '1 Fieul per essi 'l Sai- 
vatour del mound. 

15 Chiounque a counfesserà 
che Gesù a 1 è 'I Fieul d'Id- 
diou, Diou a sta ent chiel, e 
chiel en Diou. 

16 E i 1 ouma connessa e 
credù la carità ch'Iddiou a l ha 
per noui. Iddiou ale carità; 
e coul ch'a sta ént la carità, a 
sta én Diou, e Diou ent chiel. 

17 Ent sò-ssj a 1 è perfetta 
la carità énvers noui, afin ch'i 



I abbiou de fiducia per 't dì del 
giudissi, se, tal ch'a 1 è, ì 
souma tai ént coust mound. 

18 A i è nessun timour ent 
la carità, ma la perfetta carità 
a scassa '1 timour; perché '1 
timour a cagìouna de pena; 
oura coul ch'a tem, ale nen 
perfet ént la carità. 

19 I lou amouma perché 
ch'a 1 ha amà-ne chiel *1 prìm. 

20 S'è queicadun a dis: I 
amou Iddiou, e però ch'a odia 
so fratel, a 1 è un busìard; 
perché coum è-lou che coul 
ch'a ama nen so fratel, ch'a 
ved, a peul amé Iddiou^ ch'a 
ved nen ? 

21 £ i 1 ouma coust cou- 
mandament per part sona, che 
coul ch'a ama Iddiou, a ama 
decò so fratel. 

GAP. V. 

De la fidt triounfant. Un ouHftvand I mu» 
mmutamenl, rieevand It fnlifflounHmM, e 
eout^dand iTeiti tiaudL 

CHiouNQUE a cred che Gesù 
a 1 è '1 Crist, a 1 è nassù 
d'Iddiou ; e chiounque a ama 
coul ch'a l'ha generà-lou, a 
ama decò coul ch'a 1 è nassù 
da chiel. 

2 I counoussouma a sta 
marca ch'i voulouma ben ai 
fieui d'Iddiou, a 1 è quand i 
amouma Iddiou, e ch'i ousser- 
Touma i so coumandament. 

3 Perché a 1 è ent sò-ssi 
ch'a counsist l'amé Iddiou ; 
ch'i ousservou ì so coumanda- 
ment; e i so coumandament 
a soun nen pesand ; 
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4 Piirché tut lon ch'a 1 è 
nassù da Diou a vìnc '1 raouud ; 
e lon ch'a ne fa pourté la vit- 
toria su '1 mound, a 1 è nosta 
fede. 

6 Chi è-lou coul ch'a vinc 
'1 mound, salvo coul ch'a cred 
che Gesù a 1 è '1 Fieul d'Id- 
diou? 

6 A 1 è coul Gesù ch'a 1 è 
venù per acqua e per Bang, 
nen mac per l'acqua, ma per 
l'acqua e '1 sang; e a 1 è 1' 
Spirit ch'a n'a rend testimou- 
niansa ; e l'Spirit a 1 è la verità. 

7 Perché a i n'a i è tre ent 
'1 ciel ch'a rendou testimou- 
nìansa, '1 Pare, la Parola, e 'I 
Spirit Sant; e coni tre a soun 
un soul. 

8 A i n'a i è decò tre ch'a 
rendou testimouniansa su la 
terra, cioè l'spirit, l'acqua e '1 
sang ; e coui tre a se raportou 
a un. 

9 S'i rìcevouma la testi- 
mouniansa d'i omini, la testi- 
mouniansa d'Iddiou a 1 è pi 
counsiderevoul ; ouracoustaal 
èia testimouniansa d'Iddiou.la- 
qual a I ha rendù de so Fieul. 

10 Coul ch'a cred al Fieul 
d'Iddiou, a l ha drìnta de chiel 
la testimouniansa d'Iddiou ; 
ma coul ch'a cred nen Iddiou, 
a l'ha fà-loumentitour; perché 
a 1 ha nen credù a la testimou- 
niansa ch'Iddiou a 1 ha rendù 
de so Fieul. 

1 1 E cousta a 1 è la testi- 
mouniansa, ch'Iddiou a 1 ha 
dà-ne la vita eterna; e coula 
vita a 1 è ént so Fieul. 



12 Coul cb'a 1 ha 'I Fieul, 
a 1 ha la vita ; coul ch'a 1 ha 
Den '1 Fieul d'Iddiou, a I ha 
neo la vita. 

13 I ve scrivou ste cose, a 
volli aiti ch'i créde al nom del 
Fieul d'Iddiou, afin ch'i sappie 
ch'i 1 avi la vita eterna, e afin 
ch'i crede al nom del Fieni d' 
Iddiou. 

14 E cousta a 1 è la fiducia 
ch'i 1 ouma en Diou, che s'i 
ciamouroa queicosa secound 
soua voulountà, a n'esaudis. 

15 E s'i savouma ch'a n' 
esaudis, cosa se sia ch'i eia- 
mou, ì lou savouma, perché 
chi outénouma le cose ch'i 1 
ouma ciamà-ie. 

16 Sé queicadun a ved so 
fratel a pèché d'un pecà ch'a 
mena nen a la mort, ch'a pre- 
ga, e la vita a i sarà daita; 
cioè a coui ch'a pécou ueu a 



mort. A iè un pécà a mort; 
i té diou nen de pregbé per 
coul pécà énsili. 

17 Ogni iniquità a 1 è un 
pecà; ma a i è queich pécà 
ch'a 1 è nen a mort. 

18 I savouma che ehioun- 
que a 1 è nassù da Diou a peca 
nen ; ma coul ch'a 1 è genera 
da Diou a sé counserva se 
stess, e '1 malign a lou touca 
nen, 

19 I savouma ch'i souma 
d'Iddiou ; ma tut '1 mound a I 
è souta '1 mal. 

20 Oura i savouma che '1 
Fieul d'Iddiou a 1 è vénù, e a 
1 ha dà-ne l'intelligensa per 
counossi '1 veritabil ; e i souma 
ént '1 veritabil, ent so Fieul 
Cresu-Crist; a 1 è '1 ver Diou, 
e la vita eterna. 

21 Mei péciti fìeui, pìe-ve 
guarda dai simolacri. Amen t 
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T 'ansian ala dama eletta, e 
■'-' a i so fieui, i quai i amou 
sincerament, e ch'i amou pa 
mac mi soul, ma decò tutti coui 
eh 'a I han counessù la verità ; 

2 Perché de la verità ch'a 
sta éot noui, e ch'a sarà sem- 
pre coun noui. 

3 Che la grassia, la miseri- 
cordia, e la pass per part d' 
Iddìou '1 Pare, e per part del 
Segnour Gesu-Crist, 1 Fieul 
del Pare, a sìou coud voui, éa 
verità e én carità. 

4 I soun moutouben ralle- 
grà-me d'avei trouvà queica- 
dun d*i to fieui ch'a caminou 
ent )a verità ; secound '1 cou- 
mandament ch'i 1 ouma riceva- 
ne dal Pare. 

5 E adess, o damai i 1^ 
pregou, nen coum scrivand-te 
un ' couraandament neuv, ma 
coul ch'i 1 ouma avù fin dal 
prinsipi, ch'i 1 abbiou de cari- 
tà i un per i aiti. 

6 E cousta a 1 è la carità, 
ch'i caminou secound i so 
coumandament ; coul a 1 è so 
couraandament, coum i l'ève 
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senti-lou fin dal prinsipi, afin 
ch'i lou ousserve. 

7 Perché diversi sedutour a 
soun véoù al mound, ch'a 
counfessou nen che Gesu-Crist 
ale vénù en carn ; un tal om a 
1 è UD sedutour, e un anticrist. 

8 Pie guarda a voui istess, 
afin ch'i perdou nen lon ch'i l 
oumà fait, ma ch'i n'a ricevou 
una piena ricoumpensa. 

9 Cbiounque a trasgredis 
la doutrina de Gesu-Crist, e a 
i sta nen fede), a 1 ha nen 
Iddìou ; coul ch'a sta ent la 
doutrina de Crist, a 1 ha '1 
Pare e '1 Fieul. 

10 Se queicadun a ven da 
voui, e ch'a porta nen coula 
doutrina, ricevi -lou nen ent 
vosta ca, e salute-lou nen ; 

11 Perché coul ch'a lou 
saluta, a coumunica a soue 
cattive opere. 

12 Bin ch'i aveissou di- 
verse cose da scrivé-ve, i heu 
nen voulsù-ie scrivi coun de 
carta, e d'inciost ; ma i sperou 
d'endé da voui, de parlé-ve 
faccia a faccia, afin che nosta 
countentéssa a sia perfetta. 

13 I fieui de tona sourela 
eletta a té saiutou. Amen ! 



TERSA LETTERA DE SAN GIOUAN, 

APOSTOUL. ' 



La eoiilà dH Goioi fawtitwaiHi di OMr^, 



T 'ansian a Gaio carissìm, 'I 
-•-' qua! i amou eo verità. 

2 Carìssim, i auguron che 
te prospere ìd onii cosa, e cbé 
te 8Ìe en ssuiìta, coum toua 
aDÌma a I è en prousperìtà. 

3 Perché i soun rallegratine 
moutouben qiiaod i fratei a 
soun veaù, e ch'a 1 han rendù 
testimoBDÌaasa de toua sin- 
cerità, e coum te camine ent la 
verità. 

4 I heu nen de piasi pi 
grand che coul de senti, ch'i me 
fieui a caminou ént la verità. 

5 Carìssim, t'agisse fedel- 
meot ent tut lon che te £i8 en- 
versi fratei.e énvers i foBreste; 

6 I quai én preseUsa de la 
ciesa a I han rendù testimou- 
niansa de toua carità; e te 
faras ben d'accoumpagné • ie 
dégnamenl^ coum a sta ben 
secound Iddiou. 

7 Perché a soun parti per so 
Bom, jnand niente dai Gentil. 

8 I devouma dounque ri- 
cevi coui ch'a i setniou, afìn 
ch'i agiutou a la verità. 
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9 I heu scriva a la ciesa ; 
ma Diotrefe, ch'a ama d'essi '1 
prim tradelour, anericeivnen. 

10 fin counseguensa, s'i 
venou, i fareu present le as- 
sioun ch'a coumet, perduid-se 
ent de cattiv déscoors counba 
de noui; e nen countent de 
lon, nen soulament a riceiv 
nen i fratei, ma a ìmioediB 
anche coui ch'a veulou ncevi- 
ìe, e a ì scassa da la ciesa. 

U. Carìssim, imita nen *1 
mal, ma 'I ben; coul ch'a fa 
ben, ale d'Iddiou ; ma cosi 
ch.'a fa mal. a 1 ha nen vedù 
Iddiou. 

12 Testimouniansa ale 
rendùa a Demetrio da tutti, e 
da la. verità istessa ; a noui 
décò i rendouma testìmouni- 
aùsai e i savi che nosta tesd- 
mouniansa ale verace. 

13 1 1 aviou diverse cose da 
sorivi, ma i veui nen scrive-te 
coun d'ìncioat e coun la piuma; 

14 Ma i sperou de védé-te 
prest, e ì parlerouma faccia a 
faccia. 

15. Cbé la pass ft sìa coun 
ti ! i amis a te salutou ; saluta 
i amis un per im. 



LETTERA CATTOLICA DE SAN GIUDA, 
APOSTOUL. 



/~iruDA, servitour de Gesu- 
^-^ Crist, e fratel de Giacou, 
a coui ch'a soun stait ciamà ; 
ch'Iddiou a 1 ha santifica e che 
Gresu-Grist a 1 ha counservà. 

2 Che la misericordia, la 
pass, e l'amour a ve siou mul- 
tiplicà. 

3 Mei carifisim, ooum ì me 
stodiou intierament a scrìve-Te 
de la salute coumuna, a 1 è 
stà-me necessari de scrive-Te 
per esourté-ve, a sousteoi '1 
coumbat per la fede ch'a 1 è 
staìta daita una volta ai sant ; 

4 Perché queicadun a sé 
soun introudout, i quai da un 
pes prima a soun stait scrit per 
una coundanassioun parìa; gent 
sensa pietà, ch'a cambioa la 
grassiade nost Diouen dissoB- 
lussiouD, e ch'a amegon '1 soul 
doumiDatour Gesu-Crist nost 
Diou e Segnour. 

5 Cura i veui fé-ve arcourdé 
d'una cosa ch'i savi già ; che '1 
Segnour avend liberà '1 popoul 
dal pais d'Egit, a 1 ha distrut 
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én seguit coui ch'a 1 aviou nen 
crédù ; 

6 E ch'a 1 ha riserva souta 
l'ouBCurìtà ént de cadene 
eteme, fin al giudissi del gran 
dì, i angel ch'a 1 han nen coun- 
servà soua ourigine, ma ch'a 1 
han abbandoiinà soua propria 
abitassioun. 

7 Che Sodoma e Gomorra, 
e le sita vesine ch'a 1 erou ab- 
bandounà-sse de l'istessa ma- 
nera che couste-ssi, a l'impu- 
rità, e ch'a 1 erou éndait ajwes» 
d'i pecà coHBtra natura, a soun 
staile butta per servi d'esempi, 
avend ricevù '1 caatig del feug 
eterno. 

8 Nonostante lon, sti-ssi per 
l'istess essend-se éndurmi, a 
couBtaminou la carn, despre- 
sioa la doumioassioun, e diou 
de mal de le dignità. 

9 E però Michel, l'arcaagel, 
qùand a counCeodia disputftod 
coun '1 demoni riguard al oorp 
de Mose, a 1 ha nen éncala 
t»-ounounsié nessuna sentensa 
de maledissioun ; ma a 1 ha 
mac dit : Che '1 Segnour a te 
censura fortement ! 



10 Ma sti-ssi a dÌou mal de 
tut lon ch'a intendou nen, e a 
se couroumpou ent tut lon 
ch'a counossou naturalment, 
coum a fan le bestie stupide. 

1 ! Maleur a lour aiti, per- 
ché al han seguita l'andament 
de Cfiln, e a l han courù, in- 
ganà parei de Balaam, per la 
rìcoumpensa, e a soun peri ent 
la rìbeliouD de Core. 

12 Gout H a soun de maccie 
ent Tosti paat de carità, piand 
i so past ensem a voui aiti, e 
ingrassand-se lour istess sensa 
timour; de nuvoule sensa 
acqua, pourtà dai vent éosà e 
enla ; d erbon de cui 'I frut a 
marsa, sansa frut, mort doni 
volte, e dézradisà ; 

13 D'ounde impetuouse del 
mar, campand la scuma de 
soue impurità ; de steile er- 
ranti, a lequai l'ouscurità de 
le tenebre ale riserva eterna- 
ment. 

14 D'i quai décò Enoch, 
settim om apress a Adam, a 1 
ha proufetìsà, disand : 

15 Eccou, '1 Ségnour a 1 è 
vénù coun i so sant, ch'a soun 
per milioun, per giudiché tutti 
i omini, e per counvinci tutti i 
cattiv tra de lour de tutte soue 
cattive assioun ch'a 1 han faite 
malissiousament, e de tutte le 
parole ingiurouse ch'i empi 
pecatour a 1 han prouferì 
countra de chiel. 

16 A soun de mourmoura- 
tour, de litigant, vtvand se- 



cound soue councupisseuse, 
de cui la bouca a prounounsia 
de descours pien de superbia, 
e ch'a amirou le persoune per 
'1 proufit ch'a i n'a ven. 

17 Ma voui aiti, mei ca- 
rìssim, arcourde-ve de le pa- 
tple ch'a soun staite dite prima 
dai apostoul de Nossegnour 
Gesu-Crist ; 

18 E coum a ve disiou, 
ch'ai ultim dì a i saria de bur- 
lous, ch'a camìnériou secound 
soue councupissense. 

19 A soun coui ch'a se se- 
parou lour istess, de gent sen- 
suai, nen avend ì'Spirit. 

20 Ma voui aiti, mei caris- 
sim, apougiand-ve voui istess 
su vosta santissima fede, pre- 
gand per Ì'Spirit Sant; 

21 Manténi-ve ì un i aiti 
ent l'amour d'Iddiou, aspetand 
la misericordia de Nossegnour 
Gesu-Crist, per la vita etema. 

22 E pie coumpassioun d'i 
un usaod de discressioun ; 

23 E salve i aiti per l'spa- 
Vent, gavand-ie coum fora del 
feu, avend in odio fin a la 
vesta countaminà da la carn. 

24 A coul ch'a 1 è poutent 
per custoudi-ve sensa ch'i fasse 
nessuna caduta e presenté-ve 
irreprensibil denans a soua 
gloria, coun allegrìa ; 

25 A Iddiou, soul savi, nost 
Salvatour^ sia gloria e magni- 
fìceasa, forsa e imperi, fin da 
adess e ent tutti i secoul. 
Amen! 



APOCALISSI, O RIVELASSIOUN DE SAN GIOUAN, 
APOSTOUL. 



iS'an Giotian rilega Sntriiouladc Palmoiade 
tcriv le cote ch'a l ha v'édi a It lelt eteti d 
l'^aia^ rappretentà dai seti candele d^en 
lottm al Fieul di; rem. 



R' 



VELAssiouN de Gesii- 
Crist, laqual Iddiou a ) 
ha dà-ie per fé counossi ai so 
servitour le cose ch'a devou 
arrivé prest, e chiel a 1 ha 
manda a sigoifiché-ie per meso 
de so angel a so servttour 
Giouan ; 

2 'L qual a 1 ha rendù tes- 
timouDÌansa a la parola d'Id- 
dìou, e testi mouniansa de tut 
lon ch'a 1 ha vedù de Gesu- 
Crist. 

3 Fourtunà chi les, e chi 
scouta le parole de sta prou- 
fessia, e clv'a fa proufit de le 
cose ch'a i soun scritte drenta ; 
perché '1 temp a 1 è vesìn. 

4 Giouan a le sett ciese, 
èh'a soun ent l'Asia. A vouÌ 
la grassia, e la pass da coni 
ch'a 1 è, ch'a 1 era, e ch'a 
sarà: e dai sett spirit, ch'a 
soun al denans de so trono'; 

5 E da Gesu-Crist, ch'a I è 
'1 testimoni fedei, Prim-genit 
tra i mort, e^prinsi d'i re de la 
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terra, '1 qual a 1 ha amà-ne, 
e a 1 ha lavà-ne d'i nosti pecà 
coun so propri sang, 

6 E a 1 ha fà-ne re e sacer-" 
dot a Dìou so Pare : a chiel 
sia gloria e impero ai secoul 
d'i secoul : Amen. 

7 Eccou, ch'a ven coun le 
nuvoule, e ogni eui a lou vedrà, 
anche coni cU'a l'han trafourà- 
lou. E tutte le tribù de la 
terra a se daran dt; pugn su I'- 
stomi èn causa di; chiel : a 1 è 
parei : a I è parei. 

8 I soun l'Alfa, e l'Omega, 
prinsipi e fin, a dis '1 Segnouf 
Iddiou, 't qual a l è, 'l qual a 
i era, '1 qual a sarà, TOnnìpo-' 
tent. 

9 Mi Giouan, vost fratel, e 
coumpagn iint la tribulassioun^ 
e ént 'I regno e ent la passi-* 
ensa en Gesu-Crist, i souti 
troiivà-me ent l'isoula, ch'a sé 
clama Patmos, tin causa de la 
parola d'Iddioii, e de la testi- 
mounìansa rendàa a Gesù : 

10 I soun stait in estasi de 
spirit un di de duminica, e i 
heu sentì dare de mi una gran 
vouss coum afussa de troumba, 

H H 



APOCALISSI, 



11 Laqual a disia: I souq 
l'Alfa e 1 Omega, 'I prim e 1' 
ultim ; scriv lon che te vede, 
ént un liber ; e mandé-lou a 
le sett ciese ch'a soun ént 
l'Asia : a Efeso, e a Smirne, e 
a Pergamo, e a Tiatira, e a 
Sardi, e a Filadelfia^ e a Lao- 
dicea. 

12 £ i soun voultà-me per 
vedi chi ch'a parlava coun mi : 
e voultà ch'i soun stait, i heu 
Veda sett candele d'or ; 

13 £ en mes ai sett can- 
déle d'or un siiriil al Fieul de 
Tom, vésti d'una vesta lounga, 
e cint al pett coun una fassa 
d'or. 

14 £ sona testa, e i so cavei 
a l erou candì coum la lana 
bianca, e coum la fiocca, e i 
80 eui a lusìou coum '1 feu ; 

15 £ ì so pè d / erou sìmil 
al aram quand ale ént la 
fournasa ardent ; e soua vouss 
coum la vouss de tante acque : 

16 E a l avia ent la man 
dritta sett steile ; e da soua 
bouca a i surtia una spa a doni 
taì; e so moustas a risplendia 
coum '1 soul ént soua forsa. 

17 E védù ch'i l'heu avù- 
lou, i soun toumbà a i so pè 
coum mort. E chiel a I ha 
butta soua man dritta su mi, 
disand : Tem nen ; i soun '1 
prim, e l'ultim. 

18 E én vita, ma i soun 
stait mort ; e eccou, ch'i soun 
viv per i secoul d"i secoul. 
Amen! e i heu le ciav de la 
mort, e de l'infern. 

19 Scriv dounque le cose | 
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' che té 1 has védùe, e coule cb'a 
soun, e coule ch'a devou arrivé 
dop de couste. 

20 'L misteri de le sett steile 
che té 1 has védùe ént mia man 
dritta, e i sett candéle d'or: 
le sett steile a soun i sett 
angel de le ciese; e i sett 
candéle che fbas védìl a soun 
le sett ciese. 

GAP. II. 

S. Gionan a rirm Vovrdin de lerivi diverm 
cou a U eitu de Sminu, iTE/tmi, de Per- 
gami, » dS Tiatira. 

QcKiv al angel de la ciesa 
*^d'Efeso: A dis coussJ coul 
ch'a ten le sett steile ént sona 
man dritta, e ch'a camina én 
mes a i sett candéle d'or. 

2 I seu toue opere, e toue 
fatigbe, e tona passìensa, e 
coum té peules nen suppourté 
i cattiv : e t'has butta a la 
preuva coui, ch'a diou d'essi 
apostoul, e ch'a lou soun nen ; 
e t'has trouvà-ie busiard : 

3 £ t'has pati e té seus 
passient, e t'has travaià per 
me nom, e t'has nen cedù. 

4 Ma i 1 heu countra ti, 
che t'has abbandounà toua 
prima cariti. 

5 Arcordé-te dounque da 
dona té seus toumbà, e penté- 
téne, e opera come prima ; 
sédénò ì venou da ti, e i leve- 
reu da so post to candéle, se 
té té" pente nen. 

6 T'has però sò-ssi de boun, 
che t'has an ira le assioun d'i 
Nicolaiti, ch'i 1 heu décò mi 
an ira. 



7 Chi ì ha d'ourie, ch'a 
senta lon che rSpìrìt a dis a le 
ciese: Al vincitour i dareu a 
mangé del erbou de vita, eh a 
1 è én mes al paradis de me 
Diou. 

8 E al angel de la cìesa de 
Smirne, scriv: Coussì a dis 
coul, ch'a I è '1 prim, e l'ultim, 
ch'a 1 è stait mort, e ch'a viv : 

9 I seu toue opere, toua 
tribulassioun, e toua povertà 
(ma te seus rich); e te seus 
bestemià da coui ch'a se diou 
Giudei, e a lou souo uen^ ma 
a soun la sinagoga de Satan. 

10 Sburdis-te nen.de nes- 
sune de le cose che te deves 
patì. Eccou. che '1 diaou a 
va a campé en présoun quei- 
caduD de voui aiti, per ch'i 
sie butta a la preuva; e i 
sari tribola per dess dJ. Sta 
fedel fin a la mort, e i te dareu 
la courouna de vita. 

11 Chi 1 ha d'ourie, ch'a 
scouta ion che l'Spirit a dis a 
le ciese: Chi ch'a sarà vinci- 
tour a «tra nen ouffeis da la 
secounda mort. 

12 E al angel de la cìesa 
de Pergamo scriv : Couss) a 
dis coul, ch'a ten la spaadoui 
tai: 

13 I seu toue opere, e ent 
che leug che t'abite, doua 
Satan a 1 ha '1 trono; e te 
artene me nom, e t'has nen 
amegà mia fede, anche ent 
coui di che Antipa martir niè 
fedel ale stait massa tra de 
voui, doua ch'a abita Satan. 

14 Ma ì beu countra de ti 
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queicosa da poc; perché te 1 
has ensìli chi ch'a ten la don- 
trina de Balaam, '1 qual a in- 
segnava a Balac a butte scan- 
doul denans ai fieni d'Israel, 
per ch'a mangeissou de cose 
sacrifica ai idoul, e ch'a for- 
nicheissou. 

15 Coussl te 1 has decò ti 
de coui ch'a tenou la doutrina 
d'i Nicolaiti. 

16 Pente-te; sedenò i ve- 
nereu prest da ti, e i coumbat- 
tereu countra de lour coun la 
spa de mia bouca. 

17 Chi 1 ha d'ourie, ch'a 
senta lon ch'a dis VSpirit a le 
ciese: A coul ch'a sarà vinci- 
tour i dareu la manna strema, 
e i dareu una pecita pera 
bianca; e ent la pecita pera 
a i sarà scrit un nom neuv nen 
savù da nessun, fora da chi la 
ricev. 

18 E al angel de la ciesa 
de Tiatira scriv ; Coussl a dis 
'1 Fieul d'Iddiou, ch'a 1 ha i 
eui ch'a risplendou coum '1 feu, 
e ch'a 1 ha i pè ch'a seniiou 
d'aram ardent : 

19 I seu toue opere, e la 
carità, to servissi, toua fede, 
toua passiensa, e toue ultime 
opere, en maggiour numer che 
le prime. 

20 Ma i 1 heu countra de ti 
poche cose; perché che te 
pérmete a la dona Jezabele, 
ch'a dis ch'a 1 è proufetessa, 
d'insegne, e de sedui i me 
siirvitour, per ch'a cascou en 
fornicassioun. e ch'a mangiou 
de cose sacrifica aì idoul. 



APOCALISSI, 



21 E i hcu diVie temp de 
petiti-sse ; e a veul nen penti- 
sse de soua furnlcassioun. 

22 Eccou, ch'i la cougéreu 
stt un let, e coui ch'a fan 
adulteri ensem a chìla, a saran 
en grandissima tribulassiouDgS'a 
sé pentou nen de soue opere: 

23 E i massereu coun la 
mori i fieuidé chila ; e tutte le 
ciese a savran ch'i soua scru- 
tatour d'i rèn e d'i eoeur ; e i 
dareu a ciaschedua de voui 
secound sooe assioun. 

24 E a voui aiti i diou, e a 
tutti i aiti ch'i si én Tiatira, 
quanti a soun alieni da tal 
doutrina, e a 1 han nen ap- 
prouvà le profoundità, coum a 
ì ciamou, de Satan, i ve but- 
tereu ados nessun autr peis: 

25 Arléni però lon ch'i avi, 
fin a tant ch'i vena. 

26 E chi ch'a sarà vincitour, 
e ch'a praticherà fin a la fin 
mie opere, i dareu poudestà 
sh le nassìoun. 

27 E a i gouvernérà coun 
una verga de fer, e a saran 
tritoulà coum de vass de terra, 
coum i 1 hai décò mi ouleni^ 
da me Pare, 

28 E i dareu a chiel la 
steila de la matin. 

29 Chi ch'a I ha d'ourie, 
ch'a senta lon che l'Spirit a 
dis a le ciese. 

CAP. IH. 



■p AL angel de la ciesa de 
^-^ Sardi scriv : Coussì a dis 
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coul ch'a l ha i sett spirit d' 
Iddiou, e le sett stelle : I cou- 
nossou toue opere, e coum te 1 
has nom d'essi viv, e te seus 
mort. 

2 Proucura d'essi vigilant, 
e ristora 'l rest, ch'a stasiou 
per meuiri; perché i heu nen 
trouvà piene toue opere dénans 
a Diou. 

3 Abbia dounque en me- 
moria lon che té i has riceva e 
senti, e ousservélou, e peo te-te ; 
che sé té vìéras nen, ì venéreu 
da ti coum un lader, e té 
savras nen a che oura i vené- 
reu da ti. 

4 Té 1 has però ent Sardi 
queich poche persoune, ch'a I 
han nen maccià soue veste ; e a 
venéran coun mi vesti de bianc, 
perché ch'a n'a soun degn. 

6 Chi ch'a sarà vincitour, a 
sarà coussì vesti de véstimente 
bianche ; e i sganféreu nen so 
nom dal liber de vita, e ì 
counfessereu so nom dénans a 
me Pare, e dénans ai so angel. 

6 Chi 1 ha d'ourie, ch'a sen- 
ta lon ch'a dis rSpìrit a le ciese. 

7 E al angel de la ciesa de 
Filadelfia scriv : Coussl a dis 
't sant, '1 veridic, ch'a 1 ha la 
ciav de David; ch'a deurv, e 
nessun a sarà ; ch'a sarà, e 
nessun a deurv : 

8 I counossou toue opere ; 
eccou, ch'i 1 heu buttà-te 
dénans una porta duverta, che 
nessun a peni saré ; perché te 
1 has un pò de virtil, e t 'has 
ousservà mia parola, e t 'has 
nen nega 'I me nom. 



9 Eccoti, ch'i dareu a la 
sinagoga de Satan coui ch'a 
diou d'essi Giudei, e ch'a lou 
soun nen, ma a diou 'I faus; 
eccou, ch'i fareu de manera 
ch'a veDou, e ch'a s'inchinou 

. denans ai to pè ; e a counos- 
seraa coum ì 1 heii amà-te. 

10 Da già che té 1 has ous- 
servà 'I precet de mia passiensa, 
ì te salvereu décò da l'oura de 
la tenta§sioun, laqual a sta 
per arrivé-ie ados a tut 'I 
moiind, per butte a la preuva i 
abitant de la terra. 

1 1 Eccou, ch'i venou prest ; 
counserva lon che le 1 has, 
afin che nessun a pia toua 
courouna. 

12 Chi ch'a sarà vincitour, 
ì lou fareu coIona del tempio 
de me Diou, e a n'a seur- 
tirà pi nen fora ; e i scrivereu 
ensima de chiel '1 nom de 
me Diou, e/'l nom de la sita 
de me Diou, de la neuva Ge- 
rusalem, laqual a dissend dal 
ciel da me Diou, e me nom 
neuv. 

13 E chi t ha d'ourie, ch'a 
senta lon che l'Spirit adis a le 
ciese. 

14 E al angel de la ciesa de 
Laodicea scriv : Coussi a dis 
l'Amen, 'l testimoni fede! e 
veridic, '1 prinsipi de le cose 
crea da Diou : 

15 1 counossou toue opere, 
coum té seus né freid né caud ; 
per grassia fusses-tu o freid o 
caud! 

16 Ma perché che te seus 
tébi, e né freid né caud, i 
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eoumensereu a voumité-te èst 
mia bouca. 

17 Perché té vas via disaòd : 
I soun rich, e comoud, e a me 
manca niente ; e té sas nen 
che té seus maleureu, e mise- 
rabil, e pover, e borgnou, e 
patanù. 

18- I té dag per counsei de 
coumpré da mi Ì'or passa e 
proiivà ént 'I feu, afin che té 
té fasse rich ; e a vesti-te de le 
veste bianche, per nen ch'a sé 
veda la vergogna de toua nu- 
dità, e ouns i to eaì coun d' 
oungtient per védi-ie. 

19 Mi, coui ch'i amou, i 
riprendou, e i castigou. Abbia 
dounque de zelo, e pente-te. 

20 Eccou, ch'i stag a la 
porta, e ch'i tabussou ; chi ch'a 
sentirà mia vouss, e ch'a me 
deurvirà la porta, i intréreu da 
chiel. e i fareu sinacoun chiel, 
e chiel coun mi. 

21 Chi ch'a sarà vincitour, 
i lou fareu assété coun mi ent 
me trono, coum mi decò i soun 
stait vincitour, e i soun asseta- 
rne coun m'è Pare ént so trono. 

22 Chi 1 ha d'ourie, ch'a 
senta lon che l'Spirit a dis a 
le ciese. 

CAP. IV. 

Duverta una porla ini 'l del, avedun ati'^tà 



^ PRESS de lon i heu guarda, 
-^ e eccou una porta duverta 
ént '1 ciel; e la prima vouss 
ch'i heu senti coum de troumba, 



ch'a parlava coun mi, disand : 
MouDta st, e i te fareu vedi le 
cose ch'a devou peutarrivé dop. 

2 E subìt ì soun resta èn 
estasi de spiriti ^ eccou, che 
un trono a 1 era aussà eot 'l 
ciel, e énsima del trono a i era 
un asseta. 

3 E coul ch'a 1 era asseta a 
Eemiava ént l'aspet a la pera 
iaspide e a la sardla ; e aén- 
tourn al trono a i era un'iride, 
simil eot 'I vedi al smerald. 

4 E d entourn al trono viot 
e quat cadreghe; e ensima de 
le cadreghe a i era asseta vint 
e quat vei, vésti de véstimente 
bianche, e su soue teste de 
couroune d'or. 

5 E dal trono a i partia de 
lozne, e de troun, e de vouss ; 
e dénans al trono sett lampade 
avische de feu ardent, lequaì a 
soun i sett Spirit d'Iddiou. 

G E én faccia al trono coum 
un mar de veder parei del cris- 
tal ; e én mas al trono e d'en- 
toum al trono, quat animai 
pien d'eoi dénans e dare. 

7 E'Iprimanimalasémiava 
un leoun ; e '1 secound animai 
a sémiava un vitel ; e '1 ters 
animai a 1 avia la faccia parai 
d'un om ; e '1 quart animai 
simil a un 'aquila cti'a vola. 

8 E i quat animai a 1 aviou 
sess ale a perun ; a d'entoum, 
e ])ér drinta a soun pien d'eui ; 
e de dì e de neuit, sensa de- 
sse d'arpos, a dìou : Sant, sant, 
sant, '1 Ségnour DÌou Onnipo- 
tent, '1 qual a I era, '1 qual a 1 
è, e 'I qual a venerii. 

458 



9 E mentre couì animai a 
dasiou gloria e ounour, e ren- 
diment de grassie a coul ch'a 
I era asseta su '1 trono, ch'a viv 
ai secoul d'i secoul. 

10 I vint e quat vei a se 
prousternavou dénans a coul 
ch'a 1 è asseta ént 'i trono, e a 
lou adouravou ch'a viv ai se- 
coul d'i secoul, e a campavou 
soue couroune dénans al trono, 
disand : 

1 1 Té seus d^n, Ségnour, 
de ricevi la gloria, l'ounour, e 
la virtù; da già che té 1 has 
crea tutte le cose, e che per to 
vouler a sussistou e a soun 
staite crea. 

GAP V. 

VAgntl ti dturv 'I Ub«T torà eottnitU tigil. 

Ei heu vist ént la man drit- 
ta de coul ch'a 1 era asse- 
ta sii 'I trono, un liber scrìi per 
drinta e per défora, e signà 
coun sett sigil. 

2 E i heu vist un angel 
fort, ch'a sclamava coun una 
gran vouss : Chi è-lou ch'a I è 
degn de deurvi '1 liber, e de 
leve i so sigil ? 

3 E nessun a poudia, né ént 
'1 ciel, né ént la terra, né sout 
la terra, deurvi 'I liber, né 
guardé-lou. 

4 E mi i piouravou a tutta 
forsa, ch'a se trouveìssa nen 
chi fussa degn de deurvi '1 
liber, né de lesé-lou, né de 
guardé-lou. 

5 £ un d'i vai a I ha di-me : 
Pioura nen ; eccou, '1 leoun de 
la tribù de Giuda, stirpe de 



David, a 1 ha vinctù de deurvi 
'1 liber, e leve i so sett sìgil. 

6 E i heu guarda, e eccou ea 
mes al trono, e ai quat animai, 
e ai vei, un Agoel, coum scanà, 
cb'a 1 ha sett corn, e sett eui, 
ch'a souQ i sett Spirit d'Iddiou, 
spedi per tutta la terra. 

7 E a 1 è vénù, e a I ha pia 
'1 liber d'en man dritta de coul 
ch'a 1 era asseta su '1 trono. 

8 E duvert cb'a 1 ha avù '1 
liber, i quat animai e i vìnt e 
quat vei a soun proustemà-sse 
dénans al Agnel, avend ognidun 
de lour de cetre, e de bassin 
d'or pien de materie odorifere, 
cb'a soun le ourassioun d'i sant. 

9 E a cantavou un cantico 
neuv, disand : Te seus degn 
de ricevi '1 liber, e de deurvi-ne 
i sigil ; da già che te seu3 stait 
scanà, e che t'has riscatà-ne 
a Diou coun to sang, de tutte 
le tribù, e linguage, e popou), 
e nassioun : 

10 E t'has fò-ne per nost 
Diou re e sacerdot ; e i regne- 
rouma su la terra. 

] 1 E i heu guarda, e i heu 
senti la vouss de diversi angel 
d'entourn al trono, e ai animai, 
e ai vei, e '1 so numer a 1 era 
migliaia de migliaia ; 

12 I quai a disiou a auta 
vouss : A 1 è degn l'Agnel cb'a 
1 è stait scanà, de ricevi la 
virtfi, e la divinità, e la sapi- 
ensa, e la fourtessa, e l'ounour, 
e la gloria, e la benedissioun. 

13 E tutte le creature cb'a 
sonn ent '1 ciel, e sii la terra, 
e soni la terra, e ent '1 mar, e 
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tutte coule ch'a i soun, i heu 
senti-ie tutte, ch'a dìsiou : A 
coul ch'a 1 è asseta su '1 trono, 
e al Agnel, benedissioun, e 
ounour, e gloria, e poudestà, 
per i secoul d'i secoul I 

14 E i quat animai a disiou, 
Amen, E i vint e quat vei a 
se proustemavou la faccia én 
terra, e a adouravou coul cb'a 
viv per i secoul d'i secoul. 

GAP. VI. 

l HU tigli duvtrt, 

Ei heu vedù coum l'Agnel a 
1 avia duvert un d'i sigi), e i 
heu senti un d'i quat animai, 
ch'a disia, coun una vouss ch'a 
semiava '1 troun: Ven si, e 
guarda. 

2 E i heu guarda, e eccou 
un cavai bianc, e coul ch'a i 
era énsima a 1 avia un are, e a 
i è stà-ie dait una courouna \ 
e a 1 è surti vincitour per vinci. 

3 E avend duvert '1 secound 
sigil, i heu senti '1 secound 
animai, ch'a 1 ba dit, Ven sì, 
e guarda. 

4 E a i è surti-ie un ani 
cavai rouss; e a coul ch'a i 
era énsima; a I è stà-ie dait de 
leve la pass da la terra, afin 
ch'a sé massou i un i aiti, e a 
1 è stà-ie dait una gran spa. 

5 E avend duvert '1 ters 
sigil, i heu senti '1 ters animai, 
ch'a disia, Ven sì, e guarda. 
E eccou un cavai neir, e coul 
ch'a i era énsima a 1 avia én 
man la balansa. 

G E ì heu senti coum una 
Vouss tra i quat animai, ch'a 



APOCALISSI, 



disia : La mesura del grao un 
dene, e tre niesure d'ordì ud 
déae, e fa nen de mal al vio, 
né al euli. 

7 £ avend duvert '1 quart 
sigli, i heu seoti la vouss del 
quart animai, ch'a disia, Yen 
sì, e guarda. 

8 E eccou un cavai spali ; 
e coula ch'a i era ensìma a I 
ha uom Mort, e l'infern a i 
andasia apress ; e a 1 è stà-ie 
dait poudeslà su la quarta part 
de la terra de masse per meso 
de la spa, de la fam, de la 
mortalia, e de le bestie feroce 
de la terra. 

9 E avend duvert '1 quint 
sìgii, i heu védù souta l'aitar 
le anime de coui ch'a 1 erou 
stait massa per la parola d'Id- 
diou, e per la testimouniansa 
ch'a 1 aviou. 

10 E a criavou a auta vouss, 
dìsand: Fin a quaud, Segnour, 
sant e veridic, fas-tu nen gius- 
tissia, e vendiches-tu nen nost 
sang sili coui ch'a abìtou la 
terra? 

11 E a 1 è stà-ie dait a coui 
lì .una stola bianca a pérun, e 
a 1 è stà-ie dit, ch'a se dagou 
pass éncoura per un pò de 
tempjfin a tant ch'a sia coum- 
pi 'l numer d'i so coumpagn e 
fratei,i quaiadevou essi trucida 
parei de lour. 

12 E i heu v'édù., duvert 
ch'a 1 è stait 'l sest sigii, e 
eccou, ch'a i è vénù-ie un gran 
terremot, e 'l soui a 1 è resta 
neir coum un sac de cilica; e 
la luna al èdiventà tutta sang; 
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13 E le stelle del ciel a 
souQ casca su la terra, coum '1 
fiè a campa giù i fig verd 
quand a 1 è soupatà da un gran 
veni; 

14 E 'I elei a I è artirà-sse 
coum un liber ch'a se doubia; 

e tutte le mountagne e le i 
isoule a soun staile zbougià da 
so post : 

15 E i re de la terra, e ì 
priosi, e i tribun, e Ì rich, e i 
pouteut. e tutti quanti servi- 
tour e liber, a soun stremà-sse 
ént le spelounclie, e ent 'I 
massis de le mountagne. 

16 E adiou a le mountagne, 
e ai massis, Gasche-ne ados, 
e stérme-ne da la faccia de 
coui ch'a 1 è asseta su '1 trono, 
e da l'ira de l'Agnel, 

1 7 Perché a l è vénìl '1 gran 
dì de l'ira de lour ; e chi è-lou 
ch'a poudrà sousteni-la ? 

GAP. VIT. 



T\OP i heu védù quatr angel 
ch'a stasìou sa i quatr an- 
goul de la terra, ch'a tenisiou 
i quat vent de la terra, afìn 
che nessun vent a souffieìssa su 
la terra, né su 'l mar, né su 
nessuna pianta. 

2 E i heu vedù un autr 
angel ch'a mountava dal le- 
vant, ch'a 1 avia 'I sigìl d'id- 
diou vivent; e a I ha cria a 
auta vouss ai quatr angel, ai 
quai a' 1 è stait dait coumis- 
sioun de fé de mal a la terra e 
ai mar. 
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3 DìsaDd : Fé nen de mal 
a la terra, né al mar, né a le 
piante, fin a tant ch'i abbìou 
segna i servitour d'Iddiou éot 
'1 frount. 

4 E i heu senti '1 nuraer d'i 
segna, sent e quarant e quat 
mila segna, da tutte le trìbii 
d'i fieui d'Israel : 

5 De la tribil de Giuda, 
doudess mila segna ; de la 
tribù de Ruben, doudess mila 
segna; de la tribù de Gad, 
doudess mila segna; 

G De la tribù d'Asser, dou- 
dess mila segna; de la tribù 
de Neftali, doudess mila segna; 
de la tribù de Manasse, dou- 
dess mila segna ; 

7 De la tribù de Simeon, 
doudess mila segna; de la 
tribù de Levi, doudess mila 
segna ; dìi la tribù d'Issacar, 
doudess mila segna ; 

8 De la tribù de Zàbulon, 
doudess mila segna ; de la 
tribù de Giusep, doudess mila 
segna; de la tribù de Ben- 
iamin, doudess mila segna. 

9 Dop de lon, ì heu vedù 
una gran turba che nessun a 
poudia numeré, de tutte gent, 
e tribù, e popoul, e linguage, 
ch'a stasìou dénans al trono, e 
dénans al Agnel, tutti vesti de 
stole bianche, coun de palme 
en man : 

10 E a criavou a auta vouss, 
disand: Lasalute anost Diou, 
ch'a 1 è asseta su '1 trono, e al 
Agnel. 

11 E tutti i angel a stasiou 
d'entoura al trono, e ai vei, 
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e ai quat animai, e a soud 
prousternà-sse giù su la faccia 
dénans al trono, e a 1 han ad- 
ourà Iddiou, 

12 Disand: Amen! Bene- 
dissioun, e gloria, e sapiensa, 
e rendiment de grassie, e oun- 
our, e virtù, e fourtessa a nost 
Diou per ì secoul d'i secoul, 
coussì sia. 

13 E un d'i vei a 1 ha di- 
me : Cousti-ssi, ch'a soun 
vésti de stole bianche, ehi 
soun-ne? E da doua soun-ne 
vénù ? 

14 E i heu respoundù-ie. 
Me Segriour, te lou sas. E 
chiel a 1 ha di-me, Cousti-ssi, 
a soun coni ch'a soun venù da 
una gran tribulassioun, e ch'a 
1 ban lava soue stole, e sbian- 
chi-ie ént '1 sang de l'Agnel. 

15 Perché de lon a stan dé- 
nans al trono d'Iddiou, e a lou 
servoudie neuitent so tempio: 
e coul ch'a 1 è asseta ént '1 
trono a abiterà su lour aiti : 

16 A 1 avran pi nen né fam 
né sé, né '1 soul a i darà pi nen 
ados, né nessun calour. 

17 Perché l'Agnel ch'a sta 
ént'l mes del trono, a ì gouvern- 
érà, e a guiderà a le fountane 
de l'acqua de vita, e Iddiou a 
suérà tutte le lacrime da i so 



GAP. Vili. 

Lon th'a i luetd dop duverl 'Itellim agii. 

X? AVEND duvert '1 settim 
*^ sigli, a s'è fà-sse ent '1 ciel 
un silensi quasi de mes'ora. 



2 E i beu vedù ì sett angel 
ch'a atan denans a Dìou, e a 1 

è stà-ie dait Bett troumbe. 

3 £ a i è venù-ie ud autr 
ai^U e A s'è férmà-sse de- 
nans al aitar, tenaad un turì- 
boul d'or, e a 1 è stà-ie dait 
una gran quantità d'insens, 
afin ch'a ouffreissa de le ou- 
rasaioun de tutti ì sant su l'- 
aitar d'or, ch'a 1 è denans al 
trono. 

4 £ 1 fum d'i insens de le 
ourassioun d'i sant, ale 
mountà da la man de Vangel 
denans a Diou. 

5 £ l'angel a 1 ha pia '1 
turiboul, e a l'ha empi-lou de 
feu de l'aitar, e a l'ha campà- 
lou su la terra ; e a 1 è venù- 
ne de trono, e de vouss, e de 
fulmini, e un gran terremot. 

6 £ i sett angel, ch'a 1 
aviou le sett troumbe, a soun 
buttà-sse a souné. 

7 £ '1 prim angel a 1 ha 
dait de la troumba, e a s'è fà- 
sse una tempesta e de feu 
mescià coun de sang, laqual 
cosa a 1 è staita campa sii la 
terra ; e la tersa part d'i erbou 
a 1 è staita brusà, e tutta l'erba 
vérda ale staita brusà. 

8 E '1 secound angel a 1 ha 
dait de la troumba, e squasi 
una gran mountagna ardentdé 
feu a 1 è staita campa ént 'I 
mar ; e la tersa part del mar a 
1 è resta de sang ; 

9 £ la tersa part de le 
creature anima ént '1 mar a 1 
è morta; e la tersa part d'i 
bastiment a 1 ha peri. 
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10 E *1 ters angel a 1 ha 
dait de la troumba; e a 1 è 
toumbà-ie dal ciel una gran 
staila, ardent coum una torcia, 
e a 1 è toumbà eot la tersa 
part d'i fium, e de le fountane. 

11 £ '1 nom de la stella a 1 
è Incens ; e la tersa part de le 
acque a I è diventa incens, e 
moutouben d'omini a soun 
mort de le acque, perché ch'a 
I erou resta amare. 

12 £ '1 quart angel a I ha 
dait de la troumba; e a I è 
staita coulpia la tersa part del 
soul, e la tersa part de la luna, 
e la tersa part de le stelle ; de 
manera che la tersa part de 
lour a 1 è staita ouscurà, e per 
counseguensa la tersa part a 
dasia nen de ciair al dì, e l'is- 
tess a la neuìt. 

13 £ ì heu veda, e senti la 
vouss d'un angel, ch'a voulava 
én metà del ciel, e coun una 
gran vouss a disia : Guai, guai, 
guai ai abìtant ént la terra da 
le autre vouss d'i tre angel, 
ch'a van a souné la troumba. 

GAP. IX. 



'C* 'i- quint angel a I Ita dait 
■'-' de la troumba, e i heu vedù 
una steila casca dal ciel su la 
terra; e a 1 è stà-ie dait la 
ciav del pouss de l'abisso. 

2 E a 1 ha duvert 'l pouss 
de l'abisso ; e '1 fum del pouss 
a 1 è mountà Coum 'I fum d'una 
gran fournasa ; e '1 soul, e 



Taria ^ s'è ouscuri-«se per '1 
fum del pouss : 

3 K dal fum del pouss a 1 è 
8urti-ìe de crave per la terra, a 
lequai a s'è dà-Bsie '1 pouter, 
couQi al 1 han i scourpioun de 
la terra. 

4 £ a 1 è stà-ie dait ourdìn 
de Dea fé de mal a le erbe de 
la terra, né a niente de verd, 
né a nessuna pianta ; ma mac 
ai omini ch'a I ban nen la 
marca d'Iddiou su so frount. 

5 E a 1 é stà-ie coumandà 
de nen massé-ie, ma ch'a fus- 
sou tourmentà per sinq meis; 
e '1 tourment de lour aiti parei 
del tourment ch'a da '1 scour- 
pioun, quand a mord un om. 

6 E ént coui di lì i omini a 
serchéran la mort, e a la treu- 
veran nen ; a se desideran de 
meuirì, e la mort a i scaperà. 

7 £ le figure de le crave 
simil a de cavai prountà per la 
bataia; e su Eoue teste una 
specie de couroune simil a l'or, 
e i so moustas simil al moustas 
de Tom. 

8 E a 1 aviou i cavei simil 
al cavei de le done, e i so dent 
a 1 erou coum coui d'i leoun. 

9 E a 1 aviou de courasse 
simil a le courasse de fer ; e 
'1 rumour ch'a fasìou coun le 
ale, simil al rumour de le ca- 
rosse a diversi cavai ch'a cou- 
rou a la guerra. 

10 E a 1 aviou le coude 
simil a coule d'i scourpioun, e 
i 80 uioun a i aviou ént le 
coude; e '1 so pouter de fé 
mal ai omini per sino meis. 
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U E a 1 aviou sfi loùr per 
re l'angel de l'abisso, ch'a se 
Clama en Ebraich Abaddon, 
ma en Grec Apoilyon. 

12 Un guai ale passa, e 
eccou, ch'a i ven apress doùi 
guai. • 

13 E '1 sest angel a 1 ha 
dait de la troumba, e i heu 
senti una vuuss dai quatr an- 
goul de l'aitar d'or, ch'a 1 è 
dénans ai eui d'Iddiou, 

14 Laqual a disia al sest 
angel ch'a t avia la troumba : 
Destacca i quatr angel ch'a 
soun lìà vesin al gran fium 
Eufrate. 

15 E a soun stait destaccà 
ì quatr angel prepara per l' 
oura, '1 dì, 1 meis, e l'ann ; a 
masse la tersa part d'i omini; 

16 E '1 numer de l'armada 
a cavai vint mila volte dousent 
mila; perché i heu senti 'I 
numer de lour. 

17 Per l'istess i heu védù 
ént la visioun i cavai, e coui 
ch'a i erou ados, a 1 aviou de 
courasse fiamant, e de coulour 
bleu celest, e de coulour de 
sourfou ; e le teste d'i cavai a 
1 erou coum de teste de l^iun, 
e da soua bouca a i surtia de 
feu, de fum, e de sourfou. 

18 E da couste tre piaghe 
ale staita massa la tersa part 
d'i omini, coun 'I feu, e coun '1 
fum, e coun '1 sourfou ch'a 
surtiou da soue bouche. 

19 Pércbé '1 pouter d'i ca- 
vai a l è ént soue bouche, e 
ént soue coude; da già ch'a 1 
han de coude parei d'i serpent, 



e a I han de teste coun lequai 
a ferìssou. 

20 E 'I rest d'i omini, ch'a 
soun nen staìt massa da couste 
piaghe, a soun gnanca penti- 
sse de le opere de soue man, 
per nen adouré i demoni, e le 
imagine d'or, e d'argent, e 
d'arem, e de pera, e de bosc, 
lequai né a vedou, né a sentou, 
uè a se meuvou. 

21 Né a soun gnanca penti- 
sse d'i so omicidi, né d'i so 
velen, né d'i so adulteri, né d'i 
so roubalissi. 

GAP. X. 

lultirmn a parimi t 'l mitleri a nrà cmmpi 
dop S atei parta ' I KUimangtt; eada'l 
libtr a Giouon ch'a Uni dieora. 

i heu vedii un autr angel 
fort, caland giù dal eie), 
cuvert d'una nuvoula; e a 1 
avia l'are en ciel sii la testa, e 
so monstas a I era parei del 
soni, e i so pè coum de cou- 
lone de feu. 

2 E a 1 avia en man un li- 
bret duvert, e a 1 ha butta 'i pè 
drit su 1 mar, e '1 sinistrsù la 
terra: 

3 E a 1 ha cria a auta vouss, 
coum un ieoun. E cria ch'a 
1 ha avù, i sett troun a 1 ban 
dait fora soue vouss. 

4 E dait fora ch'a 1 han avù 
ì sett trouD soue vouss, i sta- 
siou per scrivi ; ma i heu sentì 
una vouss dal ciel, laqual a 1 
ha di-mc. Sigila lon ch'a 1 han 
dit i sett troun, e scrive-lou 
nen. 

464 



E 



5 E l'angel, ch'i heu vedù 
pousé-sse sfk '1 mar, e su la 
terra, a 1 ha aussà la man al 
ciel, 

6 E a 1 ha giura per coul 
ch'a viv ai secoul d'i secout, 
ch'a 1 ha crea '1 ciel e tut lon 
ch'a cbunten, e la terra e tut 
lon ch'a counten, e '1 mar e 
tut lon ch'a counten, ch'a ì 
sarà pi nen de temp : 

7 Ma ent i dì del parie del 
settim angel, quand a coum- 
enserà a de de la troumba, a 
sarà couropi '1 misteri d'id- 
diou, counfourma a 1 ha evan- 
geli;^ per meso d*i proufeta i 
so servitour. 

8 E i beu senti la vouss dal 
ciel, ch'a tournava parlé-me, e 
a disia : Va, e pia '1 pecit 
liber duvert d'en man al angel, 
ch'a s'apogia su la terra e su 'l 
mar. 

9 E i soun éndait dal angel 
a di-ie, ch'a me deissa '1 pecit 
liber. E chiel a 1 ha di-me : 
Pié-lou, e divoré-lou ; e a darà 
d'amaritudine a toua pausa, 
ma a toua bouca a sarà dous 
coum ì'amel. 

10 E i heu pia '1 pecit liber 
d'én man al angel, e i l'heu 
divorà-lou ; e a mia bouca a 
1 era dous coum Ì'amel ; ma 
divora ch'i l'heu avù-lou, a 1 
ha dait d'amaritudine a mia 
pausa. 

11 E a 1 ha di-me: A be- 
sogna che té tourne, proufetìsé 
a de gent, e a de popoul, e a 
de linguage, e a moutouben de 



1^ A 1 è stà-me daìt una cana 
*-* coum una verga, e un 
angel a s'è presentà-sse, eh'a 
1 ha dis-me ; Ausse-te, e mésura 
'1 tempio d'Iddiou, e l'aitar, 
e coui ch'a adorou drìota. 

2 Ma l'atrio, ch'a 1 è fora 
del tempio, lasse-lou da banda, 
e mésuré-lou neo ; perché a I 
è stait dait a le gent, e a 
scarpìséran la sita santa per 
quarant e doui meis : 

3 Ma i dareu ai me doui 
testimoni, che per mila dou- 
sent e sessanta dì a proufe- 
tisou vesti de sac. 

4 Cousti a soun i doui ulive, 
e i doui candele poustà denans 
al Ségnour de la terra. 

5 E sé queicadun a vourrà 
ouffendi-ie, a i surtirà de feu 
da sòue bouche, ch'a divorerà 
i so nemis : perché a besogna 
che de sta manera, a sia massa 
chi ch'a vourrà fé-ie queich 
mal. 

6 Cousti-ssi a 1 han '1 pouter 
de saré '1 ciel, per nen ch'a 
pieuva ént '1 temp ch'a pfou- 
fetisou ; e a 1 han pouter bù 
ie acque, per cambié-ie én 
sang, e de coutpi la terra coun 
qualounque piaga, quaad sé 
sia ch'a veuiou. 

7 Fini peni ch'a 1 abbiou 
d'é rendi testimouniansa, la 
bestia ch'a vcd su dal abisso, 
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a i meuvérà guerra, e a i su- 
pererà, e a i raassérà. 

8 E i so corp mort a starati 
cougià ént la piassa de la gran 
sita, ch'a se ciama spiritual- 
ment Sodoma, e Egit; dona 
anche '1 Ségnour de lour aiti 
ale stait butta sii la crouss. : 

9 E de gent d'ogriì trìbi^, e 
popoul, e lingue, e nassioun a 
védran i so corp mort per tre 
di e mes: e a permetéran nen, 
ch'i so corp mort a siou sepoult. 

10 *£. i abitant de la terra 
a sàran countent, e a se ral- 
legréran su lour, e a sé man- 
déran de regai i un ai aiti, 
perché che coui doui proufeta 
a 1 han dait de tourmeDt ai 
abitant de la terra. 

11 Ma dop tre dì e mes 
rSpirit de vita, ch'a ven da 
Diou, a 1 è entra ént lour, e a 
soun aussà-sse én pè, e una 
gran paura ale casca ados de 
chi 1 ha védiì-ie. 

12 E a 1 han senti una gran 
vouss dal ciel, ch'a i ha di- 
ie : Mounte si desoura ; e a 
soun mountà al ciel ent una 
nuvoula ; e i so iaìmis a 1 han 
védù-ie. 

13. E ént coni moument a 
i è véoù-ie un gran terremot, 
e a 1 ha stravacà la decima 
part de la sita; e a soun stait 
massa dal terremot .sett mil' 
omini ; e i aìtrì a soun stait 
sbaruà, e a 1 han dait gloria 
al Diou dei eie). 

14 'L secound guai a 1 è 
passa; e eccou che prest a i 
venera '1 ters guai. 

r.i. .. .A.Od^lC 
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15 E '1 settim angel a t ha 
dait de la troumba, e de gran 
TOU88 a soun auasà<8se eot '1 
ciel, ch'a disiou : I regni de 
coust mound a soua rèsta de 
Nost Ségnour, e del so Grist, e 
a regnerà per ì secoul d'i 
seeoul. 

16 E i vint e quat Tei, i 
quai a soun asseta ent i so 
troni én presensa d'Iddiou, a 
souD proustemà-sse a bou- 
cioun, e a 1 han adourà Iddiou, 
disand : 

17 I te rendouma grassie a 
ti, SegDonr Iddìou Onnipo- 
tent, che te seus, che te 1 eres, 
e che te veoéras ; perché t'faas 
fait uso de toua gran poutensa, 
e te l'has acquista 1 regno. 

. 18 E le gent a soun irrita- 
sse, e toua ira a 1 è fà-sse vedi, 
e 'i temp d'i mort, per ch'a 
siou giudica, e de de rìcoum- 
pensa ai proufeta i to serri- 
tour, e ai sani, e a coui cb'a'I 
han timour del to noni, i pecit, 
e ì grand, e de mandé en per- 
dissioun coui ch'a mandou en 
perdissioun la terra. 

19 E a s'è durvi-sse '1 tempio 
d'Iddiou ént '1 ciel, e a s'è 
Tèdù-sse l'arca de so testa- 
ment ént so tempio ; e a 1 è 
vénùi-ne de lozne, e de cri, e 
de terremot, e moutouben de 
tempesta. 

GAP. XII. 



dragnm campa gii 

a jmieguité la ttìrpe di ìa dona. 

T^ UN gran proudigi ale 

■'-' stait vist ent 'i ciel ; una 
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dona restia de soul, e la luna 
souta i so pè, e si!k soua testa 
una courouna de doudess 
stelle : 

2 E esseud gravida a criara 
per i doulour del part, patiend 
travai éut '1 parturì. 

3 E un autr proudìgi ale 
stait vist ént '1 ciel, perché 
eccou ch'un gran dragoun 
Touss, ch'a 1 avia sett teste, e 
dess com, e sett diadema su 
soue teste, 

4 E soua couda a rabelava 
la tersa pait de le steile del 
ciel, lequaì a 1 ha precipità-ie 
èn terra; e coust dragoun a 
s'è pousà-sse denans a la dona 
ch'a éndasia a parturi, per 
divoré so fieul quand a fussa 
uassù. 

5 E chila a 1 ha parturi un 
fieul masip, 'I qual a 1 ha da 
gouvemé tutte le nasstoun 
coun setro de fer ; e '1 fieul de 
chila a 1 è stait eleva a Diou, 
e al so trono, 

6 E la dona a 1 è scapa a la 
solitudine, dona a 1 avia un 
leug prepara per chila da Diou, 
per ch'a la nurissou ensilì du- 
rant mila douseut e sessanta 
di. 

7 E a i è stà-ie en ciel una 
gran battaia: Michel coun ì 
so angel a soun battù-sse 
countra '1 dragoun ; e '1 dra- 
goun e i so auge! a 1 han 
coumbattù : 

8 Ma a I han nen vint, uè 
a i è pi stà-ie de post per lour 
éot '1 ciel. 

9 E a 1 è stait campa coui 



gran dragoun. coul antich ser- 
penti clit^ B^ clama diaou, e 
Satan, '1 qua! a sedu tutta fa 
terra : e a 1 è stait campa en 
terra, e easem a chiel a soun 
stait campa i so angel. 

10 £ i heu senti una vouss 
sonora ent 'I ciel, laqual a 
disia: Adess la salute ale 
coumpia, e la poutensa, e '1 
regno de nost DÌou, e la po- 
destà del so Crist; perché a t 
è stait scassa l'accusatour d'i 
nosti fratei, '1 qual a i accusava 
denans a nost Diou, di, e 
neuit, 

11 E lour a l'han supera- 
leu per virtù del sang del 
Agoel, e per virtù de la parola 
de soua testimouniansa de lour, 
e a I han nen ama soue anime 
fin a la mort. 

12 Perché de lon rallegre- 
ve, o cieli, e voui chi abile 
drinta. Guai a la terra, e al 
mar; perché da voui aiti a i 
cala giù '1 diaou, coun una gran 
ira, savend ch'a I ha poc 
temp. 

13 £ dop d'essi-sse védù 
campa 8Ù la terra, '1 dragoun 
a 1 ha perseguita la dona, ch'a 
I aria parturi '1 mas( : 

14 £ a i è stà-ie dait a la 
dona doue ale de grossa aquila, 
per ch'a vouleìssa lountan dal 
sérpent ent 'I désert a so post, 
doua a 1 è nuria per un temp, 
per de temp, e per la metà 
d'un temp. 

15 E 'Iserpentalhacampà 
fora da soua bouca quasi un 
fìum d'acqua apress a la dona, 
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per fé-la pourté via dal tou- 
rent. 

16 Ma la terra a I ba dait 
soucours a la dona ; e la terra 
a 1 ha duvert soua bouca, e a 
1 ha assourbi '1 tourent, che 'I 
dragoun a 1 avia campa da 
soua bouca. 

17 E '1 dragoun ale irrita- 
sse countra la dona, e a 1 è 
endait a fé la guerra coun coni, 
cb'a restavou del so seme, i 
quai a ousservou i precet d'Id- 
diou, e cb'a ritenou la coun- 
fessiouD de Gesu-Crìst. 



17 I souD tenù-me su la sab- 
■*-^ bia del mar ; e i heu védù 
una bestia, ch'a mountava dal 
mar, ch'a 1 avia sett teste e 
dess corn, e su i so corn dess 
diadema, e su soue teste de 
nom de bestemia. 

2 E la bestia ch'i heu védù 
a 1 era simìl al leopard ; e i so 
pè coum de pè d'ours. e soua 
bouca coum . una bouca de 
leoun. E '1 dragoun a 1 ha 
dà-ie soua forsa, so trono, e 
so gran pouter. 

3 £ i heu védù una de soue 
teste coum feria a mort; ma 
soua feria mourtal ale staita 
guaria. E tutta quanta la 
terra coun amirassioun a 1 ha 
seguita la bestia. 

4 E a 1 han adourà '1 dra- 
gona ch'a 1 ha dait la poudestà 
a la bestia, e a 1 haa adourà 
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la bestia, disand : Chi è-lou 
ch'a peui paragouné-sse a la 
bestia, e chi è-lou ch'a poudrà 
coumbatti coud chìlii? 

5 E a ) è stà-ie dait una 
bouca per di de gran cose, e 
de bestemie; e a I è stà-ie 
dait '1 pouter d'agi per qua- 
rant e doui meis. 

C -Dounque a 1 ha duvert 
soua bouca én bestemie coud- 
tra Diou, a bestemie '1 so nom, 
e so taberoacoul, e i abitant 
del ciel. 

7 E a 1 è stà-ie councedù 
de fé la guerra coun i sant, 
e de vinci-ìe. E a i è stà-ie 
dait pouter su ogni tribù, e 
popoul, e lìngua, e nassioun. 

8 E a 1 è staita adourà da 
tutti coui ch'a abitou la terra, 
i nom d'i quai a soun nen 
scrit fint 'I liber de vita del 
Agnel, 'l qual a 1 è staìt massa 
dal prinsipi del mound. 

9 Chi I ha d'ouria, ch'a 
scouta. 

10 Coul ch'a mena un autr 
Bciav, a va én sciavità ; coul 
ch'a massa de spa, besogna 
ch'a sia massa de spa. S) a 
sta la passiensa, e la fede d'i 
sant. 

11 E i heu vedù un' autra 
bestia ch'a mountava da.terra, 
ch'a 1 avia doui corn parei del 
agnel, ma a parlava coum 'I 
dragoun. 

12 E a esercitava tut 'I 
pouter de la prima bestia 
dénans a chila ; e a 1 ha fait 
de manera, che la terra e i so 
abitant a adoureissou la prima 
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bestia, de laqual la piaga 
mourtal a I è staìta guaria. 

13 E a I ha fait de gran 
proudìgi, (in a fé calè giù de 
feu dal ciel su la terra a la 
vista d'i omini. 

14 E a 1 ha sedout i abitant 
de la terra, mediante i prou- 
digi ch'a 1 è stà-ie dait d'ou- 
peré dénans a la bestia, disand 
ai abitant de la terra, ch'a 
fassou l'imagine de la bestia, 
ch'a 1 è staita feria de spa, e 
ch'a 1 è guaria. 

15 E a I è stà-ie councedù 
de de spirit al imagine de la 
bestia, de manera che l'ima- 
gine de la bestia a parla decò : 
e ch'a fassa én manera, che 
chiounque a adorerà nen l'ima- 
gine de la bestia, a sia butta 
a mort. 

16 E a farà, che tutti quanti, 
e pecit, e grand, e rich, e po- 
ver, e liber, e servitour, a 1 
abbiou un caratter ént soua 
man dritta, e ént i so frount ; 

17 E che nessun a peussa 
coumpré o vendi, salvo cou' 
ch'a t ha '1 caratter, o '1 uom de 
la bestia, o 'I numer de so nom 

18 Si a counsist la sapien- 
sa ; chi 1 ha d'intellìgensa, ch'i 
calcola 'I numer de la bestia 
perché a 1 è numer d'om, e ' 
so numer sess sent e séssaut 
e sess. 

GAP. XIV. 

La caduta de BaMbmia. 

T^ Eccoo, ch'i heu védù l'Ag- 
■*-' nel, ch'a stasia su la 
mountagna de Sion, e eiisera 



a cbiel seat e quarant'e quat 
mila persoune, lequaì a 1 aviou 
Bcrit su i so frouat 't nom del 
Pare de chiel. 

2 £ i heu senti una vouss 
dal ciet coum '1 rumour de 
diverse acque, e coum 'I ru- 
mour d'uD gran troun ; e la 
vouss ch'i heu senti, quasi da 
sounadour d'arpa, cti'a souaa- 
Tou soue arpe. 

3 E a cantavou, coum un 
cantich neuv denans al trono, 
e denans ai quat animai, e i 
vei ; e nessun a poudia emparé 
coul cantich, salvo coui sent 
e quarant'e quat mila i quai 
a soun stait coumprà sii la 
terra. 

4 Cousti a soun coui eh 'a 
soun nen maccià-sse coun de 
done, perché a soun vergin ; 
cou8ti-S8Ì a seguitou l'Agnel 
doua se sia ch'a vada. Cousti 
a soun stait coumprà d en mes 
ai omini premissie a Diou, e 
al Aguel. 

d E a s'è nen trouvà-sse 
una busia ent sona bouca ; 
perché a soun esent de maccia 
d«ians al trono d'Zddiou. 

6 E i heu veda un autr 
angel ch'a voulava én mes al 
ciel, ch'a I avia l'evangeli 
etemo, afìn d'evangelisé i abi- 
tant de la terra, e quatounque 
nassiouD, e tribù, e lingua, e 
poponi ; 

7 E a disia a auta vouss : 
Temi Iddiou, e ounoure-Iou, 
perché '1 temp de so giudissi 
a I è arriva; e adoure chiel 
ch'a 1 ha fait 'I ciel, e la terra. 



e 'I mar, e le fountane de le 
acque. 

8 E un autr angel a I ha 
seguita, e a I ha dit : A I è 
toumbà, a I è toumbà conia 
Babilonia, coula gran sita, la- 
qual coun '1 vin d'ira de sona 
fournicassioun a 1 ha abeverà 
tutte le gent. 

9 E un ters angel a 1 è vénìl 
apress de coui 11, disand a 
auta vouss: Chi I avrà adourà 
la bestia, e soua imagine, e I 
avrà ricevii-ne 'I caratter ent 
so frount, o ent soua man, 

10 Coul 11 décò a beivérà 
de vin de l'ira d'Iddiou, mescià 
coun '1 vin pur ent 'I calice de 
l'ira de chiel, e a sarà tour- 
menta coun de feu e de sour- 
fou, én présensa d'i angel sant, 
e én présensa del Agnel. 

11 E '1 fum d'i so tourment 
a s'ausserà ent i secoul d'i se- 
coul ; e a 1 han neu de ripos 
né di né neuit, coui ch'a 1 han 
adourà la bestia e soua ima- 
gine, e chi ch'a 1 avrà rìcevìk 
'1 caratter del nom de chila. 

12 SI a sta la passiensa d'i 
sant, i quai a ousservou i pre- 
cet d'Iddiou, e la fede de 
Gesù. 

13 E i heu senti una vouss 
dal ciel, ch'a I ha di-me: 
Scriv : Beati i mort, ch'a 
meuirou ent '1 Segnour. D' 
ouranans, l'Spirit a dis già, 
ch'a sé riposou de soue fa- 
tighe, perché soue opere de 
lour a i seguitou. 

14 E i heu guarda, e eccou 
una nuvoula candia, e énsima 
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de la nuvoula a i era ud asseta 
simit a) Fieul de Tom, cb'a 1 
avìa su soua testa una cou- 
rouoa d'or, e eot soua man un 
dai U88. 

15 E un autr angel a 1 è 
surtì dal tempio, criaod a auta 
vouss a coul cfa'a 1 era asseta 
énsima de la nuvoula : Vira 
to dai, e tata, percbé a 1 è 
arriva l'oura de mei, da già 
che la méssoun de la terra a 
I è seca. 

16 E coul ch'a l era asseta 
su la nuvoula, a 1 ha taià én 
siand coun so dai su la terra, 
e la terra a i è staita més- 
sounà. 

17 G un autr angel ale 
surti dal tempio ch'a 1 è ént 
'1 ciel, cb'a 1 avia décò chiet 
un dai uss. 

18 E un autr angel a I è 
surti dal aitar, cb'a I avia au- 
tourità su '1 feu ; e a 1 ba cria a 
auta vouss a coul cb'a 1 avia 'i 
dai uss, disand: Mena to dai 
uss, e vendumia le rape de la 
vigna de la terra, perché soue 
uè a Boun madure. 

19 E l'angel a 1 ba mena 
so dai su la terra, e a 1 ba 
vendumia la vigna de la terra, 
e a 1 ba campa ia vendumia 
éot la gran tìna de l'ira d'Id- 
diou. 

20 E la tina a I è stait carcà 
fora de la sita, e a 1 è surti-ie 
de sang da la tina fin a la brila 
d'i cavai per mila e sess sent 
stade. 



TT» I beu védij un autr prou- 
^ digi, grand e amirabil ent 'l 
ciel, sett angel ch'a pourtavou 
ie sett piaghe ultime ; perché 
coun couste a se soudisfa l'ira 
d'Iddiou. 

2 E i heu védù couin un 
mar de veder méscià coun de 
feu, e couì, cb'a 1 ban vint la 
bestia, e soua imagine, e 'l 
numer de so nom, a stan su 'I 
mar de veder, tenand d*arpe 
divine. 

3 E a cantavou 'I caotich 
de Mose servitour d'Iddiou, e 
'I canticb del Agnel, disand : 
Grande, e amirabil a soun 
toue opere, Segnour Iddiou 
Onnìpotent; giuste e vere a 
soun toue vie, o Re d'i sant. 

4 Chi è-lou cb'a té temerà 
nen, o Segnour, e cb'a darà. 
nen gloria al tó nom ? Percbé 
ti soul té seus pietous : ounde 
tutte le nassioun a venéran, e 
a B inchinéran denans a ti, 
percbé i to ^udissi a soun 
rendù manifest. 

5 Dop de lon ì heu guarda, 
e eccou a s'è durvi-sse 'l tempio 
del tabernacoul del testimoni 
ént '1 ciel : 

6 E a i è surti-ie dal tempio 
i sett angel, ch'a pourtavou le 
sett piaghe, vésti de lin pur, e 
candi, e cint d'entoum al pett 
coun de fasse d'or, 

7 E un d'i quat animai a 1 
ba dait ai sett angel sett calice 



d'or, pien de Pira d'Iddiou vi- 
vent ai secoul d'i secoul . ' 

8 E '1 tempio a s'è émpi-sse 
de fumperla maestà d'Iddiou, 
e per soua virtù de chiel : e 
néssuD a poudia nen éntré ent 
'1 tempio, fin ch'a fussou oen 
coumpie le seti piaghe d'i sett 
angel. 

GAP. XVI. 

Le lett ultime piaghe verta tùia terra. 

Ei heu senti una gran vouss 
dal tempio, ch'a disia ai 
sett angel : Ende, e verse le 
coupé de l'ira d'Iddiou su la 
terra. 

2 £ 'i prim a 1 è endait, e a 
1 ha versa soua coupa su la 
terra; e a 1 è vénùi-ne una 
feria crudel e pessima ai omini, 
ch'a 1 aviou '1 caratter de la 
bestia, e a coni ch'a .1 han 
adourà soua ìmagine. 

3 . E '1 secound angel a 1 ha 
versa soua coupa ent '1 mar, e 
a 1 è diventa coum sang de 
cadaver ; e tutti i animai vi- 
vent ent 'I mar a soun cport. 

4 £ '1 terà angel a I ha ver- 
sa soua coupa ent i fium, e 
ent le fountane d'acque, e a 
soun diventa sang. 

5 £ i heu senti l'angel de 
le acque, ch'a disia: Té seus 
giust, o Ségnour, che te seus, 
e che fere, e che te saras, 
perché che t'has sentensià 
parei ; 

6 Perché a 1 han versa '\ 
sang d'i sant, e d'i proufeta, e 
t'has dà-ie da beivi de sang ; 
perché a leu meritou. 
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7 E i t heu senti-ne un 
.autr dal aitar, ch'a disia: 

Sicurament, o Ségnour Iddiou 
Onnipotent, giust e veritabil i 
to giudissi. 

8 E 'I quart angel a I ha 
versa soua coupa ént 'I soul. e 
a 1 è stà-ie dait d'affligi i omini 
coun 'I calour, e couo '1 feu ; 

9 E i omini a buìou per '1 
gran calour, e a i han béstemià 
'i nom d'Iddiou ch'a ) ha pou- 
destà sfi couste piaghe ; ma a 
soun nen peati-sse, per de 
gloria a cbìcl. 

10 E '1 quint angel a I ha 
versa soua coupa su '1 trono de 
la bestia, e so regno a 1 è di- 
venta tenebrous, e per '1 dou- 
lour a sé mangiavou le lingue. 

11 £ a I han béstemià '1 
Diou del ciel perché d'i so 
doulour e ferie, e a sono nen 
counvérti-sse da soue opere. 

12 £ '1 sest angel a I ha 
versa soua coupa ent 'I gran 
fium de l'Entrate; e soue 
acque a soun suà-sse, afin ch'a 
sé prounteissa la stra ai re 
d'ourient. 

13 E i heu vedi) seurti da 
la bouca del dragona, e da la 
bouca de la bestia, e da la 
bouca del faus proufeta tre 
spirit immondi simtl a le rane; 

14 Perché a soun ì spirit d'i 
demoni, ch'a fan de proudigi, 
e a van dai re de tutta la terra 
per raduné-ie en battala ént '1 
gran di d'Iddiou Onnipotent. 

15 Eccou ch'i venou coum . 
a ven 'I lader. Fourtunà, chi 
ch'a via, e ch'a 1 ha cura de 
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soue vestimente per neo eadé 
patanù, de manera ch'a védou 
«Olia ouDta. 

16 E a 1 ba radunà-ie ent '1 
leug ch'a se ciama en Ebraich 
Armageddon. 

17 E'I settim atigel a 1 ha 
versa soua coupa per aria ; e a 
i è surtì-ie una gran touss dal 
tempio, e dal trono, ch'a 1 ba 
dit: Al èfaìt. 

18 E a 1 è vénùì-ne de lozne, 
e de VOU88, e de troun, e un 
gran terremot ; tal ch'a i è mai 
stài-ne, dop ch'i omini a soun 
su la terra, talmente a 1 è staìt 
grand coul terremot. 

19 E la gran sita a s'è sci- 
ancà-8se en tre part, e le sita 
de le gent a soun casca en ter- 
ra ; e a s'è fà-sse memoria 
dénans a Diou de la gran Ba- 
bilonia, per de a chila '1 calice 
del vin de l'indegnassioun de 
l'ira de cbiel. 

20 E tutte le isoule a soun 
scapa, e le mountagne a soud 
scoumparse. 

21 E a i è toumbà-ie dal 
ciel una tempesta grossa coum 
UD talent su i omini ; e i omini 
a 1 han bestemìà Iddiou per la 
piaga de la tempesta; per- 
ché a I è staila estremament 
grossa. 

GAP. XVII. 



Tji A i è venìi-ie un d'i sett 
^ angel ch'a 1 aviou le sett 
coupé, e a 1 ha parla coun mi, 
disand : Ven, i te fareu vedi 
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la coundanassioun de la gran 
proustituia ch'a 1 è asseta su 
tante acque. 

2 Coun laqual a I bao four- 
nicà i re de la terra, e coun '1 
vin de soua fournicassiouo a 
soun embriacà-sse i abitant de 
la terra. 

3 E a I ha menà-me en 
spirit ent '1 désert, e i heu 
vedo una dona a cavai d'una 
bestia coulour de scarlata, 
piena de nom de bestemie, ch'a 
1 avia sett teste e dess coru. 

4 E la dona a 1 era vestia 
de pourpoura, e de scarlata, e 
tutta caria d'or, e de pere pres- 
siouse, e de perle; e a I avia 
en man un bicer d'or pien 
d'abouminassioun, e d'impurità 
de soua fournicassioun. 

5 E ént 'I front de chila '1 
nom scrit : Misteri, la gran 
Babilonia, mare de le fourni- 
cassioun e di; le abouminassìoun 
de la terra. 

6 E ì heu vediì coula dona 
émbrìaca del sang d'i sant, e 
del sang d'i martir de Gesù ; e 
ì soun stait sourpreìs da una 
gran amirassiouo ént 'I vede-la. 

7 E r angel a I ha di-me: 
Perché té stupissés-tu? I te 
direu 'I misteri de la dona e de 
la bestia ch'ai la porta, laquat 
a 1 ba sett teste e dess coro. 

8 La bestia che té 1 has 
védù, a I è stait, e a 1 è nen, e 
a mountérà dal abisso, e a én- 
darà en perdissioun ; e a res- 
léran ént l'amirassioun i abi- 
tant de la terra, (coui ch'i so 
nom a soun nen scrit ént '1 
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lìber de la vita da la foundas- 
sioun del mound), vedand la 
bestia, ch'a 1 era, e ch'a 1 è pi 
nen, e che però a 1 è. 

9 Ensi'Ssì a sta la ment, 
ch*a 1 ha saviéssa. Le sett 
teste a soun le sett mountagne, 
che la dona a i è asseta eo- 
sima. 

10 E sett a souD i re, slnq 
a SOUD toumbà ; un a 1 è, e 
l'aut a 1 è encoura nen véaù ; 
e vénù ch'a sia, a dev dure poc 
temp. 

1 1 £ la bestia, ch'a 1 era, e 
ch'a 1 è nen, chila decò a 1 è 
l'outav ; e a 1 è de coui sett, e 
a va eu perdissioun. 

1 *2 E i dess coro, che t'bas 
vedù, a soun dess re, i quai a 
1 han encoura nen ricevù '1 
regno ; ma a ricevéran la pou- 
destà coume re, per un'oura 
dop la bestia. 

13 Cousti a soun d'un sen- 
timent soul, e a butteran soua 
poudestà e soue forse en man 
de la bestia. 

14 Cousti-ssi a coumbat- 
teran coun l'Agnet ; e l'Agnel 
a i vincerà, perché ch'a 1 è '1 
Segnour d'i Segnouri, e Re d'i 
Re; e coui, cb'a soun ensem 
a chiel, a soun del numer d'i 
ciamà, d'i elett, e d'i fedei. 

15 E a I ha di-me: Le 
acque che t'has vedo, doua 
ch'a sta la proustituia, a soun i 
poponi, le gent, e le lingue. 

16 E i dess COTE, che t'has 
védù a la bestia, eousti a 1 
avran in odio la proustituia, e a 
la rendéran desoulà, e spouìà, 
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e a mangérau soue cam, e a 
la dìstrueran coun 'I feu. 

17 Perché Diou a 1 ha butta- 
le ént '1 cceur dt; lour de fé lon, 
ch'a i è piasù.ìe a chiel, e de 
de so regno de lour a la bestia, 
fin ch'a s'adempissa la parola 
d'Iddibu. 

18 E la dona, che t 'has vé- 
dìi, a I è la sita granda, ch'a 
regna su i re de la terra. 

GAP. XVIII. 



"pi DOP de lon i heu vedù un. 
*-* autr aogel ch'a calava dal 
ciel, e a 1 avia una gran pou- 
destà, e la terra a 1 è staita il- 
lumina da so splendour. 

2 E a 1 ha cria fort, disand : 
A 1 è toumbà, a 1 è toumbà la 
gran Babilonia, e a l è diventa 
l'abitassioun d'i demoni, e la 
présoun de tutti i spirit impur, 
e présoun de tutti i voulatil 
spore e oudious. 

3 Perché del vin de la 
fournicassioun de chila, vin 
d'ira, tutte. le gent a 1 han 
bevìl-ne ; e i re de la terra a 1 
han prevarica énsem a chila; 
e i marcant de la terra a soun 
énrichi-sse de l'abboundansa 
de soue delìssie. 

4 E i beu senti un'autra 
vouss dal ciel, ch'a disia: 
Seurti da chila, me poponi, per 
nen essi partecipi d'i so pècà, 
né feri da soue piaghe ; 

5 Perché i pecà de chila a 
soun arriva fin al ciel, e 'I 
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SegQOur a s'è arcourdà-sse de 
soue iniquità. 

6 Rendi a chìla, secound 
che chila a 1 ha reodù-ve a 
voui-aiti, e dupliche leodoubi 
secound le opere de cbila; 
vérse-ie *l doubi ent 'I bicer, 
eut '1 qual a 1 ha dait da beivi. 

7 Outant a s'è elevà-sse, e 
a 1 ha vivù ént le delissie, de- 
ìe un autr tant de tourment, e 
de deul ; perché ént so cceur a 
dis: I sQun regina, e i souq 
nen vidoua, e i savreu nea 
cosa sia '1 piourè. 

8 Perche de lon ént un di 
soni a renéran le piaghe de 
chila, la mort, '1 deul, e lafam» 
e a sarà interament brusà 
coun '1 feu ; perché '1 Segnour 
Iddiou ch'a la giudicherà a ] è 
forr. 

9 E a piouréran e a meuéran 
deul per chila i re de la terra, 
i quai a 1 haa fournÌcà-ie en- 
sem, e a 1 ban vivù ent le de- 
lissie, quand a védran 'I fum 
de so incendi, 

10 Stasand lountan, pijr 
paura d'i so tourment, dìsand : 
Ahi ! ahi, coula gran sita de 
Babilonia, coula sita forta, ent 
un'atomo to giudissi a I è vénù. 

11 E i marcant de la terra 
a piouréran, e a gemeran su 
chila, perché nessun a coum- 
prérà pi nen soue marcansie, 

12 Le marcansie d'or, e 
d'argent, e le pere pressiouse, 
e le perle, e '1 Un fin, e la 
pourpoura, e la seda, e la 
scartata, e tutti sort de bosc 
odoriferi e tutti i vass d'avolio, 
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e -tutti i vass de pera pres- 
siousa, e de brounz, e de fer, 
e de marmou ; 

13 E '1 cinnamomo, e i ou- 
dour, e l'ounguent, e l'iocens, 
e '1 vin, e l'eulì, e la fìour de 
farina, e '1 gran, e le bestie da 
soma, e i moutoun, e ì cavai, 
e le viture, e i sérvitour, e le 
anime d'i omini. 

14 E i frut ch'apiasiou tant 
a toua anima a soun endà- 
ssene lountan da ti, e tut 'I 
gras, e tutta la poumpa a 1 è 
pena per ti, e a la trouveran 
pi nen. 

15 E coni, ch'a negoussia- 
TQu de coule cose, e ch*a soun 
stait énrichì da chita, a se n'a 
staran a la lountana per paura 
d'i so tourment, piourand e 
gemand, 

16 Eadiran: Ahi! ahi, la 
gran sita, ch'a 1 era vestia de 
lin fin, e de pourpoura, e de 
scarlata, e ch'a l era cuverta 
d'or, e de pere pressiousse, e 
de perle : 

17 Coum ent un atomo a 
soun staile ridoute al niente 
tante richesse ! E tutti i pilot, 
e tutti coui ch'a navìgavou per 
'1 lac, e i marinar, e coui ch'a 
fasiou de trafic su '1 mar, a son 
stait a la lountana; 

1 8 E a 1 han cria, guardand 
'1 leug de so incendi, dìsand : 
Che sita i è-lou mai stà-ie 
granda parei de cousta ? 

19 E a soun campà-sse la 
pouver sìt la testa, e a 1 han 
cria piourand, e gemand : Ahi ! 
ahi, la gran sita, de le richesse 



eh 'a soun fò-sse rich tutti coui i 
ch'a 1 aviou de bastiment su '1 | 
mar : ént ud atomo a 1 è staita 
ridouta al niente. 

20 Cielo, esulta sa chila, e 
voui, santi Apostou!, e prou- 
feta: perché Iddiou a l ha 
prounounsià sentensa per voui 
countra de cbila. 

21 Anloura un angel rou- 
bust a ] ha aussà una pera, 
coum una grossa pera da rau- 
lin, e a l'ha campà-la ent '1 
mar, disand : Coun l'istess 
impeto a sarà campa Babilonia, 
la gran sita ; e a sparirà. 

22 E a se sentirà pi nen 
ént ti ta vQUss d'i sounadour 
da arpa, e d'i musich, e d'i 
troumbetta ; né a se treuverà 
pi nen ent ti nessun artefice 
de qualounque arte ; e a se 
sentirà pi nen ent ti un rumour 
de mulin. 

23 Nh ciair de lucerna a 
farà pi nen ciair ent ti ; né 
vouss de spouss e de spousa a 
se sentirà pi nen ént ti ; per- 
ché i to marcant a l erou i 
magnati de la terra; perché 
éa causa de toue magìe tutte 
le nassioun a soun staile se- 
doute. 

24 E a s'è trouvà-sse ent 
chila '1 sang d'i proufeta, e d'i 
sant, e de tutti coui ch'a soun 
stait scanà su la terra. 

GAP. XIX. 



T^op ste cose, i heu senti 

■^ coum una vouss de gran 
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turbe de gent ent '1 cìel, ch'a 
disiou : Alleluia ! Salute, e 
gloria, e virtù al Ségpour nost 
Diou : 

2 Perché i so giudissi a 
soun veri, e giust, e a 1 ha 
giudica la gran proustituia, 
ch'a l ha courout la terra coun 
soua proustitussioun ; e a 1 ha 
fait vendetta del sang d'i so 
servitour versa da le man de 
chila. 

3 E a 1 han dit per la se- 
counda volta: Alleluia! E '1 
fum de chila a 1 è mountà per 
i secoul d'i secoul. 

4 E a soun prousternà-sse ì 
vint e quat vei, e i quat ani- 
mai, e a 1 han adoura Iddiou 
asseta sii '1 trono, disand : 
Amen, Alleluia! 

5 E a 1 è surti-ie dal trono, 
una vouss, ch'a 1 ha dit : De 
lode a nost Diou tutti voui 
aiti i so servitour; e voui aiti 
ch'i lou téme, pécit e grand. 

6 E i heti senti una vouss 
coum de gran moltitudine, e 
coum vouss de diverse acque, 
e coum vouss de gran troun, 
ch'a disiou: Alleluia: Nos- 
s^^our Iddiou Onnipotent a 1 
é entra ént '1 regno. 

7 Raliegroumé-sse, e es- 
ultouma, e douma gloria a 
chiel ; perché le nosse de l'Ag- 
nel a soun vénùe, e soua con- 
sorte a s'è buttà-sse al ourdin. 

8 E a i é stà-ie dait de 
vésti-sse de lin fin candì, e 
lucent. Perché '1 lin fin a 
soun le giustificassiound'isant. 

9 E a 1 ha di-me:; Scriv: 
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Fourtunà coui ch'a soun stait 
ciamà a la cena nussial de 
TAgnel. E a I ha dì-roe : Ste 
parole d'Iddìou a soun vere. 

10 £ i soun campà-me a i 
so pè per adouré-lou. Ma 
chiel a 1 ha di-me : Pie-te 
guarda de fé lon ; i soun ser- 
vitour parei de ti, e parei d'i to 
frateiiquaiarendou te&timoun- 
iansa a Gesù. Adora Diou ; 
perché la testimouniansa de 
Gesù ale rspiritde proufessia. 

11 £ i beu vedù '1 ciei 
duvert, e eccou ud cavai bianc, 
e coul ch'a i era ensima, a se 
ctamava Fedel e Verace, e a 
giudica couD giustissia, e a 
coumbat. 

12 I so eui a 1 erou coum 
de feu fiamant ; e a 1 avìa tu 
la testa diversi diadema, e a 
pourtavBscrìt unooin couDéssìt 
a nessun aitri, mac a chiel. 

13 E a I era vesti d'una 
vesta tinta de sang, e '1 so nom 
a se ciama. Verbo d'Iddiou. 

14 E le armade ch'a soun 
eat '1 ciel, a lou seguitavou »ù 
de cavai bianc, essead vésti de 
fin lìn, bianc e pur. 

15 E da soua bouca a i 
surtia una spa a doui tai, coun 
laqual a ferissa le gent : e a i 
goavernérà coun una verga de 
fer; eapiaìtorf delvindéfur- 
our d'ira d'Iddiou Onnipotent. 

16 E a l ha scrit su soua 
vesta, e su so fianc : Re d'i 
Re, e Ségoour d'i Segnouri. 

■ 17 E i heu vedù un angel, 

ch'a I era ent '1 soul, e a 1 ha 

cria a auta vouss, disand a 
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tutti i ousei ch'a voulavou én 
mesalciel: Veni, eradune-ve 
per la gran cena d'Iddiou ; 

18 Per mangé le Cam d'i re, 
e le Cam d'i tribun, e le cam 
d'i poutent, e le cara d'i cavai, 
e d'i cavalle, e le cara de tutti, 
liber e servitour, e pecit, e 
grand. 

19 £ iheuvèdìi la bestia, e 
i re de la terra, e soue armade 
raduna per fé battala coun 
coul ch'a 1 era su '1 cavai, e 
coun soua armada. 

20 E la bestia a 1 è staila 
pia, e coun chila '1 pronfeta 
faus ch'a I avia faìt de prou- 
digi dénans a chila, coun i quai 
a I ha sedout coui ch'a 1 han 
ricevù '1 caratter de la bestia, e 
ch'ai han adouràsouaìmagine. 
Tutti doui a soua stait butta 
viv ent una tampa de feu 
ardent de sourfou. 

21 E i aiti a soun stait 
massa da la sf» de coul ch'a 1 
è su '1 cavai, laqual a seurt da 
soua bouca; e tutti i ousei a 
soun levà-sse la fam coun 
soue cara. 

GAP. XX. 



Ei heu vedù un angel a calè 
giù dal ciel, ch'a 1 avia la 
ciav de l'abisso, e una gran 
cadena ea man ; 

2 E a 1 ha émbrancà '1 dra- 
goun, coul serpeot antic, ch'a 
I è '1 diaou, e Satan, e a l'ha 
lià-lou per mil'anni : 

3 £ a l'ha campà-lou ent 



l'abisso, e a l'ha sarà-lou, e a 1 
ha buttà-ie '1 sìgìl énsima, per 
ch'a sedua pi nen le nassioun, 
fin a taDt cb'a siou coumpì i 
miranni, dop del cbe a dev 
essi liberà per poc temp. 

4 E i heu védù d'i trono, a 
soun assétà-ssie eosima, e a 1 
è stà-ie dait de gìudiché : e le 
anime de coui. cb'a I baa taià- 
ie la testa en causa de la tes- 
timouniansa de Gesù, e en 
causa de la parola d'Iddiou, e 
coui ch'a 1 han neu adourà la 
bestia, né soua imagine, né so 
caratter a 1 è oea stà-ie butta 
en frount, o ént le man, e a 1 
han vivù e regna coun Crist 
per miranni. 

5 I aiti mort peui a 1 han 
nen vivù, fin ch'a siou coumpi 
i miranni : Cousta a 1 é la 
prima risurressioun. 

6 Beato e sant chi I ha part 
ént la prima risurressioun ; la 
secounda mort a 1 ha nen pou- 
ter sii tour, ma a saran sacer- 
dotd'IddÌou,edèCrist,e a reg- 
neran coun chiel per mil'anni. 

7 Ecoumpiimil'annìjSatan 
a sarà liberà da soua presoun, 

8 E a seurtirà, e a seduerà 
le nassioun ch'a soun ent ì 
quatr angoul de la terra, Gog 
e Magog; e a i radunerà a 
battaia, '1 numer d'i quai ale 
coum la sabbia del mar. 

9 E a soun stendi^-sse per 
l'ampiessa de la terra, e a 1 
han énvirounà i allogiament 
d'i sant, e la sita diletta ; ma a 
i è toumbà-ie dal ciel un feu d' 
Iddiou, '1 quai a 1 ha divorà-ie. 
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10 E '1 diaou ch'a i seduia, 
ale staìt campa ent una 
tampa de feu e de sourfou, 
dona décò la bestia e '1 prou- 
feta faus ; e a saran tourmentà 
di e neuit, per i secoul d'i se- 
coul. 

1! E i heu védù un gran 
trono bianc, e un ch'a 1 era 
asseta énsima, da la vista del 
quai a soun scapa la terra e '1 
ciel ; e a soun pi nen coum- 
pars. 

12 E i heu védù i mort, 
grand e pecit, a sté denans a 
Iddiou, e a soun durvi-sse ì 
liber; e un autr liber a s'è 
durvi-sse, ch'a 1 è coui de la 
vita; e i mort a soun stait 
giudica d'apress a lon ch'a 1 
era scrit ent i liber, secound 
soue opere de lour. 

13 E '1 mar a 1 ha restitui i 
mort ch'a tènia ént cbiel ; e la 
mort e l'infern a 1 han restitui 
i mort ch'ai aviou ; e a s'è fò- 
sse giudissi de ciaschedun se- 
cound lon ch'a 1 aviou ouperà. 

14 E la mort e l'infern a 
soun stait campa ént una tam- 
pa de feu : cousta a 1 è la se- 
counda mort. 

15 Ecbich'as'ènentrouvà- 
sse scrit ént 'l liber de vita, a 
1 é staìt campa ent la tampa de 
feu. 

CAP. XXI. 

Rinouvà 'l oM « la Itrra, la aeuva GgnaaUm 
ali priparà per ipoum di l' Affitti t > lani 

glotirificà, > ealliv eatnpà SnI la lampa di' 



1 heu védù un neuv ciel e 
una neuva terra. Pér'^V"^ 
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'1 prim ctel e la prima terra a 
I è passa, e '1 mar a 1 è già pi 
neo. 

2 E mi Gìouan, ì heu vedù 
la sita sauta, la tieuva Gerusa- 
lem a calè gii^ da Diou dal ciel, 
butta ìu ourdin, coum uiia 
spousa ch'a s'è vésti-sse per so 
spouss. 

3 £ i heu senti una gran 
vouss dal ciel, ch'a disia : 
Eccou '1 tabernacoul d'Iddiou 
cauo ì omini, e a starà coun 
lour aiti ; e luur a saran so 
popoul, e l'istess Diou a sarà 
eusem a tour so Diou. 

4 £ Iddiou a suerà dai so 
cui tutte le lacrime, e a i sarà 
pi nen de mort ; né deul, né 
gemit, né doulour a i sarà pi 
nen, perché le prime cose a 
soun passa. 

5 E coul ch'a I era asseta 
su '1 trono, a 1 ha dit: Eccou, 
ch'i rineuvou tutte le cose. E 
a 1 ha di-me : Scriv, perché ste 
parole a soun degnissime de 
fede, e veritabil. 

6 E a 1 ha di-me: A 1 è 
fait. I soun l'Alfa e l'Omega, 
prinsipi e fìn, I dareu gra- 
tuitainent a chi 1 avrà sé, de la 
fountaua d'acqua de vita. 

7 Chi sarà vincitour, a sarà 
padroun de tutte cose, e i 
sareu so Diou, e a sarà me 
tìeul. 

8 Per i paurous peni, e per 
i incredul, i abominevoul, e i 
omicida, e i fornicatour, e coui 
ch'a entossiou, e i idolatri, e 
per tutti i btisiard, sona pour- 
sioua a sarà ént la lampa ar- 
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dent de feu, e de sourfou, ch'a 
1 é la secouDda mort. 

9 E a i è vénù'ie un d'i sett 
angel, ch'a l aviou le sett cou- 
pé piene de le sett ultime pia- 
ghe, e a 1 ba parla coun mi, e 
a I ha di-me ; Ven, e i té fareu 
vedi ta spousa, foumna del 
Agnel. 

10 E a I ha pourtà-me en 
spìrit su una mountagna grau- 
da e sublime, e a 1 ha fà-me 
vedi la sita granda, la santa 
Gerusalem, ch'a calava dal ciel 
da Diou. 

1 1 Laqual a 1 avia la cia- 
réssa d'Iddiou ; e soua luce a 
semiava a una pera pressiausa, 
coum pera de diaspro, coum '1 
cristal. 

12 E a 1 avia una gran mu- 
rala, auta, ch'a 1 avia doudess 
porte ; e a le porte doudess 
angel, e scrit énsima i nom, 
ch'a soun ì nom de le doudess' 
tribù d'Israel. 

13 A l'ourient tre porte; al " 
settentrioun tre porte ; a mes- 
dl tre porte ; e al oucident tre 
porte. 

14 £ la muraia de la sita 
a I avia doudess foundamente, 
e ént lour i nom d'i doudess 
Apostoul del Agnel. 

15 E coul cb'a parlava cono 
mi. a 1 avia una cana d'or da 
mésuré, per pie le cnesure de 
la sita, e de le porte, e de la 
muraia. 

16 £ la sita a 1 è quadran- 
golar, e soua lounghéssa a 1 è 
ugual a soua larghéssa ; e a t 
ha mesurà la sita eoun la cana 



en doudess mila stadi ; e soua 
Jounghéssa, soua autessa, e 
soua larghéssa a soud uguale. 

17 £ a 1 ha mésurà soua 
inuraia en sent e quarant'e 
<iuat cubi, a mésura d'om, 
coum ale coula del angel. 

18 £ soua muraia a I era 
faita coun de pere iaspide ; la 
sita stessa peui, or pur parei 
del veder pur. 

19 £ le foundamente de la 
muraia de la sita ournà d'oboi 
sort de pere pressiouse. La 
prima foundamenta, l'iaspide; 
la secounda, '1 zaffiro ; la tersa, 
'1 calcedonio; la quarta, l'sme- 
rald; 

20 La quinta, '1 sardonich ; 
la sesta, '1 sardìo; la~settima, 
'i crisolito ; l'outava. '1 beril ; 
la nona, '1 topasi ; la decima, 
'J crisopras ; l'oundecima, '1 
gia^sint; '1 duodecim, l'ame- 
tisto. 

21 E le doudess porte a soun 
doudess perle ; e ogni porta a 
I era d'una perla ; e la piassa 
de la sita, or pur, trasparent 
coum 'I crìstal. 

22 E ì heu nen vedù-ie 
drinta nessun tempio. Perché 
'1 so tempio a 1 è '1 Ségnour 
Iddiou Onnipotent, e l'Agnel. 

23 E la sita a 1 ha nen da 
besogn de soul, né de luna, 
ch'a la illuminou ; perché 1' 
splendour d'Iddiou a l'ha illu- 
minà-la ; e soua lampada a 1 è 
l'Agnel. 

24 E le gent ch'a saran 
stait salv a caminéran apress a 
soua luco ; e i re de la terra a 
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i porteran soua gloria de lonr, 
e l'ounour. 

25 E sDue porte a se sareràn 
nen ént '1 di ; perché a i sarà 
nen de neuit. 

26 E a chila a sarà pourtà 
la gloria e l'ounour de le gent. 

27 A i intrérà ent chila 
niente d'impur, o ch'a coumet 
l'abouminassioun, e la busia, 
ma bensì coui ch'a soun scrit 
ènt 'I libar de la vita del Agnel. 



E, 



1 ha moustrà-me un 
fiura d'acqua viva, limpid 
coum cristal, ch'a surtia dal 
trono d'Iddiou, e del Agnel. 

2 Ént '1 mes de soua piassat 
e déssà e délà del fium l'erbou 
de la vita, ch'a porta doudess 
frut, dasand meis per meis so 
frut ; e le feuie del erbou per 
meisina de le nassioun. 

3 E a ì sarà pi nen de male- 
dissioun, ma la sede d'Iddiou 
e del Agnel a sarà ent chila, 
e i so sérvitour a lou sérviran ; 

4 £ a vedran so moustas, e 
so nom su i so frount. 

5 E a i sarà pi nen de neuit ; 
e a I avran pi nen da besogn 
die lum de lucerna, né de lum 
de soul; perché '1 Segnour 
Iddiou a i illumina, e a regné- 
ran per i secoul d'i secoui. 

6 £ a 1 ha di-me : Couste 
parole a soun fedelissime, e 
vere ; e '1 Ségnour, Iddiou d'i 
spirit d'i proufeta, a i ha spedi 
'1 so angel, a dimoustré a i so 



APOCALISSI. 



servitour le cose ch'a devou 
arrivé prest. 

7 E eccou , ch'i veaou prest : 
Beato chi ch'a ousserva le pa- 
role de proufessia de coust 
liber. 

8 E mi Giouan, i soun coul 
ch'a 1 ha senti e vedù couste 
cose ; e quand i heu avù vist 
e senti, i soun campa- me' ai pè 
del aogel, ch'a me moustrava 
coule cose, per adouré-lou. 

9 E a 1 ha di-me ; Pie-te 
guarda de fé )oU; perché i 
soun servitour parei de ti, e 
parei d'i te fratei i proufeta, e 
de coui, ch'a ousservou le pa- 
role de proufessia de coust 
liber: Adora Diou. 

10 E a 1 ha di-me: Sigila 
oeu le parole de proufessia de 
coust liber, perché '1 temp a I 
è vesin. 

11 Chi ch'a fa de tort a 
d'aiti, ch'a fassa encoura de 
tort ; e chi ch'a 1 è ent l'im- 
purità, ch'a diventa encoura pi 
impur; e chi 1 è giust, a se 
fassa encoura pi giust-; e chi 
1 è sant, ch'a se santifica en- 
coura. 

12 Eccou, ch'ivenou prest; 
e ch'i portou coun mi da de la 
ricoumpensa, e rendi a cias- 
chedun secound soue opere. 

13 I soun Alfa, e Omega, 
prìm e ultim, prìnsipi e fin. 

14 Beati coui, ch'a ousser- 
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vou ì so coumandament, aiin 
d'avei drit al erbou de la vita, 
e intré per le porte de la sita. 

15 Fora i can, e coui ch'a 
entossiou, e i impudich, e i 
omicida, e i idolatri, e chioun- 
que ama e pratica la busia. 

16 Mi Gesù, i heu spedi *1 
me angel a noutifiché-ve sta 
cose ént le ciese. I soun la 
stirpe e la progenie de David ; 
la steila risplendent, e mattu- 
tina. 

17 E r Spirit e la spousa a 
diou: Yen; e chi sconta, a dia : 
Ven ; e chi 1 ha sé, ch'a vena ; 
e ehi veul, ch'a pia de l'acqua 
de vita gratuitament. 

18 Perché i fas decò savei a 
chiounque scouta le parole de 
proufessia de coust liber : Che 
se queicadun a i giunterà, Id- 
diou a ì butterà ados le piaghe 
scritte ent coust liber. 

19 E se queicadun a leverà 
queicosa de le parole da '1 
liber de cousta proufessia, Id- 
diou a i leverà soua poursioùn 
dal liber de la vita, e da la 
sita santa, e da le cose ch'a 
soun scritte ent coust liber. 

20 Coul ch'a fa fede de tai 
cose, a dìs : Sicurament i ve- 
nou ben prest : Amen ! Coussì 
sia, ven, Segnour Gesù. 

21 La grassìa de Nossegnour 
Gesu-Crist coun tutti voui. 
Amen. 
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